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Bu çalışmada, İngiltere Ulusal Kütüphanesinde bulunan Tel’ lifü’1-Emir adlı 
elyazması eserde yer alan Doğu Türkçesiyle yazılmış iki hikâyenin transkribi 
yapılarak günümüz Türkçesine aktarılmıştır. Hikâyelerin geçtiği Te”lifü”1-Emir adlı 
el yazması yabancılara Türkçe öğretmek amacıyla yazılmış birbirinden bağımsız üç 
bölümden oluşmaktadır. İlk bölüm Farsçadır ve Türkçenin grameri anlatılmaktadır. 
İkinci bölüm Mahrü Пе Hübçehre adlı iki gencin aşkı etrafında gelişen olayların 
anlatıldığı bir hikâyedir. Üçüncü bölüm ise Şirin Şemâyil adlı kahramanın 
serüvenlerinin anlatıldığı bir hikâyedir. Her iki hikâye de olağanüstülüklerin 


bulunduğu klasik halk hikâyesi özelliğindedir. 


İlk bölümün yazarı Hoca Emir'dir, diğer iki hikâye ise Mirza Katil tarafından 
yazılmıştır. Yazma 18. yüzyılda istinsah edilmiştir. Fakat müstensihin adı 
bilinmemektedir. Eserin hazırlanma amacı yabancılara Türkçe öğretmek olduğu için 
her iki hikâyede Türkçe sözcüklerin satır altlarına Farsça karşılıkları yazılmıştır. 
Ayrıca eşanlamlı Türkçe sözcükler çok sık kullanılarak yabancıların birçok 
sözcükten haberdar olması hedeflenmiştir. Hikâyeler mensur olmakla birlikte 


aralarda manzum parçalar da yer almaktadır. 


Hikâyelerde Farsça'nın bir özelliği olan “ki”li cümle yapılarının kullanılması, 
yazı birliğinin olmaması, bazı sayfaların zamanla deforme olması ve Arap 
alfabesindeki noktalı harflerin zaman zaman noktalarının yazılmaması aktarmayı 


zorlaştırmıştır. Türkiye Türkçesine aktarılırken orijinal metne sadık kalınmaya 
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çalışılmış bağımsız çeviri yapılmamıştır. Metnin Türkiye Türkçesine aktarımı ve 


transkripsiyonu aynı sayfada düzenlenmiştir. 


İnceleme, transkrip ve aktarım bölümlerinin ardından sözlük ve dizin 


hazırlanmıştır. Son olarak da hikâyelerin tıpkıbasımı çalışmaya eklenmiştir. 


Sonuç olarak Doğu Türkçesiyle yazılmış iki hikâye bu çalışmayla hem dil 


hem de edebiyat alanı çalışmalarında Türkologların ilgisine sunulmuştur. 


Anahtar Sözcükler: Çağatay Türkçesi, Hoca Emir, Mirza Katil, Mâhru ile 
Hübçehre, Şirin Şemâyil 


ABSTRACT 


TWO STORIES WRITTEN ІМ EASTERN TURKISH IN TE”LİFU”L-EMİR 
(ANALYSIS-TEXT-INDEX) 


Mehmed Fatih YILMAZ 
Ondokuz Mayıs University, Institute of Social Sciences 
Department of Turkish Language and Literature, Doctorate, September/2014 


Supervisor: Asst. Prof. Dr. Salih DEMIRBILEK 


In this dissertation, two stories written in Eastern Turkish in Tel”ifü”1-Emir 
manuseript in the British Library, have been transcribed and translated into modern 


Turkish. 


Te”lifü” TH Emir consists of three independent books which were written to 
teach Turkish to foreigners. The first book is in Persian and explains Turkish 
grammar. The second book tells the love story of a young couple, Mahru and 
Hubcehre whilst the third book tells the adventures of a hero named Sirin Semayıl. 


Both stories are traditional folk tales which involve supernatural elements. 


The author of the first book is Hoca Emir and the other two books are written 
by Mirza Katil. The manuscript was copied in 18th century; however, the copyist 
remains a mystery. Since the book was written to teach Turkish to foreigners, in both 
stories Persian eguivalents are provided below the Turkish words. Besides, by 
frequently using of synonyms of the Turkish words, the author aims to enhance the 


foreign reader”s Turkish vocabulary. 


Though the stories are written in prose, some sections of verse are involved. 
The language of the stories was also studied and Chagatai language features were 


identified. 


The use of “КГ in sentences, which is a characteristic of Persian language, 


lack of unity in the text, deformed pages and missing dots in Arabic letters made the 


translation difficult. The translation is rather faithful than free. The translation is 


provided on the same page as the transcribed text. 


This dissertation includes Research, Transeription, Translation, Dictionary 


and Index sections. Facsimile of the stories are also provided at the end. 


m conclusion, vvith this dissertation, tvvo stories vvritten in Eastern Turkish 
have been obtained for Turkologists to be used in both language and literature 


studies. 


Keywords: Chagatai language, Hoca Emir, Mirza Katil, Mâhru and 
Hübçehre, Şirin Şemâyil 


Vİ 


ÖNSÖZ 


Türk dilinin yüzyıllar boyunca yayıldığı geniş coğrafya ve oluşturduğu kültür 
merkezleri çevresinde sayısız elyazması eser yazılmıştır. Elbette bu eserler sadece 
Osmanlı topraklarıyla sınırlı kalmamıştır. Türk dilinin en önemli kültür 
merkezlerinden biri batıda Osmanlı Devleti çevresinde şekillenirken, diğeri doğuda 
Çağatay Hanlığı çevresinde gelişmiştir. Hem Doğu hem de Batı Türkçesinde Arap 
alfabesiyle kaleme alınan bu eserlerin bir kısmı günümüz alfabesine çevrilmiş 
olmasına rağmen hâlâ büyük bir bölümü kütüphanelerde çevrilmeyi beklemektedir. 
Doğu Türkçesi, günümüz harflerine çevrilen eser sayısı bakımından Batı Türkçesinin 


daha gerisinde kalmıştır. 


Bu çalışmayla elyazması bir eserin transkribini ve Türkiye Türkçesine 
aktarımını yaparak bu alan çalışanlarının hizmetine sunmayı hedefledik. Bu amaçla 
çalışılmamış elyazması eserler arasında bir eser belirlenmesi gerekiyordu. 
Danışmanım Yrd. Doç. Salih Demirbilek'in yönlendirmesiyle Doğu Türkçesine ait 
bir metin çalışmaya karar verdik. Elyazmalarını araştırırken Yrd. Doç Dr. Yakup 
Poyraz'ın bir makalesinde incelediği İngiltere Ulusal Kütüphanesindeki 
elyazmalarından “Te”lifü”1H-Emir” adlı yazmayı çalışmaya karar verdik. Hem eserin 
tespitinde ilham kaynağı olduğu için hem de yurtdışında bulunan esere 


ulaşmamızdaki yardımları hasebiyle Yakup Poyraz”a teşekkürü bir borç bilirim. 


Esere ulaştıktan sonra iki temel sorun bizi bekliyordu: Biri elyazmasında 
bulunan yıpranmış ve okunamayan bölümler, diğeri ise metinde yazım birliğinin 
olmaması. Metnin yıpranmış bölümleri çok az olmakla beraber özellikle yazım 
birliğinin olmaması, harekelerin kullanılmaması, hatta Arap alfabesinde yer alan 


noktalı harflerin noktalarının yazılmaması gibi sorunlar bizi oldukça zorladı. 


Bir diğer önemli sorun metni Türkiye Türkçesine aktarımı sorunuydu. Her ne 
kadar Çağatay Türkçesi, Türk yazı dilinin tarihi bir kolu olsa da sadece gramatikal 
farklılıklar değil, sözdiziminde de farklılıklar oluşmuş; Çağatay Türkçesinden 
aktarım yapmak bir başka dilden çeviri yapmakla neredeyse aynı hâle gelmiştir. 
Özellikle “ki”li yapılarla birbirine bağlanan ve bir sayfa uzunluğunda cümleleri 
metinden kopmadan Türkiye Türkçesine aktarmak belki de bu çalışmanın en zor 


kısmıydı. Yine kültürel farklılaşmalar neticesinde Türkiye Türkçesinde karşılığı 
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bulunmayan ifadeler, olaylar ve durumlar söz konusuydu. Metnin yazıldığı saha Fars, 
Türk, Moğol ve Hint kültürlerinin etkisiyle şekillenmiş olması nedeniyle bütün bu 
kültürlere hatta bu kültürlerin yüzyıllar öncesindeki şekillerine hâkim olmak 
gerekiyordu. Çeviri yaparken metin altına yazılan Farsça açıklamaların yardımıyla 
ifadelerle ne kastedildiğini anlamaya ve bu ifadelere en yakın karşılıkları Türkiye 


Türkçesinde bulmaya çalıştık. 


Metin yabancılara Türkçe öğretme amacıyla hazırlandığı için sözcüklerin 
eşanlamlıları metin içerisinde bir arada kullanılmıştır. Örneğin aynı anlama gelen beş 
farklı sözcüğün aynı sayfada kullanıldığını gördük. Çağatayca sözlüklerin birçoğu bu 
kadar farklı sözcüğü ne yazık ki barındırmıyordu. Bu sözcüklerin anlamlarını da yine 


bağlamdan ve satır altı notlarından çıkarabildik. 


Dizin ve sözlük kısımlarını da hazırladıktan sonra bir dil incelemesi ve sonuç 


bölümlerini hazırlayarak çalışmayı nihayete erdirdik. 


Bu çalışmayı hazırlarken desteklerini benden esirgemeyen başta danışmanım 
Yrd. Doç. Salih Demirbilek hocama ve komite üyeleri Doç. Dr. Özen Yaylagül ve 


Prof. Dr. Mehmet Yavuz Erler hocalarıma yardımlarından dolayı müteşekkirim. 


Yine burada özellikle maddi ve manevi desteklerini benden esirgemeyen 
hocam Doç. Dr. Bekir Şişman'a ve her zaman yanımda olan varlığından güç aldığım 


eşim ve meslektaşım Sevim Yılmaz'a özellikle teşekkür etmek istiyorum. 


Bu çalışmanın bu alan çalışanları için faydalı bir çalışma olmasını umut 
ediyor ve hikâyelerin yazarı Mirza Katil'in hikâyenin başındaki temennisini 
paylaşmak istiyorum: “Yazarın ayıplarını dile getirmek kerem sahibine yakışmaz. 


Eğer bir kişi bir yerde hata görürse kalem alıp onu düzeltsin.” 
Mehmed Fatih YILMAZ 


Samsun - 2014 


viii 


İÇİNDEKİLER 


ÖZET OOOO iii 
ABSTRACT RK EK RK AN İİK YAYAR EPİK у 
КО уй 
GİRİŞ 
Л ОК TAY ТОВ СВ ea ilmi 12 
12:. TE LIEU EEEMIR al lal 15 
1.2.1. ESERİN ADI VE YAZMANIN ÖZELLİKLERİ................................................ 15 
1.2.2. “YAZARIEVEMUSTENSİHİ ker ОАА il a 16 
1.2.3. HİKÂYELERİN రల 17 
124 HİKÂYELERİN రయి 19 
1.2.4.1. Mahru Пе Hubçehre Hikâyesinin Özeti......................................................... 19 
1.2.4.2. Şirin Şemayil”in Hikâyesinin Özeti................................................................. 21 
İNCELEME 
2:1: ВВС Гана бани О О ливни 25 
225 “XOBLBİUUİSİ ua la ASR 29 
METİN VE TERCÜME 
3.1. Маһги ile Hubçehre Н.Кдусзз .........р,һ  — aaa 53 
3.2. Şirin Şemayil”in చ дәнә нәнән нын нннннә 165 
DİZİN suudi amaca లలల 289 
SONUC әв лр ә ә ана పాను సాను సస సస ын 508 
КАТҸАКТСА роны 510 
సట. 513 
OZOREME родовой 607 


1. GİRİŞ 

Bu çalışmada İngiltere Ulusal Kütüphanesi (British Library) elyazmaları 
bölümü or. 38 numarada kayıtlı olan Te”lifü”1-Emir”de yer alan iki hikâyenin 
transkiripsiyonu yapılmış ve hikâyeler Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Te”lifü”1- 
Emir yabancılara Türkçe öğretmek amacıyla hazırlanmış bir eserdir. Bu eser 
birbirinden bağımsız üç bölümden oluşmuştur. Birinci bölüm Farsçadır ve Türkçe 


gramer bilgisi içermektedir. İkinci ve üçüncü bölümler ise birbirinden bağımsız iki 


hikâyedir. (Poyraz, 2011: 402) 


Doğu Türkçesiyle yazılmış bu hikayeler olağanüstülüklerin var olduğu 
geleneksel halk hikâyesi formundadır. İlk hikâye kırk varak, ikincisi ise elli dört 
varak olmak üzere toplamda metin doksan dört varaktır. Hikâyeler mensur olmakla 
beraber aralarda manzum parçalar yer almaktadır. Bu iki metin yabancılara Türkçe 
öğretimi için hazırlanmış örnek metinlerdir. Bu nedenle Türkçe sözcüklerin Farsça 
karşılıkları satır altlarına yazılmıştır ve aynı anlama gelen sözcükler bir arada 


kullanılmıştır. 


Hem dil özellikleri hem de edebi özellikleri açısından dikkat çeken bu metin 
üç ana eksende çalışılmıştır. İlk olarak Arap harfli metin transkribe edilmiş ardından 
Türkiye Türkçesine aktarımı yapılmıştır. Son olarak da metnin dil özellikleri 


incelenmiştir. 


Transkripsiyon çalışmasında metnin orjinaline bağlı kalınarak birkaç farklı 
şekilde yazılmış sözcükler düzeltilmemiştir. Müstensihin metin üzerinde yaptığı 
düzeltemeler ise dikkate alınmıştır. Müstensih bu düzeltmeleri genellikle yanlış 
yazılmış sözcüklerin üzerine “lamelif” harfi koyarak yapmıştır. Yanlışlıkla yazılmış 
daha uzun bölümlerde ise yanlış yazılan kısmın başına ve sonuna yine “lamelif” harfi 
koyulmuştur. Bu bölümler transikribe edilirken alınmamıştır. Yine müstensih bazı 


yerlerdeki harf hatalarını ise değiştirerek düzeltmiştir. 


Metnin orjinalinde herhangi bir noktalama işareti kullanılmamıştır. 
Noktalama işaretleri ve büyük harfler okuma kolaylığı için transkripsiyon çalışması 


esnasında konulmuştur. Satır numaraları parantez içerisinde çalışmaya eklenmiştir. 


X 


Hikâyelerdeki manzum parçalar orijinal metinde şiir formunda yazılmamış, 
düzyazı şeklinde satırlar devam etmiştir. Sadece manzum parçaların başında ve 
sonunda küçük bir boşluk bırakılmıştır. Metin transkribe edilirken bu manzum 


parçalar yeniden düzenlenerek mısralar hâlinde yazılmıştır. 


Metin düzenlenirken hikâyelerin transkripsiyonu ile Türkiye Türkçesine 


aktarımı aynı sayfada verilerek kolay bir şekilde karşılaştırma imkânı sunulmuştur. 


Metin Türkiye Türkçesine aktarılırken serbest çeviri yapılmamış metnin 
orjinaline sadık kalınmaya çalışılmıştır. Metinde noktalama işaretleri kullanılmadığı 
için cümleler “ve” bağlacıyla birleştirilmiştir. Aktarım yapılırken bu cümleler 
ayrılarak kısaltılmıştır. Yine metinde yan cümleler eylemsiler yerine “ki”li yapılarla 
cümlelere dâhil edilmiştir. Farsçanın bir özelliği olan bu tarz “kili cümleler 
çevrilirken Türkçenin sözdizimsel yapısına uygun olarak düzenlenmiş ve çok uzun 


cümleler kısaltılmıştır. 


Kültürel farklılıklar nedeniyle bazı sözcüklerin ve söz gruplarının Türkiye 


Türkçesinde karşılığı bulunmadığı için bu ifadeler olduğu gibi alınmıştır. 


Çalışmanın inceleme bölümünde metnin dil özellikleri incelenmiş metnin 
edebi özelliklerine değinilmemiştir. Sadece hikâyelerin özetleri ayrı bir bölümde 


çalışmaya eklenmiştir. 


Sözlük ve gramatikal dizin bölümleri ayrı ayrı düzenlenmiş ayrıca metnin 


orijinali de çalışmanın sonuna dâhil edilmiştir. 
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1.1. ÇAĞATAY TÜRKÇESİ 


Çağatay Türkçesi, Kuzey - Doğu Türkçesinin ikinci dönemine verilen addır. 
XV. yüzyıldan başlayarak XX. yüzyılın başlarına kadar devam eder (Ercilasun, 2005: 
404). Köktürk, Uygur, Karahanlı ve Harezm dönemlerinden sonra oluşmaya 
başlayan Timurlular devrinde zengin bir edebiyat yaratan Çağatayca Orta Asya Türk 
yazı dilinin üçüncü evresi olarak kabul edilmiştir. Bu yazı dili kendinden önceki 
Karahanlı ve Uygur yazı dillerine dayanmakla birlikte Moğol istilasından sonra Orta 


Asya'daki mahalli şivelerin ve Farsçanın etkisiyle şekillenmiştir (Vural, 2010: 12). 


Çağatay Edebiyatının varlığını ve etkisini sürdürdüğü XV. ve XIX. yüzyıllar 
Ortaçağ Türk edebi dilleri tarihinde en parlak dönemi teşkil etmektedir. Bu dönemde 
Çağatayca yalnız Doğu Türkistan ve Orta Asya Türk Devletlerinin diplomasi, 
edebiyat ve resmi dili olarak değil, aynı zamanda XIX. yüzyılın ortalarına kadar 
Avrupa Rusya”sının Oğuz olmayan Müslüman Türklerinin de edebi dili olarak 


kullanılmıştır (Eckmann, 1998: УП). 


Çağatay kelimesi, Cengiz Han'ın ikinci oğlu Çağatay'dan gelmektedir. Bu 
dönemin Çağatay Türkçesi olarak adlandırılması, Cengiz'in ikinci oğlu Çağatay'a 
izafeten Avrupalı Türkologlar tarafından yapılmıştır. O dönemde bu dil Lisan-ı Türki 
şeklinde bilinirdi (Caferoğlu, 2001: 199). Moğol Hanlarının hâkimiyeti altındaki Orta 
Asya bölgesinde kurulan imparatorluğun resmi adı olarak Çağatay kelimesi 
kullanılmıştır. Bu sözcüğün içerdiği anlamlardan biri de Çağatay ulusuna mensup 
olan Türklerin ve Türkleşmiş Moğolların konuşma dilleri olan Türk lehçesidir. 
Başlangıçta Çağatay ismi Çağatay Han'ın sülalesine ve bu sülale tarafından kurulan 
devlete verilen bir ad olduğu hâlde daha sonra bu isim Maveraünnehir”deki Türk ve 
Türkleşmiş göçebe unsurlara, nihayet Timurlular zamanında gelişen Türk 
edebiyatına verilmiştir (Köprülü, 1993: 271, Erarslan, 1993: 168, Caferoğlu, 2001: 
200). 


Orta Asya yazı dillerini ayırırken net sınırların çizilmesi oldukça zordur. 
Çağatay Türkçesi de belirli bir Türk şivesinin üzerine kurulmamıştır (Caferoğlu, 


2001: 207). Bu nedenle Türkologlar tarafından farklı adlandırma ve sınıflandırmalar 
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yapılmıştır. Örneğin Samoyloviç şive farklılıklarını dikkate alarak 1928'de Orta 
Asya Edebi Türk Dilini şu dönemlere ayırmıştır. 


1. Karahanlı Türkçesi veya Kaşkar Türkçesi (XI-XTI. yüzyıllar). 

2. Kıpçak ve Oğuz Türkçesi (XII-XIV. yüzyıllar). 

3. Çağatayca (XV-XIX. yüzyıllar) 

4.Özbekçe (XX. yüzyıllar) Samoyloviç, Çağatayca için bugün yaygınlaşmış 


olan görüşün temelini atmıştır (Ercilasun, 2005: 405). 


Fuat Köprülü ise yalnız edebi gelişmeleri göz önünde bulundurarak 


tasnifıni şu şekilde yapmıştır: 


1. İlk Çağatay Devri: ХШ. ve XIV. yüzyıllarda önce Türkistan, Horasan ve 
İran sahalarında Harezmde ve daha sonra Atın Orduda gelişen edebi dil. 

2. Klasik Öncesi Çağatay Devri: XIV. yüzyılın sonlarından 
başlayıp XV. yüzyılın ortalarına kadar sürer. 

3. Klasik Çağatay Devri: XV. yüzyılın ikinci yarısını içine alan ve Nevâyi 
ile başlayan devir. 

4. Klasik Devrin devamı: XVI. yüzyılda Babür ve Şeyhbaniler devri 

5. Gerileme ve çökme devri: XVI- XIX. yüzyıl (Karaağaç, 2003: 15). 


J. Eckmann ise Çağatay Dilini Türk Dili ailesinin Orta Asya grubuna dâhil 
etmiştir. “Çağatayca XV. yüzyılın başlarından XX. yüzyılın başlarına kadar 
kullanılan bir dildir” görüşünü benimsemiştir (Eckmann, 1958: 215). Eckmann, buna 
göre Orta Asya Edebi Türk Dilini şu devirlere ayırmıştır: 1. Karahanhca veya 
Hakaniye Türkçesi (XI-XMI. yüzyıllar) 2. Harezm Türkçesi (XIV. yüzyıl) 3. Çağatay 
Türkçesi (XV-XX. yüzyıllar) Eckmann Çağatay edebiyatını kendi içinde üç gruba 
ayırır: 

1- Klasik öncesi dönem: XV. Yüzyılda başlar Nevayi'nin ilk eserini 
(Garaibü's-Sıgar) verdiği 1465'e kadar süren dönemdir. Bu dönemin önemli 
temsilcileri: Sekkaki, Lutfi, Atayi, Hocendi, Haydar Harezmi, Yusuf Emiri'dir. 

2- Klasik dönem: 1465 - 1600 yılları arasındaki dönemdir. Hüseyin Baykara, 
Mir Ali Şir Nevâyi, Hamidi, Şeybani Han, Übeydi, Muhammet Salih, Meclisi gibi 
isimler devrin önemli edebiyatçılarıdır. 

3- Klasik sonrası devir: 1600 - 1921 yılları arasındaki dönemi kapsar. Bu 


dönemde bir yandan Nevayi taklit edilirken bir yandan da Özbekçe unsurların 
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yerleşmeye başladığı dönemdir. Ebü'l-gâzi Bahadır Han, Baba Rahim Meşreb, 
Seykali, Süfiyullah Yar bu dönemin en önemli temsilcileridir ( Eckmann, 1958: 216). 


XV. yüzyıl başlarından XX. yüzyıl başlarına kadar devam eden Çağatay 


edebiyatında pek çok şair ve yazar yetişmiş, sayısız eser yazılmıştır. 


Döneme adını kazıyan en önemli isim Çağatay edebiyatının klasik dönemini 
de oluşturan Nevâyi'dir. Onun döneminde Çağatay Edebiyatı en gelişmiş dönemini 


yaşamıştır. 


Son devirde Buhara ve çevresinde Çağatay edebiyatının gittikçe gerilemesine 
karşılık Hive ve Hokand çevrelerindeki siyasi gelişmelere paralel olarak oldukça 
canlı bir edebi faaliyet göze çarpar. Ancak Nevâyi ve Fuzüli'yi taklitten ileriye 
gidemeyen bu çalışmaların da pek başarılı olduğu söylenemez. XIX. yüzyıla 
gelinceye kadar Çağatayca, konuşma ve resmi yazı dili olarak çok geniş bir sahada 
kullanılmakla beraber edebiyatta hiçbir büyük şahsiyet yetiştirememiştir. Bunda, 
Orta Asya'daki siyasi ve iktisadi istikrarsızlık kadar bütünüyle Türk-İslâm 
medeniyetinin bu yüzyılda Batı medeniyeti karşısında içine düşmüş olduğu buhranın 


da rolü vardır ( Eraslan, 1993: 175, Eckmann 1963: 150). 
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1.2. TE”LİFÜ”L-EMİR 
1.2.1. ESERİN ADI VE YAZMANIN ÖZELLİKLERİ 


Bu çalışmaya konu olan elyazması eser İngiltere Ulusal Kütüphanesi (British 
Library) О.Т.О.С. departmanında “Or.38” katalog numarasıyla kayıtlı bulunmaktadır. 
Eserin mikrofil numarası ise O/C МЕС 4211”dir. Eserin adı “Te'lifü'l-Emir” olup 
yabancılara Türkçe öğretmek için hazırlanmış bir eserdir. Eser 18. yüzyılda istinsah 
edilmiş olup eserin telif tarihi bilinmemektedir. Eserin başka bir nüshasına 


rastlanmamıştır. 


Yazma 117 varaktır ve büyük talik hattıyla yazılmıştır. Sayfa boyutları 
34,8x21 santimetredir. Sayfa kenarları çerçevesizdir. Satır sayısı baş ve son sayfalar 
dışında 17 satırdır. Fakat sayfaların sıklığı tutarlı değildir. Bazı sayfalarda kelimeler 
daha sık yazılıp bazılarında çok seyrek yazılmıştır. 


Eser üç bölümden oluşmaktadır. Bunlardan ilki Türkçe gramer ve kelime 
bilgisi içeren Farsça bir bölümdür. İkinci ve üçüncü bölümler ise iki ayrı Türkçe 
hikâyedir. Bu hikâyelerin yazarı farklıdır. Hikâyeler ayrıca isimlendirilmemiştir. 
Farsça olan ilk bölüm 20 varaktır. Birinci hikâye 40 varak, ikinci hikâye de 54 


varaktır. 


Yazma iyi durumda olup bazı sayfalarda silik bölümler bulunmaktadır. 
Yazmanın son bir varağı ise kayıptır. Yazmada karşılaşılan en büyük sorun üst üste 
binen sayfalarda karşı sayfaya mürekkep izlerinin geçmesidir. Bazı sayfalarda da 
arka sayfanın yazıları kâğıdın diğer yüzünde belirdiği için okuma güçlüğü 


çekilmektedir. 


Metin harekesiz olup bazı sözcüklerde karışma olasılığına karşı hareke 
kullanılmıştır. Yazmanın sayfalarında tekrar edilmiş veya yanlış yazılmış sözcükler 
varsa bunların üzerine müstensih tarafından “lamelif” harfi koyulmuştur. Eğer yanlış 
yazılan bölüm uzun ise bu bölümün başına ve sonuna “lamelif” harfi koyulmuştur. 
Bu şekilde iki “lamelif” arasında kalan kısmın yanlış yazıldığı vurgulanmıştır. Ayrıca 


Arap alfabesindeki noktalı harfler bazen noktasız yazılmıştır. 
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Hikâyelerde geçen Türkçe sözcüklerin altına Farsça karşılıkları yazılmıştır. 
Bu da eserin Türkçe öğretimi için hazırlandığını göstermektedir. Çok olmamakla 
birlikte bazı Arapça sözcüklerin de altına Farsça karşılıkları yazılmıştır. Bu da eserin 


Farsça konuşan toplulukları hedef alarak hazırlandığını göstermektedir. 


Hikâyelerde Türkçe sözcükler ağırlıklıdır. Türkçe sözcüklerden sonra en fazla 
Arapça ve Farsça sözcükler kullanılmıştır. Bu sözcüklerin dışında Moğolca ve Hintçe 
sözcükler de metinde yer almaktadır. Hintçe sözcükler genellikle “Buna Hint dilinde 
şöyle derler.” şeklinde bir açıklamayla birlikte verilmiştir. Arapça ve Farsça 
sözcüklerin yazımında bir tutarlılık söz konusuyken Türkçe sözcüklerde metin 


içerisinde farklı yazımlara rastlanmaktadır. 


Metinde yapım ve çekim ekleri sözcüklerden çoğunlukla ayrı olarak 
yazılmıştır. Fakat bunun aksine bitişik yazılan ekler de bulunmaktadır. Ekler büyük 


ünlü uyumuna uygun yazılmayıp çoğunlukla eklerin kalın biçimleri kullanılmıştır. 


1.2.2. YAZARI VE MÜSTENSİHİ 


Te”lif”ül-Emir, Hoca Emir tarafından yazılmış bir eserdir. Fakat içerisindeki 


hikâyelerin yazarı Mirza Katil”dir. Eserin müstensihi ise bilinmemektedir. 


Hoca Emir kendini Nakşibendi şeyhi Ubeydullah Ahrar'ın maiyetinde kabul 
eder ve ailesinin Türkistan'dan Hindistan'a göç ettiğini söyler (Poyraz, 2011: 407). 
Hoca Emir'in bu eseri Türkçe öğretimi amacıyla yazdığı ve bu eseri yazarken de 


Mirza Кай? ш hikâyelerini örnek metin olarak kullandığı anlaşılmaktadır. 


Mirza Katil hikâyelerden ilkinin başında kendisini “Bu başsız ayaksız yani 
evsiz barksız Katil şöyle der ki” şeklinde bir açıklamayla tanıtır. Hikâyenin sonunda 


da adını Mirza Katil olarak verir. 


Hikâyeleri yazma nedenini ise şöyle anlatır. Birgün saray içerisinde gezerken 
kadılardan Kamere”d-din Hân vezir kızının oğlu Hoca Emir Hân ibni Hoca Badşah 
Hân bin Hoca Mahmud Hân ibni Hoca Nasıre'd-din Hân Baharay ona der ki: 
Bugünlerde Türklerin dilini arzuladım. Bu dilde çok kaside ve mektup biriktirdim. 
Bu dil atalarımızın dili olduğu için onu bilmek daha doğru olur. Eğer bu hikâyeyi bu 


dilde yazarsan çok memnun olurum.” Mirza bu isteği emir telakki eder ve çok 
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zaman uğraşıp bu hikâyeyi yazdığını belirtir. Ve okurlara da şöyle bir uyarıda 
bulunur: “Yazarın ayıplarını dile getirmek kerem sahibine yakışmaz. Eğer bir kişi bir 


yerde hata görürse kalem alıp onu düzeltsin.” 


Bu açıklamadan anlaşılıyor ki Mirza bir devlet büyüğünün Türkçe bir hikâye 
istemesi neticesinde bu hikâyeleri yazmıştır. Sadece hikâyeler ona aittir metindeki 
satır altı Farsça açıklamaların Hoca Emir tarafından yapıldığı anlaşılmaktadır. Yine 
sözcük seçimlerinde Hoca Emir hikâyelere müdahale etmiş olabilir. Çünkü hikâye 
yazarının kullandığı bir sözcükle aynı anlama gelen sözcükleri aynı sayfada hatta 
aynı cümlede kullanması pek olağan bir durum değildir. Örneğin metinde “sopa” 
anlamına gelen altı farklı sözcük aynı sayfada kullanılmıştır. Bu eşanlamlı sözcükleri 
Hoca Emir'in sonradan eklemiş olabilir. Yabancılara Türkçe öğretirken ne kadar çok 
farklı sözcük kullanılırsa eser o kadar faydalı olacağı için böyle bir yol seçmiş olması 


muhtemeldir. 


Gerek Hoca Emir gerekse Mirza Katil hakkında kendi verdikleri bilgiler 
dışında bir bilgiye rastlanmamıştır. Yaşlarına ve eserin yazıldığı döneme ait bir tarih 


de eserde yer almamaktadır. 


1.2.3. HİKÂYELERİN ÖZELLİKLERİ 


Hikâyelerden ilki Mahru ile Hubçehre adındaki iki gencin aşk hikâyesini 
konu alır. Babası Hubçehre”yi Mahru'ya vermek istemez ve kızını kaçırır. Hikâye de 
Mahru'nun sevdiği kızın peşinden gitmesi esnasında başına gelen türlü olayları konu 


edinir. Hikâye iki gencin kavuşmasıyla sona erer. 


İkinci hikâye Şirin Şemayil adındaki bir gencin başından geçen olaylar 
çevresinde şekillenir. Şirin Şemayil”i üvey annesi ve babası istemez. Şirin Şemayil 
de onların yanından ayrılır. Başından birçok olay geçtikten sonra güçlü bir hükümdar 
olarak geri döner. Hikâye bu süre zarfında Şirin Şemayil'in başına gelen olayları 


anlatılır. 


Her iki hikâye de olağanüstülüklerin olduğu, klasik halk hikâyesi türündedir. 
Hikâyeler mensurdur, fakat aralarda manzum parçalara da yer verilmiştir. Bu 


manzum parçalar aruz ölçüsüyle yazılmıştır. Özellikle Allah'ın, Hz. Muhammet'in, 
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Hz. Ali'nin ve diğer hikâye kahramanlarının övgülerini içerir. Bazıları gazel 
formunda kaleme alınmıştır. Manzumeler genelde on-on beş beyit arasıdır, fakat tek 


beyitlik manzum parçalar da bulunmaktadır. 


Birçok halk hikâyesinde rastlanılan devler, periler, cinler, uçan tahtlar, sihirli 
eşyalar vs. gibi olağanüstülükler her iki hikâyede de kullanılmıştır. Fakat olaylar 
masallarda olduğu gibi belirsiz bir mekânda gelişmez. Bazı yer isimleri bugünkü 


isimleriyle hikâyede yer almaktadır. 


Her iki hikâyede hayvanların konuştuğu bölümler vardır. Özellikle kişilerin 
ve mekânların övgüsü abartılı bir şekilde yapılmıştır. Hikâyedeki gerçek kişiler ya 
saray çevresinden ya tüccar ya da dini karakterlerdir. Olağandışı kişiler ise 


çoğunlukla peri veya dev olarak adlandırılır. 


Her iki hikâye de kahramanların farklı mekânlar ve olaylarla karşılaştıkları 
serüvenler üzerine inşa edilmiştir. Bu nedenle çok fazla kişi, mekân ve olay hikâyeye 
dâhil olmuştur. Ana kahraman bir problemi çözmek için bir yere gider ve orada yeni 
kişiler ve yeni problemler onu beklemektedir. Bütün bu sorunlar tek tek aşılır ve en 
sonunda başlangıç mekânına dönülür. Bu şekilde iki hikâye de mutlu sonla 


bitirilmiştir. 


Hikâyelerde dini ve kültürel motifler bir arada kullanılmıştır. Her iki hikâye 
de Allah'a ve Hz. Muhammet'e övgüyle başlar. Arkasından halifelere övgü yapılır. 
Hz. Ali'nin övüldüğü bölüm diğer halifelere göre daha uzun ve ayrıntılıdır. Bu 
bölümlerde ayet ve hadislerden alıntılar da yapılmıştır. Hikâyelerde İslamiyete ait 
uygulamalar ve söylemler sıkça kullanılmıştır. Kahramanların Allah'ı yâd etmesi, 
Allah'a şükretmesi ve yemin etmesi, şükür namazı kılması gibi uygulamalar 
hikâyelerde çokça yer almaktadır. Yine İslamiyet'in yanında her iki hikâyede diğer 
dinlere ait unsurlar bulunmaktadır. Örneğin kahramanlardan bazıları Hristiyan 


bazıları da Hindüdur . 


Her ne kadar hikâyeler İslami gelenek içinde kaleme alınsa da geleneksel 
Türk kültürünün izleri çok belirgindir. Çoğu uygulama İslamiyete uygun olmasa da 
hikâyelerde yer almıştır. Kahramanların evlenmeden cinsel ilişkiye girmesi, ikinci 
hikâyenin kahramanı Şirin Şemayil'in sekiz kadınla evlenmesi, kahramanların şarap 


içmesi, kadınların eğlence meclislerinde çok açık kıyafetler giymesi, müneccimlere 
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danışılması vs. buna örnek olarak verilebilir. Bunun dışında folklorik motiflere de 
hikâyelerde sıkça rastlanmaktadır. Örneğin oğullarını istemeyen anne babanın 
ayakkabılarını kapının önüne bırakması, düğünlerde kız tarafının çeyiz hazırlaması, 


saçı yapılması vb. 


1.2.4. HİKÂYELERİN ÖZETİ 
1.2.41. Mahru İle Hubçehre Hikâyesinin Özeti 


Hikâye Allah'a, Hz. Muhammed'e ve Hz. Ali'ye övgüyle başlar. Ülkenin 
birinde Firuzbaht denilen bir hükümdar vardır. Fakat hükümdarın kendisinden sonra 
başa geçecek bir oğlu yoktur. Hükümdar bu duruma üzüldüğü için uzun süre halkının 
karşısına çıkmaz. Halk bu duruma çok üzülmektedir. Neticede hükümdar vezirinin 
ısrarlarıyla halkının karşısına yeniden çıkar. Vezirinin önerisiyle derdinin çaresi için 
bir dervişle görüşür. Derviş hükümdara bir oğlu olacağını ama on iki yaşına kadar 
oğlanın kendisinin yanında kalmasını söyler. Hükümdar bunu kabul eder. Bir zaman 
sonra Mahru adında bir oğlu olur. Hükümdar oğlunu dervişe teslim eder. Bu esnada 
bir tüccar da çocuğu olmadığı için dervişe gelir. Derviş ona da bir kızının olacağını 
ve doğduğunda onu da yanına bırakmasını söyler. Bir müddet sonra tüccarın da 
Hubçehre adında bir kızı olur ve kızını dervişin yanına getirir. Mahru ve Hubçehre 
on iki yaşına kadar birlikte büyürler ve zamanla birbirlerine âşık olurlar. Belli bir 
yaşa eriştiklerinde tüccar ve hükümdar çocuklarını dervişin yanından alırlar. Mahru 
babasına Hubçehre ile evlenmek istediğini söyler. Oğlunun isteğini onaylayan 
hükümdar tüccardan kızını ister. Fakat tüccar kızını vermek istemese de hayır 
diyemez. Düğün hazırlıkları esnasında tüccar telaşeden istifade ederek kızını da alıp 
ülkeden kaçar. Bunun üzerine Mahru, Hubçehre”yi bulmak için yollara düşer. Nehrin 
kenarında batan bir gemi görünce Hubçehre'nin gemisi olduğunu anlayıp kendini 
öldürmeye çalışır. Fakat etrafındaki insanlar onu kurtarır. Kurtulduğu bölgede 
anlatıcı ile karşılaşır. Mahru anlatıcıyla dost olur. Hubçehre”nin ölmediğini öğrenince 
onu bulmak için yoluna devam eder. Yolda Said adında tüccar bir dervişle karşılaşır. 
Derviş de kendi hikâyesini Mahru”ya anlatmaya başlar. Dervişin başından geçenler 
kısaca şu şekildedir: 


Said bir gün kafese kapatılmış bir adamla birlikte bir karga, arslan ve yılan 


görür. Bu adam ve kafesteki hayvanların suçu, yırtıcı bir hayvanın saldırısı karşısında 
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şehzadeye yardım etmeyip saklanmalarıdır. Bundan dolayı adamın уе kafesteki diğer 
hayvanların yakılmalarına karar verilmiştir. Said bu adama ve hayvanlara acır, onları 
kurtarmak için satın alır. Hayvanlar bu iyiliğinin karşılığında ona yardıma ihtiyacı 
olduğu zaman kullanmak üzere bedenlerinden bir parça verir. Said yoluna devam 
ederken bir Hint hükümdarının oğlunun ölümüne karışır ve saklanmak için kafesten 
kurtardığı adamın evine sığınır. Bu adam kötü bir adam olduğu için Said'i Hint 
hükümdarına ihbar eder. Said tam öldürülmek üzereyken ölümden kurtardığı 
hayvanlar ona yardım edip kurtarırlar. Buna şahit olan Hint hükümdarı onun bir veli 
olduğunu düşünür ve kızını Said'le evlendirir. Birkaç yıl sonra Said'in eşi aniden 


ortadan kaybolur. Said de yıllarca eşini aramak için yollara düşer. 


Said'in hikâyesini öğrenen Mahru, Said'le beraber yola devam eder. Yolda 
Bedr-lika adında bir yiğitle karşılaşırlar. Yiğit de başından geçenleri anlatır. Bedr- 
lika'nın başından geçen olaylar şu şekildedir: 


Bedr-lika bir hükümdar oğludur. Bir gün ava çıktığında Sebhacit adında çok 
güzel bir kızla karşılaşır. Kız Hint hükümdarı Sâhib'in kızıdır. Kız da Bedr-lika”yı 
sever. Hükümdar kızının bir Müslümanı sevdiğini duyunca onu başka bir Hint 
hükümdarının oğluyla evlendirir. Kız eşiyle birlikte olmamak için bir bahaneyle 


kocasından kırk gün ayrı bir yere gider. 


Bu hikâyeyi öğrenen Mahru ve Said, Bedr-lika”yı da alıp tekrar yola çıkar. 
Mahru bir plan yapar. Müneccim kılığına girip Sebhacit”in yanına gitmeyi başarır. 
Ona olanları ve kim olduğunu açıklayıp onu kaçırır ve Bedr-lika'nın yanına getirir. 
Bedr-lika ve Sebhacit evlenirler. Bu sırada Bedr-lika”nın babası Afitab-lika”nın 
adamları sürekli Bedr-lika”yı aramaktadırlar. Hükümdarın adamları onu bulurlar ve 
babasına getirirler. Bedr-lika başından geçenleri, Mahru”yu ve Said”i babasına 
anlatır. Babası Hubçehre”nin yerini bildiğini söyler. Bedr-lika, Hubçehre ile 
Mahru”yu buluşturur ve yine yollarına devam ederler. Bir mağaraya girerler. Burada 


Hurşid Cemal adında genç bir adamı görürler. O da hikâyesini anlatır. 


Bir gün ava çıktığında bir kız görür ve ona âşık olur. Kızın adı Zafiran 
Peri'dir. O sırada kötü kalpli bir dev kadın Hurşid Cemal'e âşık olur ve mağaraya 


kapatır. 
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Bunu öğrenen Mahru уе arkadaşları bir plan yapıp deve bir oyun yaparlar ve 
devi öldürüp Hurşid Cemal'i mağaradan kaçırırlar. Hurşid Cemal'in sevdiği kadın 
olan Zafiran Peri'yi de bulurlar. Zafiran Peri, Said'in kaybolan karısı Tavsı Bikem'i 
bulabileceğini söyler çünkü onu kaçıran akrabası Mübarek Peridir. Mübarek Peri 
Said'in eşine âşık olmuştur ve onu bırakmak istemez. Zafiran Peri onu ikna eder ve 


Tavsı Bikem'i Said”e teslim eder. 


Zafiran Peri ve ailesi kız kardeşi Sebiz Peri ile Mahru”nun evlenmesini ister. 
Hurşid Cemal ile Zafiran, Mahru ile Sebiz Peri evlenirler. Said, Hurşid Cemal, Bedr- 
lika eşleriyle birlikte Mahru”nun babasının yanına giderler. Orada eğlenceler yapılır. 
Sonra herkes kendi ailesinin yanına gider. Mahru da iki eşiyle birlikte babasının 


yanında mutlu bir hayat sürer. 
1.2.4.2. Şirin Şemayilin Hikâyesinin Özeti 


Hiköye Allah”a, Hz. Muhammet ve diğer peygamberlere ve dört halifeye 
övgüyle başlar. 


Bir ülkede Kamuran adında bir tüccar vardır. Bu tüccar çok istemesine 
rağmen çocuğu olmamıştır. Bir zaman sonra dağıttığı sadakalarının neticesinde aldığı 
dualara karşılık Allah ona bir erkek çocuk verir. Adını Şirin Şemayil koyarlar. Bir 
müneccim bu çocuğun on yedi yaşında ülkenin hükümdarı olacağını söyler. Kamuran 
bu sözün hükümdarın kulağına gitmesinden çekindiği için çocuğunu süt anneye verir 
ve bir köyde saklanmalarını ister. Kâmuran çocuğuna eğitmenler yollar ve oğlunu 
her yönüyle yetiştirir. Kâmuran on iki yıl sonra oğlunu yanına çağırır ve Meliha 
Hatun adında bir kızla evlendirir. Bir süre sonra Şirin Şemayil”in annesi ölür. Tüccar 
başka bir kadınla evlenir. Bu kadın Şirin Şemayil'i şehirde istemez. Şirin Şemayil 
bunu anlar ve karısını alıp evi terk eder. Konakladıkları bir yerde Meliha Hatun 
ırmağa doğru bakarken ırmağın üzerinde yakutlar aktığını görür ve hemen bir tane 
alır. Bunu kocasına verir ve yakutu satıp karşılığında bir şeyler almasını ister. Şirin 
Şemayil, Hiramen adında ünlü bir mücevherci bulur ve mücevher karşılığında ondan 


bir ev alır. Eşiyle orada mutlu bir şekilde yaşamaya başlarlar. 


Hiramen yakutu ülkenin hükümdarına hediye eder. Hükümdar da yakutu 
kızına verir. Kızı ise bu yakuttan sekiz tane daha ister. Hiramen yakutu ancak aldığı 


kişi olan Şirin Şemayil'in bulabileceğini söyler. Hükümdar Şirin Şemayil”i yanına 
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çağırıp yakutlardan sekiz tane daha getirmesi için zorlar. Şirin Şemayil durumu 
karısına anlatır. Karısı da yakutu aldığı yeri kocasına söyler. O da oraya gidip 
yakutları aldıktan sonra nehrin başında bir kadın başının ağaçta asılı olduğunu görür 
ve başından akan kanların ırmakta yakuta dönüştüğünü fark eder. Biraz daha 
ilerleyince bir çadırda başsız bir kadın cesedi ve yanı başında bir dev görür. Bu dev, 
Şirin Şemayil”in gördüğü baş ile gövdeyi birleştirip kadının canlanmasını sağlar ve 
onunla eğlendikten sonra başla gövdeyi tekrar ayırır. Şirin Şemayil de dev oradan 


ayrılınca devden gördüğü gibi yaparak kadını diriltir. 


Kadın bir hükümdar kızı olan Nazenin Bikem'dir. Nazenin, devin kendisine 
âşık olduğunu ve kendisini bu hâle getirdiğini söyler. Şirin Şemayil de başından 
geçenleri anlatır. Birbirlerine âşık olurlar. İkisi bir plan yapıp devi nasıl 
öldürebileceklerini devi kandırarak kendisinden öğrenirler. Şirin Şemayil öğrendiği 
yöntemle devi öldürerek Nazenin Bikem'i kurtarıp onu evine götürür ve evlenir. 
Hükümdara da yakutları teslim eder. Bu arada ülkede Meliha Hatun ve Nazenin 
Bikem'in güzellikleri konuşulur. Hükümdar bu kadınları ister. Onlara ulaşmanın yolu 


Şirin Şemayil”i ülkeden uzaklaştırmaktır. Bunun için bir plan yapar. 


Hoten şehrinde Gülçimen adında bir kız vardır. Güldüğünde ağzından 
çiçekler, ağladığında gözlerinden inciler dökülür. Fakat bu kıza ulaşmak çok zordur. 
Hükümdar bu incileri ve çiçekleri ister. Hükümdar bu görevi yapamayacağını 
düşünerek Şirin Şemayil”den bunu yerine getirmesini ister. Şirin Şemayil durumu 
eşlerine anlatır. Nazenin Bikem bu işin kolay olduğunu söyleyerek eşine bir mektup 
verir ve yola koyulmasını ister. Şirin Şemayil bir devin yanına ulaşır ve mektubu ona 
verir. Dev de onu kızının yanına götürür. Bu dev Nazenin Bikem”in babası ve adı 
Şehbaz Peri olan kız da Nazenin Bikem”in kardeşidir. Şirin Şemayil başından 
geçenleri anlatır. Şehbaz Peri'yle birbirlerine âşık olur ve evlenirler. Daha sonra 


hükümdarın ona verdiği görevi yapmak üzere tekrar yola düşer. 


Şehbaz Peri kocasına bir mektup verir. Eğer bu mektubu Sebiz Peri ye verirse 
işinin kolay olacağını söyler. Şirin Şemayil, Sebiz Periyi bulur ve mektubu ona verir. 
Sebiz Peri de Şehbaz Peri'nin kardeşidir. O da Şirin Şemayil'e âşık olur ve 
evlenirler. Şirin Şemayil kendine verilen görevi karısına anlatır. Karısı ona der ki: 
“Gülçimen benim kızkardeşimdir.” Birlikte Gülçimen'in yanına giderler. Durumu 


anlatırlar ve Şirin Şemayil çiçekleri ve incileri alır. Gülçimen de Şirin Şemayil”le 


22 


evlenmek istediğini söyler. Hep birlikte Şirin Şemayil”in evine dönerler. Şirin 
Şemayil çiçekleri ve incileri tam zamanında hükümdara sunar. Hükümdar amacına 


ulaşamaz. 


Hükümdar, Şirin Şemayil”in başka güzel kadınlarla döndüğünü öğrenince bu 
kadınlara da sahip olmak ister. Bunun için yeni planlar yapmaya başlar. Bu sefer de 
Şirin Şemayil”den Şah Peri adlı ulaşılması çok zor olan bir periyi yanına getirip dans 
ettirmesini ister. Şirin Şemayil, Şah Peri'yi bulmak üzere yola koyulur. Yolda 
rastladığı bir derviş Şah Peri'yi tanımaktadır. Derviş onu yanına getirmek için Şirin'e 
bir yöntem öğretir. Şirin de bu şekilde Şah Реггу1 dervişin yanına getirir. Derviş Şah 
Peri”den Şirin Şemayil”e yardım etmesini ister. Şah Peri istemese de dervişin ricasını 
kıramaz ve Şirin Şemayil”e bir ney verir. O neye üfleyince Şah Peri yanına 
gelecektir. Fakat Şirin Şemayil o neyi yolda yaşlı bir sihirbaza kaptırır. Şirin Şemayil 
neyi almak için sihirbazı yakalar. Fakat zaten neyi Şah Peri geri almıştır. Sihirbaz da 
kendini bırakması karşılığında elinde tutsak olarak tuttuğu bir hükümdar kızını Şirin 
Şemayil”e vermeyi teklif eder. Şirin Şemayil o kadını da alıp tekrar Şah Peri'yi 


bulmak için yollara düşer. Şah Peri'nin ülkesine ulaşır. 


Şah Peri'nin hükümdar babası çok hastadır. Şirin Şemayil onun hastalığına 
deva bulur. Bunun karşılığında da kızını ister ve Şah Peri ile evlenir. Düğün gecesi 
Şah Peri, Şirin Şemayil'i görünce onu tanır ve onunla birlikte olmak istemez. 


Sevgilisi Race Ender'in yanına kaçar. Şirin Şemayil onu bulmak için peşinden gider. 


Yolda bir çocuğu yılanlardan kurtarır. Çocuğun babası Race Basek adında bir 
kişidir ve Race Ender'i tanımaktadır. Bu iyilik karşısında Race Basek, Şirin 
Şemayil”i Race Ender'in yanına götürebilecektir. Fakat onu götürebilmesi için 
Şirin'e bir sazda ustalaşmasını söyler. Şirin Şemayil bu sazı çalmada çok ustalaşır. 
Ardından bu kabiliyetini göstermek için Race Ender'in yanına gider ve sazıyla Şah 
Peri'nin dansına eşlik eder. Race Ender çok beğenir ve kendisinden bir şey istemesini 
söyler. Şirin Şemayil de Şah Peri'nin kendisinin karısı olduğunu ve onu geri 
istediğini söyler. Race Ender istemese de söz verdiği için Şah Peri'yi Şirin Şemayil”e 


verir. Şirin Şemayil karısıyla evine döner. 


Hükümdarın ona verdiği süre dolmadan Şah Peri'yi hükümdarın huzuruna 
götürür ve dans ettirir. Hükümdar yine amacına ulaşamaz. Fakat hâlâ Şirin 


Şemayil”in güzel eşlerine sahip olmak istemektedir. Veziriyle bir plan daha yaparlar. 
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Hükümdar, Şirin Şemayil”in öbür dünyaya gidip ölmüş olan ailesinden (anne, 
baba ve kardeşlerinden) haber getirmesini ister. Şirin Şemayil bu işi de kabul eder. 
Fakat hükümdarın asıl amacının kendisinden kurtulmak olduğunu anlar. Bir plan 
yapar ve kendisini gerçekten öbür dünyaya gidip geri geldiğine inandırır. Hükümdara 
öbür dünyada ailesinin onu özlediğini ve yanlarına istediğini söyler. Hükümdar da 
Şirin Şemayil gibi geri gelebileceğini düşünüp kendisini öldürtür. Ölümünün 
ardından hükümdarın kızı, yakutları getirdiği zamandan beri Şirin Şemayil'e âşık 
olduğunu ve onunla evlenmek istediğini söyler. Şirin Şemayil onunla evlenir ve 
ülkenin hükümdarı olur. Fakat içinde hep babasının ülkesine dönme arzusu vardır. 
Babasının yaşadığı ülkeyi fethetmek için eşleri ve ordusuyla yola çıkar. İki ordu 
arasında büyük bir savaş yaşanır. Şirin Şemayil, Şah Peri'nin dev olan babasının 


yardımıyla savaşı kazanır. 


Şirin Şemayil artık iki ülkenin de hükümdarı olmuştur. Babasının yanına 
gider. Üvey annesi yaptıkları için pişmandır. Şirin Şemayil onu affeder. Eşleri ve 


ailesiyle mutlu bir ömür sürer. 
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2. İNCELEME 
21. SES BİLGİSİ 


Metinde teferruatlı bir gramer çalışması yapmak yerine daha çok ön plana 


çıkmış ses ve şekil özellikleri ele alınmıştır. 
Ünlüler 
Ünlü Uyumları 


Metinde kalınlık incelik uyumu büyük ölçüde mevcuttur. Ancak kimi metin 
uyumunu bozacak şekiller de bulunmaktadır. Örneğin -НІК / +гАК / -mAK gibi ekler 
çoğunlukla ince ünlü ile biten sözcüklere geldiği zaman “k” ile yazılmıştır: 
yügürmek (56b/06, 73b/04) işitmek (331/10, 62/05) ilkerirak (44a/16, 44b/16, 
46b/10, 49a/10) Yine -gAy / *gA ekleri de ince ünlülü sözcüklere eklenirken “$” 
sesiyle yazılmıştır: kedeşentğa (70b/12) kerdetğa (61a/13, 72a/03) begen-ğay 
(29a/08) biltür-gay (53a/04) bir-gay (32a/16, 51a/05, 53b/03) Bu durumun tersi de 
sözkonusudur. Örneğin kalın ünlülü sözcüklere -gAn eki eklenirken her zaman “kef” 
harfiyle yazılmıştır: asıl-gan (53b/08, 55a/05) bol-gan (15b/15) koruk-gan (80a/12) 
körül-gen (71b/10) 


Metinde düzlük yuvarlaklık uyumunun ise olmadığı görülmektedir. Geçmiş 
zaman ekleri, iylelik ekleri gibi eklerin yuvarlak ünlülü biçimlerine metinde 
rastlanmamıştır. köztimdin (21a/12) yüztimdin (26b/12) kül-di (07a/02, 22a/16) 
küs-di (14a/03, 28a/09) 


Ünlü Değişmeleri 
e > 6 Değişimi 


Karahanlı Türkçesinde kimi sözcüklerin ilk hecesinde bulunan e”ler Çağatay 


Türkçesinde olduğu gibi metinde de “ ё “ye dönüşmüştür. 
eyle- (02a/04, 02b/04, 02b/06, 02b/17, 14a/03, 18b/14, 18b/16, 181/17) 
kel- (17a/12, 19a/09, 22a/15, 24a/11, 28a/08, 31a/05, 34b/14, 36b/01) 
yé- (05а/06, 13b/10, 52a/15, 54a/10, 60a/12, 626/07, 68a/11, 74a/10, 76a/01) 
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ér- (096/17, 10а/06, 10/17, 12a/14, 26a/16, 30a/08, 425/02, 455/08, 46a/01) 
o > а değişimi 

soğuk (DLT) > savuk 02a/04, 02b/14, 18a/15, 19b/07 

ü x е değişimi 


kötürmek > kötermek (296/07, 366/03, 486/10, 52а/15, 53a/17) 
sünük > sünek (911/07, 186/17) 


Yuvarlaklaşma 


Kimi sözcük köklerinde gerileyici benzeşmenin veya dudak ünsüzlerinin 
etkisiyle yuvarlaklaşma mevcuttur. Örneğin metinde “ev” sözcüğü “öy” şeklinde 
kullanılmıştır. (03a/14, 04b/13, 15a/02, 16b/15, 18b/08, 27b/04, 31a/02) Aynı 
şekilde etük (çizme) sözcüğü de metinde ötük şeklinde kullanılmıştır. (19b/08, 
36a/07) 


Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 
Kelimelerde vurgusuz olan orta hece ünlüsü düşer. 


ağzın (561/13, 60b/10, 56b/11) könlide (37b/14, 53b/01, 57b/08, 59a/02, 
74b/04, 75b/01, 75b/12, 76b/10, 80b/05, 89b/02 ), kahrıdın (43a/17, 46a/07), 
hükmidin (03b/03, 04a/02, 18b/03, 38a/08, 40a/06, 42b/06, 42b/08, 45a/07) 


Ünsüz Uyumu 
Metinde ünsüz uyumundan tam anlamıyla bahsetmek mümkün değildir. 


tik-di (01b/06, 42b/13) yetiş-di (49a/16, 64a/01, 71a/11, 72a/05, 77b/16) 
yetiş-ti (05a/14, 21b/06, 34a/07, 34a/08, 36a/14, 53b/05, 63b/12, 63b/13, 65b/16, 
73b/13, 74b/16, 75b/15) 


Ünsüz Değişmeleri 
b > m değişmesi 


Kelime başında görülen bir ses değişmesidir. 
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ben>men (026/09, 026/10, 036/02, 036/09, 035/14, 035/15, 036/16, 04a/01, 
04a/03, 04a/06, 05а/08, 055/07, 056/08, 055/14, 06a/17, 066/02, 066/14, 07a/06,) , 


bin>min (016/02, 016/07, 02/03, 03a/01, 03b/01, 04a/14, 076/14, 08a/14, 
085/13, 09a/06, 09а/12, 11a/16, 13a/16, 135/12, 146/05, 14b/11, 146/15, 14/16) 


b > v değişmesi 
Eski Türkçenin kök sonundaki /b/ sesi metinde /v/' ye dönüşmüştür. 


sabçı>savçı (03a/03, 43b/05, 43b/14, 44a/06, 44a/11, 44b/14, 44b/17, 45a/07, 
45a/08), 


seb->s€v- (09b/07, 09b/08, 01b/1113b/13) 
p = f değişimi 


Çağatayca' da iki ünlü arasındaki /p/ korunurken kelime içindeki /p/ ler bazen 
/Ё "ye dönüşür. Çağatay Türkçesinin bir özelliği olan bu duruma diğer dönemlerde 


rastlanmamaktadır (Eckmann, 1988: 24). 


tofrak (01b/04, 02a/15, 03a/06, 06b/13, 076/12, 07b/17, 17a/15, 18b/15, 
19b/06) 


yafrak (21b/03, 71b/05, 18a/12, 02a/04, 18a/17, 55a/17) 
d > y değişmesi 


Karahanlı ve Harezm Türkçesinde /4/ olarak geçen, Eski Türkçenin kelime 
içi ve kelime sonunda bulunan /d/ sesi Çağatayca'da /у/ ye dönüşür. Bu değişme 
özellikle Nevâyi sonrası yazılan eserlerde görülmektedir (Eckmann, 1988:25). Bu da 


metnin tarihine nispeten ışık tutmaktadır. 


adır->ayır- (55a/03, 206/01, 55b/05) adağ”ayağ (06b/13, 08b/08, 09b/12, 
12a/05, 12a/14, 15a/08, 21b/15, 22b/06, 30a/03 ) 


ğ > v değişimi 


Eski Türkçe ve Karahanlı Türkçesindeki (ğ) sesi Harezm Türkçesinde /vv/"ye 


Çağatay Türkçesinde ise /v/'ye dönüşmüştür. 
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soğuk>savuk (02a/04, 0265/14, 18а/15, 196/07, 266/05, 35a/08, 36a/04, 
376/09, 42a/04 ) 


taguk>tavuk (18a/11, 43a/03, 56a/12, 77a/14, 77a/15, 77b/01, 776/07) 
Ünsüz Düşmesi 


Çağatay Türkçesinde /r/ sesi kendisinde sonra gelen ünsüzden önce genellikle 
düşer. Bu durum Karahanlı Türkçesinde de mevcuttur. Türkçenin diğer 
dönemlerinde bu ünsüz düşmesine rastlanmaz (Eckmann, 1988: 29). Metinde 


çoğunlukla düştüğü veya her iki şeklinin de kullanıldığı görülmektedir. 


ermes (42a/08, 43a/05, 49a/02, 58b/08, 77a/09, 83b/01, 88a/15 ) - ördi 
(09b/17, 10a/06, 10b/17, 12a/14, 26a/16, 30а/08, 42b/02, 45b/08) - idi (21b/04, 
21b/05, 21b/06, 216/07, 216/08, 216/13, 21b/14, 22a/12) 


birle (51b/13, 53b/07, 55a/15, 56a/14, 576/04, 62b/05, 62b/16, 63a/10, 
64a/10) - bile (20b/04, 20b/07, 21a/11, 23a/17, 25a/05, 25a/12, 25b/01, 25b/07, 
25b/08, 25b/17 ) 


Göçüşme 


Kelime içindeki iki sesin bazen yer değiştirdiği görülür (toprak> torpak). 
Genellikle söyleyişi kolaylaştırmak için meydana gelen bir değişimdir. Metinde 
“kirpik” sözcüğü “kiprik” şeklinde yazılmıştır (08b/05, 10a/12, 20a/01). 


Ünsüz ikizleşmesi 
Metinde çoğunlukla sayı isimlerinde görülmektedir. 


екі>іккі (72b/17, 75a/14, 75а/15, 77a/13, 78а/05, 78a/13, 80а/15, 88b/14, 
93a/15, 93b/16) 


yeti>yetti (22a/07, 43b/11, 47a/03, 47a/12, 49b/05, 79b/10) 
sekiz”sekkiz (50b/02, 50b/13, 50b/15, 51a/02, 52a/10, 576/12) 
Ünsüz Türemesi 


Eski Türkçedeki bazı kelimelerin “y”li şekilleri görülmektedir. 
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ığaç (DLT) > yığaç 071/06, 18a/06, 18a/12, 21a/02, 22а/12, 24а/11 
ığla- (DLT) >yıngla- 17a/02, 25b/06, 25b/14, 26a/04, 26a/10, 28a/06 


Zamir n”sinin Kullanımı 

Çağatay Türkçesinin karakteristik özelliklerinden bir tanesi de zamir n”sinin 
kullanılmamasıdır (Teres, 2013: 58). 

birliktitde (43a/06) çöltitde (08b/03) kıymettitde (146/13) köyltitde 
(37b/14, 53b/01, 57b/08, 59a/02) 

Metinde de bu durum geçerli olmakla beraber “о” уе “bu (mu)” zamirin 
çekiminde zamir n'si kullanılmıştır: 

otntda (06b/02, 09a/04, 10b/17, 19a/11, 19b/11, 20b/04, 20b/09, 21b/09, 
22a/07, 23b/07, 27а/08, 29b/04, 30a/07, 30a/12) o+ nta (11a/08) 

mutntda (07a/04, 09a/14, 11b/05, 14a/09, 17b/09, 17b/10, 20a/03, 22a/15, 
22a/16, 22a/17, 29b/15, 30a/13, 31a/11, 32a/03, 32b/16) 


2.2. YAPI BİLGİSİ 
YAPIM EKLERİ 
İsimden İsim Yapım Ekleri 
+16 / Hlk 


açtlık 24b/10, 21b/04 

avıtlık 62b/11 

boyaktlık 05a/13, 08a/07, 17a/17 

karangutlık 35b/15, 61b/13, 14a/16, 31a/12, 32a/08, 02а/11, 05b/09 
kaygutlık 52b/12, 57b/11, 60a/17, 60b/08 

tattlık 06a/14, 38а/10, 40a/11, 91a/04, 94a/12 

kantlığ 05a/12, 10a/16, 17b/14 


+ siz: 


kimeçitsiz 07a/03 
biligtsiz 576/14, 89b/05 
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çaretsiz 19а/07, 206/06, 246/12, 646/04, 70a/02, 
edeb*siz 20a/12 

habertsiz 08a/14, 27a/12, 34a/13 

iman+sız 08b/08 

körklük*tsiz 21a/03 

oğan*tsız 44b/04 


+ncI / *Incl 


altıncı 53a/03 
birinci 58b/07, 80b/03, 776/01 
ikkinci 925/10 


“а А 


yoldaşı 74b/11 
karıntdaş 38a/17, 40a/12, 03b/02, 46a/05 
uykıtdaş 65b/07, 67a/17 


+1 


avtçı 11a/12 
elçi 646/04 
&şiktçi 49a/16 


tge 


öztge 02b/02, 03a/10, 03b/15, 04a/11, 04b/16, 05b/01, 07b/07, 10b/13 


+сА 


bartça 01/11, 02а/09, 026/17, 03a/03, 03a/11, 03/05, 046/03, 04/17 
nit(ç)çe 016/11, 02а/09, 025/17, 03a/03, 03a/11, 035/05, 046/03, 04b/17, 
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+l 
kıztıl 08a/12, 10a/08, 10a/15, 13a/02, 15a/01, 15b/12, 15b/14 


yaştıl 06b/07, 07b/06, 08a/11, 12a/14, 15a/01, 15b/12, 18a/07, 18a/16 


tun 


boytun 12a/08, 12a/09, 12a/10, 12a/15, 12b/08, 15b/17, 16a/03 


Fiilden İsim Yapım Ekleri 
-çekt 


em-çek 08a/12, 11a/02, 12b/03, 12b/09, 12b/11, 07a/09, 16a/04, 38b/13 





-ġ+, -1ё+ / ౯, -Ik+ / -g+, -k4 


aç-ığ 85a/05 

art-uk 04a/09, 08a/10, 22b/16, 28b/12 

ayt-uğ 16b/14, 23a/15, 51b/05, 52b/05, 52b/06, 53b/03, 
yaru-& 02a/03, 02a/07, 02b/16, 03b/05, 04b/15, 05a/14 

öl-üg 88b/14, 89b/05, 42b/09 

biti-g 03b/15, 14b/01, 34a/01, 34а/04, 38a/03, 39b/12, 39b/13, 
büyü-k 43a/14, 49a/12 

tir-ik 20a/01, 20a/03, 24b/06, 26b/11, 36a/14, 42b/09 


-Гас̧" 


зеу-шс 68а/17, 59а/01, 626/17 


- + 
bit-ki 41/06, 446/07 
iç-kü 43а/10 
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-cI+ / -UçI+ 
biti-ci 14b/11, 04a/05 
çek-üçi 42b/01 


-0$+ 


kork-uş 56а/02, 70a/11, 83а/04, 856/15, 936/02 


-е+ 

keç-e 09а/08, 12а/10, 13а/17, 14/11, 15а/14, 155/01, 16а/12, 176/04 
-ш+ /-Un 

уаК-ш 206/08 


büt-ün 506/14, 58а/10, 876/09, 92a/12 
tütün 02a/11, 096/17 


Fiilden Fiil Yapım Ekleri 
-Ar /-Ur : 


çık-ar- 026/03, 126/06, 25b/04, 25b/13, 26a/04, 26a/10, 31a/06 
iç-ür - 33a/12, 37a/17, 37a/17 


-DUr-: 


al-dur- 89b/12 
ak-tur- 70a/05 
at-tur- 01b/08 
az-tur- 30b/11 
bil-tür- 53a/04 
dök-tür- 64b/12 


-GUr- / -kÜr- 
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yaz-ğur- 176/01, 316/05, 33a/17, 116/10 
keç-kür - 58а/08 
yetiş-kür- 40b/01 


-GUZ- : 

kör-güz- 69b/08, 49b/03, 50a/15, 52a/10 
çümül-güz- 65a/05, 78b/07 

oltur-ğuz- 066/13, 32a/06, 34a/10, 37a/11, 55b/01 
-II- / -{Л-: 


aç-ıl- 04b/06, 166/03, 096/04, 15a/04, 18a/07, 18b/12, 34/03 
boz-ul - 31b/11, 31b/12 


-t- 


titre-t- 376/09, 82а/07 
eyle-t- 63a/08 
uza-t- 59b/04 


-П- 


beze-n- 306/14, 15b/13, 876/10 
tile-n- 51b/12, 51b/03, 58b/11, 60b/16, 63a/13, 69a/03, 69а/05, 
eyle-n- 77a/11, 49b/15 


-І5-/ -Uş- : 


er-iş- 73a/05 
böl-üş- 46b/05 


-е5- 
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kör-es- 186/16 

-se- 

kör-se-t 06b/15, 33a/03, 34b/02 
-mA- 


iç-me- 13a/14, 206/12, 26b/06 

işit-me- 57a/04, 73b/12, 26a/05, 28a/15 

kör-me - 19a/03, 21b/09, 90b/17, 06b/14, 07a/04, 07a/08 
уё-те - 26b/06, 31a/14 

bol-ma - 17a/09, 21b/02, 29b/14, 30b/06, 30b/08, 35b/15 
kıl-ma - 46a/06, 57a/02, 03a/08, 04b/15, 21b/03, 27b/11 


İsimden Fiil Yapım Ekeri 
+А- 


til-e - 026/08 
oy(u)nta - 13a/05, 546/07, 55а/17, 56a/14, 58b/02, 62b/08 


+te- 


is+te - 78b/09, 84a/13, 30a/17, 38b/01, 39b/10, 44a/09, 53a/16, 61b/09 


+САг-: 


kuttgar- 57a/02, 79а/06, 50a/09 


HA- : 


bağıştla- 01b/07, 42a/16, 46b/15, 50a/16, 91a/03 13a/02, 07a/02, 09a/11, 
antla- 73a/16, 911/12, 66b/06 

avtla- 62b/08 

havtla- 94а/07 
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söytle - 436/14, 49a/08, 526/17, 56a/13, 63a/03, 65a/12, 


Нап- 


at+lan- 166/05, 486/02, 53а/13, 91а/07, 306/11, 356/13 


“TA- 
istre - 776/12, 75b/10, 78а/10, 44b/15 
tittre- 37b/09, 82а/07 


+1- 


taştı- 796/17 


tık- 


tartık- 89a/03 


“-al- 


uğurtal- 70a/17 (uğrı) 


Çekim Ekleri 
İsim Çekim Ekleri 
Çokluk Ekleri 


ağız*tlar 38b/13 

altun+lar 29b/06 

anttlar 73b/12, 76а/01 

aruġ+lar 07b/05, 29b/11, 47a/01, 90b/10, 93b/07 

arvattlar 70a/11, 85b/14, 87b/05, 87b/07, 89b/04, 91b/09 
aştlar 15a/11, 70b/15, 91a/04 

avıtlar 015/08, 06b/01, 08b/05, 10a/08, 12a/11, 19a/01, 36а/06 
ауа8-Наг 08а/05, 12a/02, 376/01 
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devtler 186/02, 38а/08, 57a/03, 57а/10, 93a/02 
ekeçiTler 856/01 

егас̧ек-Нег 15b/15, 16a/04, 386/13 

emirtler 04b/15, 16b/08, 40a/02, 67a/12, 91a/07, 92a/10 
erdemtler 47b/01 

erkelik+ler 02b/17, 14a/11, 39a/09 


İyelik Ekleri 


1. Tekil kişi : +m / +Im/ *Um şeklinde kullanılmıştır. Ek ünlü ile biten kelimelere 
doğrudan eklenirken, ünsüz ile biten kelimelere bağlayıcı ünlülerden birini alarak 
eklenir. Metinde daha çok ünsüzlerden sonra yardımcı ünlü ile oluşturulmuş şekilleri 


kullanılmıştır. 


atatım 22b/12, 35b/02, 62a/11, 79a/05 
attım 22b/13, 32b/13, 35b/03, 55a/02 
ayağtım 26b/13, 26b/14, 27a/17 
bahttım 21b/13 

baştım 18b/15, 28b/04, 36a/13, 64b/16 
boğaztım 50b/14 


2.Tekil kişi : +0/ +10 / “Un şekilleriyle kullanılmıştır. Metinde daha çok yardımcı 


ünlü ile yapılmış şekiller yer almaktadır: 


arvattın 07а/15, 31b/14, 32a/10 
atatın 79a/04, 79a/13 

attın 36b/13, 54b/17 

baştın 70a/13 

firâktın 20b/12, 23а/04 
hafız-ın 79b/07 

kanattın 25b/11 

kız-Fın 09a/12, 13b/12, 13b/13 
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kurbân*tın 37a/13 
muradın 806/15 


3.Tekil kişi: +51, +I şekilleri kullanılmıştır. 


ikkilet-si 02a/03, 04b/12, 

ikkitsi 46a/01 

arvattıtdın 61a/08, 61a/17 

bağırtıtdın 19a/16 

bulağtıtdın 02a/06 

fazltıtdın 51b/14, 60b/06, 78b/03, 93a/14 
gururtıtdın 59a/16 

huZürtıtdın 45a/15, 46a/06 

iştiyaktıtdın 94a/10 














1. Çoğul kişi : +mlz/ Imlz/ -UmUz 
yavuğtımız 89a/14 
til+imiz 89a/12, 43a/05 


makdürtımız 60а/02 





2. Çoğul kişi : +012 / +112 / +UgIz şekilleri metinde de kullanılmıştır. 


arvattınız 60b/07 

atatınız 39b/04 
boğaztınız 506/03 
сепа0--и)12 14a/12, 51a/07 
hatırtınız 86a/05 
huZürtıyız 17a/14, 69b/04 
irşadtınız 13b/17 
muradtınız 90а/04 
oğlantınız 93a/13 


3.Çoğul kişi : [Ап şekli kullanılır. 
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bitig*leri 12a/11 





gözetleri 54a/08 
baştları 80a/02 


yafrağtları 84a/04 


Durum Ekleri 


Bir ismin cümledeki diğer kelimelerle ilişkisini belirtmek için durum eki 


kullanılır. 
Tamlayan Durumu 
Metinde tamlayan durum eki “nin biçimindedir. 


kargatnın 281/09 
karındaştnın 38а/01 
karrıtnın 166/15, 75b/07 
kaşrtnın 35а/14 

kılıçtnın 05b/02, 60a/16 
kız-nın 03b/11, 13a/04, 31b/09, 38a/02 
koşuntnın 17a/04 
kuduk*nın 19a/12 
kullartnın 07a/07 
kutluğatnın 07b/17 
kuyaştnın 05b/16, 10a/02 
kuyıtnın 24b/03, 24b/16 
mahbüb*tnın 33a/05 


Yönelme Durumu 


Eski Türkçede +5А / “КА şeklinde olan ek, Çağatay Türkçesi döneminde 
yine bu şekilde olmuştur. Metinde de genellikle bu kullanım şekli yoğunluktadır: 


2౯82 48b/03 
Кари+ба 39b/13, 40a/06 
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Кейезеп--бе 706/12 

kerdetge 61a/13, 72a/03 

koltğa 92b/10 

müyüztge 54b/10, 55а/05, 71b/03 
120082 85b/03 

yüztge 70b/11, 71a/15, 71b/06 





Belirtme Durumu 
Çağatay Türkçesinde olduğu gibi metinde -пі şekli ile kullanılmıştır. 


âdemtni 42a/10 

âfettni 20a/05, 32a/17 

ağçetni 05a/10, 59a/08, 62a/07, 63a/07, 76b/03, 76b/10 
аһуді--пі 42b/10, 89a/10, 89а/14 

akçetni 58a/12 

bél+ni 151/16, 19a/02, 57b/04 

bilgütni 53a/12 

birini 92b/11 

bitig*ni 616/01, 61b/10, 61b/11, 63b/06, 64b/08 


biztni 03b/16, 05a/05, 13а/16, 13b/06, 18a/11, 40а/13, 
Bulunma Durumu 
Metinde ek *dA şekliyle kullanılmıştır. 


cihântda 44a/16 

çanhılak*-da 58a/05 

çukurtda 61b/13 

divârtda 11b/01 

güzarlık*tda 54a/06 

һи2аг--да 33a/13 

kamıştda 35b/04 

Каѕг+аа 35a/12, 35a/17, 40b/03 

kuyıtda 24b/04, 24b/16, 25а/02, 25a/04, 25a/06, 27a/15 
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külistântda 55а/16, 676/07, 71a/13 


Çıkma Durumu 
İncelenilen metinde ekin kullanımı +dIn şeklindedir. 


halk*dın 19a/04 

hayâltdın 55a/13 

hayvân*tdın 27a/15 

hitâb*dın 04b/17 

ıldırım*tdın 19a/02 

ısığlık'-dın 24a/10, 33a/09, 39a/03 
ikbâltdın 69a/04 

iştiyaktdın 69a/17 

kaburgatdın 42a/12 

kantdın 10а/08, 53b/09, 57b/14, 58a/06 
kanıtdın 50а/08, 59a/08, 60b/17 
çiçektdin 02b/05 

çöltdin 33a/09, 57b/02, 77b/10 
аёу+аіп 54b/12, 62b/10 

dicletdin 211/09, 22a/08 


Eşitlik Durumu 
Metinde de birkaç kelime ile sınırlı kalmıştır. 


aytça 53а/02, 61а/05 
сак+с̧а 685/10 
keçe-çe 856/10 


Yön Gösterme Durumu 
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Eski Türkçede “TA , +gArU şeklinde kullanılan yönelme durum eki Çağatay 
Türkçesinde de aynı şekilde kullanılmıştır. 


yoktkarı 196/05, 24a/17, 45b/12, 64a/01, 68b/01 , 

taştkarı 45a/06, 45а/11, 48а/03, 57b/01, 59b/04 , 

ilFkeri 16а/08, 16a/09, 17a/12, 17b/01, 22a/02, 22a/14, 25a/09, 25a/14, 28a/08 
soytra 02b/12, 03b/10, 04b/06, 05b/14, 06a/16, 06b/02, 066/06, 07a/04, 07a/17, 


09a/13, 09b/06, 12b/09, 13a/16, 16b/12, 17a/15, 17b/04, 19b/09, 20b/15, 22a/13 
Fiil Çekim Ekleri 
Geniş Zaman 


Fiil kök ya da gövdelerine getirilen -r , -Ur , -Ar ekleri ve şahıs zamirleri getirilerek 


yapılır. 

1. tekil şahıs: 
aç-ur men 43a/09 
al-ur men 260/01, 70а/13, 79a/07 
attur-ur men 015/08 


bol-ur men 08a/14, 10a/10, 10/15, 101/04, 11a/12, 130/11, 130/14, 14a/09, 
14Ы/04, 


2: tekil şahıs: 
çal-ur sen 18b/02 


çık-ur sen 08a/03, 16a/17, 19a/16 
kaç-ur sen36b/05, 45a/15 


kal-ur sen17a/13, 19a/04, 22а/16, 23/07, 31b/07, 53a/07, 55/05, 58a/16, 
61a/10, 


3. tekil şahıs: 


kül-ür 59a/17, 66b/08 
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öldür-ür 276/09, 55a/05, 92/11 
ötün-ür 16a/03 
sev-ür 13b/13 
bağır-ar 033b/05 
bak-ar 048b/07 
çık-ar 018a/11, 024b/09 
tökün-ür 53b/09 
1. çoğul şahıs 


de-r biz 101/06, 11a/03, 12b/08, 14b/04, 16a/06, 21а/15, 284/02, 28a/14, 28а/15, 
32a/13, 


eyle-r biz 46b/12, 55a/06, 84a/03 
iste-r biz 32a/11, 49b/11, 72a/12 
oyna-r biz 09b/07 
2. çoğul şahıs 
iste-r siz 51a/08, 80b/07, 83a/09, 88a/15, 88b/11 
de-r siz 90a/06, 90b/01, 90b/14, 92b/14 
eyle-r siz 16a/10, 43a/14, 


yınğla-r siz 19a/09, 26b/14, 28a/07, 33a/14, 33b/05, 36b/13, 42b/02, 47b/10, 
55b/13, 


3. çoğul şahıs 


bol-urlar 16b/12, 23a/10, 59a/08, 59b/02, 59b/17, 60b/15, 63a/15, 69a/15, 75a/12 
çık-urlar 80а/02 
kal-urlar 81а/05 
kıl-urlar 05a/17, 06a/11, 12a/07, 16b/11, 176/08, 18a/17, 18b/05, 18b/13, 
46b/10 
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ur-urlar 18а/09 
yazğur-urlar 11/10 


Geniş zamanda olumsuzluk -mAs ile yapılır. 


bir-mes 51b/06 

er-mes 35а/08, 42a/08, 43a/05, 49a/02, 58b/08, 77a/09, 83b/01, 88а/15, 
89a/12 

eylet-mes 63a/08 

i-mes 02b/11, 05a/05, 50b/15 

ite-mes 93a/11 

kel-mes 36a/01, 58a/02 

ket-mes 56a/02 


Görülen geçmiş zaman 
Metinde çoğunlukla -dI eki kullanılmıştır. 


1. tekil şahıs 
bir-dim 52b/01, 70a/01 


de-dim 04/01, 20/05, 204/12, 204/17, 236/02, 24b/11, 25/15, 256/05, 
25b/10, 


deme-dim 84a/12 
er-dim 52b/10 
iç-dim 26b/08, 36a/07 
2. tekil şahıs 
bil-din 06b/16, 44a/14 
bir-din 52b/10, 895/09 
de-din 37a/13, 556/04, 61a/09 


kel-din 55a/09, 92a/01 
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keltür-din 536/02 
3. tekil şahıs 


körkül-di 94a/12 

körküz-di 49b/03 

körme-di 19a/03, 21b/09 

köydür-di 34b/08, 92a/02, 93a/01 

kül-di 07a/02, 22a/16, 31a/07, 34a/13, 55b/17, 57b/13, 60b/17, 
66b/12, 89b/04 

min-di 32a/04, 34a/08 

öl-di 05a/17, 19b/15, 36a/13, 47b/09, 57a/10 
öpün-di 87b/12 

ötin-di 09a/10 

peze-di 02a/10, 02b/05, 10b/12 


söyle-di 43b/14, 49a/08, 52b/17, 56a/13, 63a/03, 
1. çoğul şahıs 

i-dük 59a/06, 90b/08 
2. çoğul şahıs 


de-diniz 20a/06, 66b/06, 70a/09 
i-diniz 45a/13, 74a/05, 78b/10, 86b/11, 94a/07 
körme-diniz 90b/17 


3. çoğul şahıs 
beze-diler 07b/08 
bil-diler 16b/08, 32b/09, 36a/11 
bir-diler 03b/08, 73a/08, 73b/12 
bütme-diler 52a/12 
çök-diler 60a/01 


de-diler 13b/06, 20a/07, 31b/04, 33b/02, 34a/12, 35b/06, 40a/10 
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Görülen geçmiş zaman yapısı -ıp ekiyle de yapılmıştır: 
kıl-ıp men (021/10, 031/14) 
yığ-ıp men (031/15) 
çıkar-ıp mén (246/15) 
kel-ip sen (30a/13) 
kel-ip siz (35a/16) 
Duyulan Geçmiş Zaman 
Daha çok 3. tekil ve çoğul şahıs çekimlerinde -IpdUr eki ile yapılır. 


1. tekil şahıs 
çık-ıpdur men (71b/13) 


2. tekil şahıs çekimine metinde rastlanılmamıştır. 


3. tekil şahıs 
aç-ıpdur 25а/03 
ayır-ıpdur 55b/05 
budan-ıpdur 76a/16 
çık-ıpdur 08a/16, 53b/07, 
gad-ıpdur 82b/13 
kaç-ıpdur 73b/17 
kal-ıpdur 62a/07, 62a/09, 68а/02, 82b/11 
bir-ipdür 052b/16 
kel-ipdür 052b/07, 069a/02, 073a/17, 074a/05 


1. çoğul şahıs çekimine metinde rastlanılmamıştır. 


2. çoğul şahıs çekimine metinde rastlanılmamıştır. 


3. çoğul şahıs 
-ıpdurlar 


açıl-ıpdurlar 18a/07, 18b/12 
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çıkar-ıpdurlar 181/04 
kal-ıpdurlar 32a/01, 676/02 
kıl-ıpdurlar 05b/02, 11a/11, 23b/11, 23b/14, 31b/09, 83b/09 


Gelecek Zaman 
Filllere -бау zaman eki ve şahıs zamiri getirilerek yapılır. 
1. tekil şahıs: 


büt-ğay men 516/17, 66b/12, 74a/08 
çektür-ğay men 51a/04 

çer-ğay men 74a/16 

çıkar-ğay men 24b/07 

deme-ğay men 47a/05, 74a/08 


2. tekil şahıs: 


kal-ğay sen 25b/05, 48b/16, 57a/04, 61a/17, 73b/04, 85а/02, 91a/02 
kelme-ğay sen 60b/12 

keltür-ğay sen 07a/04, 07a/08, 51a/14, 52b/11 

kes-ğay sen 13b/05 

ketme-ğay sen 5 16/08 


3. teki şahıs: 


ol-ğay 17a/15 
öldür-ğay 14a/05, 26a/02, 51a/03, 60a/05 
sor-ğay 05a/08 
tapşur-ğay 52a/16 
tirik-ğay 13b/04 
toldur-ğay 23a/12 
yedir-ğay 07a/15 
ye-gay 24b/10, 34b/15 
yetiş-ğay 255/17 
yıbar-ğay 09a/16 
yırt-gay 37a/03 
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1. çoğul şahıs 


kıl-gay biz 80a/11, 80a/16, 
kılma-ğay biz05b/08, 14a/04, 30a/17, 74a/09, 89a/06 


2. çoğul şahıs 


bol-ğay siz 53b/13, 68a/04, 90a/11, 90b/01 


3. çoğul şahıs: 


aç-ğaylar 16b/09 
bitime-ğaylar 44b/10 
bol-ğaylar 44b/08 
ket-ğaylar 23a/15 
kettür-ğaylar 51b/08 
kıl-gaylar 23a/15 
öldür-ğaylar 51b/10 
öt-ğaylar 07a/11 


Tasarlama Kipleri 
Şart Çekimi 


ЕпПеге -sA eki ve şahıs eki getirilerek yapılır. Metinde 1.çoğul çekimlerinde —sUk, 
2. çoğul çekiminde de -sınız şekilleri kullanılmıştır. Şart yapılarının 3. çoğul şahıs 


çekimine metinde rastlanılmamıştır. 
1. tekil şahıs: 


bir-sem 62a/10, 62a/12, 62a/13, 75a/13, 76a/07, 80b/13 

de-sem 10a/15, 10b/15, 11b/16, 15b/16, 52a/08, 58b/06, 66b/08, 74a/06 
eyle-sem 85а/06 

iç-sem 19a/12 

kes-sem 506/12 

kittür-sem 76b/11, 79a/15 

körset-sem 76a/13 

uçarküz-sem 72b/10 
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2. tekil şahıs: 


de-sen 14a/11, 49b/06, 61b/16 
ye-sen 31a/15 

esrâ-san 310/13 

kıl-san 14a/11 


3. tekil şahıs : 
ёг-ѕе 06b/03, 14b/03, 49b/11, 60b/07, 62b/14, 65b/05 


1. çoğul şahıs: 
aldur-suk 89b/12 
bol-suk 13a/13, 57a/17 
kılın-suk 46b/01 
kıl-suk 13a/15, 35a/13, 36b/17, 89a/12, 89a/14 
keltür-sük 0281/06 
kiz-sük 034a/15 


2. çoğul şahıs: 


bağışla-sınız 846/05 
başla-sınız 88b/06 
bol-sınız 516/04 
buyur-sınız 69b/04 
kal-sınız 78b/10 
kıl-sınız 806/08 


Emir- İstek çekimi 


İkinci ve üçüncü şahıs çekimleri kullanılmıştır. 2. tekil çekiminde —ёП eki 3. tekil 
çekiminde -sUn eki 2. çoğul çekiminde —Inlz eki 3. çoğul —sUnlAr екі 


kullanılmıştır. 


2. tekil şahıs 
atla-ğıl 38b/05 
kıl-gıl 24a/14 
öldür-ğıl 26a/01 
çer-gil 82b/16 
de-gil 12b/01 
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kal-gil 22a/04 

kel-gil 70a/02, 80a/16 

keltür-gil 27b/16 

kel-gın 32a/03, 346/03, 36b/14 
kıl-gın 20a/15, 28b/06, 29a/06, 74a/13 


esrâ-gin 25b/10 
3. tekil şahıs 


büt-sün 67а/01 

çek-sün 77b/01 

eyle-sün 52а/09 

hürük-sün 93a/08 

isre-sün 85а/13 

iste-sün 55a/15, 70a/15, 87a/17 
kelme-sün 23a/09 

kel-sün 44a/01, 55b/07, 78a/11 
keltür-sün 21a/13, 59b/17, 88b/12 
ket-sün 20a/07 

kez-sün 19b/06 

öldür-sün 14a/08, 14a/09, 55b/16, 56a/11 
yetiş-sün 41b/02 

yetiştür-sün 91a/12 


2. çoğul şahıs 


aç-ınız 16b/13 

al-ınız 25b/15 

bak-ınız 86a/08 

bol-ınız 17a/05 

buyur-ınız 886/08, 90a/10 

çıkar-ınız 20a/06, 25a/10 

kal-ınız 58a/17, 67a/03, 68b/13 

kil-iniz 126/17, 21a/06, 28a/02, 28b/08, 32a/14, 35b/07, 49b/09 


3. çoğul şahıs: 


biti-sünler 446/09 
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çörgündür-sünler 236/16 
içtür-sünler 42а/04 

kel-sünler 486/17, 59a/10, 726/14 
keltür-sünler 866/17 

kör-sünler 04a/04, 18a/10 
öldür-sünler 45a/02 

yetiş-sünler 43b/06, 45b/16, 66b/13 


Fiilimsi Ekleri 
Ad-Filler 


de-mek 02a/02, 10b/12, 13a/05, 42b/10 

dög-mek 75b/16 

er-mek 51a/01 

eyle-mek 42b/11 

hürük-mek 73a/04, 73b/11, 80а/09 

iç-mek 13a/05, 23a/16, 32b/15, 51a/01 

işit-mek 33b/10, 62b/05 

keç-mek 68a/03 

kel-mek 23b/01, 57а/09, 58b/14, 59b/04, 68a/16, 77а/06, 81b/02, 88b/13, 
93b/06 

keltür-mek 04a/05, 59b/03 

kez-mek 18b/03, 62/07, 72a/01 

kit-mek 52b/09, 576/06, 58a/14, 72a/04, 88а/01 

kül-mek 13a/05, 55a/17, 59b/16, 63a/14, 66b/07, 66b/14, 67a/05 

öldür-mek 10a/07, 62b/04 


Sıfat Fiiller 
- gAn : Metinde en çok kullanılan sıfat fiil şeklidir: 
asıl-gan 53b/08, 55a/05 


asın-gan 54a/06 
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bol-gan 15/15 

oltur-gan 19a/13, 236/04, 30a/09, 31a/11, 33a/02, 33/01, 36b/01, 61a/17, 
62a/04, 

66a/01, 67a/04, 68a/14, 71b/03, 77a/14, 80a/03, 81b/03 

tanla-gan 66a/15 


-küçi: 
işit-küçi 17b/01, 58b/1654a/03 
bil-küçi 06b/15, 14b/04, 04a/03 


-ğu /-gü -ku/-kü 
pezen-gü 03b/06 
-mış/-miş 


tohta-mış (52a/2) 
asıl-mış (54b/10) 


Zarf Fiiller 

Metinde zarf fiiller oldukça çok kullanılmıştır. 
-A 

kiz-e (45a/08) 

kel-e (48b/09, 68a/13) 

kal-a (52a/05) 

-kAç / 


ahtar-kaç 56b/13 
buyur-kaç 51b/02, 67a/14 
çakır-kaç 81b/01 
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çal-kaç 746/07 
kel-kaç 86a/12 
kıl-kaç 75a/17 


-ВАП 
iştgalı 69a/17 
-ğUnça /- KUnça : 


07b/14, 08a/03, 08b/07, 08b/08, 09a/11, 09a/14, 09b/09, 09b/12, 09b/14, 111/06, 
120/05, 12a/14, 126/15, 14a/02, 14b/10, 14b/12, 17a/01, 17a/08, 17b/07, 18a/03 


-р: 


al-ıp 076/11, 106/12, 23b/08, 256/03, 256/06, 276/17, 32а/08, 38b/06, 396/15, 

48a/11, 486/16, 49a/01, 495/11, 50a/04, 58а/07, 616/12, 646/08, 671/01, 
675/16, 

756/03, 78а/16, 80а/07, 855/03, 87а/14, 92а/06, 925/01 

at-ıp 42а/15, 66a/12 

atlan-ıp 25a/11, 35b/03, 35b/12, 57b/04 

ayır-ıp 55/05 

ayt-ıp 21b/14, 53b/04, 55b/12 

bak-ıp 49b/03, 53a/16, 55b/02, 57b/11, 83a/03 

bar-ıp 09a/10, 50a/02, 50a/13, 58b/03, 72a/05, 79b/09, 85b/04 
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3. METİN УЕ TERCÜME 
3.1. Mahru ile Hubçehre Hikâyesi 


01b 
(1) Bismillahirrahmanirrahim 


(2) Yüz min taştlık ve yahşılık ol tenrini kim ün mahlük kıldı (3) ve köknin şafaknı 
yılduzlar incüdin cevâhir-nigâr eyledi. Barça (4) “alemni bir kuyaşdın yandurdı ve 
tofrak yüzidin tokkuzunçı kök (5) künçe her ne kim nümayan bar bir demde kıdem 
öyidin vücüd eyvânnin yanı (6) tarattı. Ademinin bedenini uluğ “imaret bir su katre 
üzre tikdi ve nefs-i (7) natıkanı öznin “ilm-i ma'rifetidin lümk yanlığ min nür 
bağışladı. (8) Oynaşlar nigahnin ok dik avılar bağırdın atturur ve (9) körklükler 
kiprikni kılıç kibi körküçiler kan tökmek içün (10) me”mür kılur. Bülbülni tilbe ve 
kumrını kararsız kim kıldı gü zahir içün bir gül(11)ni sever ve ikkinci servni isteküçi. 


Barça tiller hamdı beyannın 


01b 


Yüz bin iyilik ve güzellik o tanrıya ki insanı yarattı ve göğün şafağını yıldız 
incileriyle süsledi. Bütün âlemi bir güneşten aydınlattı ve topraktan dokuzuncu göğe 
kadar görünen her ne varsa ezeliyet evinden vücut köşküne getirtti. İnsanın bedenini 
ulu, bayındır bir su damlası üzere yarattı ve mumun binlerce ışık dağıtması gibi 
kendinin ilm-i marifetinden insana ruhu bağışladı. O sevgilinin bakışlarını ok gibi 
âşıkların bağrına attırır ve güzellerin kirpiklerini kılıç gibi bakanların kanını dökmek 
için görevlendirir. Anlatılsın diye bülbülü deli ve kumruyu kararsız kıldı. Bunlardan 


biri gülü sever ikinci serviyi ister. Tüm diller şükrü bildirmenin 
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02а 


(1) сайтда nutksız boldılar. Ve uluğ uluğ balığlar bu temennâ içinde ya“ nî İzi”(2)nin 
yahşılıkları demek içre oldılar. Çiçeklerni (3) boyak ve is ikkilesi birip КӨ ег ve 
dimağlarnı yaruğ ve (4) islik eyledi. Ve yığaçlar yafrağlar savuk yeldin çalçı(5)nın 
sazları yanlığ yanı yanı şadadın toldurdı. Tuyukçı(6)lar susuzlıknı feşahatnın arığı ve 
belağatnın bulağıdın (7) zayil kıldı. Ve veliler könül közgü içinde anı yaruğ yüzi 
nümayan (8) boldı. Tofraknın varakı üzre minler yanı taşvir kudret kalem (9) bile 
tarttı. Ve ol barça taşvirlerni ayrık ayrık boyaklar ya'ni (10) faziletlerdin pezedi. Bir 
çerağ ya'ni kuyaş uşandak kök (11) üzre koydurdı kim karanğulıklarnı cihannın 
öyidin tütün (12) dik uçurdı. Kemâlnin yüzi gâze та‘ ей erür ve “irfan (13) çehrini 
Ытсек anı kullukıdur. Talakatnin atlanküçi(14)leri anı künh уши yetişmep 
kalkanlarnı taşladılar (15) уе “acz tofrak üstin olturdılar. Ve leza‘ at “arşanın (16) 
bahadurları anı şinaht-ı zat koşun bile tab-ı mukavemet (17) keltürmep kaçmak 


başladılar. Belki &senni bu işde 


02a 


zamanında sözsüz oldular. Ve yüce yüce balıklar bu dilekte oldular, yani Allah”ın 
güzelliklerini söylemek istediler. Çiçeklere koku ve rengin her ikisini verip gözleri 
ve zihinleri parlak ve kokulu eyledi. Ve ağaçlar yapraklarını soğuk rüzgârla bir 
sazendenin sazları gibi yeni yeni sedalarla doldurdu. Şairler susuzluklarını fesahatin 
pınarı ve belagatın çeşmesinden giderdi. Ve velilerin gönül aynası içinde onun 
aydınlık yüzü görünür oldu. Toprağın yaprağında binlerce yeni resimi kalem kudreti 
ile çizdi. Ve o tüm resimleri farklı farklı boyalar yani faziletlerle süsledi. Bir mumu 
yani güneşi öylece göğün üzerine koydurdu ki karanlıkları cihan evinden duman gibi 
uçurdu. Kemâlin yüzünde allık bilgidir ve irfan yüzünde zülüf onun kulluğudur. 
Düzgün sözlülüğün süvarileri (şairler) onun derinlik yurduna ulaşamayıp kalkanlarını 
bırakdılar ve çaresiz toprağın üstüne oturdular. Ve lezzetler yurdunun bahadırları 
onun zatını tanıma ordusuna karşı dayanma gücü göstermeyip kaçmaya başladılar. 


Belki esenliği bu işte 
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025 


(1) kördiler. Erkeliklemi erkelik anı kutluk cenabı bar. Ve her kim (2) özge işikğe 


kitti anı mür ve “itâbı bar. 

Uşol tenrini (3) yüz min taştlık 

Ki kildi ninek köz bile müttefik 
Çıkardı kara (4) perdedin anı 
Revan öyledi til dik saynı 
Toyukçını in" am (5) kıldı sühân 
Kelin dik pezedi çiçekdin çimen 
Anı suda inci (6) sena-gü érür 

Anı çarh kirevinde bir bendedür 
“Ademdin “ayan eyledi (7) nimeler 
Eme buldılar köp serâsimeler 

Veli bilmedi her kişi raznı 

Ne (8) encam bildi ne ağaznı 
Senayı tilemedin ne bolsun eda 
Meni ol İzi (9) birdi yüz mudde“â 
Der men tuyuk incüdin safrak 

Ki mazmün kulum (10) bar bil-ittifak 
Lümk dik tilim çok firüzende bar 
Kilip men tuyuk (11) буш nür bar 
Dükkanımdadur yahşı yahşı meta" 


Meni rütbeimdin imas (12) ittila“ 


55 


Oğan”nın yahşılıkı sonra her ne kim şafhanın yüzini (13) gayret gülzar kılur. 
Seyyidü'l-enbiyâ Muhammed'nin na'tı érür kim ğavayet(14)nin уоһа susuzlarnı 
hidayetnin savuk suyıdın (15) şâdâb kıldı. Ve müslümannın köylini, kim karanğu бу 
kibi (16) yaruğlukdın boş kalar idi, imannın yünidin yaruğ (17) eyledi. Barça 


erkelikler alınlarnı anı kutluk eşiki üzre 


02b 


gördüler. O kutlu cenab padişahlar padişahıdır ve her kim başka bir eşiğe giderse ona 
zayıflık ve yorgunluk vardır. 


O Tanrı'ya yüz bin kere şükrolsun 

Ki gözbebeğini göz ile birlikte yarattı 
Onu kara perdeden kurtardı 

Dil gibi ırmağı akıttı 

Sözü şaire nimet olarak verdi 

Çimeni gelin gibi çiçeklerle süsledi 
Sudaki inci ona duacıdır 

Dünya onun emri altındaki bir köledir 
Nesneleri yokluktan görünür kıldı 
Çoğu şaşkına ilaç oldu 

Fakat sırrı her kişi bilmedi 

Ne başlangıcı bildi ne sonu bildi 

Dua etmeden ne olur 

Tanrı bana yüz iddia verdi 


Söylediğim şiir inciden daha saftır 
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Mazmunlar anlaştığım kölemdir 

Dilim mum gibi fazla ışık verir 

Şiir evini nurlu kıldım 

Güzel güzel eşyalar benim dükkânımdadır 


İnsanlara duyurmak benim rütbem değildir. 


Tanrı”nın güzelliğini bildirdikten sonra her ne ki sayfaların yüzünü gülbahçesi 
yapmaya çalışır: Peygamberlerin efendisi Muhammed'in na'tıdır ki Hakk yolundan 
sapmışların yollarındaki susuzluğunu hidayetin soğuk suyuyla giderdi. Ve 
müslümanın karanlık bir oda gibi ışıksız kalan gönlünü imanın yüzüyle ışıklandırdı. 


Tüm padişahlar alınlarını onun kutlu eşiğine 
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03a 


(1) koyup min kuyaş уе kap aynı biza‘ at yığdılar. Her kim ol (2) bosağadın rügerdân 
boldı kıyâmet künçreni yüzi kara 00161. (3) Ol uluğ savçı kuyaş bar ve barça savçılar 
yılduzlardurlar. (4) Sübhâna'l-lah Тегі anı уаззай crür. Ve bu hadis-i kudsi şâhid 
bar (5) kim Uğan dedi kim: Ya Muhammed eger seni peyda kılmas idim kök(6)ler ve 
tofrak ve her ne kim tofrak din kök künçe şahid kılur sen, mevcüd (7) kılmas idim. 
Savçılarnı könül içinde bu nemnakre bolup idi (8) kim Uğan biz nike 
Muhammed”nin ümmetide peyda kılmadı. Ol ve Allah-ü Kadr”nin (9) dini bir 
baharistan bar ve “alimler ve müstehidler &miş yığaçdurlar ve (10) ehadis yasemin ve 
yamaçüçüg ve özge çiçek taşavvür kıl. Her cak kim (11) kılıçnı çıkarıp kâfirler üzre 
hamle kıldı, bir demde barça muhâlifler (12) ma“düm boldılar. Perviz anı bitigini 


yırtıp idi. İzi bitignin (13) “ivazıda anı karını pare kıldırdı. 
Risalet kökini yılduz(14)dur Muhammed 

Cihan kıldı Ziyadın pür Muhammed 

Karanğu öy yanlığ bu cihân bar 

(15) Lümk bu öyde ol şah-ı zeman bar. 

Cihandur nürsız köz ol (16) nebisiz. 

İşit ey merd Hakk kim çın der biz 

Kıyâmet künde oldur (17) şafi“ -i halk 

Nümayan ol içün boldı kara ve ak 


Anıdur zühre-i mutrib 


03a 


koyup bin güneş ve yüz bin ayı sermaye yığdılar. Her kim bu eşikten yüz çevirdiyse 
kıyamet gününe kadar yüzü kara oldu. Ol ulu peygamber güneş ve diğer 
peygamberler yıldızlardır. Sübhanallah Tanrı onu anlatan, övendir. Ve bu hadis-i 


kutsi şahiddir ki Allah dedi ki: Ey Muhammed eğer seni yaratmasaydım, gökleri ve 
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toprağı ve topraktan göklere kadar şahid olduğun şeyleri yaratmazdım. 
Peygamberlerin gönlünde hüzün oldu ki Allah bizi niçin Muhammed'in ümmetinde 
yaratmadı. O ve Allah'ın dini bir bahar bahçesidir. Âlimler ve doğru yola çağıranlar 
meyve ağaçlarıdır ve hadisler yasemin, nergis ve akla gelen diğer çiçeklerdir. Kılıcını 
çıkarıp kâfirler üzerine hücum ettiği her zaman bütün muhalifler bir anda yok 
oldular. Perviz onun mektubunu yırtmıştı. Allah bu mektubun karşılığında onun 


karnını parçalattı. 

Muhammet peygamberlik göğünde yıldızdır 
Muhammet cihanı ışıkla doldurdu 

Bu cihan karanlık ev gibidir 

Bu evdeki mum o zamanın şahıdır (Muhammet? dir) 
O nebi olmadan cihan nursuz gözdür 

Dinle ey adam çünkü Allah için deriz 

Kıyamet gününde halka şefaat edecek odur 

Onun için her şey kara ve ak oldu 


O neşe veren zühredir. 
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03b 
(1) kök erür kul 
Kuyaş tanburçı hem anı kul. 


Ve min teslimnin çiçeki (2) anı karındaşı “Ali Murtaza üzre feda kılur men. Kim 
Muştafa”nın kızı bile (3) Tenri”nin hükmidin öylük bolupdur Ve uçmağ bostan içinde 
(4) havz köşe kısmet kılküçi erür. Ve on bir oğlanları üzre (5) dağı, kim barça 
küfrnin kara kiçede yaruğ yımşaklar ve anı aşhabı (6) üstin dağı kim uşol savçının 


pezengüyide pervane dik könül(7)ler ve göller fedâ kılıp, örürler. 
Nebinin ali üzre kil feda can 

(8) Ki birdiler seni bu yahşı iman 

Ağaznı bu ve ollarnı senavi 

(9) Müslüman bar men rüz-ı cezavi 


Tenri”nin yahşılıkı ve hayr”ül-enamnin (10) na'tı sonra bu başsız ayağsız ya"ni Katil 
illa-man illa-han ondak (11) der kim: Bir kün kapı içinde nüvvab Kamer”ed-din Han 
vezir kıznın oğlanı (12) H”ace Emir Han ibni H”ace Badşah Han bin H”ace Mahmud 
Han ibni (13) H”ace Naşire”d-din Han Baharay dedi kim: Bir (14) sorçak çok yahşı 
sorçakdur. Ve bu künlerde Türkfnin tili şevk kılıp men ve (15) niçe bitig ve kaşide bu 
tilde yığıp men. Ve bu tilnin sözi özge (16) kelamnı pesend kılmadur men. Bu içün 
kim bu til atalar bizni til érür (17) anı bilmeki köp münasib bar. Eger пісе kün 


müteveccih bolup bu yanı ve yahşı 


03b 
gök kuludur 
Güneş onun hem kuludur hem tanburcusu. 


Ve bin teslimin çiçeğini onun kardeşi Ali Murtaza”ya feda ederim. Ki Mustafa”nın 
kızı ile Tanrı”nın hükmüyle evlenmiştir. Ve cennet bahçesi içinde havuzlu köşe 


kısmet kılınandır. Ve hepsi küfrün kara gecelerinde parlak mum olan on bir oğlunun 
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üzerindedir уе o peygamberin etrafında gönüllerini ve canlarını feda eden ashabın 


üstündedir. 

Peygamberin ailesine canını feda et 
Ki sana bu güzel imanı verdiler. 
Ağzı bu ve onları övücü 

Ceza gününe ait bir müslümanım 


Tanrı'nın güzelliği ve varlıkların hayırlısının (Muhammet'in) naatından sonra bu 
başsız ayaksız yani evsiz barksız Katil şöyle der ki: Bir gün kapı içinde kadılardan 
Kamer”ed-din Hân vezir kızının oğlu H”ace Emir Hân ibni H'âce Badşah Han bin 
Hâce Mahmud Hân ibni Hâce Naşir”ed-din Hân Baharay dedi ki: Bir hikâye çok iyi 
hikâyedir ve bugünlerde Türklerin dilini arzuladım. Ve bu dilde birçok mektup ve 
kaside biriktirdim. Ve bu dilin sözünden başka kelamı beğenmedim. Bu dil 
atalarımızın dili olduğu için onu bilmek daha doğrudur. Eğer nice günler uğraşıp bu 


yeni ve güzel 
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(1) sorçaknı bu tilde yaz son köp memnün bolğay men. Dedim kim: Yahşı (2) bar. 
Pes ol emraknın hükmidin mecbür bolup niçedür kanı kara kıldım. (3) Bu tilnin 
bilküçileridin uşundak mütevakkı' bar men kim eger bir ya ikki fırka (4) içinde hata 
körsünler kalemni körterip ışlah bile müzeyyen kılsunlar. (5) Biticinin “aybı til üzre 
keltürmek keremdin yırak bar. Mundadın (6) sorçak başlar men. Sorçaknı incüleri 
satküçi (7) mundak feşahat incüni beyan say içre tartıp bu hamayildin (8) cak oynaş 
boyunı pezepdür. Kim bir vilâyet içinde bir erkelik (9) turalık serirni müzeyyen kılur 
idi ve anı koşunı yılduzlardın artuk (10) ve uşandak akçeler ve kızıllar sığınmaknın 
haddidin taşkun (11) ve özge nimeler ya'ni cevâhir ve kiyimler ve atlar ve yuğanlar 
ve teveler ve (12) udlar ve katırlar ve sunkarlar ve çulılar ve laçinler ve tuğrullar ve 
kargalar ve (13) karçıkalar ve kullar ve dedekler dağı ol mikdâr cem" bolup idi. (14) 
Kim uylaküçiler eger yüz min yamış yalğuz bolup şümar kılsunlar (15) bir hişşe Кар 
hişşedin şümar kılsunlar. Ve ekser vilayetlerni (16) turalar anı harac yıbarır idi. ez- 
bes kim ol turanın tali" firüzluk (17) bile muvafakat kılıp idi. Anı Firüzbaht der 
idiler. Her cak 


04a 


hikâyeyi bu dilde yazdıktan sonra çok memnun olacağım. Dedim ki: İyi olur. Emri 
altında bulunduğum kişinin emriyle mecbur olup nicedir kanı kara kıldım. (Çok 
uğraştım.) Bu dili bilenlerden şunu beklemekteyim ki eğer bir veya iki bölümde hata 
görürlerse kalem alıp düzelterek süslesinler. Yazarın ayıbını dile getirmek keremden 
uzaktır. Burada hikâyeye başlıyorum. Hikâye incileri satan bunun gibi güzel söz 
incilerini anlatım ırmağından çıkarıp bu hamayil ile sevgilinin boynunu süslemiştir. 
Ki bir vilayet içinde bir hükümdar saltanat tahtını süslemişti ve onun ordusu 
yıldızlardan çoktu ve aynı şekilde para ve altınları sığma sınırını geçmiş ve diğer 
şeyler yani mücevherler, kıyafetler, atlar, filler, develer, sığırlar, katırlar, turnalar, 
kartallar, şahinler, atmacalar, kargalar, doğanlar, köleler ve cariyeler o kadar çok 
toplanmıştı. Ki eğer hesaplayıcılar yüz bin sene yalnız kalıp hesaplasalar, bir hisseyi 
yüz bin hisseden hesaplarlar. Ve çoğu ülkenin hükümdarları ona vergi gönderirdi. 
Çoktan beri o padişahın doğumu mutluluk, şans oluşturmuştu. Ona Firuzbaht (talihi 


kutlu, uğurlu) derlerdi. Her ne zaman 
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(1) kim ol erkeliknin “ömr yaşları kırkdın mütecâviz boldılar. (2) Endühgin boldı 
nike kim her ne kim anı müyesser bolmayıp idi oğlan (3) érür. Sübhanallah Tenriğa 
kurbân bolsam kim mundak turalarnı kim barça (4) ni" metler bağışlar bu kısım “âciz 
kılur. El-haşıl erkelik özin (5) arvatı ilkeri olturup dedi kim: İmdi yigitlik yurt (6) tay 
kıldım ve karrılıknı çiçek açıldı. Niçe künler sonra kim (7) ölmeknin cakı kelğa. Bu 
devlet ve vilayetni varis kim bolğa (8) kişi Uğannın kullarıdın toplar keltürüp tökür. 
Nimerse(9)ler ve nakdlarnı talap öyni müteşarrıf bolğa. Eger İzi meni oğlan (10) 
bağışlar idi bu hasret niçün könlümni muhit bolup itamnı (11) yaşlardın kan bulağ 
kılur idi. Arvat dağı abuşka(12)dın bu söz işitip köp melül oldı. Ve ikkilesi uşandak 
(13) yanladılar kim tura öydin kişilerni öy künçe yetişmek kime siz (14) müşkül 
körüler idi. Ve uşpu yusun üzre yarım ay ötti kim tura (15) kuyaş yanlığ çıkıp 
derbarnı yaruğ kılmadı. Barça emirler ve mülazımlar (16) ve özge kişiler hayran 
boldılar. Müttefik bolup h”ace ilkeri kim (17) barça “âlemlerde Aristo dik Mahir ü 
Danşur Han hitabdın 


045 


ki o padişahın ömür yaşları kırkı aştı. Oğlu olmadığı ісіп kederlendi. Sübhanallah 
Tanrıya kurban olsam ki bu hükümdara tüm nimetleri bağışlar. Fakat bu konuda 
çaresiz bırakır. Sözün kısası hükümdar eşinin karşısına oturup dedi ki: Şimdi gençlik 
yurdunu geçtim, yaşlılık çiçeği açıldı. Birkaç zaman sonra ölmenin vakti gelecek. Bu 
devlet ve vilayetin varisi olan kişi Allah'ın kullarından toplayıp getirir. Eşyaları ve 
malları yağmalayıp eve sahip olur. Eğer Allah bana oğlan bağışlasaydı bu hasret 
niçin gönlümü kuşatıp eteklerimi yaşlardan kan pınarı kılardı. Hanımı da kocasından 
bu sözü işitip çok üzüldü. Ve ikisi öylece ağladılar ki hükümdarın evinden kişilerin 
evine kadar gemisiz ulaşmak zor görünüyordu. Ve bu töre üzerine yarım ay geçti ki 
padişah güneş gibi çıkıp kapısını aydınlatmadı. Bütün hanedan mensupları, görevliler 
ve diğer kişiler şaşırdılar. Anlaşıp bütün alemlerde Aristo gibi mâhir ve Tanşur Han 


hitabıyla bilinen hocaya 
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(1) meşhür bolup idi, keldiler уе ayttılar kim: Erkelik kuyaş (2) Баг ve vilâyet 
karanğu öydür. Eger kuyaş çıkmasun karanğu буш (3) ne yandursun. Ekser işler tura 
hükmsiz revnaksızdurlar. Ma“lüm (4) yokdur kim nike çıkmıdur. Çıkmamaknın 
sebebi sensiz bir kişi (5) üzre vâzıh imes. Şimdi ol yahşıdur kim bizni dağı bu 
mâcerâ(6)dın muttali“ kılsın. H”ace tenri апа yedi ve dedi kim: Meni dağı (7) ittila" 
yokdur. Tanla kutluk eşik üzre ketip bu mâcerânı erke(8)likdin sorğay men. Kişiler 
h"acedin fildaşıp öyiler(9)de dahil boldılar. Ol kün öyide vakfe kılıp ikkinci kün tura 
bosağa (10) üzre kitip bir ağçeni vasıta kıldı ve tura ilkeri yıbardı. Ve ondak (11) 
ma“rüz kıldı kim erkelik çıkmamakdın kişiler hemiş baharistan (12) hazanı bolupdur 
ve çiçek idiş kibi etekler kanlığ yaşlar(13)dın közlerde boyaklık nümayan barlar. 
Güya bu vilâyet şebistan (14) &rür ve erkelik lümk, eger lümk yaruğ bolmasun 
şebistan (15) karanğu öydür. Tura çıkmamaknı haberi tokuz vilayetler içinde yetişti. 
(16) Ba'zı kişiler derler kim vilayetni erkelik bimar ёгӣг ve bazılar (17) mundak 


beyan kılurlar kim öldi. Eger Uğan uşandak kılmasun 


05a 


geldiler ve dediler ki: Padişah güneştir ve ülke karanlık evdir. Eğer güneş çıkmazsa 
karanlık evi ne aydınlatır. Çoğu işler hükümdar hükmü olmadan ışıksızdır. Bilinmez 
ki niye çıkmıyor. Çıkmamasının sebebini senden başka bir kişi bilmez. Şimdi bizi de 
bu serüvenden haberdar etmen iyi olur. Hoca Allah'a yemin etti ve dedi ki: Benim de 
haberim yoktur. Sabah kutlu eşiğe (padişah kapısına) gidip bu macerayı hükümdara 
soracağım. Kişiler hocadan müsaade alıp evlerine gittiler. O gün evinde durup ikinci 
gün hükümdar eşiğine gidip bir kadını aracı kıldı ve padişaha gönderdi. Ve şöyle 
arzetti ki hükümdar çıkmadığı için insanlar daima ilkbahar hazanı olmuştur ve çiçek 
kabı gibi etekler kanlı yaşlardan dolayı gözlere boyalı görünür oldu. Sanki bu ülke 
yatak odasıdır ve hükümdar mumdur, eğer mum yanmazsa yatak odası karanlık bir 
evdir. Padişahın çıkmama haberi dokuz ülkeye ulaştı. Bazıları hükümdar hastadır 


derler ve bazıları da öldüğü şeklinde beyanda bulunurlar. Allah böyle etmesin eğer 
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(1) turalar özge mülk ve vilayetlerdin toplarnı cem" kılıp irâde kılsun(2)lar. Bu 
vilayetni kim atalarınız kılıçnın suydın çemenistan kılıpdurlar (3) ve uştulumnın 
tikenni mundadın çıkarıp “adl ve bağışnı “âli “imâret (4) tikipdürler, niçe künlerde 
çiçeklerdin boş ve yımşak(5)sız bolğa. İzi içün bu Каши yaruğ yüzni körsetip köz 
бупш (6) ol lümkdin yandurınız ve çıkmamaknın sebebi buyurunuz. Eger siz (7) işiniz 
kişinin kudretidin taşkundur mecbür bar men ve illa (8) kün künçe diriğ kılmağay 
теп. Tura bu sözler ağçedin işitip (9) ay kibi kim bulutdın cilve kılıp karanğuliklarnı 
zâyil kılur (10) çıkıp kişiler arzünın ağızı çüçük kıldı. Vezir tofrak(11)nı öpüp dedi 
kim: Menim ana ebim ikkilesi tura üzre feda bolsun(12)lar. On beş kün öttiler kim bu 
vilâyet kalküçiler ikbalnin (13) yılduzı evcdin haziznin yanı mayil bolupdur Ya‘ ni 
erkelik (14) cemaldin mahrüm olturupdurlar. Barça kullar ve ollar sonra men (15) 
müste"id bar biz kim turanın işi üzre bel bağlap göller(16)ni feda kılsık. Eger törtünci 
kök üstin kuyaşnın tüşmeki (17) hükm kılğay sen tedabirnin nerd-banı koyup baş 


saçdın 


05b 


hükümdarlar diğer ülke ve vilayetlerden birlikler toplayıp burayı isterlerse. Ataların 
kılıclarının suyuyla çimen ülkesi haline getirdikleri ve kavganın dikenini buradan 
çıkarıp adalet ve ihsanı yüce olan bir yer haline getirdikleri bu ülke birkaç günde 
çiçeksiz ve ışıksız olacak. Allah için bu kula parlak yüzünüzü gösterip göz evini o 
mumla aydınlatın ve çıkmamanın sebebini söyleyiniz. Eğer sizin işiniz kişinin 
gücünün yettiğinden fazla ise ben mecbur olurum ve sadece güneş doğuncaya kadar 
rahatsız etmem. Padişah, kadından bu sözleri işitip buluttan çıkıp karanlığı yok eden 
ay gibi kişilerin arzusunun ağzını tatlandırdı. Vezir toprağı öpüp dedi ki: Benim ana- 
babamın her ikisi de hükümdara feda olsun. On beş gün geçti ki bu vilayette 
kalanların talihlerinin yıldızı en yüksekten en aşağıya inmiştir. Yani hükümdarın 
cemalinden mahrüm oturuyorlar. Bütün kullar ve onlarla birlikte ben hükümdarın 
işine bel bağlayıp canlarımızı feda etmeye hazırız. Eğer dördüncü gök üstündeki 


güneşin düşmesini emredesen tedbirlerin merdivenini koyup saçından 
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(1) tutup hâzır kılğay biz. Erkelik bu sözler vezirdin işitip dedi (2) kim: Meni uluğ 
endüh hevassız kılıpdur. Ve bu dep ol endühni (3) kim halvet içre olturmaknın sebebi 
bolup idi vezirnin (4) zihn-nişini eyledi. Vezir uşandak ma'rüZ oynaşnın birçeki 
toladı ve dedi (5) kim: Bu çın bar kim oğlanan atanın atı içün tirigliknin (6) 
sebebidür. Likin Tenri fazlsız bu muradnın çıkarmakı köp müşkül bar. (7) Belki 
mümteni érür. Her “ukde içün tirigliknin açküçi İzi'nin (8) “inayetidür. Ama 
mümteni" bu içün bar kim Uğan”nın hükmisiz çiçekler (9) açılmak ve ondak her ne 
kim körürsen muhal erür. Ya"ni ödkünçe ёѕеп (10) bolmaydur Ve ama müşkül bu 
içündür kim veli-ullahlar tenrinin kutluğ cenabında (11) “аг? kılup kişi murâdnın 
lümki yaruğ kılurlar. Şimdi ol münasib(12)dür kim her kün çıkıp ve mesned üzre 
olturup körküçilerni Hızır-ı tirig(13)lik bağışlasın ve bu halknı unutmasın ve barça 
ni“ metler (14) üzre Tenri”nin yahşılıkı edâ kılsın. Ya'ni tatlık {а amlar(15)nı pişsin 
ve açlarnı yedürsün ve barça işler üzre kim (16) du'â-ı hayrnı sebebdürler bel 
bağlasın. Budın sonra barça (17) vilayetler içinde kişilerni yıbarıp tahkik kılğay men 


kim bu vilayet 


06a 


tutarak hazır hale getiririz. Hükümdar vezirden bu sözleri işitip dedi ki: Beni büyük 
bir sıkıntı isteksiz kılmaktadır. Bunu diyip halvette oturmasının sebebi olan sıkıntıyı 
vezire anlattı. Vezir bu şekilde arz edilen oynaşın zülfünu doladı ve dedi ki: Bu 
doğrudur. Oğlanlar babanın adını yaşatmak içindir. Fakat Tanrı'nın fazileti olmadan 
bu isteğin olması çok zordur. Belki olmayacaktır. Her düğümün çözülmesini 
sağlayan Allah'ın yardımıdır. Ama mümkün olmayan bunun için vardır ki Allah'ın 
hükmü olmadan öylece gördüğün her şey, hatta çiçeklerin açılması bile imkânsızdır. 
Yani yaptıklarınla esenlik olmayacaktır. Ama zorluklar bunun içindir ki Allah'ın 
sevgili kulları Tanrı'nın kutlu huzuruna çıkıp kişilerin arzularının mumunu yakarlar. 
Şimdi uygun olan şudur ki hükümdar her gün çıkıp makama oturup onu görmeye 
gelenlere Hızır-ı hayat (ölümsüzlük) bağışlasın ve bu halkı unutmasın, bütün 
nimetler için Tanrı'ya şükrünü göstersin. Yani lezzetli yemekler pişirip açları 
doyursun ve hayır duası alabileceği işlere bel bağlasın. Bundan sonra ben bütün 


vilayetlere kişiler gönderip araştıracağım ki bu vilayet 
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(1) içre Tenri”nin avılar пісе kişidürler ve ol vilâyet içinde пісе kişi(2)dürler. Ve 
tahkik sonra seni mintürüp onda kötdürğay men. Ahir bir kün bir veliyyu”l1-lah (3) 
kim anı könli Uğan”nın yüzinni közgü &rse müteveccih bolğa ve murad yığa(4)çınnı 
emişdin tolı kılğa. Tura bu sözlerni işitti ve vezirni muhalli" (5) kılıp her kün çıkmak 
ve mesned üzre olturmak mukarrer kıldı. Niçe kün (6) sonra İzi”nin “inâyet bulutıdın 
yağışlar yağdılar (7) ve ıldırım yarudılar. Halayıknı murad ekin yaşıl boldı ve 
ra“ iyyet(S)nin makşüd kuyaşı çıkdı. Bir karı kim Ни dik Tenri yol(9)nın 
azküçilerini yurt yolnı körsetür idi, bir bilükât (10) içre peyda 00161. Minler kişilerin 
murad şüküfe anı sebebi(11)din açılıp idi. Vezir bu nevid işitip köp kuvandı ve 
ildamrak (12) erkelikni mülazımlarsız ya"ni yalğuz mintürüp ol veli-ullahnın (13) 
keltürdi. Ve ayağ öpmek son tofrak üzre mü ”eddeb olturguzdı. (14) Derviş buyurdı 
kim: Ey tura makşüd oynaşınnın yüzi körmep men (15) beyan gâzedin pezep mana 
körset. Dedi kim: Eger ğayb bilküçi (16) yok barsen niçük bildin kim erkelik bar 
men? Her cak kim (17) könlün közgü yanlığ yaruğ belki közgüdin dağı 


muşaffarakdur nike 


06b 


içinde Tanrı'nın âşıkları kaç kişidir ve o vilayetlerde kimlerdir. Ve bu tahkikattan 
sonra seni bindirip oraya götüreceğim. Sonra bir gün gönlü Tanrı”nın yüzünün aynası 
olan bir veliullah bize yardım edip muradın ağacını yemişle doldursun. Hükümdar 
bu sözleri işitti ve vezirini mükafatlandırıp her gün dışarı çıkmaya ve makamına 
oturmaya karar verdi. Bir zaman sonra Allah”ın yardım bulutundan yağmurlar yağdı 
ve yıldırımlar parladı. İnsanların muratlarının ekinleri yeşerdi ve halkın istediği 
güneş çıkdı. Tanrı”nın yolundan sapanlara yurtlarının yolunu gösteren Hızır gibi bir 
yaşlı, bilginlerin arasında ortaya çıktı. Binlerce kişinin murat çiçeği onun vesilesiyle 
açılmıştı. Vezir bu müjdeyi duyup çok sevindi ve çabucak hükümdarı görevliler 
olmadan, yani yalnız başına, o veliullaha götürdü. Ve ayak öptükten sonra edep üzre 
oturttu. Derviş buyurdu ki: Ey hükümdar meram sevgilisinin yüzünü açıkça 
göremiyorum, açıklama allığıyla süsleyip bana göster. (Bu sözün üstüne hükümdar) 
Dedi ki: Eğer gaybı bilen biri değilsen benim hükümdar olduğumu nasıl bildin? 


Madem gönlün ayna gibi parlak, hatta aynadan da çok saftır. Neden 
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(1) muradımnın şüreti könlün içinde cilveger yokdur Derviş dudağ üzre (2) küldi ve 
dedi kim: Tenri seni bir oğlan bağışlağa likin on ikki yaş (3) künçe ol kutluğ yüznin 
cehazı tebahinin say içinde kimeçi(4)siz kizğa eger tola sonra anı yüzi körmep 
munda keltürğay sen ve bu müddet (5) künçe şabr kılğay sen, kim menim re”fet 
kucakım içre perveriş tapsun, (6) elbette Tenri belalardın sahlağa. Tura köp kuvanıp 
ау kim: Men ve oğlanım (7) kullarnın bar biz. Tukulmakkaç oğlannın yüz dağı (8) 
körmep senin huzürında keltürğay men. Taltifnin (9) eneke emçekindin tirikliknin 
süti içip semiz bolğa. (10) Her cak kim murad okum hedef künçe yetişğa. Annı on 
ikki yaş (11) ötğaylar ol aynı kim meni oğlan ve seni kadrsiz kul (12) erür, 
saltanatnın eyvanide kittürüp kök baş üzre (13) ayağnı koyğay men. sorçak deküçi 
mundak der kim: Derviş (14) turanı bir ögür tapşurup fildaşturdı ve buyurdı (15) 
kim: Uşpu kim arvatın düçar bolsun anı yedirğay sen. (16) Erkelik fakirdin fildaşıp 
öyde dahil boldı ve (17) arvatnı yedürdi ve yıkaç hamile boldı ve tokkuz ay sonra 


07a 


muradımın görüntüsü gönlünün içine tecelli etmedi. Derviş dudak üstünden 
gülümsedi ve dedi ki: Tanrı sana bir oğlan bağışlayacak. Fakat on iki yaşına kadar o 
kutlu yüzünün gemisi mahvoluş nehrinin içinde kaptansız gezecek. Eğer buraya 
getirip çok sonraya kadar onun yüzünü görmeden sabredersen -ki bu süre içinde 
benim merhamet kucağımda büyüsün- elbette Tanrı belalardan saklayacaktır. 
Hükümdar çok sevinip dedi ki: Ben ve oğlanım kullarınızız. Doğunca oğlanın 
yüzünü dahi görmeyip senin huzuruna getireceğim. Sütannesinin lütuflandıran 
memesinden hayat sütü içip semizleştiğinde. Murad okum hedefine ulaştığında. 
Onun on iki yaşına geldiği ay -ki bu ay beni oğlansız seni kadersiz kul eder- saltanat 
köşküne götürüp göğün tepesine ayağını koyacağım. Hikâyeyi anlatan der ki: Derviş 
turaya bir kaysı teslim edip müsaade verdi ve buyurdu ki: Bu şekilde karın tutulduğu 
zaman ona yedireceksin. Hükümdar dervişten izin alıp evine gitti ve eşine yedirdi ve 


bir süre sonra hamile oldu ve dokuz ay sonra 
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(1) bir kutluk ay, kim uşolnın yüzidin tofrakdın kök (2) künçe yaruğ bolsun, talu" 
kıldı. Yani mundak körklük (3) oğlan, kim eger Yusuf “aleyhisselâmnı güzellik 
bazar içinde (4) kadrsiz kılsun, reva bar tokıldı. Ata ve ana ikkilesi akçe(5 )ler уе 
kızıllarnı yağışlar yağturdılar уе aruğlar (6) ve açlarnı murad yığaç yaşıl kıldılar. Ve 
ol mikdar incüler (7) taşladılar kim köterküçiler özge vilayetler içinde (8) buğdaydın 
uçuzrak sattılar. Ve her буш bezediler (9) ve kişilerni olturguzdılar. Bakkallar ya‘ nîi 
gallenin (10) satküçileri mizan içün ay ve kuyaşdın keffe (11) dam alıp matbahnın 
cinsi vezün kıldılar. Ve barça yığaçlar (12) kim tofrak üzre mevcüd idiler bir ocaknın 
otunı (13) boldılar. Belki anı dağı kafi bolmadılar. Ve ol mikdar künçe ot (14) 
müşta'il bolup idi kim eger min yaş künçe kişiler (15) hayal kılur idiler kim yaşın 
yarur çın der idiler. Ve (16) kömürler anbar izre beş yüz dağ kitürdiler. Kökler (17) 
arğuştek kıldılar ve tofrak halnin tili bile kutluğa 


07b 


yeryüzünden gökyüzüne kadar onun yüzüyle aydınlanan kutlu bir ay doğdu. Yani 
Yusuf Aleyhisselamı güzellik pazarında kıymetsiz kılacak kadar güzel bir oğlan 
doğdu. Anne ve babası akçelerden ve altınlardan yağmurlar yağdırdılar. Ve zayıfların 
ve açların murat ağaçlarını yeşillendirdiler. Ve o kadar çok inci dağıttılar ki incileri 
alanlar kendi şehirlerinde bu incileri buğdaydan daha ucuza sattılar. Ve her evi 
süsleyip kişileri oturttular. Bakkallar yani zahire satıcıları düzen için ay ve güneşten 
kefe ölçüsü alıp mutfak malzemesini dağıttılar. Ve toprak üstünde var olan bütün 
ağaçlar bir ocağın odunu oldular. Belki ona da yetmediler. Ve o kadar büyük bir ateş 
yandı ki bin yaşında kişiler şimşek parladığını sanırlardı ve derlerdi. Ve ambarlardan 


beş yüz dağ kömür getirdiler. Gökler raks ettiler ve toprak hal dili ile kutlunun 
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(1) nın yırnı başladı. Çıkarküçiler ve çalçılar kutluk bolsun (2) kutluk bolsun sürüd 
eylediler. Kanünnın tarları(3)dın bu зада çıkur idi kim ol cak künçe kim nağmetar 
bile müttefik bar (4) bu yaşnı tiriklik sapı uzan bolsun. Çanağlar (5) ve ayağlar 
çağırdın tola bolup yigit oynaşlar dudağ (6) öpmek irade kılur idiler. sorçaknın oynaş 
birçeki (7) tolaküçi uşandak beyan-ı taşvir çehrini boyaklık kılıpdur Kim (8) bir 
eyvan içre bir yüz ikirme yigit oynaş ağçeler cem" (9) bolup idiler. Ve ollarnı 
“ömmin yaşları on sekkiz(10)din artuk ve on törtdin azrak yok idi. Ba"zı (11) 
oynaşlar yaşıl libaslarda pinhan bolup idiler. (12) Likin seraviller kızıl idiler ve 
emçek libasnı yarmakı (13) kılıp idiler. Körküçi her cak kim inçke libasdın (14) 
emçeknin başı körür idi. Habersiz bolur idi kim min (15) çağırnın çanağı içip 
kürkedin köp esrük (16) bolup çıkıpdur уе ba'Zı oynaşlar müşebbek libastur kibi (17) 


yapıp pezenip idiler. Ve ba" Zılar karalayı ya‘ ni nafermani içinde pinhan 


08a 


şarkısına başladı. Şarkıcılar ve çalgıcılılar -kutlu olsunlar- müzik yaptılar. Kanunun 
tellerinden öyle bir ses çıkardı ki bu nağmelerle birlikte bu çocuğun hayat ipi uzun 
olsun sesleri çıkıyordu. Çanaklar ve kadehler şarapla dolu olup yiğit oynaşlar dudak 
öpmek istiyorlardı. Hikayenin oynaş zülfünü dolayan (yazan) yüzün tasvirinin 
anlatımını şöyle boyalı kılar (anlatır): Bir köşk içinde yüz yirmi yiğit oynaş kadın 
toplanmıştılar. Ve onların yaşarı on sekizden fazla on dörtten az değildi. Bazı 
oynaşlar yeşil elbiselerle örtünmüşlerdi. Fakat şalvarları kırmızı idi ve göğüs örtüleri 
altından idi. Her kim bakarsa ince elbiseden göğüslerin ucunu görürdü. Bin kadeh 
şarap içip kendinden geçer ve meyhaneden çok sarhoş olarak çıkardı. Ve bazı 
oynaşlar ağ gibi örülmüş elbise yapıp süslenirdiler. Ve bazıları siyahça yani 


umursamadan 
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(1) bolup ay dik bulutdın cilve kılur idiler. Dudağnın (2) kızıllıkı mesa 'nın karalıkı 
içre ıldırım yanlığ kiçede yarur idi. (3) Barça oynaşlar küzelliknin çölide keyikler 
idiler. (4) Yahşılıknın bostanıda tâvuslar idiler. Kara (5) kiprikler avılar könlüni 
Gayyım”nın balığı dik burdılar. (6) Ve ğarkdın tola igitler imanlarnı küfr bile 
mübeddel eylediler. (7) Boğazdın karın künçe bir arığ idi kim anı hüsn зад (8) tola 
kılıp idiler ve beldin ayag künçe sorma kim imansız (9) bolgay sen. Her oynaş yır 


sürüd kılur idi ve arğuştek (10) kilip kütlük bolsun der idi. 
Anı meclis deme bağ-ı İrem(11)di. 
Küzellerni perilerdin nekemdi. 

Kişiler barça iman (12) sattılar. 

Körüp bir cilve yüz can sattılar. 
Keyik dik (13) cilve kıldı min mehveş 
Könüller içre yüzdin urdu ateş 

(14) Her oynaş aldı iman püridin 

Eşik üzre koşun (15) avılarıdın 

Nigeh taladı is ve olturküçini 

Çağırsız (16) mest kıldı körküçini 


Muhtaşar kim erkelik ve erkelik arvatı (17) ikkilesi çok mesrür boldılar. Ve ol ay dik 
yaş 


08b 


örtünüp ay gibi bulutun arkasından görünürdüler. Dudağının kızıllığı gecenin 
karanlığı içinde yıldırım gibi parlardı. Bütün oynaşlar güzelliğin çölündeki 
geyiklerdi. Hoşluğun bostanında tavus kuşlarıydılar. Kara kirpikler öşıkların gönlünü 


Gayyım”ın şehri gibi harap ettiler. Ve boğulan yiğitler imanlarını küfür ile 
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değiştirdiler. Boğazdan karınlarına kadar güzellik suyuyla dolu bir saflıkta idiler уе 
bellerinden ayaklarına kadar kısmını sorma ki bu soru seni imansız kılar. Her oynaş 


şarkı söylerdi ve oynayıp kutlu olsun derlerdi. 
Ona meclis deme o İrem bağıydı. 
Güzelleri perilerden çirkin değildi. 
Kişiler bütün imanlarını sattılar. 

Bir cilve görüp yüz can sattılar. 

Geyik gibi cilve kıldı bin ay yüzlü 
Yüzlerinden gönüllerine ateş vurdu 
Her sevgili imanın tümünü aldı 
Eşikteki sevgililer ordusundan 
Bakışlar başlarını ve sonlarını talan etti 
Görenleri şarapsız mest etti. 


Kısacası hükümdar ve hükümdarın karısı çok sevindiler. Ve o ay gibi çocuğa 
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(1) nı Mâhrü atluk kılıp derviş öyi içinde yetiştürdi. İttifaken ol (2) kün kim erkelik 
oğlannın isteküçi bolup veli-ullahnın (3) huzüride kitip idi. Ve ol veli anı bir ögür 
birip idi. Bir satıkçı (4) Hace Merkez Bin Hâce İlyas İremni dağı onda hazır bolup 
idi. (5) Bu satıkçı firüzbahtnın ra" iyyeti ve barça satıkçılarnı erkelik (6) ve dünyanın 
malıdın niyazsız idi. Zahira sekkiz min kime ve üç yüz (7) uluğ cehaznı malik idi. Ve 
tura kibi oğlansız tiriklik(8)nin künlerini kiçe kılur idi. Bu velini kerametnin sözleri 
(9) işitip kitip idi. Her cak kim erkelik fildaştı satıkçı dağı (10) dervişnin ilkeri barıp 
oğlannı ötindi. Derviş (11) dedi kim: Uğan seni bir kız bağışlağa likin on ikki yaş 
künçe (12) ol kızın zevrakı “aşk yeldin min bela bile düçar bolğa. Ya'ni (13) bu 
müddet utmak sonra öydin avare bolup çöller ve dağlar(14)nı yalğuz tay kılğa. Eger 
bu müddet künçe tokulkaç munda keltürüp şabr (15) kılğay sen elbette bu belalardın 
necat tapğa. Ve tura oğlan inin (16) anı dağı öyinde yıbarğay men. Satıkçı razi 00161 


Derviş (17) ana bir naşpatu birdi уе ayttı kim arvatnı yedir İzi “inayetdin kız 
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Mâhrü adını verip dervişin evine götürdü. Anlaştıkları gibi o gün hükümdar 
veliullahın huzuruna gidip oğlunu istedi. Ve o veli ona bir kısrak verdi. Bir satıcı 
(tüccar) Hoca Merkez Bin Hoca İlyas İrem de orada hazır bulunuyordu. Bu uğurlu 
tüccarın halkı ve bütün satıcıları padişah ve dünya malından isteksizdi. Açıkça sekiz 
bin gemi ve üç yüz büyük gemi sahibiydi. Ve hükümdar gibi günlerini oğlansız 
geçirirdi. Bu velinin kerametlerini işitip gitti. Hükümdar izin verince tüccar da 
dervişin huzuruna çıkıp oğlan istedi. Derviş dedi ki: Tanrı sana bir kız bağışlayacak. 
Fakat on iki yaşına kadar o kızın sandalı aşk rüzgârından bin bela Пе çaresiz olacak. 
Yani bu zamandan sonra evinden ayrılıp çölleri ve dağları yalnız başına aşacak. Eğer 
bu müddet boyunca doğduğunda buraya getirip sabredersen elbette bu belalardan 
kurtulacaktır. Ve hükümdarın oğluyla beraber onu da evine göndereceğim. Tüccar 
kabul etti. Derviş ona naşpatu (tropik bir meyve) verdi ve dedi ki: Eşine yedir 
Allah”ın izniyle kız 
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(1) tokulğa. Satıkçı uşol kün буде ketip arvatnı naşpatu yedirdi (2) ve arvat hamile 
boldı. Ve ol kün kim tura oğlan tokıldı bu ay (3) yanlığ kız dağı tokıldı. Ata köp 
kuvanıp ve çiçek dik (4) açılıp anı Hüb-çehre müsemma kılıp derviş öyide yetiştürdi. 
(5) Derviş erkeliknin oğlanı ve satıkçı kıznı perveriş kılur idi. (6) Ve ikkilesi bir yer 
içinde kalar idiler. Ve süt koymak sonra (7) ba-hem oynar idiler. Ve mundak ol bunı 
ve bu anı sever idi (8) kim oynaşnı avı sever. Ravi der kim: Hüb-çehre köp (9) bilig 
ve çok körklük idi. Manladın karın künçe peri idi. (10) Güya muşavvir-i hakiki 
kudretnin kalemi bile peri çehrini insannın bo(11)yu üzre {апр idi. Şimdi ol peri dik 
oynaşnı (12) hazır bilip anı küzelliki başdın ayağ künçe beyan kılur men. (13) Pes 
dér теп kim ol aynı başnın saçlarını hakikat (14) sorma kim körküçi közlerde 
tofrakdın kök künçe “alemni karanğu (15) kılur idiler. Ve şeyh'ül-haramnin boyunı 
içre ülfet ip (16) taşlap büt бупп) yanı tartur idiler. Her saç avı(17)lamı külsap idi. 


İsteküçiler ahnı kara tütün érdi. 
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doğacak. Tüccar o gün eve gidip eşine meyveyi yedirdi ve kadın hamile kaldı. Ve 
hükümdarın oğlunun doğduğu gün bu ay gibi kız da doğdu. Baba çok sevinip çiçek 
gibi açılıp kızına Hub Çehre ismini verdi ve dervişin evine götürdü. Derviş 
hükümdarın oğlunu ve tüccarın kızını yetiştiriyordu. Ve ikisi aynı yerde kalıyordu. 
Ve süt içtikten sonra birlikte oynuyorlardı. Ve aşığın sevgilisini sevdiği şekilde o 
bunu, bu da onu severdi. Rivayet eden der ki: Hub Çehre çok bilgili ve çok güzeldi. 
Baştan karına kadar peri idi. Sanki hakiki ressam (Allah) kudret kalemi ile peri 
şeklini insan bedenine çizmişti. Şimdi ol peri gibi sevgili karşımdaymış gibi onun 
güzelliğini baştan ayağa kadar anlatayım. Şimdi ben derim ki başındaki saçlarının 
tam karşılığını sorma çünkü o saçları gören gözler topraktan gökyüzüne kadar âlemi 
karanlık görmeye başlar (kör olur). Ve о saçlar şeyh”ül-haramın boynuna alışkanlık 
ipi atıp puthanenin yanına çekerdi. Her saç aşıklarını küle çevirirdi. Onu isteyenlerin 


ahı kara bir dumandı. 
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(1) Bu teşbihler yahşı yokdurlar nike kim yanı yok barlar ve küzel teşbih bu erür (2) 
kim: Kuyaş регі çehri üzre avı bolup idi. Kuyaşnın (3) şü'â'ı ol otluk yüznin 
ısığlıkıdın kara bolup idi. Ve ol (4) çehrenin yavukı mesken-i ihtiyar kılıp andak 
kuvanıp idi kim bir sâ“at (5) cüda bolmas idi. Майа nürnın arığı ya şefanın bulağı 
(6) ya hüsnnin kollarığa közgü érdi. Ya elmasdın bir levh idi. (7) Ve ol égri kaşlar 
tilbeler öldürmek içün kılıç tartur idiler ve (8) tofraknın yüzi avılar kandın kızıl kılur 
idiler. Bar her (9) kişi bahadur yay tutup şılarğa dik könüllerni nişane kılur idi (10) 
ve kipriknin okı her yan, kim bir av düçar bolur idi, taşlur idi. (11) Ya ol perinin 
közleri ikki arslan idi(12)ler ve kiprikler arslannın tırnakı ve ol burunni “alem-i 
beyanım(13)dın taşkun bar. Güya ol boy çiçeknin nihalidür ve burun (14) gonçe &rür. 
Baki teşbih öskidürler ve ol ikipnin nezaketi ne (15) desem kim avının nigah yükidin 
mundak kızıl bolur idi (16) kim güya hüninin künleride bir kanlığ bağır. Avı ol 
oynaş(17)nı yalğuz tapıp ol ikipni kelal üzre pinhan kılıpdur. Ve ol 
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Bu teşbihler güzel değildir çünkü yeni değiller ve güzel teşbih şöyle olur: Güneş peri 
olarak adlandırılırdı. Güneşin ışınları onun ateşli yüzünün sıcaklığından kara olurdu. 
Ve o yüzün yakını o yüzü mesken çeçip öyle sevinirdi ki bir saat dahi ayrı olamazdı. 
Anlının nurunun parlaklığı ya sefanın çeşmesi ya güzelliğin kollarına ayna idi. Ya da 
elmasdan bir levha idi. Ve o eğri kaşlar divaneleri öldürmek için kılıç çekerlerdi ve 
toprağın yüzünü kişilerin kanlarından kızıla döndürürlerdi. bir yiğit yayı alarak 
etrafında olan kişilerin gönüllerini bir av gibi hedef belirlerdi ve bir avın yakalandığı 
her tarafa kirpiğin okunu atardı. Ya da perinin gözleri iki arslan ve kirpikleri de 
arslanın tırnağı idi ve o burnu anlattığımdan daha fazlasıydı. Sanki o boy çiçek 
fidanıdır ve burunda goncadır. Sonsuz benzetmeyi eskitirler ve o yüzün edebini nasıl 
anlatayım ki kişilerin bakışının yükünden sanki geyik günlerindeki (av günleri) yaralı 
bir bağır gibi kızarırdı. Kişi o sevgiliyi yalnız bulduğunda o yüzü bıkmak üzre 


gizlerler. (çok kırmızı olduğu için beğenmeyip örterler). Ve o 
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(1) dudağnın kızıllıkı körküçini çağırsız mundak esrük (2) kılur idi kim eger 
muhaşşem kıçkırın işitmekdin dağı bidâr bolsun. (3) Muğtenim bar her cak avı 
“âlem-i hayâl içre ol dudağnın öpmakı (4) irâde kılur idi. İldamrak kök bolur idi ve 
kişiler (5) bilür idi kim заупи) karalıkı nümâyân bar. Ve tişler yılduz(6)lar dik yarur 
idi ve ба“ 21 kişiler mundak der idiler: Ol (7) ağıznı incülerdin toldurupdurlar. Ve 
Ба“ 21 uşandak taşvir kılur idi(8)ler kim: Hüsnnin nezâketi bir minşar-ı gümüşdin 
kollarığa tutup (9) avı könülnin başı üzre koyupdur Ve bu sözde şekk yok(10)dur 
kim muşavvir-i ezeli her cak ol taşvirni nakş kıldı. Perinin tiş(11)leridin sefidab ve 
hürnin dudağlarıdın kızıllık (12) alıp ol küzel nakşnı pezedi. Ve ol ağıznı ğonçe 
demek mübtezel-i (13) та‘ па bar ve özge bu kabahatdur kim ğonçe uluğ nime bar ve 
bu nime minkünçi (14) hişşe süzennin süfarıdın érür. Ve hayrân bar men kim (15) 
boğaznı ne desem galiben. Bir firengi bir elmasi gilasni (16) hüsn çağırdın toldurup 


idi ve ol tirsük mermer taş(17)dın kiçik şuffe érdi kim perinin nigahı onda olturup 
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dudağın kızıllığını görenler şarap içmeden öyle sarhoş olurdu ki sarhoş haykırışlarını 
işitmekden uykusuz kalınırdı. O dudağı ganimet olarak ele geçirenler her zaman 
hayal alemi içinde o dudağı öpmeyi isterlerdi. Çabucak mavi olurdu ve kişiler nehirin 
kara göründüğünü bilirlerdi. Ve dişleri yıldızlar gibi parlardı ve bazı kişiler şöyle 
derdi: O ağzı incilerle dodurmuşlardır. Ve bazıları da şöyle tasvir ederdi: Güzelliğin 
zerafeti gümüş bir testereyi eline alıp âşık gönlünün başına koymuştur. Bu sözde 
şüphe yoktur çünkü bu tasviri nakşeden her zaman musavvir-i ezeli (Allah) dir. 
Perinin dişlerinden beyazlık ve hurinin dudaklarından kızıllık alıp o güzel nakışı 
işledi. Ve o ağza gonca demek hor kullanılmış bir anlamdır ve bu bir kabahattir 
çünkü gonca büyük bir nesnedir ve bu nesne ise iğne deliğinin binde biridir. 
Boğazına daha fazla ne söyleyeceğimi şaşırdım. Bir rum, bir elmas kadehi güzellik 
şarabıyla dolduruyordu ve o dirsekler mermer taşından küçük oturma yerleriydi ki 


perinin bakışı onda oturup 
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(1) hüsnnin bahâristânı körür idi. Ve ol tüş şabahatnın (2) bulağı уе ol emçek ol 
bulağnın hababı idi. Ya ferişteler (3) ikki nekkare hüsn tam üzre koyup idiler ve 
Ба аг mundak der (4) idiler kim: Bir Hindü ağçe Меп Hayt Rani nam bir oynaş 
üzre (5) avı bolup bir beyn kollarığa tutupdur Ve her körküçi ondak (6) deptur kim: 
Bir kün nezaket ol yerni bögenip kalmak içün (7) ikki burc kümüşdin ta“mir kılıp bar 
ve bu söz çın €rür. ez-bes (8) kim temaşa kılküçilerni köz ninek ona karar kılıpdur 
Uşol (9) mikdar kara boluptur ya bir hürnin nigahı saye taşlap (10) bar. Ya def" -i 
“ayn-el-kemal içün hurlar uçmağ çiçeknin nihali (11) köndürüp güldin kara 
kılıpdurlar. Her cak sine-bendni köterir idi. (12) Uşandak та“ ат bolur idi kim bir 
avçı karçıkanın başı(13)dın takı köteripdur ve avnın yanı revan kılur. Ve 
karın(14)nın hakiki sorma kim nedür nike kim karın yokdur Güya bir muşaffa (15) 
közgü rür. Ya sütnin bulağıdur ya şabah-ı kıyâmetnin (16) aklıkı bar ya bir tahta-i 
billurdin örür. Ve ol naf üzre yüz min (17) gölni feda kılsam. Uçmağnın divarını 


rahnedur ya hüsn-i 
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güzelliğin yeşil bahçesini seyrederdi. O göğüs güzelliğin çeşmesi ve o meme o 
çeşmenin kabarcıkları idi. Ya da melekler güzellik damının üstüne iki davul 
koymuşlardı ve bazıları şöyle derlerdi: Bir Hintli kadın Men Hayt Rani diye bilinen 
bir kadına âşık olup kollarıyla tutmuştur. Ve her gören şöyle der: Bir gün nezaket o 
yeri beğenip kalmak için iki burç gümüşden kendini tamir eder ve bu söz doğrudur. 
O denli ki bakanların göz bebekleri orada kalır. Bir kısmı siyahtır ki ya bir hurinin 
bakışı gölge eder ya da nazar değmesin diye huriler cennet çiçeğinin fidanını ıslah 
edip gülden kara ederler. Her zaman göğüslüğünü (sutyen) çıkarır idi. Bu bir avcının 
doğanın başından şapkasını çıkarıp avının üstüne yollaması şeklinde bilinirdi. Ve 
karnının hakikatini sorma çünkü karnı yoktur. Sanki arıtılmış bir aynadır. Ya süt 
pınarıdır ya kıyamet sabahının beyazlığıdır ya da billurdan bir tahtadır. Ve o göbek 


için yüz bin canı feda etsem. Cennetin duvarında bir gediktir ya da güzellik 
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(1) erkeliknin “ayş mahali divarda revzen bar. Ve ol “ane ne küzel (2) “âne idi. şâyed 
Arşimides ve Apollonius ikkinci bar peyda (3) bolup idiler kim bu mahrutni resm 
eylep idiler. Ve mahrut (4) üzre bir müselles dağı ve ol müselles-i hadde”l-zevaya ve 
mundak şekl(5)nin mesahati “amüdnin çıkarmakısız müşkül bar ve munda “amüd (6) 
dahil kılmak Zarüri అయం Başdın müselles künçe hüsnnin beyanı (7) karine içün 
kıldım. Şimdi bazülar ve sâ'idlerni ve her ne kim ol (8) “uzvlar bile mukârindur 
beyan kılur men. Bâzülar Deme Bilge'nin eşiki (9) üzre ikki körklük firengi 
yaşdurlar kim bigane kişilerni bakmak(10)dın yazğururlar. Sa"idler hüsnnin 
şebistanıda ikki lümk(1 1)türler. Ve €lig kef ve barmak ikki yımşak kümüşdin 
ə: (12) ............... lardın tola barlar. Ve tırnak başlar avının könli içün (13) 
karçıkanın çengeli barlar. Ranlar Uğan”nın kudretitürler. (14) Güya ikki muraşşa" 
lümklik lümksizdürler. Bahnın lümki yandır(15 )küçinin közleride ol lümkliksiz cihan 
karanğu bar. Ve ol (16) tizlerni ne desem kim küzelliknin eyvanide billurdın iki (17) 


ferşnin taşıdurlar. Ve uzmaklar hüsnnin kaşride 
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padişahının yaşadığı yerde bir deliktir. Ve o kasık ne güzel bir kasıktı. Sanki 
Arşimed ve Apollonius (eski Yunan matematikçileri) ikinci defa dünyaya gelip bu 
koniyi çizmişlerdi. Ve koni üstünde bir üçgen vardı ki bu dar açılı bir üçgendi ve 
şeklini ölçmeden, yukarıdan aşağıya dik inen çizgiyi çizmeden yapmak çok zordu ve 
bu çizgi zorunluydu. Baştan bu üçgene kadar olan güzelliğini ipucu olarak anlattım. 
Şimdi pazılar ve bilekleri ve o uzuvlar ile bitişik olan her şeyi anlatayım. Pazılar, 
Deme Bilge'nin eşiğinin üzerinde iki güzel rum çocukdur ki yabancı kişileri 
bakmakla yoldan çıkarırlar. Bilekler güzelliğin yatak odasında iki mumdur. Ve el 
ayası ve parmak iki parlak gümüşden ................ lardan doludurlar. Ve tırnak 
başları aşığın gönlü için doğan pençesidir. Bacakları Tanrı'nın kudretidir. Sanki iki 
altın işlemeli mumsuz şamdandırlar. Şehvetin mumunu yakanların gözlerinde o 
şamdansız cihan karanlıktır. Ve o dizlerini nasıl anlatayım ki onlar güzelliğin 


köşkünde billurdan iki döşeme taşıdır. Ve baldırlar güzelliğin sarayında 
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(1) iki sütün kümüşdin barlar. Ya avının boyunıda muraşşa" tavk érür. (2) Ve ol 
ayağlar çiçeknin yafrağları perinin tüşi üzre(3)dürler. Ve parmakı basımak içinde 
mundak nümayan barlar kim cevahir(4)nin sanları dürc içre cilveger сгайег. Bu 
“ibaret manladın (5) ayağ künçe ol çeriliknin küzelliki beyan kıldım. Ve bu “uzvlar 
kör(6)küçinin közi mukabil barlar. İmdi ol “uzvlarnı vaşf kılur men (7) kim köznin 
mukabili yokdurlar. Belki kindin cilve kılurlar yani kulağ (8) ve boyun ve рїї ve 
sorin kulağlarnı cemalnin eyvanide iki muraşşa' (9) lümklikdi. Ve boyun üsti kakül 
uçmaknın “âlemi sorma (10) güya beyrem kün kadr kiçe bile cem" bolupdur Ya ol 
boyun şubh-ı mahşer (11) &rür ve Как kakül yokdur avılar “âmelnin kara bitigleri 
ferahem (12) bolupturlar. Ve ol arka şahra”-i kıyamet bar ve sorinler ikki 191$ (13) 
kürevi eşkel şabahatnın sütidin toladurlar. Ve ol peri dikni (14) başdın ayağ künçe bu 
libas érdi. Bir yaşıl benares ..................... ya sarı (15) boyun üzre ya tirsük üstin ve 
bir tor kibi ........ bu lafz-ı hindi (16)dur keyfiyet içün keltürüp men. Ve seravil atlası 
20000 yarmak(17)dın tola. İştan yağ çiçekler şah dik bahnın töve 
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iki gümüş sütundur. Ya da kişilerin boynunda mücevher işlemeli bir kolyedir. Ve o 
ayaklar perinin göğsündeki çiçeğin yapraklarıdır. Ve parmağı ayakkabı içinde 
mücevherlerin mücevher kutusunda göründüğü gibi görünürdü. Bu cümlelerle 
tepeden ayağa kadar o maşuğun güzelliğini anlattım. Ve bu uzuvları görenlerin 
gözleri buna karşılıktır. Şimdi o uzuvları anlatarak açıklarım çünkü gözün karşılığı 
yokdur. Belki sonradan görünürler yani kulak, boyun, sırt ve kalçanın yanakları 
güzelliğin köşkünde mücevherle süslenmiş iki şamdandı. Ve boynun üstünde 
köküllerin nasıl uçtuğunu sorma sanki bayram günü kadir gecesiyle birleşmiştir. Ya 
da o boyun mahşer sabahıdır ve kakül yoktur. Kişilerin amellerinin kara defterleri 
toplanmıştır. Ve o sırt kıyamet çölüdür ve kalçalar güzellik sütüyle dolu iki yuvarlak 
kaptır. Ve o peri gibi olan baştan ayağa şöyle giyinmişti. Yeşil bir ipek kumaşı 


ии ya sarı boynun üstünde ya da omzunun üstünde ve bir ağ gibi ....... bu 
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Hintçe bir sözdür nitelik için kullandım. Ve şalvar atlası .......... parlaktı. İç donun 


deseni çiçeklerin dalları gibi şehvetin devesi 
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(1) içün zemâm idi. 

Hüb Çehre deme degil bir hur 

Yüz kuyaş, (2) köz keyik, karağ satur 
Dedi bu kim yüziğa kıldı nazar 
Köp (3) çerilikdür aynı peri peyker 
Ol küzel emçek ol küzel bazü 

(4) Bozdı yüz avını bolup utuzı 
Sürme kim közlerde tohtadı 

(5) Avını şabr ve hüş taladı. 

Ol dudağnı kızıllıkı sorma 

Tuta (6) sor şimdi ot zebanımda. 
Egri kaşlar kılıç çıkardılar 

(7) Her ki avı bile uçardılar. 

“Aşık ol sâknı körüp öldü 


(8) Ki tiriklik boyun yüki 00164. 


Ravi der kim on bir yaş (9) sonra igit bolup етсек çıkarıp idi. Erkeliknin (10)oğlanı 
ol perini kuçak içre tutup ikip öpmek ve (11) &mçek tutmak kılur idi. şâyed sikmek 
dağı vakı" 00161. (12) Uğan yahşırak bilür. Mücez kim her cak kim on ikki yaşdın 
(13) ikki kün kaldılar tura ve satıkçı ikkilesi fakirnin huzürıda kitip (14) oğlan уе 
kıznı taleb kıldılar. İslük kişiler üzre mahfi (15) yokdur kim meşiyyetnin yeli 
tedbirnin oknı hedef künçe (16) yetiştürmaydur Veli-ullah dağı dedi kim: İkki kün 
özge şabr (17) kılınız bu içün kim on ikki yaş tamam bolsunlar. Erkelik 
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için yulardı. 

Hub Çehre (güzel yüzlü) deme bir peri de, 
Yüz güneş, göz geyik, kol satır 

Kim yüzüne bakarsa şöyle dedi 

Çok güzel aynı peri gibi 

O güzel göğüs, o güzel pazı 

Yüz aşığı bozguna uğratıp yendi 
Sürme ki gözde saklanarak 

Âşığını akıl ve sabırla yakaladı. 

O dudağın kızıllığını sorma 
Tutuşmayı sor hâlâ ateş dilimde 

Eğri kaşlar kılıç çektiler 

Âşık ile bir araya geldikleri her zaman 
Âşık o baldırı görüp öldü 


Çünkü yaşamak boyun yükü oldu. 


Anlatıcı der ki: On bir yaş sonra genç olup göğüsleri çıktı. Hükümdarın oğlu o periyi 


kucağına alıp yanaklarını öpüp, göğüslerini tutardı. Muhtemelen birlikte de oldular. 


Allah daha iyi bilir. Kısacası her ne zaman ki on iki yaşlarına iki gün kaldı, 


hükümdar ve tüccarın her ikisi fakirin huzuruna gidip oğul ve kızlarını istediler. 


Akıllı kişiler için giz yoktur. İstemenin yeli tedbirin okunu hedefe ulaştırmaz. 


Veliullah da dedi ki: On iki yaşın tamamlanması için iki gün daha sabrediniz. 


Hükümdar 
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(1) ve satıkçı açılküçi уе külkiçi bolup oğlan уе kıznı keltürdü(2)ler ve minler akçe 
ve kızıl ve özge yahşı yahşı hüsnler bağışladı(3)lar. Her cak erkeliknin oğlanı 
turalıknın kaşride (4) dahil boldı satıkçı kiznin firâkıdın köp enduhgin boldı. (5) Ve 
yemek ve içmek ve külmek ve söz demek ve oynamak şatranc ve nerd (6) kısmdın ve 
özge meşğaleler unuttu. Likin ez-bes kim ol veli(7)nin huzüride kalıp “ulüm-ı “akli 
ve nakli kiçikliknin kün(8)leride hâşıl kılıp idi. Ve olturmak ve uyumak ve temkin ve 
vakar (9) peyda eylep idi. Ol hareket, kim kişiler yanmaknın sebebi (10) bolsun, 
kılmas idi. Likin her kün yüznin boyakı sarı (11) bolur idi ve ут атак közlerdin 
cilve kılur idi. Bir kün ata ve (12) ana ikkilesi oğlan ilkeri ketip ayttılar kim: Ey 
közümiznin (13) yaruğlukı yüznin üzre kurban bolsuk nike yemedür sen (14) ve 
içmedür sen? Her kün yüznin sarı bolur. İzi içün (15) her ne könlün içre bar biz üzre 
zahir kıl kim tedbirin kılsuk (16) ve illâ bu ğamdın ölğay biz. Min arzü sonra Tenri 
bizni bir oğlan (17) bağışlapdur her cak kim bu nemat üstin kiçe kün kılğay. Ahir 
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ve tüccar şaşırıp gülüp oğul ve kızlarını götürdüler ve binlerce akçe, para ve daha 
başka güzellikler bağışladılar. Hükümdarın oğlu hükümdar sarayına gelince tüccarın 
kızının hasretinden çok kederlendi. Yemek, içmek, gülmek, konuşmak, satranç ve 
tavla oynamak ve diğer uğraşları unuttu. Fakat çoktan beri o velinin huzurunda kalıp 
akli ve nakli ilimleri küçüklük günlerinde öğrenmişti. Ve yine oturmak, kalkmak, 
ağırbaşlılık ve vakar öğrenmişti. Kişileri utandıracak bir hareket yapmazdı. Fakat her 
gün yüzünün rengi sararırdı ve ağlardı. Bir gün anne ve babası oğlana gidip dediler 
ki: Ey gözümüzün aydınlığı yüzüne kurban olalım neden yemiyor ve içmiyorsun? 
Her gün yüzün sararıyor. Allah için gönlünde her ne varsa bize açıkla ki tedbir alalım 
aksi hâlde bu dertten öleceğiz. Binlerce istek sonrası Tanrı bize bir oğlan bağışladı. 


Bu sayede her zaman geceyi gündüz kıldı. Sonra 
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(1) ölğay sen. Her cak helak boldın tiriklikmiz “abes (2) &rür. Oğlan ata ve ana hal 
üzre terehhüm kılıp dedi kim: Satıkçının (3) kızı üzre avı bar men eger meni ol oynaş 
bile öylük kılğay (4) siz herayine tirikğay теп ve illa ya ağu yep ölğay men ya (5) aç 
kalıp ya puçak çıkarıp boğaznı kesğay men. Ata ve ana (6) dediler kim: İmdi kop veli 
satıkçı bizni ra"iyyet bar. Bir kişi (7) yıbarıp anı razi kılğay biz ve on bir ya оп ikki 
kün 501) (8) toynın samani атаде kılıp ol ay yanlığ kelinni bu буде, (9) kim ol yaruğ 
yüzisiz karanğudur, keltürüp çerağan eyleğay (10) biz. Oğlan koydı ve itmek ve aş 
yedi. Tura bir kişini (11) satıkçının öyide yıbardı ve mundak buyurdı kim: Oğlanım 
(12) kim olnın her saçı üzre min gölni feda kılur men kızın (13) dağı anı sevür. Pes 
şimdi bu yahşı érür kim kızın meni (14) kelin bolsun ve biz ve siz ara karındaşlık 
peyda bolsun. (15) Satıkçı barça sözlerni tura mülazımdın işitip köp melül (16) boldı 
ve “arz kıldı kim: Huzür-i akdesnin kullarıdın (17) bir kiçik kul bar men ve her пе 


irşadınız erür meni lazımdur kim 
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sen öleceksin. Sen ölüğün zaman yaşamımız abes olur. Oğlan anne ve babasının 
haline acıyıp dedi ki: Tüccarın kızına aşık oldum eğer beni o sevgili ile 
evlendirirseniz kesinlikle iyileşirim aksi hâlde ya zehir yiyip ya aç kalıp ölürüm ya 
da bıçakla boğazımı keserim. Anne ve baba dediler ki: Şimdi kalk çünkü tüccar 
bizim himayemizdedir. Bir kişi gönderip onu razı edelim ve on bir veya on iki gün 
sonra düğünün hazırlıklarını yapıp o ay gibi parlak gelini, onun parlak yüzü olmadan 
karanlık olan bu eve getirip evi aydınlatalım. Oğlan kalktı, ekmek ve yemek yedi. 
Hükümdar bir kişiyi tüccarın evine gönderdi ve şöyle söyledi: Oğlum ki onun her 
saçına bin can feda kılarım; kızın da onu sever. Öyleyse şimdi kızının benim gelinim 
olması ve sizinle bizim aramızda bir kardeşlik oluşması iyi olur. Tüccar bütün sözleri 
hükümdarın yardımcısından işitip çok üzüldü ve şöyle söyledi: Ben o en kutsal 


huzurun kullarından bir kulum ki beni yönlendirdiğiniz her yolu kabul etmem ve 
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(1) kabul kılıp ita" atnin yolıdın tecavüz kılmasam likin bu kün (2) künçe ulusdın 
taşkun karabet kılmap biz. Vasıta erkelik(3)nin huzürida kitip barçe sözlerni zâhir 
eyledi. Tura küsdi (4) ve ayttı kim: Kit ve 46 kim eger bu toynı kabül kılmağay sen 
öyin(5)ni talağay men ve seni dağı öldürğay men. Ve eger kabul kılğay sen (6) seni 
emir kılğay mön. Satıkçı bu peyam vasıtadın işitip arvat (7) ilkeri kitti ve bu kışşanı 
beyan kıldı ve dedi kim: Bu toynı kabul (8) yokdur tura eger öyimni talasun talasun 
ve meni öldürsün (9) öldürsün. Arvat işitti ve ayttı kim: nike munda maktul bolur sen 
(10) ve öynin samanı ber-bad kılur sen. Şimdi ol küzel erür kim (11) tura hükmni 
kabul kılsan ve desen kim: “Her niççe “aciz kişilerni erke(12)likler bile karabet yahşı 
yokdur likin kutluğ cenabınız boyun(13)larnı malik bar. eger tura mundak istepdür 
hazır bar men. Tura (14) bu söz işitip köp kuvanğa ve toynın samanıda meşğül bolğa. 
(15) Ol cak barça cinslerni ildamrak kimeler ve cehazlar üzre (16) koyup keçenin 
ķaranġulıķı içre revan bolgay biz. Satıkçı (17) bu keneş begenip vasıtanı murahhaş 
kıldı. Erkelik kuvanıp 
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itaat yolundan sapmamam lazım. Fakat bu günkü gibi milletden daha yakın bir 
akrabalık yapamayız. Aracı hükümdarın huzuruna gidip tüm bu sözleri söyledi. 
Hükümdar küstü ve dedi ki: Git ve de ki eğer bu düğünü kabul etmezsen evini talan 
edip seni de öldüreceğim. Ve eğer kabul edersen seni bey yapacağım. Tüccar bu 
haberi aracıdan işitip eşine gitti ve bu hikâyeyi anlattıp dedi ki: Hükümdar evimi 
talan ederse etsin, beni öldürürse öldürsün, bu düğünü kabul etmek yok. Eşi dinledi 
ve dedi ki: Niçin bu yüzden ölesin ve evinin eşyasını harap edesin. Şu hâlde daha iyi 
olur ki sen hükümdarın hükmünü kabul etsen ve desen ki: “Her ne kadar âciz kişiler 
ile hükümdarın akrabalığı iyi değildir. Fakat kutlu cenabınız boyunların sahibidir. 
Eğer hükümdar böyle istiyorsa ben hazırım.” Hükümdar bu sözü işitip çok sevinecek 
ve düğünün hazırlıklarıyla meşgul olacak. O zaman bütün her şeyi gemiler ve araçlar 
üzerine koyup gecenin karanlığı içinde gideriz. Tüccar bu fikri beğenip aracıyı 


görevlendirdi. Hükümdar sevinip 
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(1) her balıknın yanı bir bitig yazıp yıbardı kim yahşı yahşı kim(2)ler yanı yanı 
nimerseler ve çakırküçiler ve çalçı ve uşandak birün (3) içinde mahir &rse turanın 
eşiki üzre hazır bolsunlar (4) nike kim oğlanım öyluk bolur. Sorçak bilküçi der kim: 
İki (5) yüz min Кар akçelerni yağ-ı ta“âm içün hırid bolup (6) idi ve uşpu kıyas üzre 
özge nimeler 61112 kap at ayke(7)lik kim barçalarnı ayke yarmak ve kümüşdin ve 
cevahir nigar hilyeler (8) ve bezengüler idiler. Satıkçılar sattılar ve mundak beş Кар 
(9) yuğan yarmakı nescadlar birle ve seksen kap téve yanı libas(10)dın tola, ya‘ ni 
libasnın köterküçi her kün üç ay künçe (11) hazır bolur idiler. Ve yetti min bitici her 
kün ve her kiçe olturup (12) cinslerni yazur idiler. Ve bu muâmele üç aynı künçe 
kaldı lümkçi(13)ler mum azlıkıdın on ikki kap akçe aynılar kıymetide şarf (14) 
kıldılar yani ollarnı öldürüp şehm-i tünglerni dürüst (15) kılsunlar. Bir ay toydın 
Шеті ikirme tört min (16) ve bir kap ёо min uçmak dürüst bolup idiler. Her yer içre 
(17) yanı ferşni töşelerdiler ve her ferşnin boyakı özge 
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her şehre bir mektup yazıp gönderdi ki güzel güzel kişiler, yeni yeni bir şeyler, 
şarkıcılar, çalgıcılar ve böyle dışarıda maharetli kim varsa hükümdarın kapısında 
hazır olsunlar çünkü oğlum evleniyor. Hikâyeyi bilen der ki: İki yüz bin kese altını 
yemek yağı için harcadı ve bu ölçüde diğer şeyler, yüz elli bin sandık at yükü ki 
yükün hepsi altın ve gümüşten ve mücevher nakışlı zinetler ve süslerdendi. Tüccarlar 
sattılar ve bu şekilde beş yüz bin fil altın dokumalar ile yüz seksen bin deve yeni 
elbiselerle doluydu yani elbiseleri taşıyanlar her gün üç aylık hazırlık yaparlardı. Ve 
yedi bin yazıcı her gün ve her gece oturup çeşitlerini yazıyordu. Ve bu işlem üç ay 
boyunca devam etti. Mumcular mum azlığından yüz on iki bin kese akçe kıymetinde 
harcadılar yani onları aldırıp testilerin yağlarını tamamladılar. Düğünden bir ay önce 
yirmi dört bin ve beş yüz elli bin tamamladılar. Her yerde yeni örtüler döşediler ve 


her örtünün rengi diğer 
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(1) ferşdin ayrık idi. Ва’ 21 yerde yaşıl уе bazı yerde kızıl уе (2) Ба‘ 71 yerde ak ve 
Бас öy içinde kök уе ba'Zı eyvanide sarı ve (3) Ба‘ 21 ferşni ikki boyak уе ba‘ zını 
tört boyak idiler. (4) güya kim sebzezar içre laleler açılıp idiler. Ya ca" feri ve (5) 
naferman ve lale ve sebze сет‘ bolup idiler. Ve ak ferş nesterenzâr(6)nı açılka çimen 
idi. Ya bir göl muşaffa sudın tola bolup idi (7) ve her kişi ilkeri ikirme bir nişeti 
yarmakdın ve ottuz ikki boşkab (8) kümüşdin ve on üç çanağ ve kırk beş ayağ 
ta ат (9) tutup her kün koyur idiler. Çüçük etmek ve yağ ve süt(10)nin etmeki ve 
süzme ve barça çüçüklikler ve şerbetler (11) ve aşlar ya‘ пї linbere ve çeşbere ve özge 
ta'âmlar ya'ni yahni pilav (12) ve destpeh pilav ve zir büryan ve kurama pilav уе 
kursa çilav (13) ve esbab çilâv ve şehid sermest ve muza" fer ve kelle pilav ve 
mütencen ve kögü (14) her kün ve her kiçe baverçiler pişip tüşmallar ilkeri keltür 
idi(15)ler. Ve tüşmallar bu idişler içre kim mezkür boldılar (16) tola kılur idiler. 
Tahakunın kögüleri çilav üzre nimerşet (17) ya çüçük kim anı nimerdüşiş renge 


derler ve davüti ak ferş üzre 


15a 


örtüden farklıydı. Bazı yerde yeşil, bazı yerde kırmızı, bazı yerde beyaz, bazı evlerin 
içinde mavi, bazı köşklerde sarı, bazı örtüler iki renkli ve bazısı dört renkliydi. Sanki 
yeşil bir bahçede laleler açılmış gibiydiler. Ya da maydanoz, naferman, lale ve çimen 
bir araya gelmişti. Ve ak örtü gül bahçesine açılmış yeşillikt. Ya da arıtılmış suyla 
dolu bir göldü. Ve her kişi önüne yirmi bir çanak altından ve otuz iki tabak gümüşten 
ve on üç tas уе kırk beş kadeh yemekten her gün koyuyorlardı. Tatlı ekmek, yağ, süt 
ekmeği, süzme, tüm tatlılar, şerbetler ve yemekler yani limbere ve çeşbere ve diğer 
yemekler yani yahni pilav ve destpeh pilav ve zir büryan ve kurama pilav ve kursa 
pilav ve esbab pilav ve şehid sermest ve safranlı ve kelle pilav ve mütencen ve kögü 
(yemek adları) her gün ve her gece aşçılar pişirip zahire bekçilerine getirirlerdi. Ve 
bekçiler bu söylenenleri kaplara dolduruyordu. Tavuk kögü pilav üzerine nimerşed 
(yemek adı) veya nimerdüşiş renge denilen tatlı ve davuti (yemek adı) ak örtü 


üzerinde 
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(1) уа ca‘ ferî mizni bolur idiler. Bu ta'âm bir aydın her kün ve her kiçe (2) pişler idi 
ve her eyvan içinde körklük ağçeler arğuştek (3) kılur idiler. Çakırküçiler yırlar 
başlap her öyde beyremni (4) saman körsetür idiler. Ve on bir kap kaba atlasdın (5) 
ve uşpu mikdar kemhadın inçke çulmalar ve şebnemni tonkaları (6) ve yarmakı 
seraviller kırk tört Кар tiktürüp toynın (7) küni taksim kılıp idiler. Ve uşandak 
hevrelerni yanı (8) libaslar merhamet bolup idiler ve bir yüz ve ikirme bir ağçelerni 
(9) kim, küyev ve kelin yanlığ çerilik idiler, “imade kimler ve ziverler (10) “inayet 
boldılar. Үа* пї her ağçe libasnın kıymeti tikküçi bile (11) ottuz min akçe ve zivemin 
kıymeti seksen kap akçe idi. Bu (12) oynaşlar yaşıl ve kızıl ve зам ve kök ve ak 
kimlerdin (13) bezenip idiler. Her cak bir oynaş etekni köterip (14) уе kızıl serâvilni 
körsetip harâm kılur idi. Muşaffa ikip (15) ve dudağlar müsidin kök bolgan ve uluğ 
uluğ &mçekler (16) isni talar idiler. 96101 nezaket ne desem kim bir saçnı (17) 


minünci hişşe dağı yok idi. Ve boyun üzre kâkülnin uçmakı 
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veya caferi sofrada olurdu. Bu yemekler bir aydan beri her gün ve her gece pişiyordu 
ve her köşk içinde güzel kadınlar dans ediyordu. Şarkıcılar şarkılara başlayıp her 
evde bayram hazırlığını gösteriyorlardı. On bir bohça atlas kaftan ve bu miktarda 
ipekten ince sarık ile şebnemi giysileri ve altıni şalvarları kırk dört bohça diktirip 
düğün günü paylaşıyorlardı. Ve aynı şekilde kadınlara yeni kıyafetler merhamet 
olunurdu. Ve yüz yirmi bir tane gelin ve damat gibi genç kadına sütun başlıklar ve 
ziynetler bağışladılar. Yani her kadın kıyafetinin değeri terzi ile otuz bin akçe ve 
ziynetlerin değeri seksen kese altın idi. Bu kadınlar yeşil, kırmızı, sarı, mavi ve beyaz 
başıklarla süslenmişlerdi. Her an bir kadın eteğini kaldırıp kırmızı şalvarını gösterip 
haram işlerdi. Arıtılmış yanaklar ve dudaklar kötülük etmekten mavi olmuştu ve 
büyük büyük göğüsler akılları alıyordu. Belinin inceliğini nasıl anlatsam ki bir saçın 


binde biri kadar bile değildi. Ve boynunun üzerinde kâküllerin uçması 
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(1) sünbülzar dik aydın içre közlerde cilve kılur idi. Bu teşbih yahşı yok (2)dur belki 
bir hindu hevre barça devletni koyup пісе yılannı hamayil kılıp (3) boyunda 
taşlapdur Boyun avı ağızdın öp ötünür idi. (4) Ve emçekler körküçiler gölleri işare 
kılar kim ikki köze (5) tiriklik sudın tola mevcüd bar. Eger könül ve isni bu 
ni‘ metnin (6) kıymeti içinde birür siz, kötermeniz. Seravil bağ der idi kim: meni 
tohuküçi (7) perinin gül sapıdın tohupdur. Neşat hazinenin işiki (8) üzre yılan bar 
men. Uşandak oynaşlar körgen ilkeri çakırıp (9) arğuştek kılur idiler ve her dem 
ayağı ilkeri koyup bu ğazel(10)ni sürüd eyler idiler. 


Gazel 

Turanı meclis-i şâdi heme kutluk bolsun. 

(11) Yüzi üzre der-i “işretgede açuk bolsun. 
Та ki kök üzre kuyaş (12) yaruküçidür her kün 
Her keçe “ömr lümk turanı yaruk bolsun. 
Dâyimâ (13) “ayş çağırdın tola bolsun ayağı 
Yine yüzi mey-i “işret bile otluk (14) bolsun. 
Takaza yayçı dik yaynı kursun der-dehr 
Rüz-i tura (15) muhalif heme “ömr ok bolsun. 
Ay dik turanı oğlan becihan yaruğ (16) erür. 
Barça kökler bedreş hamlı kulluk bolsun. 


Tura kapunın (17) tamı üstin nekkarelerdin uşpu şada çıkur idi kim bu toy çok 
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sümbül bahçesi gibi parıldar görünürdü. Bu teşbih güzel değildir belki de bir Hintli 
kadın bütün talihini bırakıp nice yılanı nuska yapıp boynunda taşıyordur. Boyun 


âşıkların ağzından öpülmeyi isterdi. Ve göğüslerini görenler iki kaynaktan hayat 
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suyu dolu olan bir gölü işaret ederler. Eğer gönül ve akıl bu ni”metin değerini anlarsa 
bırakmazsınız. Şalvar bağı der idi ki: Beni dokumacı perinin gül sapından 
dokumuştur. Sevinç hazinesinin üzerinde bir yılanım. Bu yüzden gören oynaşlar 
önce bağırıp sonra dans ederlerdi. Ve her zaman önce kadehi bırakıp sonra bu gazeli 


söylerlerdi. 
Gazel 
Hükümdar ve şenliğinin hepsi kutlu olsun. 
Bu eğlence meclisinin üzerindeki kapı açık olsun. 
Her gün gökyüzündeki güneşi parlatandır 
Her gece hükümdarın ömür mumu parlak olsun. 
Kadehi her zaman zevk şarabıyla dolsun. 
Yüzü aynı eğlence şarabıyla ateşli olsun. 
Her zaman hazırlanmış yaycı gibi yayını kursun. 
Hükümdarın zamanına muhalif tüm ömürler ok olsun. 
Hükümdarın oğlu ay gibi cihana ışıktır. 
Bütün gökler eğilip onun kulu olsun. 


Hükümdar kapısının damında davullardan işte bu ses çıkıyordu ki bu düğün çok 
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(1) kutlukdur .................... hevayi ve çadır ateşbazı ve firengi otnın (2) kuzğanıdın 
kim anı kıymeti tahminen ravi kıyas içre ellig altı kap (3) akçe bar. Çiçekler açıldılar, 
meltekler ve kuzılganlar kıyâmet kün(4)nin kaçkırmını ber-pâ kıldılar. Tura oğlan 
yahşı libas ve cevâhirdin müzeyyen (5) bolup atlandı ve vezirnin oğlanı sakduş 00161. 
Barça koşun(6)lar tutumlar ve kiyimlerdin araste bolup yüzengü içinde kittiler. Her 
cak (7) Кеһп bosağaydın yavuğ yetiştiler kördiler kim &şikni bağlap(8)durlar. Tura ve 
barça emirler bildiler kim öşikni Кейп atanın mülazım(9)ları еп‘ат içün 
bağlapdurlar. Her cak еп‘ат tapğaylar açğay(10)lar. Hindüstan”nın vilayetide bu 
düstür érür kim toynın künide kölin ata(11)nın mülazımları ve kulları küyevnin 
atanıdın en" am taleb kılurlar (12) ve &şikni bağlap mütekâzı bolurlar, en“ am almak 
sonra açurlar. Ve bu hareket(13)ni Hindi”nin tilide dehngane derler. Erkelik dedi 
kim: Eşikni açınız (14) sizni kızıllar sayı içinde gark kılğay biz likin aytuğ ilişmedi. 
Ahir kişi(15)ler küç kılıp &şikni açdılar ve kördiler kim öy karanğu bar ve bir 
karrı(16)nın sevayı bir kişi ya ağçe mevcüd yokdur. Tura sordı kim: Satıkçı ne boldı? 


(17) Karrı dedi kim: Satıkçı barça nimerseler, kimeler ve cehazlar üzre koyup köçdi. 
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kutludun ca hava ve çadır ateşbazı ve firengi ateş oynatıcısı ki onun 
kıymeti rivayete edene göre tahminen elli kese altındır. Çiçekler açıldı, zurna ve 
davulcular kıyamet gününün seslerini canlandırdılar. Hükümdarın oğlu güzel 
elbiseler ve mücevherlerle süslenip ata bindi. Bütün ordu usuller ve kıyafetlerle 
hazırlanıp atlarla gittiler. Gelinin eşiğine yaklaştıkları zaman gördüler ki eşiği 
bağlamışlar. Hükümdar ve bütün emirler anladılar ki eşiği gelinin babasının adamları 
bir hayvan hediye almak için bağlamışlar. Ne zaman hayvanı alırlarsa açacaklar. 
Hindistan'ın şehrinde şu şekilde bir âdet vardır: Düğün gününde gelinin babasının 
yardımcıları ve hizmetçileri damadın babasından bir hayvan isterler ve eşiği bağlayıp 
almak için ısrar ederler, hayvanı aldıktan sonra açarlar. Ve bu harekete Hintçede 
dehngane derler. Hükümdar, eşiği açın sizi para nehirlerinde boğacağız, dedi. Fakat 
cevap gelmedi. Sonra kişiler güç verip eşiği açdılar ve gördüler ki ev karanlık ve 
evde yaşlı birinden başka kadın veya erkek yok. Hükümdar sordu ki: Tüccar ne oldu? 


Yaşlı dedi ki: Tüccar bütün her şeyini araçlara ve gemilere yükleyip göçtü. 
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(1) уе kitmek kündin bu kün künçe tokkuz kün ötiler. Erkelik bu söz işitip (2) köp 
endühnak 00161 ve körgennin апа dağı yınğladı. Te ”essüf(3)din dudağlarnı tiş üzre 
їшї ve ümidsiz bolup öynin (4) yanı mürâca' at kıldılar. Tura {а Ла koşunnın beglerni 
yad kılıp (5) hükm kıldı kim: Kimeler üzre olturup revan bolıyız ve yel yanlığ sunın 
(6) уоп Как kılıp satıkçı ve anı arvatını öldürüp kızını keltüriniz. Kim (7) meni 
hayran kılapdur Begler erkelikdin fildaşıp ve kimeler (8) üzre olturup bir ay künçe 
say içinde kaldılar likin (9) satıkçı peyda bolmadı. Matlabnın incüyidin ümidsiz 
bolup (10) erkeliknin huzürıda keldiler. Erkelik уакат yaş(11)lardın hul kılıp 
gamnın başı tiz üzre koydı. Tura oğlan (12) bu mu" amele körüp ata ve ana ilkeri 
keldi ve dedi kim: İmdi kalmakım (13) hıdmetiniz içre köp müşkül bar. Eger 
ölmekim üzre razi bolur siz kalur men (14) ve Ша fildaşıp oynaşı telâş kılğay men. 
Yine huzürınız içinde (15) kélip tofrak olğay men. Tura ve arvatı yınğlamak sonra 
oğlan(16)nın kitmeki üzre razi boldılar. Erkeliknin oğlanı fakir (17) yanlığ libası 
boyaklık kılıp öydin çıkdı. Ana niççe “aded cevâhir bazü 


17a 


Ve gittiği günden bu güne kadar dokuz gün geçti. Hükümdar bu sözü işitip çok 
üzüldü ve görenlerin anneleri bile ağladı. Üzüntüden dudaklarını dişlerinin üstünde 
tuttu ve ümitsizce eve döndüler. Hükümdar ordusunun beğlerini çağırıp şöyle emir 
verdi: Gemilere binip yola çıkın ve yel gibi suları geçip tüccar ve karısını öldürüp 
kızını getirin. Ki bu beni çok sevindirir. Beyler hükümdardan izin alıp, gemilere 
binip bir ay boyunca nehirde yolculuk ettiler. Fakat tüccar ortaya çıkmadı. İstek 
incisinden ümitlerini kesip hükümdarın huzuruna geldiler. Hükümdarın yakası 
gözyaşından ıslanıp üzüntüden başını dizlerine koydu. Hükümdarın oğlu bu hâli 
görüp anne ve babasına geldi ve dedi ki: Şimdi hizmetinizde kalmam çok zor hale 
geldi. Eğer ölmemi istiyorsanız burada kalırım aksi hâlde izninizi alıp sevdiğimi 
arayacağım. Sonra yine huzurunuza gelip toprak olacağım. Hükümdar ve karısı 
ağladıktan sonra oğlanın gitmesine razı oldular. Hükümdarın oğlu fakir gibi 


elbisesini boyayıp evden çıktı. Anne birçok mücevheri koluna 
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(1) üzre bağladı her піссе kim oğlan yazğurdı. İşitküçiler ilkeri (2) “arz kılur теп 
kim: Ol mahbübi, köknin kuyaşı Байкаш (3) çıkıp saynın kenârı üstin revan Бо]а1. 
Ve mundak ildam(4)rak kitür idi kim yel dağı hayranı boldı. Niççe kün ve kiçe sonra 
(5) atanın vilayetidin taşkun bolup kitip kitip bir balık(6)nın kenarı yavuk yetişti. Ve 
kördi kim пісе kişi saynın (7) kenârı üzre müctemi" bolupdur ve ğavvaslar sunın 
payanı künçe (8) kitip yahşı yahşı nimerseler çıkarıp kenar üzre enbar kılurlar. 
Mahrü (9) sordı kim: Bu nimelerni kim malik bar ve kim sizni munda yıbarıp. (10) 
Ayttılar kim: Üç kün ötüpdürler kim munda niçe cehaz ve kime varid (11) bolup 
idiler. Ve def aten bir yel revan 00161 ve barça cehazlar ve kime(12)lerni Башк kıldı. 
Ve barça tahtalar kişiler birle gark boldılar. (13) Mahrü bildi kim Hüb-çehre dağı 
gark boldı ve bu kimelerde ol ay (14) yanlığnın ataını metâ'lar idiler. Pes yüzni 
tırnakdin kanlığ (15) kılıp su içinde uçdı. Ya'ni tiriklikdin tok bolup (16) irâde kıldı 
kim ğarik bolsun ve oynaş inin refakat kılsun. (17) Kişiler bu mu'âmele körüp 


hayran boldı ve taşvir kıldılar kim yigit ya avı 
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bağladı, fakat oğlan istemedi. Ben hikâyeyi duyanlara şöyle anlatayım: O sevgili, 
gökyüzünün güneşi şehirden çıkıp nehrin kenarıyla yola koyuldu. Ve öyle hızlı 
gidiyordu ki yel bile ona hayran kaldı. Nice gün ve geceden sonra babasının 
ülkesinden çıkıp, gidip bir şehrin kenarına vardı. Ve gördü ki nice kişi nehrin 
kenarında toplanmış ve dalgıçlar suyun dibine dalıp güzel güzel eşyalar çıkarıp 
kenara yığıyorlar. Mahru sordu ki: Bu eşyaların sahibi kimdir ve kim sizi buraya 
gönderdi? Dediler ki: Üç gün önce buraya birçok gemi ve araç gelmişti. Ve birden 
bir fırtına çıktı ve bütün araçlar ve gemileri batırdı. Ve bütün tahtalar kişilerle birlikte 
suya battılar. Mahru anladı ki Hub Çehre de boğuldu ve bu gemilerde o ay gibinin 
babasının malları vardı. Bundan sonra tırnaklarıyla yüzünü yırtıp suya atladı. Yani 
hayata doyup, boğulmayı ve sevgilisine eşlik etmeyi istedi. Kişiler bu davranışı 


görüp şaşırdılar ve tasvir ettiler ki yiğit ya âşıktır 
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(1) bar уе oynaşnin firâkı içre göldin kol yup suda uçup(2)dur. Ya özge endühnin 
torıda giriftar bolupdur Ahir terehhüm kılıp ve ip(3)ni tutup sunın pâyânı künçe kitip 
selâmet (агт tola erür. Ve ol (4) kaknın uzanlıkı ve yassıtılıkı beraber bar. Eger 
yalğan bolmasun elbette (5) tokkuz kerde uzanlık ve uşol mikdar yassıtı mu ökin ve 
kenarı üzre min(6)ler yığaç &mişlerdin tola ve dudağı üstin töküz çiçekler, kim 
sanaküçi (7) ollar boyak sağınmakdın “aciz bolsun, açılıpdurlar. Yaşıl ve (8) kizil ve 
sarı ve kök ve ak ve kara ve kaknın sevayı özge bulağlar, (9) arığlar, çiçekler üzre 
mevç ururlar. Hürlar eger uçmağ içre ol yemi (10) uykıda körsünler ihtiyarsız bolup 
bağırsunlar kim: Ey tenri (11) bizni tamuğdın çıkar ve bu uçmağ içinde dâhil kıl. Her 
çiçek üzre bir tavuğ (12) sürüd kılur ve her yığaç üzre bir keyik yaseminnin yafrağı 
yep yatur. Çupcuk(13)lar ve kefterler ve tavuslar ve “andelibler ve ayıklar ve 
erendler ve tütiler ve (14) ördekler ve yilekler ve hunkarlar ve alğıtlar yanı yanı 
şadalar (15) ve yahşı yahşı avazlar çıkarlar. Her cak kim savuk yel şahlarnı tiretürür 
(16) uşandak ma‘ Гат bolur kim пісе peri yanlığ ağçe yaşıl libas yapıp arğuştek (17) 


kılurlar. Barça yafrağlar celacil çalurlar ve barça arığlar kânündurlar ve mevçler 
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ve sevgilinin ayrılığıyla canından vazgeçip suya atlamıştır. Ya da başka bir derdin 
ağına yakalanmıştır. Sonra acıyıp ipi tutup suyun dibine gidip kurtarma ipini 
doladılar. Ve o havzanın uzunluğu ve genişliği aynıydı. Eğer yalan olmasın elbette 
dokuz mesafe uzunluk ve bu miktar genişliktedir midir ve kenarı boyunca binlerce 
meyvelerle dolu ağaç ve dudağı üstünde bütün çiçekler ki onların renklerini sayanlar 
hatırlamakta zorlanırlar, açılmıştır. Yeşil, kırmızı, sarı, mavi, beyaz, siyah. Ve 
havzanın ortasında diğer pınarlar, dereler çiçeklerin üzerinde akarlar. Eğer huriler 
cennetin içindeyken uykularında bu yeri görseler istemsiz Ey Allah'ım bizi bu 
cehennemden çıkar ve o cennete koy. diye bağırırlardı. Her çiçeğin üstünde bir tavuk 
öter ve her ağaç üstünde bir geyik yasemin yaprağı yiyip yatar. Serçeler, güvercinler, 
tavus kuşları, bülbüller, ayılar, ceylanlar, papağanlar, ördekler, deve yavruları, 
geyikler, kırmızı ördekler yeni yeni ve güzel güzel sesler çıkarırdı. Her ne zaman ki 


soğuk rüzgâr dalları titretirdi o zaman birçok peri gibi kadının yeşil elbiseler giyip 
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dansettiği sanılırdı. Bütün yapraklar çıngıraklar çalarlar уе tüm su kanalları 


kânundurlar ve dalgalar 
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(1) tardur ve yel her cak kim revan bolur çalçı yanlığ erğanün ve gıçek ve belban (2) 
ve özge sazlarnı çalur. Ve ekser “imaratlar mermer taşdın kim devler (3) Süleyman 
savçının hükmidin dağlar kezmek son taşlarnı çüt(4)lerdin özüt çıkarıpdurlar, ayrık 
ayrık körküçinin gözleri (5) içinde cilve kılurlar. Huşüşen bir kuduk kim baş üzre 
yahşı yahşı öyler (6)durlar ve her cak kişi zineler tay kılıp sunın yavuğ yetsün, 
Тег’ (7)nin kadrnı müşahede kılsun ve körsün kim ne küzel küzel öyler(8)dürler. 
Mundak kuduknı Hindinin tilide бай derler. Her öy uçmağ (9) kaşmı kulluk içinde 
kabül kılmadur. Mücez kim barça “andelibler esrük (10) bolup bu gazelni, kim bir 
tuyukçı depdür ve her tuyuk içre yanı та‘ па (11) bağlaptur, güya kim gazel yokdur 
bir kiçik bostan erür, kim yanı ve yahşı (12) yahşı mazmün çiçekleri her hiyaban 
içinde ya“ ni her tuyukda açılıp (13)durlar, sürüd kılurlar. 


Gazel 

Yüz-i çiçek saçığ içün çok yahşı (14) saman eyledi. 
Ol küzel oynaş yene “azm-i gülistan eyledi. 

(15) Nüh”nın tüfanı kitti адет ег yaddın. 

Tofrak üzre kör başım bir yanı tüfan (16) eyledi. 
Tamnı köresti otluk yüzni ol yahşı yigit. 

Şem“ dik (17) barça süneklerni firüzan öyledi. 


Ol müsi kıldı kiçe yanlığ künümni Кар Кага. 


18b 


tardır ve rüzgâr, estiği her zaman bir çalgıcı gibi erganun, kemençe, belban ve diğer 
sazları çalar. Ve çoğu yapılar mermer taştan dolayı, ki devler Süleyman peygamberin 
emriyle dağları gezdikten sonra keserlerle taşların ruhunu çıkarmışlardır, görenlerin 
gözlerine farklı farklı görünürler. Özellikle bir pınar ki üzerinde güzel güzel evler 
vardır ve her ne zaman kişi merdivenleri geçip suyun yanına ulaşsın, Tanrı'nın 


kadrine şahit olsun ve görsün ki ne kadar güzel evlerdir. Böyle mağaralara Hint 
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dilinde baldı derler. Her ev kulluk içinde cennet köşkü sayılır. Bütün bülbüller sarhoş 
olup bu kısa gazeli söylerler, ki bu gazeli bir tuyukçu (şâir) söyler ve her tuyuk (şiir) 
içine yeni anlamlar bağlar. Sanki gazel değil de bir küçük bostandır ki yeni ve güzel 


güzel mazmun çiçekleri her cadde içinde yani her tuyukta açılmaktadır. 
Gazel 
Çiçek yüzlü saçı için çok güzel hazırlık yaptı. 
O güzel sevgili yine gül bahçesini gezdi. 
İnsanlar Nuh'un tufanını unuttular. 
Başımı toprağın üstünde gör, yeni bir tufan eyledi. 
Herkes o güzel yiğidin ateşli yüzünü özler 
Mum gibi bütün kemikleri aydınlık eyledi. 


O kötülük eden günümü gece gibi kap kara kıldı 
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(1) Avılar kannı helâl ol sürhi-pan eyledi. 
Ağu yediler periler ol (2) küzel belni körüp. 
Hür yüz min cannı ol üzre kurban eyledi. 
Ildırım(3)dın körmedi hergiz ikin bu uştulum. 
Her ne kim avı bile ol la‘ l-i handan öyledi. 
(4) Bir kolağa içre fariğ-i halkdın kalur idim. 
Şane açıp saçların (5) halim perişan öyledi. 
Közler öyimni dâ'i kılğa yaruğ bir aydın. 
Tenri kim (6) aynı kök üzre taban öyledi. 
Her müslüman kim meni kördi dedi ğamgin (7) bolup. 
Bu yigitni çaresiz ol na-müslüman öyledi. 
Köp kuvandırdı (8) meni bad-ı şaba bu söz dep. 
Ya'ni oynaş yene birçek perişan eyledi. 
(9) Genc-i hasret içre yalğuz şem" dik yınğlar idim. 
Keldi canan barça (10) müşküllerni asan öyledi. 


Mülahhaş-ı kelâm ol seyr yemi begenip mukarrer (11) kılıp idim kim bir ayda on beş 
kün onda seyr kılsam ve aydın içre (12) “ayşnın çağırı içsem. Bir kün ol kuduknın 
kenarı üstin (13) olturgan idim, kim bir kuyaş cemal yigit kim ol peri kibi boynı 
körüp (14) min serv kurban bolur idiler ve yüzi yaruğlukdın könüller ikin (15) içre ot 
alıştur idi. Ol çeri üzre bakmaknın hakkı otluk (16) naleler körküçinin bağrıdın çıkur 
idiler. Ve yaruğ manlaydın (17) uşandak cilve kılur idi kim tura oğlan bar. “Ömrnin 
yaşları 


19a 
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Âşıkların helal kanını şarap eyledi. 

Periler o güzel beli görünce zehirlendiler. 

Huriler yüz bin canı ona kurban eylediler. 
Yıldırımdan görmedi hiç kimse bu kavgayı 

O, herkesi âşıkla beraber güldürdü. 

Bir odada halktan uzak bir şekilde kalırdım. 

Tarak, saçları açıp halimi perişan eyledi. 

Gözler evimi parlak bir ayla duacı kıla. 

Tanrı ki ayı gökyüzünden yere indirdi. 

Beni gören her Müslüman kederlenip dedi ki: 

O kâfir bu yiğiti çaresiz eyledi. 

Sabah rüzgârı şu sözü söyleyip beni çok sevindirdi: 
Sevgili yine zülüflerini dağıttı. 

Hasret hazinesi içinde tek başına mum gibi ağlardım. 
Canan geldi tüm zorlukları kolay eyledi. 


Özetle o seyir yerini beğenip bir ayda on beş gün orada kalmaya ve o ay içinde hayat 
şarabı içmeye karar verdim. Bir gün o pınarın kenarında oturuyordum. Güneş yüzlü 
bir yiğit ki bin selvi onun boyunu görüp kurban olurdu ve yüzünün parlaklığından 
gönüller ekini içinde ateş tutuşurdu. O gence bakmanın karşılığı bakanların 
bağırlarından çıkan ateşli inlemelerdi. Ve parlak anlından hükümdarın olduğu 


anlaşılıyordu. Tahminen yaşı 
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(1) on sekkiz ya on tokkuz ikin mü? Ve ol peri yanlığı nefs kim kuçak içre (2) tartıp 
idi. Bir yel kadem at üzre, kim mundak binçak at tofrak(3)nın yüzi üstin peydâ 
bolmapdur, vâzu boldı. Likin ol oynaş ve (4) olnın atı ikkilesi ısığlık tilni susuz 
bolup çıkarıp idi(5)ler. Erkelik oğlan ildamrak kuyaş dik, kim yukkarı din (6) tofrak 
üzre kezsun, tofrak üzre cilveger bolup zinelemi tay kıldı (7) ve savuk su içdi. Ve 
İzi”nin yahşılıkıdın ter-zebân boldı (8) уе ötükni ayağdın çıkarıp ikki üç bar sudın 
toldurdı ve atnı (9) sirab kıldı. Bu “amel sonra barça yerler içinde kezer idi ve her 
yemi (10) körüp kuvanur idi. Kaza yol körsetküçi bolup ol ay dik(11)nin çilâvı tarttı 
ve onda keltürdi kim olturmak yerim idi. Yüzüm körkeç (12) issiz bolup tofrak üzre 
ис̧а. Bildim kim bu yigit üzre şara" (13) galib bolupdur ya ısığlık bu kişinin dimağı 
perişan (14) eyleptür. Periler yügürüp anı kollar tutup nabzdın deryaft (15) kıldılar 
kim öldi ve küli uçmağ bostanda dahil boldı. Ol (16) çaresiznin yigitliki üzre 
müte' essif bolup koptum. Dudağ (17) üzre tişler koyup başı üstin yetiştim. Yetişkeç 
dedi kim: Ey peri 
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on sekiz veya on dokuzdu. Ve o peri gibi ruhu kucağında can çekişiyordu. Bir yel 
adımlı at üstünde, ki böyle binilecek at yeryüzünde yoktur, ortaya çıktı. Fakat o 
sevgili ve onun atı susuzluktan yanmış dillerini çıkarmışlardı. Hükümdarın oğlu 
yukarıda yeryüzünün üstünde gezen güneş gibi yeryüzünde görünüp merdivenlerden 
geçti ve su içti. Ve Allah'ın iyiliğini dillendirdi ve çizmesini ayağından çıkarıp iki üç 
kere suyla doldurdu ve atın susuzluğunu giderdi. Bu işten sonra bütün yerleri gezdi 
ve mutlu oldu. Kader yol gösterici olup o ay gibinin pilavını çekti ve onu benim 
oturduğum yere getirdi. Yüzümü görünce bayıldı. Anladım ki bu yiğit ya sara 
hastalığına yakalanmıştır ya da sıcaklık bu kişinin şuurunu perişan eylemiştir. Periler 
koşup onu kollarından tutarak nabzından anladılar ki öldü ve ruhu cennet bahçelerine 
dâhil oldu. O çaresizin gençliğinden dolayı üzülüp ayağa kalktım. Dişlerimi 


dudağımın üstüne koyup yanı başına vardım. Başına varınca dedi ki: Ey peri 
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(1) tirik bar men. İmdi künçe бітер men. “Aşknın içre bolup men. Kiprik (2) окш 
bağrımnı teşipdür. Min merhem şimdi 1519512 bar. Teyri içün (3) munda köl ve Mesih 
dik bir ikki söz dep bu ölgenni tirik Ки. Her niççe (4) kim hâli üzre müte' essif bolup 
idim bu sözlerdin küsüp periler(5)ni çarladım ve dedim kim: Bu bela kaydadın nazil 
bolupdur Bu Afet(6)ni İzi içün bu mekandın çıkarınız ve dediniz kim at üzre minip 
(7) öyinin yanı kitsün. Periler her kadr kim dediler işitmeni (8) belki şevknın ой 
tizrak boldı. “Akıbet'ül-emr haşad (9) bolup taht üzre olturdum. Ve ol ikki perini, 
kim meni muşahib (10) idiler ve “ömrnin yaşları dağı mana müsavi €rdi(11 )ler, 
olturğuzdum ve revan boldum. Ol baş satküçi (12) yügürüp taht payeni tuttı. 
perilerge dedim kim: Bu edeb(13)sizni uruyız. Ol ikkilesi yigit periler küldiler ve 
(14) ayttılar kim: Sen körklük oynaş bar sen ve bu avıdur Uğan (15) içün rahm 
kılğın. Ez-bes kim yaşlık künler bostanda (16) kezer idim ol perilerge kim bir perinin 
atı Nübhar Peridür ve (17) ikkinçi perinin atı Nazbu Peri bar, uruşdım ve dedim kim: 


Men 


20a 


ben diriyim. Henüz ölmedim. Aşk içine düştüm. Şimdi bin merhem bile faydasızdır. 
Tanrı için buraya gel ve İsa gibi bir iki söz söyleyip bu öleni dirilt. Hâlini görüp 
üzülmüştüm, fakat bu sözlere gücenip perileri çağırdım ve dedim ki: Bu bela nereden 
geldi. Bu afeti Allah için buradan çıkarın ve diyin ki ata binip evine gitsin. Periler 
duyunca dediler ki: Belki sözleri şevk ateşinden dolayı bu kadar keskin oldu. Emir 
neticesi mutsuz olup tahta oturdum ve o iki periyi, ki benim dostlarımdılar ve yaşları 
da benimle aynıydı, oturttum ve yola çıktım. О meczup koşup tahtın ayağını tuttı. 
Perilere dedim ki: Bu edepsize vurun. O iki genç peri güldüler ve dediler ki: Sen 
güzel bir dostsun ve bu âşıktır. Allah için ona merhamet et. Çontan beri nemli 
günlerde bostanda gezerdim. O perilere, ki birinin adı Nübhar Peri'dir ikincisinin adı 


Nazbu Реп” dir, kızdım ve dedim ki: Bana 
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(1) üzre külüniz. Be-âhir periler anı tartıp tahtımdın ayırdılar ve izi (2) “inayetdin 
özüm bostanda yetiştim ve üç tört kün künçe minmedim (3) ve köp aramsız kaldım. 
nike kim ol pakize yerde her kün olturur (4) idim ve her ayda on beş kün kiçeni dağı 
periler bile onda kuyaş (5) çıkmak künçe oynap kün kılur idim. Her cak kim kördüm 
özüm öyde (6) kalmak, Nübhar Peri ve Nazbu Peri ikkilesi ayttılar kim: Ol çaresiz 
(7) misafir idi. Seni körüp avı bolup idi. Şimdi kim bile ne (8) kim perizadnı körmek 
ve uçarmak muhal bar. Yakındur kim kitti ya eger mevcüd (9) erür ne kılğa ollardın. 
Bu söz işitip mindim ve bir sa" atde onda (10) yetiştim. Ne körür men kim tofrak üzre 
olturkandur ve meni yırakdın (11) körüp bağırdı ve dedi kim: Ey oynaşım kayda idin. 
Tört kün (12) firakın içinde yemep тёп ve içmep men. Şimdi ol yahşı bar kim kılıç 
(13) çıkarıp kanımdın tofraknı kızıl kılsın. Bu tiriklikdin (14) yüzürçe ölmek 
yahşırakdur. Bu kelamdın köp munağğaş bolup (15) bir ya ikki за‘ аё tohtadum ve 
budın sonra taht üzre тїшїр özüm (16) öynin yanı revan boldum ve ikirme ikki kün 
künçe minmedim. Ve ol bostan(17)nın iştiyâkide her kiçe irten künçe yılduzlarnı 


soğunur idim. Yene Nübhar 
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gülümseyin. Sonra periler onu çekip tahtımdan ayırdılar ve Allah”ın izniyle kendi 
bahçeme vardım ve üç dört gün kadar gitmedim ve çok istirahatsiz kaldım. Çünkü o 
temiz yerde her gün otururdum ve her ayda on beş gün ve gece perilerle orada güneş 
çıkana kadar oynayıp sabah ederdim. Her ne zaman ki kendi evimde kaldım Nübhar 
Peri ve Nazbu Peri dediler ki: O çaresiz misafir idi. Seni görüp âşıkolmuştu. Şimdi 
kim bilir ki o peri çocuğunu rastlamak ve görmek mümkün değildir. Büyük ihtimalle 
gitti ya da duruyorsa oralarda ne yapıyor. Bu sözü işitip bindim ve bir saatde oraya 
ulaştım. Bir de gördüm ki toprağın üzerinde oturuyor ve beni uzaktan görüp bağırdı 
ki: Ey dost nerede idin. Dört günlük ayrılığında ben hiçbir şey yemedim, içmedim. 
Şimdi kılıç çıkarıp toprağı kanımla boyamak daha iyidir. Bu hayattansa yüzlerce kez 
ölmek daha güzeldir. Bu sözden çok rahatsız olup bir veya iki saat dilendim ve sonra 
tahta binip kendi evime ulaştım ve yirmi iki gün gitmedim. Ve o bahçenin özlemiyle 


her gece sabaha kadar yıldızları kaybederdim. Yine Nübhar 
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(1) Peri ve Nazbu Peri muşaddi" bolup meni mindürdiler ve anda yetişip kördüm kim 
ol (2) ziba yigitnin atı bir yığaç üzre ölüp uçkandur Ol ay dik, kim min (3) kün ol 
körklüksiz kiçe karanğurak bar, mevcüd yokdur Bu mu" ameleni körüp (4) mundak 
kararsız boldum kim yüz min til beyandın “aciz barlar. güya mön avı (5) idim ve ol 
kuyaş yanlığ oynaş idi. Perilerni kadağan kıldım kim kuduk (6) su içinde kiriniz ve 
dağlar içre kitip ol oynaşımnı tefahhuş kılınız. Barça periler (7) yügürüp “âciz 
boldılar likin murad emişdin ağaznı çüçük kılmadılar. (8) Pes tarlıkıp ol oynaşnın atı 
baş üzre yınğladım ve köz yaş (9) etekdin pak kılıp буде keldim. Beri divler уе 
periler barça vilayet( 10)ler ve balıklar ve dağlar ve yazılar ve kamışlar tay kıldılar 
likin yüz-i (11) hirman bile muâvedet kıldılar. Tenri bilür kim ol perinin kadri burun 
(12) bilmedim şimdi kim közimdin mahfidur kararsız bar men. Ol oynaşım ............ 
(13) üzre yüz min gölim kurban erür. Eger kişi haberi keltürsün her kadr akçeler ve 
(14) kızıllar ve incüler ve metâ“lar en“ ат taleb kılsun te”emmülsüz birür men. Tört 
(15) yandın ümid kesip seni mükellef bolur men ve der men kim: Hüb-çehre'nin (16) 
uçarmakı 501) ol kuyaş yanlığı dağı telâş kılğay sen, (17) tiriklik künçe dedekiniz 
bolgay men. Mâhrü bu sözler işitip kolnın 


2la 


Peri ve Nazbu Peri rahatsız olup beni bindirdiler ve oraya vardığımda gördüm ki o 
yakışıklı yiğidin atı bir ağaç üzerinde ölüp gitmiş. O ay gibi olan, ki bin gün o 
güzellik olmadan gece daha karanklıktır, orada değil. Bu işi görüp yerimde 
duramadım, ki yüz bin dil bu durumu anlatmakta aciz kalır. Sanki ben âşık idim o 
güneş gibi maşuk idi. Perilere emrettim ki: Pınarın suyu içinde dağa doğru ilerleyin 
ve o dostumu araştırın. Bütün periler koşup güçsüz kaldılar fakat murad yemişiyle 
ağızlarını tatlandıramadılar. Bu yüzden üzülüp o dostun atının başında ağladım ve 
gözyaşıyla eteklerimi yıkayıp eve geldim. Sonra cinler ve periler bütün ülkeleri, 
şehirleri, dağları, ovaları ve sazlıkları dolaştılar fakat mahrum bir yüzle geri 
döndüler. Tanrı bilir ki o perinin kadrini önce bilmedim şimdi ise gözümden 


sakınıyorum. O dostumun ............. sına yüz bin can kurban olsun. Kişiler haberini 
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getirirse her değerde altınlar, akçeler, inciler, mallar ve hayvanlar istesin hiç 
düşünmeden veririm. Dört bir yandan ümit etmeyi keserim ve sana yükümlü olur ve 
derim ki: Hub Çehre ile karşılaştıktan sonra güneş gibiyi de acele getirirsen hayat 


boyunca hizmetçiniz olurum. Mahru bu sözleri işitip elinin 
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(1) barmakı köz üzre koydı уе Za‘ firan Peri'din fildaşıp makşüd yurt (2) irâde kıldı 
ve yol içre afetler kördi likin munağğaş bolmadı. Ne dağlar (3) ve çöller ve saylar 
kim tay kılmadı yığaçlamı yafrağ ve özge nimeler bu kısm(4)dın açlıknın cakıda 
yeyür idi ve tok bolur idi ve İzi”nin şükri (5) edâ kılur idi. Her cak uykı galebe kılur 
idi otlar üzre ya tofrağlar (6) üstin yatur idi. kitip kitip bir Dicle üzre yetişti. Dicle 
köp “amik (7) idi ve olnın suyı uşandak küçlük idi kim min uluğ (8) taşnı bir demde 
uşak kılur idi. Mahrü tört yan bakdı ve bir (9) kişi dağı onda körmedi. Könülde dedi 
kim bu Dicle”din kimesiz “ubür (10) müşkül belki mümteni" bar ve kime bir köz 
açmakda uşak bolur. Pes şimdi ol (11) yahşıdur kim çüçük gölni oynaş üzre kurban 
kılsam. Bu tiriklik (12) faydasızdur ve şimdi yakin boldı kim ol peri yanlığ mana 
uçarmağa, ol(13)nın vişali müyesser bolmağa. nike kim eger bahtım meded kılur idi 
niçün niççe yar uçarıp (14) ayrılar idi. Bu aytıp irâde kıldı kim Dicle içre uçup gark 
bolsun (15) ve ayağ köterip revan boldı. Ol hâletde bir fakir-i kamil yırakdın (16) 
kördi. Mahrü”nın kaşdıdın mülhem bolup çarladı kim: Ey yigit (17) İzi içün ikki üç 


söz теш işitip kit ve Ша Tenri”ni özin üzre 
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parmağını gözünün üstüne koydu ve Zafiran Peri”den izin alıp belirtilen yere yola 
çıktı ve yolda belalarla karşılaştı, fakat rahatsız olmadı. Dağları, çölleri, ırmakları 
geçti acıktığı zaman ağaçların yapraklarını ve butür diğer şeyleri yiyor, doyuyor ve 
Allah'a şükrediyordu. Uykusu geldiği zaman ya otların ya da toprağın üzerinde 
yatıyordu. Gidip gidip Dicle”ye ulaştı. Dicle çok derindi ve onun suyu öyle güçlü idi 
ki bin tane büyük taşı bir anda parçalıyordu. Mahru dört yana baktı ve orada bir kişi 
bile görmedi. Gönlünden geçirdi ki: Bu Dicle'den gemisiz karşıya geçmek zor hatta 
imkânsızdır ve gemi göz açıncaya kadar parçalanır. Öyleyse şimdi tatlı canı sevgiliye 
kurban etsem daha iyidir. Bu hayat faydasızdır ve anladım ki o peri gibi bana 
rastlamayacak ve onunla kavuşma mümkün olmayacak. Çünkü talihim bana yardım 
etseydi birçok kez yar ile kavuşturup ayırmazdı. Bunu söyleyip Dicle'ye atlayarak 
boğulmak istedi ve ayağını atıp suya yürüdü. Bir derviş onu uzaktan o durumda 
gördü. Mahru'nun maksadını anlayıp bağırdı ki: Ey yiğit Allah için benimle iki üç 
kelam edip git aksi hâlde Allah'ı kendine 
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(1) küstürğay sen. Mahrü”nı fakirni avaz işitip ................... kıldı. Derviş ol tura (2) 
oğlan ilkeri kelep dedi kim: Bu Dicle”ni bu haşşiyyetdür kim aydınnın kün(3)leride 
terrakki kılur ve karanğulıknın künleride az ve küçsiz bolur. Beş ya yetti (4) kün 
özge kolbeimde kalgil. Her cak kim ay gayb ve Dicle küçsiz bolğa “ubür kılğay (5) 
sen. Mahrü bildi kim Tenri mundak istepdur kim ol hür diknin (6) vişalidin kamyab 
bolsam ve bu fakir mülhem bolup meni çarlaptur. Pes Tenri”(7)nin şükri eda kılıp 
fakirnin бу! yanı revan boldı ve yetti kün onda kaldı (8) ve yedi ve içdi. Ve bu künler 
son fakirdin fildaşıp Dicle”din “ubür (9) kıldı. Ve niçe fersah tay kılıp bir uluğ dağ 
kördi ve dağ üzre bir yanla yanlanı (10) körüp bildi kim bu yerde bir İzi kul kalküçi 
bar ve bu yerde ol kişi(11)nin kalmakı hikmetdin boş yok rür. Bu hayal kılıp 
yukarnı (12) kitti. tamam kün yol tay kılur idi, akşam cak yığaç üzre ya taşlar (13) 
üzre yatur idi. Beş kün sonra dağ tamam boldı ve yayla içre bir yigit (14) derviş çok 
çerilik kördi ve köp kuvanıp derviş ilkeri (15) keldi. Fakir зога kim: Kim bar sen ve 
munda niçük kelip bar sen? Mahrü (16) dedi kim: Sen kim bar sen ve munda niçük 
kalur sen? Fakir küldi ve dedi (17) kim: meni kök vatandın ауаге kılıp munda 


keltürüpdür. Şimdi her kün 
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küstüreceksin. Mahru dervişin sesini işitip durdu. Derviş o hükümdar oğluna doğru 
gelip dedi ki: Diclenin özelliği şudur ki: ayın olduğu günlerde yükselir ve olmadığı 
günlerde az ve güçsüz olur. Beş veya yedi gün benim kulübemde kal, Ne zaman ki ay 
kaybolur ve Dicle güçsüz olur o zaman karşıya geçersin. Mahru anladı ki o huri 
gibiyle buluşup mutlu olmamı ve bu dervişe ilham olup bana seslenmesini Tanrı 
istedi. Böylece Tanrı'ya şükredip dervişin evine ulaştı ve yedi gün orada kaldı, yedi, 
içti. Ve bu günlerden sonra dervişten müsaade alıp Dicle”den karşıya geçti. Ve nice 
fersah yol alıp bir büyük dağ gördü ve dağın üzerinde bir ateş yandığını görüp anladı 
ki bu yerde bir Allah'ın kulu kalıyor ve burada kalması hikmetsiz değildir. Bunu 
düşünüp dağın yukarısına gitti. Bütün gün boyunca yol alıyor, akşam olunca ağaç 


veya taşların üzerinde yatıyordu. Beş gün sonra dağı bitirdi ve ateşin yanında bir 
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yiğit dervişi çok dinç gördü уе çok sevinip dervişe doğru geldi. Derviş sordu ki: 
Kimsin ve buraya neden geldin? Mahru dedi ki: Sen kimsin ve buradan neden 
kalıyorsun? Derviş güldü ve dedi ki: Gök (felek) beni vatandan ayırıp buraya 


getirmiştir. Şimdi her gün 
22b 


(1) melek”ül-mevt”nin münteziri bar men. Minler bars уе Бом ve özge hayvân-ı (2) 
müzi bu dağ içinde mevcüddurlar. Tenri”nin hükmi siz meni yemidürler. Mâhrü (3) 
4641 kim: Bu sözlernin uşandak bilep men kim oynaşnın firakı (4) halin perişan 
kılıptur ve ol oynaşnın hayalide dünya ve din(5)din toyup melek”ül-mevtnin ağızıda 
olturup sen. Men dağı (6) seni bu bela içre şerik bar тёп. İmdi bu küzeldür kim 
başdın ayağ (7) künçe öznin sorçaknı beyan kılsın. Eger telettüf yoldın til(8)nin 
bulutıdın bu incüler yağtursun “inâyet-i kâ'idedin yırak (9) yokdur Ve sorçakın sonra 
теп dağı ahvalimni burundın âhir küçe (10) “arz kılğay men ve бё bağladurğay 
теп. Derviş Mahrü”dın (11) köp гай bolup öznin sorçaknı başladı ve dedi kim: 
Atalarım (12) on ikki arka satıkçıdurlar ve atam satıkçılarnı yek idi. H”ace Fazil (13) 
Kiristiyan уа“ пі “İsevi ol Кийик cenabnın atıdur Ve menim atım Sa"id Bin (14) Fazil 
erür. Vatanım Yemen bar. Her niçe kim barça atalar oğlanlarnı isteküçi (15) barlar 
likin ol kim anı bir oğlan Tenri “eta kılıpdur, ol oğlan(16)nı öznin gölidin artuk 
istedur. Bu sebebdin kim İzi ataımnı (17) dağı bir oğlan bağışlap idi. meni göldin 


“azizrak bilür idi. 


22b 


Azrail”i bekliyorum. Bu dağda binlerce pars, kurt ve diğer saldırgan hayvanlar 
vardır. Tanrı”nın emri olmadan beni yemiyorlar. Mahru dedi ki: Bu sözlerinden şöyle 
anladım ki sevgilinin ayrılığı halini perişan etmiş ve o sevgilinin hayaliyle dünyadan 
ve dinden doyup Azrail”in ağzında oturuyorsun. Ben de bu belada sana ortağım. 
Şimdi baştan ayağa kadar kendi hikayeni anlat. Eğer hediye niyetiyle dilin 
bulutundan inciler yağdırırsan bu kurallara uymamazlık değildir. Ve hikayenden 
sonra ben de durumumu baştan sona kadar anlatacağım ve belini bağlayacağım. 
Derviş Mahru”dan çok memnun olup kendi hikâyesine başladı ve dedi ki: Atalarım 


on iki soydur tüccardırlar ve babam bu tüccarların sonuncusuydu. O kutlu kişinin adı 
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Hoca Fazıl Kiristiyan yani İsevi idi. Ve benim adım Said Bin Fazıl”dır. Vatanım 
Yemen dir. Nasıl ki bütün babalar oğuları olsun isterler. Fakat Tanrı kime bir oğlan 
bağışlamışsa o oğlanı kendi canından çok istetir. Bu sebepten ki Allah babama da bir 


oğlan bağışlamıştı. Beni candan daha aziz bilirdi. 
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23а 


(1) Her nime kim erkelik oğlannı müyesser bolmadur idi, mana müyesser bolur idi. 
(2) Yüz min akçe bir temaşa üzre şarf kılur idim. Her cak “ömr yaşlarım (3) 
ikirmidin mütecâviz boldılar, ata méni taleb kıldı ve dedi kim: “Meni köz (4) ninek 
bar sen ve bir sâ'at firâkın üzre razi bolmadur men. Ve bu dağı (5) bilür men kim 
eger ölmekim son öznin буде olturup akçe(6)lerni maşârif-i Zarüri üzre şarf kılğay 
sen, “ömrinni bu mal (7) kâfi bolğa belki oğlanlarnınnı dağı. Likin bu söz meşhürdur 
kim (8) hazineler пісе künlerde şarf bolur eger müdahil yok €rür ve yüz kuduk (9) 
eger akçelerdin tolsun ve haricdin bir akçe dağı kelmesün niçe (10) künlerde boş 
bolurlar. Bu içün mundak istedür men kim tirik(11)likcak içre pişeimni yâd kılsın ve 
пісе kün içün misafir (12) bolsun. Beş cehaz cinslerdin toldurğay men ve ikki cehaz 
(13) sana tapşurğaymen kim refiklerin ve muşâhiblerin (14) ve özge kullarınnı kafi 
bolsunlar. Ve nayiblerim sen (15) inin kitğaylar. Her yanı balık içre kitip sorağu ve 
aytuğ kılğay(16)lar ve nimelerni satğaylar. Ve seni çağır içmek ve birişmek ve (17) 


arğuştek körmek seva hacet kişi bile uçmağa minler 


23a 


Hükümdar oğluna imkânsız olan her şey bana mümkün olurdu. Yüz bin akçeyi bir 
gezmede harcardım. Ne zaman ki yaşım yirmiyi aştı, babam beni çağırdı ve dedi ki: 
“Benim göz bebeğimsin ve senden bir saat ayrılmaya bile razı olmam. Ve şunu 
biliyorum ki eğer ölümüm sonrasında kendi evinde oturup akçeleri gerekli 
harcamalarında kullanırsan ömrün boyunca bu mal sana yeter belki oğullarına bile 
yeter. Fakat meşhur bir söz vardır: Eğer müdahele edilmezse hazineler birkaç günde 
yok olur ve eğer yüz kuyu dolusu akçeye dışarıdan bir akçe gelmesin birkaç günde 
boşalır. Bunun için ki hayatta olduğum sürede misafirim ol ve mesleğimi öğren 
istedim. Beş araç mallardan dolduracağım ve iki aracı sana vereceğim ki 
arkadaşların, dostların ve diğer kullarına yetsin. Ve vekillerim seninle gidecekler. 
Her yeni şehre gidip, sorup cevap alıp malları satacaklar. Ve seni şarap içmek, 


verişmek, danslar seyretmek ayrıca ihtiyaç kişileriyle birlikte olmaya 
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23b 


(1) kızıl bağışlamak içün şanduklar içinde mevcüddurlar. Eger ikki üç bar kelmek (2) 
ve kitğay sen barça mukaddimelerdin agah bolğay sen.” Dedim kim: Çün yahşı bar 
ata her ne (3) kim dép idi mundak kıldı ya'ni sefernin samanıdın dürüst kılıp (4) 
méni murahhaş eyledi. Her kün cehaz üzre olturgan sunın temevvücini temaşa kılur 
idim. (5) Ve yahşı yahşı ma" müreler ve bölükatlar ve küzel küzel bostanlar ve 
körklük (6) körklük oynaşlarnı körür idim. Her bölükat ya bostan pesend kılur idim, 
(7) onda on ya on ikki kün kalur idim. Niççe yaş sonra cinslerni satıp (8) ve ol 
balıklar yanı yanı cins alıp özüm öyi yanı revane boldum. Bir kün cehaz(9)larım bir 
ma" müre üzre yetiştiler. Cehazlar tohtaşmak son at üzre (10) minip ol balıknın 
körmeki içün kittim. Bazarda ne körür men kim minler (11) kişi cem" bolupdurlar ve 
bir dağ otundın dürüst kılıpdurlar. Ve dağ (12) üzre bir pencere kurdın bar ve pencere 
içre bir kişi ve bir arslan ve bir karga ve bir yılan (13) érür. Bir kişidin sordum kim 
bu muâmele nedür ve nike bu kişi ve hayvanlarnı mukayyed (14) kılıpdurlar ve 
niçün pencere otun üzre koyupdurlar. Dedi kim: “Bu kün (15) tura oğlan mundak 
buyuruptur kim bu otunnı köydürüp bu pencere (16) çörgündürsünler.” Bu söz işitip 
yene ol kişidin sordum kim: nike (17) tura oğlan bu pencere köydürmek içün hükm 


kılıpdur? Dedi kim: “Bir hayvân-ı 


23b 


karşılık verilecek binlerce altın sandıklar içinde mevcuttur. Eğer iki üç kere gelip 
gidersen bütün girişleri öğrenirsin.” Dedim ki: Babam her ne dediyse iyidir ki böyle 
yaptı yani sefer hazırlıklarını tamamlayıp beni görevlendirdi. Her gün araçların 
üzerinde oturuyor suyun dalgalanmasını seyrediyordum. Ve hoş hoş kasabalar, 
köyler, güzel güzel bahçeler, güzel güzel kadınları görürdüm. Her uygun gördüğüm 
köyde veya bahçede on veya on iki gün kalırdım. Nice yıllar sonra malları satıp o 
şehirlerden yeni yeni mallar alıp evime döndüm. Bir gün araçlarım bir şehre vardılar. 
Gemiler yanaştıktan sonra ata binip o şehri görmek için gittim. Pazarda bir de ne 
göreyim: Binlerce kişi toplanmışlar ve odundan bir dağ yapıyorlar. Ve dağın 
üzerinde ipten bir kafes var ve kafesin içinde bir kişi, bir arslan, bir karga ve bir yılan 
var. Bir kişiye sordum ki bu iş nedir ve niçin bu kişiler ve hayvanları buraya 


bağlamışlar ve niçin odunların üzerine kafes koymuşlardır. Dedi ki: “Bu gün 
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hükümdar oğlu şöyle buyurdu ki bu odunu yakıp bu kafesi ateşe versinler.” Bu sözü 
işitip yine o kişiye sordum ki: Niçin hükümdar oğlu bu kafesi yakmak için emir 


verdi? Dedi ki: 
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24а 


(1) vahşdın yazı içredür, kiçik boy bar ve anı bu haşşiyyet erür kim: Tofrak (2) üzre 
kaşanıp özi sidükdin kuyruğnı ter kılıp katreler tört (3) yan münteşir kılur. Bir katre 
eger yuğan üstin uçsun bir demde köyüp kül bolsun. (4) Niçe kün öttiler kim bu 
hayvan kaşanıp ve kuyruğ sidükdin toldurup (5) çöl içre peyda bolup idi. Barça 
hayvanlar kaçdılar. Bu karı karğa (6) ve bu arslan ve bu kişi yarmakçı ve bu yılan 
törtlesi anı yırakdın (7) körüp sahlık içün kuduk içinde uçdılar. Ve tura oğlan, kim 
(8) bu ma“müreni malik ve erkelikni göldin “azizrakdur, ol kün şılarğa(9)nın telaşı 
içün kitip idi ve barça refiklerdin cüda bolup kuyaş (10) ısığlıkdın susuz boldı ve 
sunu) hayali içinde bu kuduk kenar üzre (11) keldi. Ve апт bir yığaç üzre koyup 
kiçik kuyı idişni, kim tura (12) oğlanlar ауп) cakıda abka bele bağlap esrarlar kuyı 
içre (13) taşladı. Yarmakçı kuyı idişni kollarda tuttı ve dedi kim: “Ey yigit, (14) Терг 
içün meni bu belâdın halaş kılğıl. Tiriklik künçe kulın bolğay (15) men.” Ol Терг 
sevküçi dedi kim: “Kuyı idişni müstahkim tut.” Yarmakçı (16) kuyı idişnin ipi tutup 
tura oğlannın mededidin (17) kuyıdın çıkdı. Zahira ip pürkar idi uşpu kim yukarı 
kelip 


24a 


“Ovada yaşayan küçük boylu vahşi bir hayvandır ve onun özelliği şudur ki: Toprağa 
işeyip kendi sidiğiyle kuyruğunu ıslatıp damlaları dört yana dağıtır. Eğer bir damla 
filin üzerine sıçrarsa bir anda yakıp kül eder. Birkaç gün önce bu hayvan işeyip 
kuyruğunu sidikle doldurup çölde ortaya çıktı. Bütün hayvanlar kaçtı. Bu yaşlı karga, 
bu arslan, bu paracı kişi ve bu yılanın dördü onu uzaktan görüp saklanmak için bir 
kuyuya girdiler. Ve hükümdarın oğlu, ki bu şehrin sahibidir ve hükümdarın canından 
daha azizdir, o gün avlanmaya çıkmıştı ve bütün arkadaşlarından ayrılıp güneşin 
sıcaklığından susadı ve suyun hayaliyle bu kuyunun kenarına geldi. Ve atını bir 
ağaca bağlayıp hükümdar oğullarının av esnasında bellerine bağladıkları ve su 
koydukları küçük kabı kuyuya attı. Altıncı kuyu kabını kollarıyla tuttu ve dedi ki: 
“Ey yiğit, Tanrı için beni bu beladan kurtar. Hayatım boyunca kulun olurum.” O 
Tanrı seven dedi ki: “Kuyu kabını sıkı tut.” Altıncı kuyu kabının ipini tutup padişah 
oğlunun yardımıyla kuyudan çıktı. Açıkça ip sağlamdı ki bu yüzden yukarı çıkıp 
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246 


(1) ölmekdin havfsız 00161. Tura oğlannın yanı Бака! уе ау kim: “Ey (2) yigit bu 
kuyını kör kim bir arslan ve bir karğa ve bir yılan niçük cem" bolup (3)durlar?” 
Erkelik oğlan uşpu kim kuyının canibi müteveccih boldı. Yarmakçı (4) ol sa'id 
yigitnin boyunı tutup kuyıda taşladı. Yine sordum kim (5) arslan niçük yarmakçı 
yemedi ve yılan niçük çakmadı? Dedi kim: Yarmakçı (6) arslanka dep idi kim eger 
meni tirik koyğay sen her cak kim kişi (7) rahm yolıdın meni çıkarğa seni dağı 
çıkarğay men. Ve yılan arslan(8)dın korkup bir sürah içre olturup idi. Arslan közdin 
mahfi (9) başnı çıkar idi ve yine загар içre pinhan bolur idi. Arslan hayal (10) kıldı 
kim eger bu kişini yeğay men bu kuduk içinde kalıp açlıkdın (11) ölğay men. Dedim 
kim tura oğlan ne kıldı? Dedi kim: Arslan tura oğlan(12)nın yemekni irade idi. Ol 
çaresiz dedi kim тада bu kişi, kim kuduk (13) içinde uçup idi, ihsanımnı unutup 
dedi kim: “Bu kuyı içinde (14) “acayib temaşa bar ya‘ nî bir arslan ve bir karğa ve bir 
yılan сет“ bolupdur(15)lar.” Könlümde hayal kıldım kim, bu kişini kudukdın çıkarıp 
men, meni sev(16)küçidür. Te ”emmülsiz kuyının yanı bakdım. Ol те бп meni 


kuyıda taşladı. (17) Arslan bu söz işitip yine ağıznı açıp irâde kıldı kim ildamrak 


24b 


ölmekten korkmadı. Hükümdarın oğluna baktı ve dedi ki: “Ey yiğit kuyuya bak ki 
neden kuyuda bir arslan, bir karga, bir yılan var?” Hükümdar oğlu kuyuya doğru 
yöneldi. Altıncı o kutlu yiğidin boynunu tutup kuyuya attı. Yine sordum ki arslan 
neden altıncıyı yemedi ve yılan neden ısırmadı? Dedi ki: Altıncı arslana demişti ki 
eğer beni yaşatırsan ne zaman bir kişi merhamet edip beni çıkarırsa ben de seni 
çıkaracağım. Ve yılan aslandan korkup bir delikte oturuyordu. Arslan bakmadığında 
başını çıkarıyor sonra yine delikte gizleniyordu. Arslan düşündü ki eğer bu kişiyi 
yersem bu kuyuda kalıp açlıktan öleceğim. Dedim ki hükümdarın oğlu ne yaptı? 
Dedi ki: Arslan hükümdarın oğlunu yemek istedi. O çaresiz dedi ki: Kuyu içine 
düşen kişi ihsanımı unutup bana dedi ki: “Bu kuyunun içinde acayip bir görüntü var 


yani bir arslan, bir karga ve bir yılan bir araya gelmiştir.” İçimden geçirdim ki bu 
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kişiyi kuyudan çıkardım, beni seviyordur. Düşünmeden kuyuya baktım. O melun 


beni kuyuya attı. Arslan bu sözü işitip ağzını açıp yine yemek istedi ki hızlıca 


25а 


(1) tura oğlannın mülazımları kuduk üzre yetiştiler ve anın atını yalğuz kördi(2)ler. 
Köp ğamgin bolup kuyıda nigah kıldılar ve kördiler kim erkelik (3) oğlan kuyı içinde 
uçupdur ve arslan yemek içün ağız açıp (4)dur Barça kullar ve mülâzımlar kılıçlar 
çıkarıp kuyıda kirdiler. Arslan ol(5)larnı körüp korukdı ve uşandak yılan tura oğlan 
mülazımlar meded bile (6) bu afetdin reha boldı. Ve kişilerke dedi kim: Bir kişi meni 
kuyıda taşlap (7) kitipdür ildamrak anı tutup huzürim içinde keltürüniz. Anı bu 
kudukdın (8) çıkarıp idim ve ol nabekar meni aldap kuyı içre taşlap kitti. Barça (9) 
nevkerler yügürdiler ve anı tutup tura oğlan ilkeri keltürdiler. Yine (10) buyurdı kim 
karga ve yılan ve arslannı dağı çıkarınız. Her cak tört(11)lesi cem" boldılar tura 
oğlan atlanıp öyide dâhil boldı ve üçlesi (12) hayvânnı yarmakçı bile pencere içre 
mukayyed kıldı ve bu kün uşandak hükm kılıp (13)dur kim bu pencereni otun enbâr 
üzre koyup köydürsünler. Bu kışşa işitip (14) kişi üstin rahm kıldım ve bir kişi ol 
cema‘ at ilkeri, kim tura oğlan pencerenin (15) köydürmeki içün yıbarı idi, yıbardım 
ve dedim kim: Eger pencereni satınız (16) yüz min akçe birip hırid kılur men. Ol 
cema‘ at bu söz mülazımımdın işitip (17) tura oğlannı agah kıldı ya"ni dedi kim bir 


satıkçı yüz min akçe birür ve 


25a 


hükümdar oğlunun adamları kuyuya geldiler ve onun atını yalnız gördüler. Çok 
üzülüp kuyuya batılar ve gördüler ki hükümdarın oğlu kuyunun içine düşmüş ve 
arslan onu yemek için ağzını açmış. Bütün hizmetlileri ve adamları kılıçlarını çıkarıp 
kuyuya girdiler. Arslan onları görüp korktu ve böylece yılan hükümdar oğlunun 
adamlarının yardımıyla bu afetten kurtuldu ve kişilere dedi ki: Bir kişi beni kuyuya 
atıp gitti çabucak onu yakalayıp huzuruma getirin. Onu kuyudan çıkarmıştım ve o 
hayırsız beni aldatıp kuyuya atıp gitti. Bütün hizmetçileri koştular ve onu yakalayıp 
hükümdar oğluna getirdiler. Ardından karga, yılan ve arslanı çıkarmalarını emretti. 


Dördü toplandığı zaman hükümdar oğlu evine geldi ve üç hayvanı altıncı ile beraber 


114 


bir kafese hapsetti ve bugün bu kafesi odun yığınının üstüne koyup yaksınlar diye 
emretti. Bu hikâyeyi duyup adama üzüldüm ve bir kişiyi hükümdar oğlunun kafesi 
yakmak için gönderdiği cemaata gönderdim ve dedim ki: Eğer kafesi bana satarsanız 
yüz bin akçe verip satın alırım. Cemaat bu sözü gönderdiğim kişiden duyup 


hükümdarın oğlunu haberdar ettiler yani dediler ki: Bir tüccar yüz bin akçe verir ve 
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(1) bu pencere mukayyed bile taleb kılur. Ol akçe avı hayâl kıldı kim meni 
pencerenin köydür(2)mekide ne hâşıldur Bu akçeler ganimet bar. Ol kişiler bu 
akçelerni, kim ekser (3) fakirlerni bağışlap idim, alıp pencereni тапа tapşurdılar. Pes 
cehaz üzre (4) keltürüp burun karganı çıkardım ve koymak irâde kıldım. Dedi kim: 
(5) nike murahhaş kılur sen hidmetin kalğay men. Dedim kim: Sen hayvan bar sen 
möni (6) ne hidmet kılğay sen? Karğa yınğladı ve dedi kim: Bir kanatım alıp 
esrayınız. (7) Her cak kim afet bile uçarğay sen ve anı ot üstin koyğay (8) sen, özüm 
ulus bile huzürında hazır bolğay men ve gölimni nisar kılğay mön. (9) Ve bir özge 
naşihatdur kim bu kişi kim pencere içre mukayyed bar köp yamani kişidür. Anı (10) 
öldürğın ya mukayyed esragin. Dedim ki: еу “aklsız yüz min akçe bu kişi üzre (11) 
rahm kılıp şarf kılıp men ve siz tüfeyli bar siz ve Капаш) almak içre (12) muzayaka 
yokdur. Karğa hamüş bolup kanatnı tapşurdı ve meni alkap (13) ис̧ди ve Кии. Ve 
karga uçurmak son arslannı çıkardım. Arslan (14) dağı yınğladı ve dedi kim: meni 
yanı göl bağışlap sen seni koyup kayda kitğay (15) men. Her niçe kim dedi 
bütmedüm. Ahir mecbür bolup dedi kim: İkki bıyık saçım alınız. (16) Muşibetnin 
cakı içre ot üstin koyğay sen, minler arslan (17) bile hidmetin içinde yetişğay men. 


Ve bir naşihat-ı özge érür kim bu kişini kim köp 


25b 


bu kafesi içindekilerle birlikte ister. O akçe düşkünü düşündü ki kafesin 
yanmasından bana ne fayda var. Bu akçeler ise kazançtır. O kişiler çoğunlukla 
fakirlere verdiğim bu akçeleri alıp kafesi bana teslim ettiler. Sonra aracın üzerine 
getirip önce kargayı çıkardım ve bırakmak istedim. Dedi ki: Eğer izin verirsen 
hizmetinde kalacağım. Dedim ki: Sen hayvansın bana ne hizmeti yapacaksın? Karga 
ağladı ve dedi ki: Bir kanadımı alıp sakla. Bir belaya düşersen onu ateşin üzerine 
koyduğun zaman ben halkımla birlikte huzurunda olacağım ve canımı feda 
edeceğim. Ve bir başka nasihat da şudur ki kafeste hapsolmuş olan kişi çok kötü 
biridir. Onu öldür veya hapiste tut. Dedim ki: Ey akılsız yüz bin akçeyi bu kişiye 
acıyıp harcadım ve siz asalaksınız ve kanadını almaya ihtiyaç yoktur. Karga bir şey 
demeden kanadını verip ve bana hayır dua edip uçtu ve gitti. Kargayı uçurduktan 


sonra arslanı çıkardım. Arslan da ağladı ve dedi ki: Bana yeni can bağışladın, seni 
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bırakıp nereye gideyim. Her ne dediyse kabul etmedim. Sonra mecbur kalıp dedi ki: 
İki bıyık kılımı al. Musibet zamanında ateşin üstüne koyduğunda binlerce arslan ile 


hizmetine geleceğim. Ve başka bir nasihat da şudur ki 
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(1) mürüvvetsizdür anı öldürğıl ya mukayyed esrâgıl. Dedim kim bıyık saçın alur 
men (2) likin kişini hergiz öldürğay men nike kim yüz min akçe bu kişi içün şarf (3) 
kılıp men. Arslan dağı bıyık saçını tapşurup Кий. Ve Баш sonra (4) yılannı 
çıkardım. Yılan dağı yınğladı ve uşpu dedi ve olnın sözi (5) dağı işitmedim ve 
murahhaş kıldım. Fildaşmaknın cakıda her nimerse kim (6) yılan baş içre peyda 
bolur ve devletni sebeb érür ve anı Hindi((7)nin tilidin derler mana tapşurdı ve 460 
kim: Afetnin (8) künleride ot üstin koyğay sen huzürında hazır bolup (9) kullar 
yanlığ kulluk kılğay men. Yılannın kitmeki sonra yarmakçı(10)nı çıkardım. 
Yarmakçı dağı yınğladı уе ауіп: Kul bar mén eger kullar dik (11) теп üzre hükm-i 
revan kılsın ikkilesi cihannın sa‘ adet bilip (12) könül уе gölni feda kılsam. Anı dağı 
reha kıldım ve bir ya ikki kün özge (13) kalıp revan boldum. Niçe künler son say 
kenar üzre bir balık (14) üzre yetiştim ve tohtadum. Bir kiçe bir yel revan boldı kim 
cehazlar ve (15) kimelerni uşak kıldı ve bir demde barça cinsler tumdılar ve (16) 
refikler kevsernin suyı içdiler. Bir tahta kalmak yerim erdi. Selamet (17) kaldı ve yel 


anı tabança urup urup тсе kün kiçe sonra Кепаге 


26a 


çok insaniyetsiz olan bu kişiyi ya öldür ya da hapiste tut. Dedim ki bıyık kılını alırım, 
fakat bu kişiyi asla öldürmem. Çünkü yüz bin akçeyi bu kişi için verdim. Arslan da 
bıyık kılını teslim edip gitti. Ve bundan sonra yılanı çıkardım. Yılan da ağladı ve bu 
şekilde söyledi ve onun sözünü de dinlemedim ve müsaade verdim. İzin verdiğim 
zaman yılanın başında ortaya çıkıp onun gücünün sebebi olan ve ona Hintçede meyi 
denilen şeyi bana verdi ve dedi ki: Afet zamanlarında ateşin üzerine koyarsan 
huzuruna gelip kullar gibi kulluk yapacağım. Yılanın gitmesinden sonra altıncıyı 
çıkardım. Altıncı da ağladı ve dedi: Ben kulum eğer kullar gibi bana hükmedersen iki 
cihan mutluluğu bilip gönlümü ve canımı feda ederim. Onu da bıraktım ve bir ya da 
iki gün kadar kalıp yola çıktım. Nice günler sonra nehir kenarında bir şehre vardım 
ve yerleştim. Bir gece bir rüzgâr çıktı ki gemileri ve araçları parçaladı ve bir anda 
bütün mallar suya battılar ve yoldaşlar kevser suyu içtiler. Bir tahtanın üzerinde 


kaldım. Sağlam kaldı ve rüzgâr ona vurup vurup nice gün sonra kenara 
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(1) üzre yetişküzdi. Tenri”nin taştlık edâ kılıp saydın taşkun (2) keldim ve aç ve 
susuz bolup çöl içre tört yan yügürür idim. (3) kitip kitip bir bostânda yetiştim ve 
kördüm kim &mişlerdin tola (4) idi. yanı yanı çiçekler münkürler üzre cilveger idi ve 
çök çök (9) ve savuk savuk su arığları ve bulağlar temevvüc kılur idi. (6) Her niçe 
kim пісе kündin yemep idim ve істер idim. ez-bes kim refik(7)ler firak köp 
endühnak kılıp idi. Niçe hadd emişdin yep (8) su içdim ve tok bolmap revan boldum. 
Yol içre ayağlarım süst (9) boldılar ve mecbür bolup bir yığaç üzre olturdum ve 
olturkaç ne körür (10) kim bir uluğ arslan kelür. Dedim kim eger bu arslan meni 
yesün çok yahşı (11) bar. Bu tirik istemidür men. Bil-cümle arslan yırakdın meni 
körüp (12) yemek içün yügürdi ve tir dik Кебр yüzimdin deryaft kıldı (13) kim ol 
satıkçı bar men. Başnı ayağım üzre koyup yınğlamak başladı. (14) Her dem ayağım 
öpür idi ve yınğlar idi. Bu ши‘ат@е körüp hayran boldum. Keç (15) son ma“lüm 
boldı kim bu arslan ol arslandur kim pencere içre (16) mukayyed idi. Havfsız bolup 
kuçakda tutdum ve özüm sorçaknı burun(17)dın ahir künçe nakl kıldım. Dedi kim: 


Seni kul bar men. Her ne kim 00161 00161 


26b 


ulaştırdı. Tanrı”ya şükredip nehirden çıktım ve aç susuz kalıp çölde dört bir yana 
koşuyordum. Gidip gidip bir bahçeye ulaştım ve meyvelerle dolu olduğunu gördüm. 
Dallarda taze taze çiçekler görünüyordu ve kanal kanal, soğuk soğuk su kanalları ve 
pınarlar akıyordu. Kaç gündür yemeyip içmiyordum. Yoldaşların ayrılığı çok 
kederlendirmişti. Kararında meyve yiyip su içtim ve doymadan yola çıktım. Yolda 
ayaklarım güçsüzleşti ve mecburen bir ağacın üzerine oturdum ve oturunca büyük bir 
arslanın geldiğini gördüm. Dedim ki: Bu aslan beni yerse çok iyi olur. Bu hayatı 
istemiyorum. Bu sözle birlikte arslan uzaktan beni görüp yemek için koştu ve ok gibi 
gelip yüzümden anladıki ben o tüccarım. Başını ayağımın üstüne koyup ağlamaya 
başladı. Her an ayağımı öpüyor ve ağlıyordu. Bu davranışı görüp şaşırdım. Sonra 
anladım ki bu arslan kafeste bağlanan arslandı. Korkmayıp kucakladım ve hikâyemi 


başından sonuna kadar anlattım. Dedi ki: Ben senin kulunum. Her ne olduysa oldu 
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(1) şimdi meni at taşvir kılıp men ve ol yerküçe, kim çölde meskenimdür, kadem- 
rence (2) kıl. dedim kim: Çok yahşı bar. Pes arslan üzre minip olnın meskenide 
keldim (3) ve kördüm kim тег arslan keldiler ve emişler ve özge soğat(4)lar 
keltürdiler. Üç kün ve kiçe sonra arslan dedi kim: Кор ve men inin (5) çölde kez. 
Arslan pas-hatır içün kopdum ve çöl ve kamış içinde kezdim. (6) Def" aten bir küzel 
yigit at üzre peyda 00161. Arslan anı yalğuz tapıp (7) helak kıldı ve ol mazlümnın 
cevahiri, kim yapıp minip idi, maya (8) tapşurdı. Kiçe kün özge onda kalıp murahhaş 
boldum. Beş fersah küçe (9) minler arslan ve özge hayvanlar müşâye'et içün 
keldiler. Üç (10) tört yurt ol kamışlardın tay kılıp bir yahşı ma‘ mūre içinde (11) 
yetiştim. Bu та“ тіге ol tura oğlannı mevlid idi kim arslannı lokma (12) bolup idi. 
Likin bu ahvaldin habersiz idim ve bazar içre temaşa (13) kılur idim. Nagehan ol 
yarmakçı, kim anı penceredin reha kılıp idim, uçardı. (14) zahira ol sa"adetsiznin 
vatanı ol balık idi. İş içün (15) vatandın çıkıp idi ve yolda ol hayvandın korkup 
kuyıda (16) uçup idi. Her-hal uşpu kim meni yırakdın kördi tanıştı ve yügürdi ve (17) 


ayağım üzre uçdı ve köp kuvandı ve dedi kim: Uğan'nı min 


27a 


şimdi ben at taklidi yapacağım ve çölde evimin olduğu yere kadar kabul buyur. 
Dedim ki: Çok iyi olur. Sonra arslanın üzerine binip onun evine geldim ve binlerce 
arslanın geldiğini ve meyveler ve diğer hediyeleri getirdiklerini gördüm. Üç gün ve 
gece sonra arslan dedi ki: Kalk ve benimle çölde gez. Arslanın hatırını gözetmek için 
kalktım ve çöl ve sazlıkta gezdim. Birden at üzerinde güzel bir yiğit ortaya çıktı. 
Arslan onu tek başına bulup öldürdü ve o mazlumun gizleyerek yola çıktığı 
mücevherlerini bana verdi. Gündüz ve gece orada kalıp müsaade istedim. Beş fersah 
boyunca binlerce arslan ve diğer hayvanlar yolcu etmek için geldiler. Üç dört sazlık 
bölgeden geçip güzel bir kasabaya ulaştım. Bu kasaba arslanın yiyeceği olmuş olan 
hükümdar oğlunun doğduğu yerdi. Fakat bu durumdan habersizdim ve çarşıda 
geziyordum. Birden kafesten kurtardığım altıncıya rastladım. Açıkça o mutsuzun 


vatanı o şehirdi. İş için vatanından çıkmıştı ve yolda o hayvandan korkup kuyuya 
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atlamıştı. Galiba beni uzaktan tanıdı уе koştu ayaklarıma kapandı, çok sevindi ve 


dedi ki: Allah'a bin 


27b 


(1) yahşılık kim kuyaş yanlığ yüznin maya körsetti ve bu cemalnin körmekidin (2) 
şadman boldum. Eger neşatdın özüm takını tokkuzunçı kök künçe (3) yetişkürsem 
köp reva bar. Bu dedi ve mükellef bolup öznin (4) öy yanı men inin revan boldı. Ve 
öyde keltürüp bir taht üzre (5) yahşı ferş töşep meni ollturğuzdı ve ısığ sudın 
ayağlarımnı (6) yudı. Ve ol ve olnın arvatı ve oğlanları ve kızları ve kölinleri (7) 
barça kol dik ve dedek yanlığ kullukım içün hâzır boldılar. Bu hidmet(8)ni körüp köp 
kuvandım ve dedim kim: Ahir hayvan hayvandur âdemi âdemi (9) bar. Eger arslan 
ve karga ve yılannı sözler işitip bu kişini öldürür (10) idim uluğ tanuk kılur idim. 
Tenri”ni ne yahşılık eda kılsam kim tilim kaşır (11) bar. nike kim meni bu miskinnin 
katli üstin razi kılmadı. Ve illa “abes (12) “abes tanuksız kişinin kan töküp idim. Bari 
ikki kün ve (13) kiçe mihmanlık yep kolağa içre anı taleb kıldım ve cevahir 
körsettim. (14) Ve barça mukaddimeler beyân kıldım ve bir üzük, kim elmasdın idi 
ve iserğa (15) yarmakdın, ana tapşurdum ve dedim kim: Bazar içre satğın eger beş 
(16) min akçe haşıl bolsun tekrarsız satıp akçe keltürgil ve budın (17) azrak almağay 


sen. Dedi kim yahşıdur ve üzük alıp revan 00161. 


27b 


şükür ki güneş gibi yüzünü bana gösterdi ve bu yüzü görerek mutlu oldum. Sevinçten 
tepemi dokuzuncu göğe değdirsem yerinde olur. Bunu dedi ve görevli olup benimle 
birlikte kendi evine doğru yola çıktı. Ve eve getirip bir tahtın üzerine güzel bir sergi 
döşeyip beni oturttu ve sıcak suyla ayaklarımı yıkadı. Ve o, karısı, oğulları, kızları, 
gelinleri hepsi hizmetçi gibi, cariye gibi hizmetim için hazır oldular. Bu hizmeti 
görüp çok sevindim ve dedim ki: Hayvan hayvandır, insan insandır. Eğer arslan, 
karga ve yılanın sözlerini dinleyip bu kişiyi öldürseydim büyük günah işlerdim. 
Tanrı”ya ne kadar şükretsem de dilim eksik kalır. Çünkü benim bu zavallıyı 
öldürmeme razı olmadı. Aksi halde boşu boşuna günahsız kişinin kanını dökecektim. 


Toplam iki gün ve gece misafirlik yiyip onu odaya istedim ve mücevherleri 
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gösterdim. Ve tüm olanları anlattım уе ona halkası altından elmas bir yüzük verdim 
ve dedim ki: Bunu pazarda sat eğer beş bin akçeye satılırsa düşünmeden akçeleri 


getir ve bundan daha azını alma. Tamam dedi ve yüzüğü alıp gitti. 


28a 


(1) ve erkelik işik üstin kitip havâşlarka dedi kim: huzür-u ala içinde (2) kitip “arz 
kılınız kim bir kişi kutluk bosağa üzre hazırdur ve mundak der kim (3) tura oğlanın 
öldürküçi öyimde olturkan erür ve üzük bilgütür (4) ve özge cevahir dağı öyimde 
mevcüd bar. Kişiler turanın huzürida kitip “arz (5) kıldılar. Erkelik yarmakçını taleb 
kıldı ve üzük tanıştı ve bulut (6) yanlığ yınğladı ve bağırdı. Ve ol kündin kim oğlannı 
gayıb bolup (7) idi yınğlar idi ve hergiz yemidür idi ve bilmedür idi kim anı kim 
öldürdi (8) ve ne bela yigitnin ilkeri keldi. Her cak kim mufaşşal ma“lüm kıldı, (9) 
kim anı falan kişi öldürdi, küsdi ve kişilerni yıbardı (10) kim oğlanımnın öldürküçini 
bağlap keltüriniz. Kişiler yarmakçı (11) kin yügürüp te ”emmülsiz bağladılar. Bu 
maceradın köp tilmürdüm. (12) Könlümde dedim kim: Ey Uğan mön özge hayal 
içinde olturkan idim, bu bela kayda(13)dın nazil boldı. Ne kılıp men kim bu afet 
düçar bolupdur Yarmakçı(14)nı kaydadın reha kıldım ve bilür idim kim sövküçi érür. 
Hayvanlar çın der idi(15)ler. Her пісе kim “aciz kılur idim ve der idim kim tanuksız 
bar men, hergiz işitmedür idi(16)ler ve şallak kılur idiler. Kişi sögtür idi ve kişi sili 


erür (17) idi. Bu hal bile meni tartıp erkelik Кари üzre keltürdiler ve 


28a 


Ve hükümdarın kapısına gidip saray mensuplarına dedi ki: Hükümdarın huzuruna 
gidip arz ediniz ki bir kişi kutlu eşiğinize gelmiş ve der ki: Hükümdar oğlunu öldüren 
kişi evimdedir ve yüzük delildir ve diğer mücevherler de evimdedir. Kişiler 
hükümdarın huzuruna gidip durumu arz ettiler. Hükümdar altıncıyı istedi ve yüzüğü 
tanıdı ve bulut gibi ağladı ve bağırdı. Oğlunun kayıp olduğu günden beri ağlıyordu 
ve hiçbir şey yemiyordu ve o yiğidin başına ne bela geldiğini ve onu kimin 
öldürdüğünü bilmiyordu. Onu falan kişinin öldürdüğünü ayrıntılı bir şekilde 
öğrenince küstü ve kişileri gönderdi ki oğlumu öldüreni bağlayıp getirin. Kişiler 


altıncının arkasından koşup hiç düşünmeden bağladılar. Bu olaya çok şaşırdım. 
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İçimden dedim ki: Ey Allahım ben başka hayaller kuruyordum, bu bela nereden 
geldi. Ben ne yaptım ki bu afete tutuldum. Altıncıyı nereden kurtardım ve beni 
sevdiğini sanıyordum. Hayvanlar doğru söylüyordu. Güçsüz kalıp benim günahım 
yok dediğim zaman asla dinlemiyorlardı ve dövüyorlardı. Bir kişi küfrediyor ve bir 


kişi de tokat atıyordu. Bu hâlde beni taşıyıp hükümdarın kapısına getirdiler ve 
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(1) “arz kıldılar kim kazakçı hâzır erür. Erkelik dedi kim: öldüriniz. İkki (2) yüz 
cellad meni tutup bazar içre keltürdiler ve kılıç çıkarıp boyun(3)nın urmakım irâde 
kıldılar. Ve bu sebebdin, kim öski ka"idedür, kim her cak (4) kim kişini öldürürler 
sorurlar kim Ne yersen ve seni ne ârzü bar? başım üzre (5) kelip sordılar kim: Bu cak 
öldürmekimnin cakıdur her ne kim ta"“amlar(6)dın merğübıntur çüçük ya ekşi işare 
kılğın kim keltürsük. (7) Ne kim bu cak ta'âm ve &miş üzre rağbetim yokdur. Eger 
neng yolıdın sürür (8) bir kalyan “inayet kılınız. Bir cellad ildamrak kalyannı 
toldurup mana (9) tapşurdı. Ollardın mahfi arslannın bıyık saçı уе karganın (10) 
kanatı ve yılannın ........... ot üzre koydum ya'ni kalyannın (11) başı üzre. Ve 
koykaç üçlesi nimerseğa ot tutaştı. Bir sâat (12) sonra ne körür men kim kaplar 
karga ve budın artuk yılan ve min(13)ler arslan yügürüp yügürüp kelürler. Kargalar 
ol celladlarnı (14) bir demde körmekdin mahrüm (15) kıldılar ve yılanlar ollarnı 
çakıp helak kıldılar ve minler kişini celladlar seva dağı çakdılar ve barça öldiler (16) 
ve kaplar kişi arslanlarnı nevale boldılar. Ve beş yüz yılan ve tört (17) min karga ve 


yüz arslan erkelikni muhaşara kıldılar. Mecbür bolup 
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arz ettiler ki eşkıya hazırdır. Hükümdar dedi ki: öldürün. İki yüz cellat beni tutup 
çarşıya getirdiler ve kılıç çıkarıp boynumu vurmayı istediler. Eski bir kaidedir ki 
birini öldürecekleri zaman ona ne yersin ve ne istersin diye sorarlar. Bu nedenle 
başıma gelip sordular ki: Bu zaman seni öldürmenin zamanıdır; tatlı veya ekşi her ne 
yemek istersen söyle getirelim. Şu an yemek ve meyveye isteğim yoktur. Eğer ayıp 
olmazsa bir nargile iyliği yapın. Bir cellât çabucak nargileyi doldurup bana verdi. 
Onlardan gizli arslanın bıyık kılını, karganın kanadını ve yılanın ......... sını ateşin 
üzerine yani nargilenin üstüne koydum. Ve koyunca ateş üçünü de yaktı. Bir saat 
sonra bir de görürüm ki bir sürü karga ve bunlardan fazla yılan ve binlerce aslan hızlı 
hızlı geliyorlar. Kargalar o cellâtları bir anda kör ettiler ve yılanlar onları sokup helâk 
ettiler ve cellâtlardan başka binlerce kişiyi de soktular ve hepsi öldü ve çokça kişi 
arslanlara yiyecek oldular. Beş yüz yılan ve dört bin karga ve yüz arslan hükümdarı 


kuşattılar. Mecbur kalıp 
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(1) vezirni yıbardı. Vezir yel dik ilkerim kelip 4260 kim: Tura kürniş kılıp (2)dur 
deptur kim: Şimdi bildim kim sen veli-ullah bar sen. Ol yarmakçı ne (3) köpek erür 
kim ol hayasıznın sözi ol kutluğ cenabıda pezira bolsun (4) likin hatanın yolıdın ve 
oğlannın muhabbetide tilbe bolup idim, yarmakçı(5)nın sözi işitip idim. Şimdi bu 
“amelnin padaşı kördüm. Tenri (6) içün meni muaf kılgın. Sen derya bar sen derya 
köpeknin ağız suy(7)dın necis bolmadur. Ve mni bir kızdur kim küzellik içre 
perilerni oynaş (8) bar. Eger kulluk içün begenğay sen hazır erür. Turanın sözleri (9) 
vezirdin işitip hayvanlarnı yazğurdum. Fildaşmak cak hayvanlar, (10) her niçe kim 
yazğurdum sözümni işitmep, yarmakçını oğlanlar ve arvat ve (11) kızlar ve kölinler 
bile helak kılıp yediler. Hülâşa kelâm budur kim niçe kün (12) sonra turanın kızı bile 
öylük boldum. Tura kız deme bir aydı. Ol (13) çerilik oynaş ağçe yok idi, bir peri idi. 
Minler seyyah (14) maşrıkdın mağrib küçe kizdiler mundak ağçe tofrak yüzi üzre 
(15) körmep idiler. Öyde kelkaç yüzi üzre avı boldum. Her cak kim (16) ol nigar 
hırâmân bolur idi yüz hür min can bile kurban bolur idi. (17) Bir baş saçı üzre yüz 


min cân feda kılur idim. Niçe yaş sonra 


29a 


vezirini gönderdi. Vezir rüzgâr gibi önüme gelip dedi ki: Hükümdar secde edip şöyle 
söylüyor: Şimdi anadm ki sen veliullahsın. O altıncı ne köpektir ki o hayâsızın sözü 
kutlu cenapta kabul edilsin. Fakat hatayla ve oğlanın sevgisiyle deli olmuştum, 
altıncının sözünü dinlemiştim. Şimdi bu yaptığımın karşılığını gördüm. Tanrı için 
beni affet. Sen deryasın derya köpeğin ağız suyuyla kirenmez. Ve benim güzelliğiyle 
perilere sevgili olan bir kızım var. Eğer beğenirsen kulluğun için hazırdır. 
Hükümdarın sözlerini vezirden duyup hayvanları engelledim. Hayvanları 
gönderdiğim zaman her nasılsa yasağımı dinlemeyip altıncıyı, oğulları, eşi, kızları ve 
gelinleriyle birlikte öldürüp yediler. Sözün kısası bir zaman sonra hükümdarın 
kızıyla evlendim. Hükümdarın kızı bir aydı. O genç sevgili kadın değil bir peri idi. 


Binlerce seyyah doğudan batıya gezdiler yeryüzünde böyle bir kadın görmediler. Eve 
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gelince yüzüne hayran oldum. О sevgili salınarak yürüdüğü zaman yüz huri bin canla 


kurban olurdu. Saçının bir teline yüz bin can feda ederdim. Birkaç yıl sonra 
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29b 


(1) ata ve ananı yâd kıldım ve aramsız boldum. Bir kün tura ilkeri kittim уе ruhşat (2) 
ötündüm. Erkelik her ne kim akçeler ve kızıllardın ve cevahirdin mevcüd idi (3) 
meni havale kıldı ve fildaşturdı. Her kün ol ay san inin yurt (4) kat" kılur idim. kitep 
kitep onda yetiştim kim bir ya ikki yurt Yemen”din (5) bu yannı mayil idi, kişi 
yıbarıp ata ve ananı agah kıldım. Ata ve ana bu nevid (6) işitip yanı tiriklik haşıl 
kıldılar ve akçeler ve altunlar saçığ (7) içün köterip istikbalim irade &ylediler. Kök 
uştulumlardın ne şekve (8) kılsam kim minler bağırnı kan kılıpdur ya‘ ni ol kiçe kim 
tanla ata (9) ve ana mülakatnı mütevakkı* idim tura kız ya'ni arvatım ve oynaşım 
gâyıb boldı. (10) Her niçe kim telâş kıldım tapmadım âhir “ilâcsız bolup tofraknı baş 
(11) üzre tökdüm ve aruğlar dik kiyim yapıp parçe meta‘ lar ve nakdlarnı (12)elveda" 
dedim ve avare boldum. Ve barça yazılar ve kamışlar ve dağlar (13) ve balıklarda 
kizdim ve on yaş küçe ol kuyaşnı, kim künim olsız (14) keçe dik karanğudur, 
uyladum ve murad yımşakım yaruğ bolmadı. Ahir cism-i rühsıznı (15)munda 
keltürdüm ve bu dağ üzre kalmak ihtiyar kıldım. Her kün “azra ”ilni (16)mütenazzır 
erür men likin ne kılsam kim tepri hükmsiz ölmek dağı muhaldur (17) Bu dağ üstin 


minler arslan ve böri ve özge hayvanlar varlar. Bir 


29b 


anne ve babamı hatırlayıp duramaz oldum. Bir gün hükümdara gidip izin istedim. 
Hükümdar akçe, altın ve mücevherden her ne varsa bana verdi ve müsaade etti. Her 
gün o ay lakaplıyla beraber yurda gidiyorduk. Gidip gidip oraya ulaştım ki 
Yemen”den bir veya iki ülke bu tarafta idi. Adam gönderip anne ve babama haber 
verdim. Anne уе baba bu müjdeyi işitip yeniden dirildiler ve akçeler ve altınları 
saçmak için hazırlayıp karşılanmamı istediler. Feleğin acımasızlığından şikâyet 
etsem binlerce kişinin bağrı kanar yani sabahında anne ve babamla görüşmeyi 
umduğum gece hükümdarın kızı yani eşim ve sevgilim kayboldu. Çok telaşlanıp 
bulamadıktan sonra çaresiz kalıp başıma topraklar döktüm ve fakirler gibi giyinip 
bütün mal ve paraya elveda dedim ve avare oldum. Tüm ovalar, sazlıklar, dağlar ve 
şehirlerde gezdim ve on yıl boyunca o güneşi, ki onsuz günüm gece gibi karanlıktır, 
aradım ve murat mumum yanmadı. Sonra ruhsuz bedenimi buraya getirdim ve bu 


dağda kalmaya karar verdim. Her gün Azrail'i gözlüyorum. Fakat ne yapayım 
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Tanrı'nın izni olmadan ölmek de mümkün değildir. Bu dağda binlerce arslan, kurt ve 


diğer hayvanlar var. Bir 
30a 


(1) hayvan méni yemidür ve puçak çıkarıp boğaznı kesmidür. Men kim Tenri rızâdın 
(2) hilaf erür. Mahrü, Sa"id”nin тасега işitip öznin sorçakı Бап (3) ayağ künçe 
beyan kıldı ve dedi kim: İmdi kop ve yel bağla Tenri müşkülim ve (4) müşkülin asan 
kılga. Sa'id Mahrü bile refakat kılıp revan boldi. (5) Kamışlar ve dağlar kat" kılıp 
bir balıkda yetiştiler. Ve ol balık kenârı (6) üzre yetişip bir kuduk kördiler kim minler 
körklük ağçe sunm (7) tolmakı içün onda kelür idiler ve barça ol balıknın 
kalküçi(8)leri Hindu idiler. Bir race ol vilayetni müteşarrıf &rdi. Ve kuyı kenar (9) 
üzre bir yığaç izre bir yigit tofrak üzre mağmüm olturgan kördiler (10) ve ol küzelnin 
atı dağı başı üzre bağlangan idi. Mahrü ау (11) kim: Bu yigit avı ma“lüm bolur. Ol 
yahşıdur kim yığaç küçe kitip hakikini sorsuk. (12) Sa“id dedi kim: Köp küzel bar. 
İkkilesi onda kitip ol yigitdin sordı(13)lar kim: Sen kimdür sen ve munda kaydadın 
kelip sen? Niçün tofrak (14) üzre olturup sen? Ol yigit dedi kim: Siz misafir bar siz. 
kitiniz. (15) nike sorçakımnı sorur siz? Mahrü dedi kim: Biz dağı sen yanlığ 
muşibet(16)nin turıda esir bar biz. Bu içün sorçakın sorur biz. Eger Uğan (17) istedi 


göl ve könül künçe işinnin ser-encamide “aziz kılmağay biz. 


30a 


hayvan beni yemez ve pençelerini çıkarıp boğazımı kesmez. Ben Allah”ın rızasına 
karşı geldim. Mahru, Said”in başından geçenleri dinleyip kendi hikayesini baştan 
sona kadar anlattı ve dedi ki: Şimdi yerinden kalk ve gel Tanrı zorluğumu ve 
zorluğunu kolay kılsın. Said, Mahru'ya eşlik edip yola çıktı. Sazlıklar ve dağları 
geçip bir şehre vardılar. Ve o şehrin yanına varıp bir kuyu gördüler ki binlerce güzel 
kadın su doldurmak için oraya gelirlerdi ve o şehirde kalanların tümü Hindi idiler. 
Bir race (Hint hükümdarı) oranın yöneticisiydi. Ve kuyunun kenarında bir ağacın 
altında toprakta kederli oturan bir yiğit gördüler ve o güzelin atı da yanıbaşında 
bağlanmıştı. Bu yiğit âşık gibi görünüyor. Ağaca kadar gidip gerçeği öğrensek iyi 
olur. Said dedi ki: Çok iyi olur. İkisi oraya gidip o yiğite sordular ki: Sen kimsin ve 


buraya nereden geldin? Niçin toprakta oturuyorsun. O yiğit dedi ki: Siz misafirsiniz. 
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Gidin. Neden hikâyemi soruyorsunuz? Mahru dedi ki: Biz de senin gibi musibet 
ağında esiriz. Bunun için hikâyeni soruyoruz. Eğer Allah istediyse ruh ve gönül 


işinin sonlanmasında başarılı olamayız. 
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30b 


(1) Ol yigit bu tâpâk körüp dedi kim: Falan mülkni erkelik oğlan (2) bar men. 
Atanın atı Afitab-lika erür ve mén Bedr-lika meşhür bar men. (3) Bir kün 
şılarğanın telaşıda vatandın çıkıp idim. Ve barça refik(4)lerni refakatdın yazğurup bir 
keyiknin kini at yügür(5)türdüm. Akşam künçe айп kin yügürtürüp harıturdum ve 
men dağı (6) harıdım. Keyik şayd bolmadı ve gayb boldı. İrade kıldım kim bir 
ma" müre (7) yetişip bu kiçe bir yerde ottursam. Her пісе kim bakdım ma" müredin 
bilgü beri (8) bolmadı. Ol Кас̧е gâşiye tofrak üzre töşüp irten cak künçe uy(9)ğanıp 
yılduzlarnı suğıdım. Bir за‘ at ol ğaşiye üzre uçup (10) ayağlarnı uzanık kılur idim ve 
bir sâ'at Корр yine olturur idim. (11) Uşpu kim kuyaş çıkdı atlandım ve revan 
boldum ve azturdum. Bir sa"at (12) kündin bâki kalıp idi kim bu balık kenar üzre 
yetiştim ve körklük (13) ağçelerni kördüm. Bir sā‘ at son ne körür men kim bir çerilik 
ağçe (14) yahşı kim yalğan ve cevâhirdin bezengen varu boldı. Ve ol hür dik(15)nin 
kini ellig ya altmış küzel küzel gonçe kitür idiler. Uşpu kim (16) ol ау kibini kördüm, 
issiz bolup tofrak üzre uçdum. Ol (17) oynaş bir kolağa içre kitip yalın boldı ve 1518 


sudın çümüldi ve 


30b 


O yiğit bu ıstırabı görüp dedi ki: Ben falan ülkenin hükümdarının oğluyum. Babamın 
adı Afitab-lika'dır. (güneş yüzlü) Ve ben de Bedr-lika (dolunay yüzlü) olarak 
bilinirim. Bir gün avlanmak için ülkemden çıktım. Bütün yoldaşlarımdan ayrılıp bir 
geyiğin arkasında at koşturuyordum. Akşama kadar atı arkasından koşturup yordum 
ve ben de yoruldum. Geyik av olmadı, kayboldu. Bir kasabaya varıp bu gece bir 
yerde kalmaya karar verdim. Ne kadar baksam da kasabadan bir alamet bulamadım. 
O gece eğer altı örtüsünü toprağa serip sabaha kadar uyanık kalıp yıldızları gözledim. 
Bir saat o örtünün üzerine yatıp ayaklarımı uzatıyordum ve bir saat kalkıp yine 
oturuyordum. Böylece güneş doğdu ata bindim ve yola çıktım ve kayboldum. Günün 
bitmesine bir saat kalmıştı ki bu şehrin yanına vardım ve güzel kadınları gördüm. Bir 
saat sonra ne görürüm ki mücevherlerle ve pırlantalarla süslü genç ve güzel bir kadın 
ortaya çıktı. Ve o huri gibinin arkasında elli ya da altmış güzel güzel genç geliyordu. 
O ay gibiyi görünce aklım gitti ve toprağa düştüm. O sevgili korunaklı bir yere gidip 


soyundu ve sıcak suyla yıkandı ve 
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3la 


(1) budın sonra bir yerde Tenri”nin “ibadeti içre meşğül boldı. Ve keç sonra 
İzi” (2)nin kullukıdın fariğ bolup öznin öy yanı КИН ve meni boğuz(3)lardı. Bir 
ağçedin sordum kim: Bu küzel hatun kimdür? Dedi: Sebhacit (4) rani Meha, race 
şahib”nin kızı &rür. İkkinci kün kördüm kim пісе sâ“at (5) akşamdın Шегі yine keldi. 
Karârsız bolup koydum ve ol perinin (6) ötürüyi kitip bir otluk nale bağırdın 
çıkardım. Ol oynaş is bile (7) deryaft kıldı ve ağçeler yan körüp küldi ve özge 
ağçeler dağı (8) küldiler. Ol kün dağı çümülüp ve İzi kulluk kılıp kitti. Ekser ağçeler 
(9) menim hâlimni körüp barmaknı tişdin çakdılar. Ol kiçe dağı (10) aç kaldım ve 
köp Za'if ve tâkatsız boldum. Üçünci kün yine ol oynaş (11) varu boldı ve meni 
munda olturgan kördi ve bildi kim avılarda (12) kamil bar. Kiçenin karanğulıkıda bir 
dedekni yıbardı ve dedi kim: Meni (13) isteküçi bar sen ve men dağı seni avı bar 
men. Ос kün öttiler (14) kim bir kün bir nevale yemep sen. Eger uşpu haldur âhir 
ölğay sen. Pes (15) ol yahşı bar kim her ne kim yıbarsam anı te”emmülsiz уёѕе). Bu 
sebeb(16)din kim ol oynaş müteveccih bar köp kuvanıp dedim kim: ta"am (17)yıbar. 


Oynaş bir havan helva ve püri уа“ ит Hindi çelpek ve özge çüçük 


31a 


bundan sonra bir yerde Tanrı”nın ibadetiyle meşgul oldu. Bir müddet sora Allah”a 
kulluğu bırakıp evine gitti ve beni öldürdü. Bir kadına sordum ki: Bu güzel kadın 
kimdir? Dedi: Sebhacit, Hint kraliçesi Meha ve Hint kralı Sahib”in kızıdır. İkinci gün 
akşama birkaç saat kala yine geldiğini gördüm. Duramayıp kalktım ve o perinin 
karşısına gidip bağrımdan yanık bir inilti çıkardım. O sevgili anladı ve kadınlara 
doğru bakıp güldü ve diğer kadınlar da güldüler. O gün de yıkanıp Allah”a ibadet 
edip gitti. Çoğu kadın benim halimi görüp dişleriyle parmaklarını ısırdılar. O gece de 
aç kaldım ve çok zayıf ve güçsüz oldum. Üçüncü gün yine o sevgili geldi ve benim 
burada oturduğumu gördü ve anladı ki âşıklıkta kemale ermiş. Gecenin karanlığında 
bir cariyesini gönderdi ve dedi ki: Benim talibimsin ve ben de sana âşığım. Üç gün 
geçti sen bir gün bile bir yemek yemedin. Eğer böyle giderse öleceksin. Sana 


gönderdiğim ne varsa hiç düşünmeden yesen iyi olur. O sevgilinin bana yönelmesine 
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çok sevinip dedim ki: Yemek gönder. Sevgili bir kap helva уе “püri” yani Hint 


ekmeği ve diğer 


31b 


(1) likdin toldurup yıbardı. Tenri”ni yükünüp ol ta“amımnı yedim. Niçe (2) kün 
künçe uşpu kısım ta“am men içün yıbarır idi. Ba"Zı ağçeler kim batında (3) ol 
oynaşka muhalif idiler. Bu maceranı ol ay dik atanın (4) kulağıda dediler kim: Bir 
Müslüman kişi üzre avı boluptur. Ata anı ma" bed (5) içre barmakdın yazğurdı ve üç 
tört kün son bir race oğlan (6) bile kethüda kıldı ve bu balıkdın çıkarıp ol balıknın 
yanı, kim ol (7) oynaşnı abuşka onda kalur, dan kıldı. Ol oynaş abuşka ilkeri (8) 
mundak zâhir kıldı kim: Yılduz tanışküçiler atanı uşandak agah (9) kılıpdurlar 
kim: Bu kıznın kalmak öyinde meymenetsizdür eger kırk (10) kün özge yerde kalğa 
hakkında yahşıdur. Ve illa ölğay sen ve öynin (11) dağı bozulğa. Sen abuşka adem 
bar sen. Hergiz istemidür men kim ölsün (12) ve öynin bozulsun. Pes ondak küzel 
bar kim kırk kün özge şabr (13) kılsın ve meni balıkdın taşkun bir yerde hayme 
içinde esrasan. (14) Bu künler ötmek sonra sen abuşka bar sen ve mén arvatın bar 
теп. (15) Abuşka bu sözdin köp razi boldı уе ma"müredin taşkun bir hayme (16) 
yıbardı ve ol hayme içre ol peri çerini kalküçi eyledi. Ve niçe kişi (17) küşek içün 


yıbardı ve ol kündin bu kün künçe on ikki kün ötüp 


31b 


tatlılardan doldurup gönderdi. Tanrı”ya secde edip yemeğimi yedim. Birkaç gün 
boyunca benim için butür yemekler gönderirdi. Bazı kadınlar gizlice o sevgiliye 
düşmandılar. Bu olayı o ay gibinin babasının kulağına dediler ki: Müslüman bir 
kişiye aşık olmuştur. Babası onun ibadethanesine gitmesini yasakladı ve üç dört gün 
sonra bir Hint hükümdarının oğluyla evlendirdi ve bu şehirden çıkarıp o sevgilinin 
eşinin yaşadığı şehre gönderdi. O sevgili eşine şöyle açıkladı: Yıldız bakıcıları 
babama şöyle bir bilgi verdiler: Bu kızın kaldığı evde uğursuzluk olur eğer kırk gün 
başka yerde kalırsa iyi olur. Aksi takdirde sen öleceksin ve evin de yıkılacak. Sen 
eşim olacak adamsın. Ölmeni ve evinin yıkılmasını asla istemem. Beni şehrin dışında 


bir yerde çadırda saklasan ve kırk gün sabretsen daha iyi olur. Bu günler geçtikten 


132 


sonra sen Косазш ve ben de senin eşinim. Коса bu sözden çok memnun kaldı уе 
şehir dışına bir çadır gönderdi ve o çadıra o periyi yerleştirdi. Ve birkaç kişiyi 


koruma için gönderdi ve o günden bu güne kadar on iki gün 


32a 


(T)dürler ve ikirme sekkiz kün bâki kalıpdurlar. Mâhrü bu sorçak işitip dedi (2) kim: 
İkirme sekkiz kün tedbir ve telâş içün kâfidürler. Kop kel ve biz inin (3) kélğın, 
munda olturup ne kılğay sen. Bedr-lika ikkilesi refikni Tenri (4)nin ni" meti taşvir 
kılıp at üzre mindi. Yol ara ikki ya üç kerde Мага (5) minür idi. Ve ази mikdar 
Sa'id ve Bedr-lika bir künde mesafet tay kılıp ol (6) balık yavukı yetiştiler. Mahrü ol 
ikkilesi hemdemni bir yerde olturğuzdı (7) ve yalğuz bolup birehmen yanlığ manlanı 
kaşkadın pezenge kıldı. Ve bir Hindi (8) kitab birügendin kiçe karanğulıkıda alıp 
râce öşik üzre kitti (9) ve dedi kim: Müneccim bar men. Kişiler müneccim kelmekdin 
raceni muttali“ kıldılar. (10) Race dedi kim: Müneccimni keltüriniz. Müneccim hazır 
boldı. Race ez-bes kim arvatın (11) yüzi körüp tilbe ve avı bolup idi. Ve ister idi kim 
nuhüset(12)nin künleri ildamrak ötsünler ve ol ay san kuçakım (13) içre uyıklasun. 
Bu içün her müneccim kim kelür idi anı taleb kılıp der idi (14) kim: Efsün okup 
nuhüsetni zayil kılınız. Mahrü”nı dağı körüp (15) dedi kim: Eger nuhüsetni efsün 
okup devr kılğay siz köp memnün (16) bolğay men ve kızıllar ve kiyimler birğay 
mön. Mahrü dedi kim: Elbette ot (17) yandurup efsün okığay mön ve ikki üç kün 


sonra bu afetni 


32a 


geçti ve geriye yirmi sekiz gün kaldı. Mahru bu hikâyeyi işitip dedi ki: Yirmi sekiz 
gün telaşlanmak ve tedbir almak için yeterlidir. Yerinden kalk ve bizimle gel burada 
oturup ne yapacaksın. Bedrlika iki yoldaşını Tanrı”nın bir nimeti bilip ata bindi. 
Yolda iki veya üç kere de Mahru bindi. Said ve Bedrlika bir günden fazla mesafe 
gidip o şehrin yanına vardılar. Mahru o iki dostunu bir yere oturttu ve yalnız kalıp 
brahmanlar gibi anlına bir nişan yaptı. Ve gece karanlığında eski bir Hint kitabı alıp 
Hint hükümdarının eşiğine gitti ve dedi ki: Ben müneccimim. Kişiler müneccimin 


geldiğini Hint hükümdarına haber verdiler. Müneccim huzura geldi. Hint hükümdarı 
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çoktandır eşinin yüzünü görüp âşık ve deli oldu. Ve istedi ki uğursuzluk günleri 
çabucak geçsin ve o ay namlı kucağımda uyusun. Bunun için gelen her müneccimden 
onu isteyip derdi ki: Büyü okuyup uğursuzluğu kaldırın. Mahru”yu da görünce dedi 
ki: Eğer uğursuzluğu büyü okuyup kaldırırsanız çok memnun olacağım ve altınlar ve 
giysiler vereceğim. Mahru dedi ki: Elbette ateş yakıp büyü okuyacağım ve iki üç gün 


sonra bu afeti 
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32b 


(1) zāyil kılgay mén. Likin bir şart bar ve şart budur kim: Ol hévre yavuk (2) olturup 
efsūn уе okısam уе ol yerde mén ve ol ağçenin sūnı (3) kişi olturmasun nike kim 
yalğuz bolup efsün okığay men. Race (4) razi bolup Mahrü”nı murahhaş kıldı ve dedi 
kim: Hayme içre kitip rani(5)nin yavuğı oltursun ve efsün okısun likin bir 
kepenek(6)ni hayil bolmak Zarür bar. El-haşıl Mahrü hayme içinde raninin (7) yavuğı 
olturdı. Race akşam sonra üç yüz kızıl maşarif içün (8) yıbardı. Müneccim ol 
kızıllarnı ganimet bilip aldı ve barça (9) kişiler, kim küşek içün olturup idiler, bildiler 
kim müneccim râce(10)ni müte“ammid bar. Yarım kiçe küçe bidar idiler. Ahir 
yattılar. Mahrü her cak (11) kim kördi kim küşekçiler yattılar ve kiçe bir hişşe tört 
hişşedin bakidur dedi (12) kim: Ey гат müneccim yokdur men. Belki mekrnin 
yolıdın nücümi ve birehmen bolup (13) men. Mahrü ve tura oğlan atım erür ve Bedr- 
lika kim yanı avındur kar(14)ındaşımdur Ol kündin kim bu yerde kelip sen üç tört 
(15) kün ol avı yemek ve içmek bile aşina bolmap idi. Anı mundak (16) körüp bel 
bağladım ve yel dik munda kelip nücümi boldum. Ve abuşka(17)ınız ilkeri kittim ve 


bu mekr kılıp munda küçe kelip men. Eger cür ’et 
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bitireceğim. Fakat bir şart var ve şart şudur ki: O kadının yanına oturup büyü yapsam 
ve okusam. Ve yalnız kalıp büyü okuyacağım için o yerde benim ve kadının 
etrafında kimse olmasın. Hint hükümdarı razı olup Mahru'ya izin verdi ve dedi ki: 
Çadıra gidip Hint hükümdarının karısının yanına otursun ve büyü okusun. Fakat 
çadırı bir örtüyle ayırmak gerekir. Sözün kısası Mahru çadır içinde hükümdar 
karısının yanına oturdu. Hint hükümdarı akşamdan sonra masraflar için üç yüz altın 
gönderdi. Müneccim o altınları ganimet bilerek aldı ve koruma için oturan tüm 
bekçiler anladılar ki müneccim Hint hükümdarına bir tuzak hazırlamış. Gece yarısına 
kadar uyumadılar. Sonra yattılar. Mahru gecenin dörtte birinin kaldığını ve 
korumaların yattığını görünce dedi ki: Ey hükümdar eşi ben müneccim değilim. 
Aldatmak için müneccim ve brahman kılığına girdim. Adım hükümdar oğlu ve 
Mahru”dur. Ve aşığın olan Bedrlika kardeşimdir. O öşık senin buraya geldiğin 


günden sonraki üç dört gün yemeyi, içmeyi bıraktı. Onu böyle görüp karar verdim ve 
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buraya gelip müneccim oldum. Ve kocanıza gidip bu hile ile buraya kadar geldim. 


Eğer 
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(1) kılsın uşpu cak avı bile uçarsın nike kim bu balıkdın taşkun bir yerde (2) olturgan 
bar. Rani bu müjde işitip köp kuvandı ve dedi kim: İzi (3) içün hızır dik oynaş yurtnı 
yol körset kim ol hür yanlığnın firakıdın (4) mundak aruğ bolup men. Мата puçak 
çıkarıp haymenin Капай yırttı ve ol (5) mahbübnın Кой tutup revan 00161 Ve bir 
demde Sa'id ve Bedr-lika”ka uçarıp (6) ondadın dağı vehmnin .......... din ildamrak 
ayağ köterdi ve üç ya tört (7) kün kiçe sonra ol racenin vilayetidin çıkıp bir çölde 
yetiştiler. Rani (8) küfrdin tövbe kılıp Müslüman boldı ve Mahrü şığa okup Bedr- 
lika”nı öylük (9) kıldı. Ve ol çöldin revane bolup Mahrü kuyaş ısığlıkdın tâbsız (10) 
boldı ve susızlıkdın til çıkarıp tofrak üzre uçdı. Bedr-lika ve Said ikkilesi (11) su 
içün kittiler. Sa'id bir taraf КІШІ ve Bedr-lika bir yan. said su içdi ve Mahrü”nı (12) 
dağı içürdi ve Bedr-lika sunın telaşıda yügürür idi. Def"aten niçe kişi düçar (13) 
boldılar ve ollar töküz Bedr-lika”nın atanı huzürda mülazim idiler. Ol (14) kündin 
kim Bedr-lika gâyıb bolup idi, Afitab-lika yınğlar idi ve {аат yemidür (15) idi. Ve 
ol turanın kullar ve mülazımları çöller ve kamışlarda tura (16) oğlannı öyler idiler. Ol 
kün uşpu kim anı çölde yırakdın kördi(17)ler, tanıştılar ve yügürdiler. Her niçe kim 


yazğurdı ve dedi kim: Meni koyınız 
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cesaret ederseniz şimdi âşığınız ile kaçabilirsiniz çünkü o şimdi bu şehrin dışında bir 
yerde oturuyor. Hükümdar karısı bu müjdeyi işitip çok sevindi ve dedi ki: Tanrı için 
Hızır gibi sevgilinin yolunu göster çünkü o huri gibinin ayrılığından halsiz düştüm. 
Mahru bıçak çıkarıp çadırın kenarını yırttı ve o sevgilinin kolundan tutup yola çıktı. 
Ve bir anda Said ve Bedrlika'nın yanına uçurup oradan da korkunun ........ sından 
hızlıca uzaklaştı ve üç ya da dört gün ve gece sonra o Hint hükümdarının ülkesinden 
çıkıp bir çöle vardılar. Hükümdarın karısı küfürden tövbe edip Müslüman oldu. 
Mahru nikeh kılıp Bedrlika”yı evlendirdi. Ve o çölde yürüdüler, Mahru güneşin 
sıcaklığından hâlsiz kalıp susuzlukdan dilini çıkarıp yere düştü. Said bir tarafa 
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Bedrlika bir tarafa gitti. Said su içti Mahru'ya da içirdi. Birden birkaç kişiye rastladı 
ve onların hepsi Bedrlika”nın babasının adamlarıydı. Bedrlika”nın kaybolduğu 
günden beri Afitaplika ağlıyor ve yemek yemiyordu. Ve o hükümdarın hizmetlileri 
ve adamları çöllerde ve sazlıklarda hükümdarın oğlunu arıyorlardı. O gün onu uzakta 


gördüler, tanıdılar ve koştular. Fakat onları durdurdu ve dedi ki: Beni bırakın 
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(1) пісіп kim refiklerim müntezirim olturgandurlar. Зили telaşıda kelip idim. (2) 
Kişi bu söz işitmeti ve dediler kim: Tilbe bolupdur Mücez kim tura oğlan(3)nı bağlap 
bir serir üzre olturğuzdılar ve tört ya beş kün son tura(4)nın cenabıda keltürdiler. 
Tura Bedr-lika”nı yüzi öpdi уе kuvandı ve sordı (5) kim: Kayda idin? Bedr-lika bir 
söz demedi ve ihtiyarsız yınğlar idi ve bağırar idi (6) ve dör idi kim: Ey oynaşım 
Sebhacit bu cak ne kılur sen ve ey karındaşım (7) Mahrü bu cak ne yediniz ve ey 
ekeim Sa'id hâlin niçükdür. Tura bu halini (8) körüp hayran boldı. Bir ya ikki kün 
son oğlannı kuçakda tartıp (9) dedi kim: Sen tiriklik nihalimni emişdür sen. nike 
hamüş ve hayran olturup (10) sen уе söz demidür sen? Burun öznin sorçaknı 
mufaşşal 46 işitmek (11) sonra seni murahhaş kılğay men. Bedr-lika bu sözdin 
kuvanıp öznin sorçakı (12) başdın ayağ künçe ve Mahrü”nın sorçakı ve Sa'id'nin 
ahvali dağı beyan kıldı. (13) Tura kuvanıp dedi kim: Eger Hüb-çehre”nin yeridin seni 
agah kılsam kuvanğay (14) sen ya yokdur? Bedr-lika atanı kurban bolup ау kim: 
Uğan içün mufaşşal de. (15) Tura dedi kim: Kutluk Sulfan bir erkelik erür. Uşandak 
tura örür (16) kim ekser turalar anı harac birürler ve men dağı anı mahküm bar men. 


Ol erkelik (17) Hüb-çehre”ni bir yerde isrepdur ve öznin kızı depdür ve her turanı 
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çünkü yoldaşlarım, bekleyenlerim oturuyorlar. Su aramak için geldim. Kişi bu sözü 
dinlemedi ve dediler ki: Deli olmuş. Özetle hükümdarın oğlunu bağlayıp bir sedir 
üzerine oturttular ve dört ya da beş gün sonra hükümdarın huzuruna getirdiler. 
Hükümdar Bedrlika”nın yüzünü öptü, sevindi ve sordu ki: Nerede idin? Bedrlika bir 
şey demedi ve elinde olmadan ağlıyor, bağırıyor ve diyordu ki: Ey dostum Sebhacit 
şimdi ne yapıyorsun ve ey kardeşim Mahru şuan ne yiyiyorsunuz ve ey abim Said 
durumun nasıldır? Hükümdar bu halini görüp çok şaşırdı. Bir ya da iki gün sonra 
oğlunu kucaklayıp dedi ki: Sen hayat fidanımın meyvesisin. Neden suskun ve şaşkın 
oturuyorsun ve bir şey demiyorsun? Önce hikâyeni ayrıntılı bir şekilde anlat 
dinledikten sonra sana müsaade vereceğim. Bedrlika bu söze sevinip hikâyesini 
baştan ayağa kadar anlattı ve Mahru'nun hikâyesi ve Said'in durumunu da anlattı. 
Hükümdar sevinip dedi ki: Eğer sana Hobçehre'nin yerini söylesem sevinir misin, 


sevinmez misin? Bedrlika babasına kurban olup dedi ki: Allah için ayrıntılı bir 
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şekilde söyle. Tura dedi ki: Kutluk Sultan bir hükümdardır. Öyle bir hükümdardır ki 
çoğu hükümdar ona vergi verir ve ben dahi ona mahkümum. O hükümdar 


Hobçehre'yi bir yerde saklamıştır ve kendi kızı olduğunu söyler ve her hükümdara 
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(1) yazıptur kim Mahrü”nı telâş kılsun. Meni dağı піссе Баг bitig yıbarıpdur Eger (2) 
münasib erür Mahrü”nı munda keltürüp onda revâne kılsam. Tura oğlan dedi (3) kim: 
Mahrü”nın kitmeki onda münasib yokdur belki Hüb-çehre”nin kelmeki munda (4) 
yahşı bar. Tura dedi kim: Bu dağı küzeldür. Pes bir bitig yazıp Kutluk (5) Sultan”nın 
cenabıda yıbardı. Sultan”nın okımak sonra Hüb-çehre”(6)ni küzel kiyimler ve yahşı 
yahşı cevahir ve uluğ hazineler birip murahhaş kıldı. Ve niççe kün(7)lerde onda 
yetişti. Ve Hüb-çehre yetişkeç Bedr-lika atadın fildaşıp yelnin (8) atı üzre mindi ve 
çölnin yanı müteveccih boldı. Her cak onda yetişti kim anı (9) kişiler tutup ata ilkeri 
keltürüp idiler, barça kişilerni fildaşturdı (10) ve yalğuz bolup Hüb-çehre'ni bir yığaç 
izre olturğuzdı уе Mahrü уе 5416 ilkeri (11) kitti. Ol ikkilesi kişi ve oynaş tört aydın 
müntezir olturup idiler. (12) Bedr-lika”nı körüp dediler kim: Kayda kitip idin ve seni 
kim issiz kıldı (13) kim refikler ve oynaşdın habersiz boldın. Bedr-lika ma" zeret 
sonra küldi (14) ve öznin macerayı beyan kıldı. Mahrü dedi kim: Şimdi kop kim özge 
yan (15) kizsük ve oynaşlarnı öylesük. Bedr-lika dedi kim: Tenri”nin “inâyeti(16)din 
Hüb-çehre”ni telaş kıldım. Mahrü dedi kim: Çın der sen? Dedi kim: Çın (17) der 
теп. Mahrü yine sordı kim: Kayda rür? Ayttı kim: Bir yerde olturğuzıp men. 


Mahrü 
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Mahru”yu arasınlar diye yazar. Bana da birkaç kere mektup göndermiştir. Eğer 
Mahr”yu buraya getirip oraya göndersem uygun olur. Hükümdarın oğlu dedi ki: 
Mahru”nun oraya gitmesi uygun değildir belki Hobçehre”nin buraya gelmesi daha 
iyidir. Hükümdar dedi ki: Bu da güzel olur. Sonra bir mektup yazıp Kutluk Sultan”ın 
huzuruna gönderdi. Sultan okuduktan sonra Hobçehre”yi güzel kıyafetler ve değerli 
mücevherler ve büyük hazineler verip gönderdi ve birkaç gün sonra oraya vardı. 
Hobçehre geldiği zaman Bedrlika babasından izin alıp rüzgârın atına binip çöle 
yöneldi. Onu yakalayıp babasına getirdikleri yere varınca tüm adamları gönderdi ve 
yalnız kalıp Hobçehre'yi bir ağacın altına oturttu ve Mahru ve Said”e doğru gitti. O 
iki adam ve kadın dört aydır bekleyip oturuyorlardı. Bedrlika”yı görüp dediler ki: 
Nerede gitmiştin ve senin aklını kim aldı ki yoldaşlarını ve sevgiliyi unuttun. 


Bedrlika özür diledikten sonra güldü ve başına gelenleri anlattı. Mahru dedi ki: Şimdi 
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kalk diğer tarafa gidelim ve sevgilileri evlendirelim. Bedrlika dedi ki: Tanrı'nın 
yardımıyla Hobçehre”yi buldum. Mahru dedi ki: Doğru mu söylüyorsun? Dedi ki: 
Doğru söylüyorum. Mahru yine sordu ki: Nerededir? Dedi ki: Bir yerde oturttum. 


Mahru 
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(1) Uğan”nı yükündi ve dedi kim: İldamrak ol yaruğ kuyaşnı kim olsız künim (2) 
kiçedin karanğurak bolupdur, mana körset. Bedr-lika ау kim: Kinim sigin sigin (3) 
1661810. Mahrü çiçek yanlığ açılıp kitür idi. Kitip kitip kördi kim bir yığaç (4) üstin bir 
peri olturgandur ve tanıştı kim Hüb-çehre örür ve Hüb-çehre dağı (5) tanıştı kim 
mahrü bar. İkkilesi kuvanıp yügürdiler ve mu“ânaka kıldılar. Mu“ ânaka(6)dın uşpu 
kim Mahrü, Hüb-çehre”ni kördi, issiz bolup tofrağ üzre (7) uçdı ve niççe sâ'at son 


islük bolup bu tuyuklar okıdı: 
(8) Yüz hürnı pervane kibi kıldı hâlin 
Köydürdi lümkdar meni şevk ü zali 
(9) Küyındur uçmağ kibi bostan-ı ferah-bahş 
Ol bağda bir serv erür boy-ı nihâlin 


(10) Hülaşa kelam budur kim avı ve oynaş ikkilesi hem-ağüş bolup yınğladılar ve 
(11) kuvandılar ve İzi”nin yahşılıkı edâ kıldılar. Pes beş nefer ya“ nî üç kişi ve (12) iki 
ağçe ba-hem müttefik bolup revan boldılar. Çöller ve dağlar ve kamışlar kat" kılıp 
(13) kitür idiler. Bir kün bir yazıda ne körürler kim bir él .......... ve tor bile mahlüt 
revan (14) bolup bu misâfirler ilkeri keldi. Ve ol &ldin bir mühib şada çıktı kim sizni 
(15) bir demde yeğay men. Ve ol зада ol kişinin şadayı bile şebih idi kim burunda 
(16) зада kılur. Bu çaresizler ol şadadın korkup kaçtılar ve &l gâyıb 00161. (17) Niçe 


sā‘ at son él yine revan 00161. Mahrü dedi kim: Ölmek kemâl-i insani 
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Allah”a secde etti ve dedi ki: Çabuk o parlak güneşi ki onsuz gündüzüm geceden 
daha karanlıktır, bana göster. Bedrlika dedi ki: Arkamdan yavaş yavaş gel, Mahru 
çiçek gibi açılıp gidiyordu. Gidip gidip gördü ki ağaçta bir peri oturuyor ve tanıdı ki 
Hobçehre”dir ve Hobçehre de tanıdı ki Mahru”dur. İkisi sevinip koştular ve 
kucaklaştılar. Öyle bir kucaklaşma ki Mahru, Hobçehre'yi gördü aklı gidip toprağa 


düştü ve birkaç saat sonra aklı başına gelip bu şiiri okudu: 
Durumun yüz huriyi pervane gibi kıldı. 
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Arzun ve yoldan çıkarışın mumcu gibi beni yaktı. 
Bulunduğun yer cennet gibi ferahlık veren bir bahçedir 
Fidan boyun o bahçede bir servidir. 


Sözün kısası âşık ve sevgilisi kucaklaşıp ağladılar ve sevindiler ve Allah'a 
şükrettiler. Sonra beş nefer yani üç adam ve iki kadın birlikte dost olup yola çıktılar. 
Çölleri, dağları, sazlıkları katedip gidiyorlardı. Bir gün bir ovada gördüler ki bir 
yabancı ....... ve ağ ile birlikte yürüyüp bu misafirlere doğru geldi. Ve o yabancıdan 
korkunç bir ses çıktı ki: Sizi bir anda yiyeceğim. O ses o adamın sesiyle benziyordu 
ve önünde sesleniyordu. Bu çaresizler o sesten korkup kaçtılar ve yabancı kayboldu. 


Birkaç saat sonra yabancı yine geldi. Mahru dedi ki: Ölmek insanın kemalidir. 
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(I)dür. Ölmekdin korukmak şecâ'atdın yırak егіп. Yahşı ol kim él kin revan (2) 
bolup bu raznı deryaft kılsuk ve bu dép barça kişiler ve ağçeler él (3) kin ayağ 
köterdi. Kitip kitip él bir “amik gar içinde dahil boldı. Ol(4)lar dağı ğarnın başı üstin 
yetişip kördiler kim çok karanğu bar. Beher şüret (5) yol telaş kılıp ğar içinde kirdiler 
ve 51011) 51011) піссе girde tay (6) eylediler. Niçe sa‘ at sonra deriçe kördiler ve anı 
açıp içkeri kitip kuyaş (7) yaruğluk ve bir küzel bostan kördiler kim şayed zat”ül- 
“imad dağı (8) uşandak érmes. Her yığaç &mişdin tola ve her yığaç izre bir arığ savuk 
(9) sudın leb-riz tapdılar. Ve bostandın narı kitip bir uluğ ‘imaret (10) müşahede 
kıldılar kim sakfları altundın sütünlar yarmakı уе muraşşa" nigar idi( 11)ler. Ve uluğ 
uluğ közgüler divarlarda ta“ biye kılıp idi. Ol ‘imaret içre bir (12) kaşrda bir küzel 
kördiler kim yüz yaşurup yatur. Mahrü dedi kim: Uykıda (13)dur, uyğanturmak yahşı 
yokdur, âhir uyğanur, піссе за‘ at özge şabr kılsuk. (14) Ollar kaşrnın şahnıda kezer 
idiler kim bidar boldı ve kaşrdın taşkun (15) kelip ollarnı müşahede kıldı ve-hem 
şüret körüp kuvandı ve dedi (16) kim: Ey karındaşlar kaydadın kelip siz ve ne 
sebebdin bu yerde varu (17) bolup siz. Mahrü dedi kim: Burun hakikatin işitğay biz 


kim kaydadın bu kaşrda varu 
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Ölümden korkmak yiğitlikten uzaktır. Yabancının arkasından gidip bu gizemi çözsek 
iyi olur. Ve bunu söyleyip tüm adamlar ve kadınlar yabancının arkasından gittiler. 
Yabancı gidip gidip derin bir mağaraya girdi. Onlar da mağaranın girişine varıp 
gördüler ki çok karanlıktır. Her neyse yol bulup mağaraya girdiler ve yavaş yavaş 
birkaç dönemeç geçtiler. Birkaç saat sonra küçük bir kapı gördüler ve onu açıp içeri 
girip güneş ışığı ve bir güzel bahçe gördüler ki belki de direkler üzerine kurulmuş 
bina dahi böyle değildir. Her ağacı meyveyle dolu ve her ağacın altından temiz soğuk 
suların taştığını gördüler. Ve bahçeden öteye gidip bir büyük yapı gördüler ki tavanı 
altından sütunları altın ve mücevherle süslenmişti. Ve duvarlar büyük büyük 
aynalarla düzenlenmişti. O yapının içinde bir köşkte yüzünü gizleyip yatan bir güzel 
gördüler. Mahru dedi ki: Uykudadır, uyandırmak iyi olmaz, sonra uyanır, birkaç saat 


daha sabredelim. Onlar köşkün avlusunda gezerken uyandı ve köşkün dışına gelip 
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onları gördü hem de yüzlerini görüp sevindi уе dedi ki: Ey kardeşler nereden geldiniz 


ve neden buradasınız? Mahru dedi ki: Önce gerçeği duyalım ki nereden bu köşke 
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(1) bolup ve seni пе atdur ve nike kişilerni koyup (2) yalğuz munda kalar sen? Ol 
yigit ауіп kim: Atam falan vilâyetni erkelik érür (3) ve Ferruh Fal atı bar уе Hürşid 
Cemal atımdur Bir kün şılarğanın şevkide atlanıp (4) bir yazı içre yetiştim ve akşam 
künçe yazıda kezip kezip bir kamışda (5) varu boldum. Barça refiklar kim ol cak тёп 
inin kelip idiler, on (6) üç kişi erdiler ve koşun yırak kalıp idi. Refikler dediler kim: 
(7) Atlar harıdılar. Munda tevekkuf kılınız koşun kişilerni intizar Zarür (8) érür. 
Dedim kim: Küzeldür. İkki sâ'at sonra defaten kara bolup koydı (9) ve tofrakdın 
kök küçe közlerde kara boldı. Ve ıldırım yarumak başladı (10) ve yağış dağı yakmak 
şurü" kıldı. Bir kişi ollardın dedi kim: Yol (11) içre bir kerde belki yarım kerde 
mundadın bir bölükat körüp idim eger münasib (12) €rür mundadın atlanıp onda 
yetişsük elbette anda yetişip bir öyde makam kılğay (13) biz. Bu söz bütüp atlandım, 
ber-tir pertap kitip idim kim ildırım uçdı ve beş (14) kişini refiklarımdın helak kıldı 
ve baki kişiler korkup at(15)lar yügürtürdiler. Ve karanğulık içinde ma" lüm bolmadı 
kim zir kayda kitti ve “ömr kayda (16)dur İrten künçe tofrakdın kök künçe kara idi. 
Her cak kuyaş çıktı (17) kördüm kim yalğuz at üzre kalıp men ve bir kişi kin ve 


ilkerim yokdur ve müsafir 


35b 


geldin ve senin adın nedir ve niçin insanları bırakıp yalnız burada kalıyorsun? O genç 
dedi ki: Babam falan vilayetin hükümdarıdır ve adı Ferruh Fal (uğurlu talih) dır ve 
adım Hurşid Cemal”dir. Bir gün avlanmak için ata binip ovaya gittim ve akşama 
kadar ovada gezip gezip bir sazlığa vardım. O zaman benimle gelen bütün 
yoldaşlarım on üç kişiydiler ve ordu uzakta kalmıştı. Yoldaşlar dediler ki: Atlar 
yoruldu, burada durun, ordudaki kişileri beklemek gerekir. Dedim ki: İyi olur. İki 
saat sonra birden karanlık çöktü ve topraktan göğe kadar her yer karardı. Ve 
yıldırımlar parlamaya başladı ve yağmur da yağmaya başladı. Onlardan biri dedi ki: 
Yolda buradan bir belki de iki mesafe ötede bir köy görmüştüm eğer uygun olursa 
ata binip buradan oraya gitsek elbette oraya varıp bir evde kalabiliriz. Bu sözü kabul 
edip ata bindim, ok gibi fırlayıp gidiyordum ki yıldırım düştü ve yoldaşlarımdan beş 
kişiyi öldürdü ve geri kalan kişiler korkup atlarını koşturdular. Ve karanlık içinde 


adamlar nereye gittiler ve hayatları ne durumdadır anlaşılmadı. Sabaha kadar yerden 
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göğe kadar karanlıktı. Güneş çıktığı zaman kördüm ki atın üzerinde yalnız kalmışım 


ve önümde arkamda bir kişi bile yoktur ve 
36a 


(1) lerdin dağı kişi kelmes. Uğan yâd kılıp аил revan kıldım. Yol(2)nı unuttum. 
Bulut ve yağış tamâm bolup idiler. Isığlık ot (3) yağturmak başladı. Yarım kün 
ötmek sonra susuz bolup bir dağ (4) izre yetiştim. Onda yetişip bir yastı uzalık göl 
savuk sudın tola taptım (5) ve göl kenâr üzre yahşı yahşı çiçekler ve yığaçlar 
emişlük kördüm ve bir yadnı (6) çok “acib dağı kördüm. Dudağı üzre küzel küzel 
avılar müşahid bold1(7)lar. Bir за‘ at ol kuduknı körüp kuvandım ve tohtap su içdim 
ve ötük(8)ni toldurup atnı dağı sirab kıldım ve sirab bolup her yerde kezer idim. Bir 
буде (9) bir oynaş kördüm kim ol yanlığ körklük ağçe körmep idim. Ol ау dik(10)nin 
atı Za" firan Peri erür. Uşpu kim yırakdın yüzini kördüm issiz bolup (11) tofrak üstin 
uçdum. Barça periler ve ol çerilik dağı bildiler kim öldüm. (12) Yeri körküçiler 
müteessif boldılar. Ol oynaş dedi kim: Bu yigit(13) таат yokdur kim niçük öldi. 
Her cak €rend dik hırâm kılıp başım (14) üzre yetişti dedim kim: Ey peri tirik bar 
mén. Ölmep bu muşibet .......... (15) içre haşıl bolupdur Tenri içün bir ikki söz dep 
bu 261512 (16) bedeni yanı tiriklik “ata Ки. Ol oynaş bu sözdin munağğaş bolup (17) 


taht üzre özin бу! yanı revan 00161 ve üç tört kün 501) 


36a 


bir yolcu dahi gelmez. Allah”ı anıp atı yürüttüm. Yolu kaybettim. Bulut ve yağmur 
bitmişti. Sıcak ateş yağmaya başladı. Yarım gün geçtikten sonra susayıp bir dağın 
altına vardım. Oraya vardığımda soğuk suyla dolu geniş ve uzun bir göl buldum ve 
gölün kenarında güzel güzel çiçekler ve meyveli ağaçlar gördüm ve tuhaf bir yabancı 
da gördüm. Dudağında güzel güzel âşıklar göründü. Bir saat o pınarı izleyip mutlu 
oldum ve dinlenip su içtim ve çizmeyi doldurup ata da su verdim ve suya kanıp her 
yerde geziyordum. Bir evde bir kadın gördüm ki onun gibi güzel bir kadın 
görmemiştim. O ay gibinin adı Zeferan Peri (safran-peri) idi. Öyle ki uzaktan yüzünü 
gördüm bayılıp yere düştüm. Bütün periler ve o sevgili de öldüğümü sandılar. Orada 
bulunanlar üzüldüler. O sevgili dedi ki: Bu yiğit neden öldü bilinmez. O ceylan gibi 


salınarak yanıma geldiği zaman dedim ki: Ey peri ben hayattayım. Ölmeyip bu 
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musibet ......... içinde ortaya çıkmıştır. Tanrı için bir iki söz söyleyip bu cansız 
bedene yeni can bağışla. O sevgili bu sözden rahatsız olup kendi evine gitti ve üç 


dört gün sonra 
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36b 


(1) yine keldi ve meni onda olturgan kördi ve köp &kşi yüz bolup ildam(2)rak 
mürâca'at kıldı ve yarım ay künçe intizar kıldım kölmedi. Bir kün akşam(3 )cak ne 
körür men kim bir div ağçe köp yamani çeri varu boldı ve méni köterip (4) bir demde 
bu bostan içinde keltürdi. Ol ağçe аут bar ve ez-bes-kim kerih (5) егіг, sohbetidin 
koy dik böridin kaçur тёп. Her тсе kim çağır ayağ (6) meni birür ve künakün 
emişler dağı hazır kılur ve yüzümni öpür mundak teneffür (7) kılur men kim kişi 
“adüvvdin. Mahrü bu sorçak işitip köp kuvandı ve (8) dedi kim: Yüz min yahşılık 
Uğan”nı kim men bile uçardın ve (9) illa Tenri bilsün kim telaşın içinde kayda kayda 
гат bolur idim. Za‘ firan (10) Peri öznin Sinli Sebiz Peri bile meni namzed kılıpdur 
ve fildaşmak (11) cak kadgın kılıp idi kim telaşın kılsam. Ol kün kim ondadın (12) 
gayıb bolup sen. Za‘ firan Peri avın bolup erür. Her kün ve her kiçe (13) zikrin sonra 
bulut yanlığ yınğlar ve atın üzre kurban bolur. Şimdi (14) kitmekin yahşıdur kop inin 
1661810. Hürşid Cemal ayttı kim siz ademi (15) bar siz ve ol çelpüri div ağçe bar. Yol 
içinde siz helak kılıp (16) meni yine bu yerde dahil kılga. Pes burun bu yahşıdur kim 
bu uluğ düşmenni (17) helâk kılsuk. Мам dedi kim: Bu tedbirni dağı sen malik 
bar. Hürşid 


36b 


yine geldi ve beni orada oturur gördü ve yüzünü ekşitip çabucak geri döndü ve yarım 
ay boyunca bekledim gelmedi. Bir gün akşam vakti ne göreyim, çok kötü bir dev 
(cin) kadın ortaya çıktı ve beni götürüp bir anda bu bahçeye getirdi. O kadın 
aşığımdır ve o kadar pistir ki koyunun kurttan kaçması gibi sohbetinden kaçıyorum. 
Bana şarap kadehi verdiğinde ve günlük meyveler hazırladığında ve yüzümü 
öptüğünde düşman gibi tiksiniyorum. Mahru bu hikâyeyi dinleyip çok sevindi уе 
dedi ki: Allah”a şükürler olsun ki seni benimle karşılaştırdı aksi halde seni bulmak 
için nereleri dolaşacaktım. Zeferan Peri, Sinli Sebiz Peri ile beni nişanlamıştı ve izin 
verdiği zaman, senin oradan kaybolduğun gün seni bulsam diye kaygılanmıştı. 
Zeferan peri sana aşık olmuştur. Her gün ve her gece adını andıktan sonra bulut gibi 
ağlar ve adına kurban olur. Şimdi oraya gitmen iyi olur bizimle gel. Hurşid Cemal 


dedi ki: Siz insansınız ve o fahişe dev (cin) bir kadındır. Yolda sizi öldürür beni yine 
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buraya getirir. Ondan önce bu düşmanı öldürsek daha iyi olur. Mahru dedi ki: Bu 


tedbiri de sen al. Hurşid 
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(1) Cemal ayttı kim: Bu kiçe oynaşlar dik ihtilat kılıp anı çağırdın esrük kilğay (2) 
men. Her cak issiz bolup yatğa, men ve sen ve Bedr-lika ve Sa"id puçaklar (3) 
çıkarıp ol nabekarnın karını yırtğay biz. Her cak ölğa mundadın çıkıp (4) havfsız yol 
Как kılğay biz. Mahrü işitti ve kuvandı. Her cak kuyaş (5) közlerdin nihan boldı 
Hürşid Cemal ollarnı bir hücre içre dâhil kıldı (6) ve hücreni mukaffel eyledi. Akşam 
sonra ol nabekar keldi. Hürşid Cemal anı (7) yırakdın körüp yügürdi ve ikipleri öpdi 
ve dedi kim: Ey (8) oynaşım kurbanın bolsam kayda idin? Ol çelpüri bu ihtilat (9) 
körüp çok mesrür boldı ve kiyimler üzre kükürd saçtı ve soğan (10) hamâyillerdin 
pezenip Hürşid Cemal”ni kuçak içinde tuttı ve halvet (11) öyide keltürüp olturğuzdı 
ve dedi kim: Kişi is isler men. Hürşid (12) Cemal dedi kim: Munda kişi kaydadın 
keldi. Eger aç bolup sen hazır bar mén. (13) Dedi kim: Bu ne dedin kurbanın 
bolsam? Eger seni уёѕет ne kılsam? (14) “Alem içre avı oynaşnı yepdür kim seni 
yesem? Min gölümni (15) bir saçın üzre feda kılur men. Bu dép çağır ve ayağ 
keltürdi (16) ve oynaşka dedi kim: Toldur ve iç ve meni içür. Hürşid Cemal burun 


(17) beş ayağ toldurup ol nabekarnı içürdi ahir içürüp is- 
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Cemal dedi ki: Bu gece sevgililer gibi görüşüp onu şarapla sarhoş edeceğim. Aklı 
başından gidip yattığı zaman ben, sen, Bedrlika va Said bıçakları çıkarıp o hayırsızın 
karnını yırtacağız. Öldüğü zaman buradan çıkıp korkmadan yol alacağız. Mahru 
duydu ve sevindi. Güneş gözden kaybolduğu zaman Hurşid Cemal onları bir odaya 
koydu ve odayı kilitledi. Akşamdan sonra o hayırsız geldi. Hurşit Cemal onu uzaktan 
görüp koştu ve yanaklarını öptü ve dedi ki: Ey sevgilim kurbanın olayım nerede idin? 
O fahişe bu yakınlaşmayı görüp çok sevindi ve kıyafetlerinin üzerine kükürt saçtı уе 
soğan nuskalarla süslenip Hurşid Cemal”i kucakladı ve halvet övine getirip oturttu ve 
dedi ki: İnsan kokusu alıyorum. Hurşid Cemal dedi ki: İnsan buraya nasıl gelir? Eğer 
acıktıysan ben hazırım. Dedi ki: Kurban olayım ne dedin sen? Seni yesem ne 
yaparım? Alemde aşık sevdiğini yemiş midir ki seni yiyeyim? Bin canımı saçının bir 
teline feda ederim. Bunu diyip kadeh ve şarap getirdi ve sevgilisine dedi ki: Doldur 
ve iç ve bana da içir. Hurşid Cemal önce beş kadeh doldurup o hayırsıza içirdi. 


İçirdikten sonra 


151 


37b 


(1) siz kıldı ve barça ayağlar kim öznin dudağı üstin koyup idi, (2) yaka üzre töküp 
idi. El-garaZ döv ağçe uşpu kim issiz 00161 ve yattı. (3) Hürşid Cemal kuflnı açıp 
Mahrü ve Sa'id ve Bedr-lika”nı dedi kim: İldam(4)rak puçak çıkarıp anı 
boğuzlarınız. Ollar kuvanıp puçaklar(5)dın karını yırttılar ve ol kaşrdin çıkıp yel 
yanlığ revane boldı(6)lar. Niçe yurt tay kılıp bir uluğ kak üstin yetiştiler ve onda 
istikamet (7) kıldılar. Niçe émiş ve {а‘ат уер andın içre yattılar. Bu sebeb(8)din kim 
yol kitip kitip hârib idiler, toymak sonra uşpu (9) kim ayağ uzanık kıldılar. Savuk yel 
titretmekdin uykı gâlib (10) boldı ve uyıkladılar. İttifaken 7а“ firan peri sevar bolup 
kizer idi. (11) Onda varu boldı ve Mahrü ve Hürşid Cemal”ni tanıştı ve uyğaturdı. 
(12) Mahrü her пе kim muşibetlerdin körüp idi beyan kıldı. Za‘ firan (13) peri ol 
sorçaknı işitip bildi kim Mahrü vefasız yokdur Öznin (14) könlide bu dedi ve burun 
ol erkelik oğlannın kurban (15) boldı ve budın sonra Hürşid Cemal”ni belagerdan 
bolup yüzi(16)nin öpdi ve dedi kim: Şimdi koyınız ve men bile keliniz. Mahrü dedi 
(17) kim: İmdi künçe zarüri işlerdin ferağat kılmap biz. nike kim За‘14 ka- 


37b 


sarhoş etti ve kendi ağzına götürdüğü tüm kadehleri yakasına döküyordu. Böylece 
düşman dev kadın sarhoş oldu ve yattı. Hurşid Cemal kilidi açıp Mahru, Said ve 
Bedrlika”ya dedi ki: Çabuk bıçak çıkarıp onu boğazlayın. Onlar sevinip bıçakla 
karnını yardılar ve o köşkten çıkıp rüzgâr gibi gittiler. Nice yurtlar geçip büyük bir 
havzaya vardılar ve orada durdular. Nice meyve ve yemek yiyip orada yattılar. Yol 
gidip gidip kaçtıkları için doyduktan sonra ayaklarını uzattılar. Soğuk rüzgârın 
üşütmesiyle uyku galip geldi ve uyukladılar. Tesadüfen Zafiran peri ata binip 
geziyordu. Oraya vardı уе Mahru ile Hurşid Cemâl'i tanıdı ve uyandırdı. Mahru 
gördüğü bütün felaketleri anlattı. Zafiran peri o hikâyeyi dinleyip anladı ki Mahru 
vefasız değildir. Gönlünde bunu söyledi ve önce o hükümdar oğlunun kurbanı oldu, 
sonra Hurşid Cemal'e sadaka olup yüzünden öptü ve dedi ki: Şimdi kalkın ve 


benimle gelin. Mahru dedi ki: Şimdiye kadar zorunlu işleri bırakmadık. Çünkü Said 
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(1) rındaşım bar ve oynaşı ya‘ ni arvatı gâyıb bolup kül küçe bu karındaşnın işi üzre 
(2) şarf kılğay men. Za'firân peri dedi kim: Ol tura kiznin atı nedir? Sa“id ayttı kim 
Tavsı Bikem (3) derler. Za‘ firan peri dedi kim: Anı bir peri yüzi üzre avı bolup 
keltürüp. Bitig yazıp (4) anı dağı taleb kılğay mön. nike kim ol perinin atı Mübarek 
Peri €rür, tağay kızım bar. (5) Mahrü bu nevid işitip arğuştek kıldı ve Za‘ firan peri 
inin taht üzre olturup ve refik(6)lerdin dağı olturğuzup bir demde ol uçmağ kibi 
bostan, kim бийт ilkeri mezkür bolup (7)dur, dahil boldılar. Ya"ni Za‘ firan реги 
kalmak yeri ol seyr yer yok kim onda Кийик (8) ve göl Süleyman Savçı”nın 
hükmidin devler dürüst kılıp idiler. Muhtaşar kim ol peri (9) burun bir yahşı yerde bir 
küzel mesned töşeküzüp Hüb-çehre”ni olturğuzdı ve min(10)ler perini dedi kim: 
Yanı yanı bölükat keltürüp körsetiniz. Pes tatlık tatlık (11) ta“amlar ve &mişler 
yedürüp periler arğuştekdin mesrür kıldı ve bu mihmanlık (12) sonra ottuz min h'ân 
yahşı kiyimdin min teştni cevahirdin toldurup körsetti ve (13) &keçiliknin incüyi 
muhabbetnin sayıda tarattı ve dedi kim: Sebiz peri möni sinli (14) bar seni dağı 
sinlidür. Anı abuşkaın bile kethüda kılur men. Seni dedekler kibi hıdmet kılga. (15) 
Hüb-çehre ayttı kim: Meni sinli erür. Anı her işide şerikler men ol köz ninekim rür. 
İkkinci kün (16) Bedr-lika ve Sa“id”ni mihmânlık içün muşaddi" boldı ve sovğatlar 
körsetti ve dedi kim: Sizni Mahrü (17) karındaş érür ve menim dağı karındaşdur Pes 


siz dağı meni karındaş bar siz. Ve üçinçi kün 


38a 


kardeşimdir ve sevgilisi yani eşi kaybolmuş, buluncaya kadar bu kardeşin işiyle 
uğraşacağım. Zafiran peri dedi ki: O hükümdar kızının adı nedir? Said dedi ki: Tavsı 
Bikem derler. Zafiran peri dedi ki: Bir peri onun yüzüne aşık olup getirmiş. Mektup 
yazıp onu da isteyeceğim. Çünkü o perinin adı Mübarek Peri'dir, dayıkızımdır. 
Mahru bu müfdeyi işitip oynadı ve Zafiran peri ile tahta oturup ve yoldaşlarını da 
oturtup bir anda biraz sonra anlatacağım o cennet gibi bahçeye girdiler. Yani Zafiran 
perinin kaldığı yer görülmüş yer değil ki orada kuyu ve gölü cinler Süleyman 
Peygamber”in emriyle tamamlamıştı. Özetle o peri güzel bir yerde güzel bir makam 
hazırlatıp Hobçehre”yi oturttu ve binlerce periye dedi ki: Yeni yeni insanlar getirin. 


Sonra tatlı tatlı yemekler ve meyveler yedirip perilerin oyunlarıyla eğlendirdi ve bu 
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ağırlamadan sonra otuz bin sofra güzel kıyafet ve bin leğen mücevherle doldurup 
gösterdi ve kardeşliğin incisini muhabbet ırmağından getirtti ve dedi ki: Sebiz peri 
benim kız kardeşimdir, senin de kız kardeşindir. Onu kocanın emrine veriyorum. 
Sana cariyeler gibi hizmet etsin. Hobçehre dedi ki: Benim kız kardeşimdir. Onun her 
işine ortak olurum. O göz bebeğimdir. İkinci gün Bedrlika ve Said'e hizmet için 
rahatını bozdu ve hediyeler gösterdi ve dedi ki: Mahru sizin kardeşinizdir. Benim de 


kardeşimdir. Sonra siz de benim kardeşimsiniz. Ve üçüncü gün 
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(1) Hürşid Cemal”ni boyunıda öznin Коши hamayil kılıp Mahrü”din icâzet istedi. 
Ya'ni ayttı (2) kim: Eger razi bolsun burun bu tura oğlan bile kethüda bolsam ve 
eger râZi bolmak son (3) burun seni Hüb-çehre bile öylük kılsam. Mahrü dedi kim: 
Burun uşpu yahşı bar kim Hürşid Cemal”ni (4) öylük kılın ve budın sonra ekeim 
sa“id”nin oynaşı müberra kılsın ve bu işler(5)din fariğ bolup meni Sebiz perike öylük 
atlağıl. za‘ firan peri öznin ata ve ana ilkeri (6) kitti. Yıbarıp Hürşid Cemal kelmekdin 
agah kıldı. Ollar юупи) samanı alıp keldiler (7) ve uşandak ayttılar kim: Hürşid 
Cemal”ni Za‘ firan peri bile уе Mahrü”nı Sebiz peri bile bir kiçede öylük (8) kılğay 
biz. Pes bitigler yazıp toksan min perilerni mihmanlık içün taleb kıldılar. (9) Ol 
perilerde Mübarek peri dağı keldi. On ikki min peri yaşıl ve kızıl ve sarığ lümkler 
(10)kollarğa tuttılar ve her lümkni cevahir nigar lümklik zücaci fanüs içre idi. Ol 
oynaşlar (11) barça kiçik ve körklük ve avı ildürküçi idiler. Cerünğar ve berünğardın 
yaşıl ve kızıl kanatlar (12) uşandak cilve kılur idiler kim güya bir bostan içre yaşın 
yarur. Közler ve ikipler ve (13) ağızlar ve tişler ve dudağlar ve emçekler beyannı 
sorma kim çağırsız esrük bolğay sen ve (14) tilbe bolğay sen. Tiriklik sen üzre teng 
bolğa ve incü dik tahayyür sayda kalküçi bolğay (15) sen ve kan bağırığay sen ve 
kollardın kol yedğay sen. Ve bu oynaşlarda (16) Za‘ firan peri yahşı kim .......... 
yapıp ve pezenip idi ve mundak Sebiz peri ikkilesi (17) ay dik Кёп bolup sigin sigin 


ol bağda kezer idiler ve ottuz min 


38b 


Hurşid Cemal”in boynuna kollarını dolayıp Mahru”dan izin istedi. Yani dedi ki: Eğer 
razı olursa bu hükümdar oğluna hizmet edeyim ve istekleri olduktan sonra hemen 
seni hemen seni Hobçehre ile evlendireyim. Önce Hurşid Cemal”i evlendirseniz daha 
iyi olur ve bundan sonra abim Said”in sevgilisini kurtarsın ve bu işlerden rahata çıkıp 
beni Sebiz periyle evlendir. Zafiran peri kendi anne ve babasına gitti. Gönderip 
Hurşid Cemal”in geldiğini haber verdi. Onlar düğün hazırlıklarını alıp geldiler ve 
şöyle dediler: Hurşid Cemal'i Zafiran peri ile ve Mahru”yu Sebiz peri ile bir gecede 
evlendireceğiz. Sonra buyruklar yazıp doksan bin periyi konukluk için istediler. O 
perilerden Mübarek peri bile geldi. On iki bin peri yeşil, kırmızı ve sarı mumları 


kollarında tuttular ve her mum mücevherle süslü şamdanda cam fanus içindeydi. O 
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oynaşların tümü küçük, güzel ve âşık bağlayıcı idiler. Sağdan ve soldan yeşil ve 
kırmızı kanatlar sanki bahçeye yıldırım düşüyormuş gibi görünürlerdi. Gözler, 
yanaklar, ağızlar, dişler, dudaklar ve göğüslerin nasıl olduğunu sorma ki şarapsız 
sarhoş olursun ve deli olursun. Yaşaman Zor olur ve inci gibi hayranlık ırmağında 
kalırsın ve kan ağlarsın ve elden ele geçersin. Ve bu oynaşlar içinde Zafiran peri 
РИТ yapıp süslenmişti ve Sebiz регі Пе beraber ау gibi gelin olup yavaş yavaş о 


bahçede geziyordu ve otuz bin 
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39а 


(1) peri kim .......... din pezenip kiçik kiçik melen yarmak ve kümüşdin tirsük üzre 
koyup yere (2) bağlap güregenler selâm içün turmış idiler. Ve ikkinin biriler salar 
kollarğa tutup (3) çakırıp ve arğuştek kılur idiler. Ve lümkler ısığlıkdın “araknâk 
bolup özdin tofrak (4) üzre incüler saçur idiler. Ve ikirme min serdar iş yanlığ 
yarmakdın tola seravillerke pezenip (5) bir mehtab ya özge ateş-bazı kollarda tutup 
idiler. Ve özge periler kim ollarnı mertebe Za" firan (6) perike müsavi idi, bir kiçik 
çiçeknin münküri kollarğa tutup mümkin bile sigin sigin (7) ёгепа dik hırâm kılur 
вәл сан dik cevâhir arığda şinâvir idiler. Tofraknın (8) yüzidin kök küçe 
körküçilerni kap bela düçar bolur idi. Ve bir öyde Mahrü ve Hürşid Cemal ol (9) yanı 
yanı cevahirdin kim uluğ uluğ erkelikler olnın atı işitmep idi, Körmek bir yan 
pezenip (10) ve küzel küzel kiyimler keyip uçmağ gılmân kibi olturmış idiler. Ve 
ikkilesi küyev ilkeri periler (11) bu gazel sürüd kılıp arğuştek kılur idiler. 


Gazel 

Bu kiçe yahşı kiçedür bu zeman köp hüb erür 

(12) Ya'ni her yer içre olturkan küzel mahbüb érür 
Mahrü yanlığ abuşka kaydadur mundak кёп 

Bu cihân içre (13) kişiler közdin mahcüb &rür 
Barça avılarnı ikkinci küyev hem rüh bar 

Kim bu kün yaruğ yüzidin (14) dehr-i yer aşüb &rür 
Her çerilik cilvegerdür tofrağ üzre serv dik 
Körküçi kögereni yanı küzel (15) matlüb örür 
Beski yahşı kiyimdin boldı müzeyyen 

Her peri hür birçek буш: cârüb erür 


(16) Масех kim Hürşid Cemal, Za‘ firan perinin vişalidin ve Мама, Sebiz perinin 
şohbetdin kamyab boldılar. (17) Likin Hürşid Cemal”din Mahrü künçe uluğ tefâvüt 


bar. nike kim Hürşid Cemal, Za" firan peri üzre avı 
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peri Ki ............. ile süslenip küçük küçük altın ve gümüşten mızraklar dirseklerine 
koyup yere bağlayıp şehzadeleri selamlamak için durmuşlardı. Ve ikide bir 
benzerlerinin kollarından tutup çağırıp oyunlar oyunuyorlardı. Ve mumlar sıcaktan 
terleyip vücutlarından toprağa inciler saçıyorlardı. Ve yirmi bin komutan savaştaki 
gibi altınla dolu şalvarlarla süslenip bir ayışığı veya başka ateş saçıcıyı kollarında 
tutuyorlardı. Ve seviyesi Zafiran periye eşit olan diğer periler bir küçük çiçeğin 
dallarını ellerinde tutup olabildiğince yavaş yavaş ceylan gibi dolaşıyorlardı. 
200000 gibi mücevher su kanallarında yüzüyordu. Yeryüzünden göğe kadar 
bakanlar yüz bin belaya düşerlerdi. Mahru ve Hurşid Cemal bir evde o büyük büyük 
hükümdarların adını işitmediği yeni mücevherlerle bir tarafta süslenip ve güzel güzel 
kıyafetler giyip cennet hizmetçileri gibi oturmuşlardı. Ve iki damada doğru periler bu 


gazeli söyleyip oynuyorlardı: 
Gazel 
Bu gece iyi gecedir bu zaman çok güzeldir 
Yani her yerde oturan güzel sevgilidir 
Mahru gibi eş nerdedir böyle gelin 
Bu cihandaki kişiler gözlerinden utanır 
İkinci damadın bütün âşıkları can verirler 
Ki bugün parlak yüzünden yeryüzünün zamanı karışır 
Her iki sevgili toprakta servi gibi görünür 
Yeşerdiğini gören her güzel onu ister 
O kadar güzel kıyafetlerle süslendi ki 


Her peri yüzlünün zülüfleri evine süpürgedir 
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Kısaca Hurşid Cemal, Zafiran periye kavuştuğundan уе Mahru, Sebiz peri Пе 
sohbetden dolayı mutlu oldular. Fakat Hurşid Cemal ile Mahru arasında büyük bir 
fark var. Çünkü Hurşid Cemal, Zafiran periye âşıktı. 


159 


39b 


(1) idi. Her niçe kim za'firân peri dağı âhir âhir avı bolup idi. Ve mâhrü Sebiz peri 
üzre avı yok idi. (2) Belki mecbür bolup öylük bolup idi. Her cak ikkilesi toy 
serencam tapdılar, za‘ firan peri Mübarek (3) peridin Sa'id'nin arvatı taleb kıldı. 
Mübarek peri dedi kim: Bir sa"at ol oynaşnın yüzi (4) körmeksiz tiriklikim muhal 
erür. Za'firân peri ауіп kim: Bu hareket yahşı yokdur Ataınız kim tağayım (5) bar, 
bu söz işitip küsğa periler içinde köp zelil ve “izzetsiz bolğay sen. Eger ёкес̧ит bar 
sen (6) te ”emmülsiz anı taleb kılıp Sa“id”ke tapşur. Her cak kim kararsız bolğay sen 
taht üzre minip oynaş(7)nın бу! yanı müteveccih bolğay sen ve oynaş mülakatdın 
mahzüz bolup özin бу! canib (8) müraca“at kılğay sen. mübarek peri kabul kıldı ve 
ildamrak perilerni yıbarıp ol ay dikni (9) taleb kılıp Mahrü”ka tapşurdı. Mahrü ol 
oynaşnın Кой tutup Sa“id”ke müfevvez kıldı ve budın (10) sonra Za" firan peridin 
ruhşat istedi. Za" firan peri anı refiklar birle taht üzre mindürüp (11) ildam atanın 
vilayetide yetişkürdi ve ma" müredin taşkun bir bostan içinde olturdılar. (12) Mahrü 
onda haber kılıp Bedr-lika”nı ata işik üzre yıbardı ve bir bitig içre barça haletler (13) 
yazdı. Bedr-lika erkelik kapuğa kitip ayttı kim: Mahrü bitig keltürüp men. Barça 
kişiler kuvanıp (14) turanı haber kıldılar kim: Mahrü”nı bitig kelipdur Erkelik Bedr- 
likâ'nı taleb kıldı ve oğlan(15)nın bitigi alıp köz üstin koydı ve açıp okıdı ve yınğladı 
ve Bedr-lika”nı manla öpüp burun(16)dın âhir küçe Mahrü”nın sorçakı sordı. Bedr- 
lika mufaşşal beyan kıldı ve Hüb-çehre”nin macerayı dağı zahir (17) eyledi. El-hâşıl 


tura veziri yad kılıp ау kim: Ol ау derehşan kim yüzisiz kiçeim karanğu bolupdur, 


39b 


Her nasılsa Zafiran peri de sonra sonra öşık olmuştu. Ve Mahru ise Sebiz periye öşık 
değildi. Belki mecbur kalıp evlenmişti. Her ikisini düğünün bittiği zaman, Zafiran 
peri Mübarek periden Said”in eşini istedi. Mübarek peri dedi ki: Bir saat o sevgilinin 
yüzünü görmezsem yaşayamam. Zafiran peri dedi ki: Bu yaptığınız doğru değildir. 
Dayım olan babanız bu sözü duyup küsecek ve periler içinde aşağılık ve değersiz 
olacaksın. Eğer ablamsan beklemeden onu isteyip Said”e teslim et. Ne zaman ki 
duramazsan tahta binip sevgilinin evine gidersin sevgilinle görüşüp mutlu olup kendi 
evine doğru geri dönersin. Mübarek peri kabul etti ve hızlıca perileri gönderip o ay 


gibiyi isteyip Mahru”ya teslim etti. Mahru o sevgilinin kolundan tutup Said”e 
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ulaştırdı ve bundan sonra Zafiran periden izin istedi. Zafiran peri onu yoldaşlarla 
birlikte tahta bindirip çabucak babasının vilayetine ulaştırdı ve şehrin dışında bir 
bahçede oturdular. Mahru orada haber verip Bedrlika”yı babasının kapısına gönderdi 
ve bir mektuba tüm durumları yazdı. Bedrlika hükümdar kapısına gidip dedi ki: 
Mahru”dan mektup getirdim. Herkes sevinip hükümdara haber verdiler ki: 
Mahru”dan haber gelmiştir. Hükümdar Bedrlika”yı çağırdı ve oğlanın mektubunu 
alıp gözlerine koydu ve açıp okudu, ağladı ve Bedrlika”yı alnından öpüp baştan sona 
kadar Mahru'nun hikâyesini sordu. Bedrlika uzun uzadıya anlattı ve Hobçehre”nin 
macerasını da anlattı. Sonuç olarak hükümdar vezirini çağırıp dedi ki: О ay gibi 


parlayan, ki yüzü olmadan gecem karanlıktır, 
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40а 


(1) keliptür ve Tenri ol kuyaş çerinin ağızı dağı murad &mişdin çüçük kılıp bar. Barça 
(2) emirler ve emir oğlanlar ve koşuniler ve körklük körklük ağçelerni lazımdur kim 
yanı yanı libasdın pezenip (3) yahşı yahşı atlar üstin minsünler ve yüzengüim içinde 
hazır bolsunlar. Ve barça şâhib-i dükkânlar dükkân(4)larnı münakkaş kılıp tezyin 
sonra cinsler tamlar üzre dükkanlarda koysunlar. nike kim ol (5) cak kim erkelik 
balıkda dâhil bolsun koyup selâm kılsunlar. Vezir bir kişiler yıbarıp (6) ollarnı 
turanın hükmidin muttali“ kıldı. Kiçik ve uluğ erkelik Кариба hazır boldılar. Tura (7) 
bu saman bile kitip oğlannı keltürdi. Ravi deöpdür kim Mahrü”nın ata ve ananı 
yınğlap (8) yınğlap körmekdin naşibsiz bolup idiler. Uşpu kim Mahrü bile öperdiler 
ve közler açdı(9)lar. Yanı başdın közküçi boldılar. Pes ikkilesi kölin baş üzre incüler 
nisar kıldı. Huşüşen (10) Hüb-çehre”ni körüp belagerdan boldılar ve dediler kim: 
Oğlan bir seni körüp tirikdür. ve Za'firân (11) perini üç kün tatlık tatlık ta'âm 
yedürüp yanı yanı ve yahşı yahşı nimerseler ol ay yanlığ ilkeri (12) koydılar ve 
Hürşid Cemal ve Bedr-lika ve Sa'id'ni ikipler öpüp dediler kim: Siz Mahrü”nı 
karındaş (13) bar siz, рез bizni dağı oğlan bar siz. Bil-cümle Za" firan peri dedi kim: 
Sekizünci kün hemişe Said ve (14) Hürşid Cemal ve Bedr-lika ve Tavsı Bikem ve 
Sübhacit Rani birle munda hazır bolğay men ve ol kün ve kiçe (15) irte cak künçe 
munda kılğay men ve barça ağçeler ve kişilerdin bir meclis müretteb kılıp (16) çağır 
içğay biz. Mahrü”nın ata ve ana ikkilesi anı џи а-у hayr kılıp murahhaş kıldılar. 
Za" firan (17) peri Sa“id'ni bir demde еп öyide ve Bedr-lika”nı ol kuyaş cemâlnin 


mülkide 


40a 


gelmiştir ve Tanrı o güneş gibi gencin ağzını murat meyvesiyle tatlandırmıştır. Tüm 
beyler ve bey oğulları, ordu mensupları ve güzel güzel kadınlar gerekiyor ki onlar 
yeni yeni kıyafetler giysinler ve güzel güzel atlara binsinler ve üzengimde hazır 
olsunlar. Ve tüm dükkân sahipleri dükkânlarını süsleyip süslemeden sonra çeşitleri 
dükkânlarda duvarlara koysunlar. Hükümdar şehre geldiği zaman ayağa kalkıp 
selamlasınlar. Vezir birer kişi gönderip onları hükümdarın emrinden haberdar etti. 
Küçük büyük herkes hükümdarın kapısında hazır oldular. Hükümdar bu hazırlıklarla 
gidip oğlanı getirdi. Rivayet eden der ki: Mahru'nun anne ve babası ağlayıp ağlayıp 
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kör olmuşlardı. Mahru Пе öpüştükleri zaman gözleri açıldı. Yeni baştan görmeye 
başladılar. Sonra gelinlerin her ikisinin başına inciler saçtı. Özellikle Hobçehre”yi 
görüp sadaka oldular ve dediler ki: Oğlan tek seni görüp yaşar. Ve Zafiran periye üç 
gün tatlı tatlı yemekler yedirip o ay gibinin yanına yeni yeni ve güzel güzel eşyalar 
koydular ve Hurşid Cemal, Bedrlika ve Said'i yanaklarından öpüp dediler ki: Siz 
Mahru'nun kardeşlerisiniz bundan sonra bizim de oğlumuzsunuz. Bilcümle Zafiran 
peri dedi ki: Daima sekizinci gün Said, Hurşid Cemal, Bedrlika, Tavsı Bikem ve 
Sübhacit Rani ile burad hazır olacağım ve o gün ve gece sabaha kadar burada 
kalacağım ve tüm kadın ve erkeklerden bir meclis tertip edip şarap içeceğiz. 
Mahru'nun anne ve babası ona hayır duası edip gönderdiler. Zafiran peri Said'i bir 


anda geniş evine ve Bedrlika”yı o güneş yüzlünün mülküne 
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(1) yetişkürdi. Pes Hürşid Cemal birle taht üzre minip Ferah Fal (2)nın vilâyetide 
keldi. Ferah Fal oğlan haberdin (3) şad bolup bir uluğ kaşrda oğlan ve kelinni (4) 
dâhil kıldı. Ol Tenri kim Mahrü”nı kamyab kılıp (5) ata ve ana ilkeri keltürdi barça 
kişiler arzü yığaçdın (6) yahşı yahşı emiş yedürsün. (Temam şod min (7) tazayyuk - 
Mirza Katil) 


40b 


yetiştirdi. Sonra Hurşid Cemal ile tahta binip Ferah Fal”ın şehrine geldi. Ferah Fal 
oğlunun haberiyle mutlu olup bir büyük köşke oğlu ve gelinini yerleştirdi. Mahru”yu 
mutlu edip anne ve babasına getiren o Tanrı herkese arzu ağacından güzel güzel 


meyveler yedirsin. (Sıkıştırarak tamam oldu — Mirza Katil) 
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3.2. Şirin Şemayil”in Hikâyesi 


41b 
(1) Bismillahirrahmanirrahim 


(2) Yükünmek yüz yetişsün ol bişüz ül-mekan”nın kim barça özgeçni (3) “ademnin 
yazıdın özlükni balık yanı keltürdi ve karanğu (4) öyni kim cihan atıdur, köklernin 
sakfıdın pezep kuyaş (5) ve aynın yımşaklardın yandurdı. Tofrakdın kaplar yığaç (6) 
ve bitkiler ve nimerseler bilgü kıldı. Ve ollardın bir dağı asığdın (7) boş yokdur Ve 
beri mevcüdlar пе kökler ve ne tofraklar ve пе (8) nebatatlar ve пе âdem oğlanlar уе 
ne periler ve ne cinler kudret (9) bekaranıdın bir nakş erür. Bir kiçikrek işi budur kim 
bir kün (10) üç arkış bir yandın ikkinci beri bat kılur. Bir arkış (11) atalarnın 


şulblardın analarnı rahimler içinde ve ikkinci analar 


41b 


O mekanın sahibine yüz secde olsun ki o kendi dışındakileri yokluk ovasından kendi 
şehrinin yanına getirdi ve adına cihan denilen karanlık evin tavanını gökyüzüyle 
bezeyip güneş ve ay mumuyla aydınlattı. Topraktaki yüz binlerce ağaç ve bitkiler ve 
eşyalardan bilgili kıldı. Ve onlardan biri dahi faydasız değildir. Ve tüm varlıklar 
bütün gökler, topraklar, bitkiler, insanlar, periler ve cinler kudret kaleminden bir 
nakıştır. Daha önemsiz bir işi budur ki bir günde üç kafile bir taraftan ikinci bir tarafa 


hızlıca geçer. Bir kafile babalarının sülbünden analarının rahmine, ikincisi anaların 
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(1) ın içlerdin tofrak yüz üzre ve üçüncü tofrak çehridin yine (2) mülk-i “ademde 
köttürür. Saylarnı yarattı tâ kişiler, eslemler, inciler (3) kollarda keltüsünler. Ve 
yağmurların mahlük eyledi kim (4) nebâtâtnı susuzlarnın savuk su içtürsünler. 
Subhanallah (5) kudretlerinin kayda künçe sağınsam ol halik on sekkiz (6) min “alem 
peyda kıldı ve bir “alem sayamaknın haddidin taşkun (7) bar. Ey bakküçi bu kemâlini 
bak kim âdem oğlannı nev‘ içinde kim (8) ol barça “alemlerdin bir bu “alem bar bir 
kişi ikinci bile müşabih ermes. (9) Min min küzellik ol yaratğannı kim bizni barça 
“alemler(10)din mümtaz kıldı ve bilignin kinini ademni serfiraz kıldı. (11) Hazret-i 
Oğul “aleyhi” s-selamnı teveccühinin nazarı bile peyda kılıp (12) muvâneseti içün 
kaburğadın Havva”nı çıkturdı. Ve anı Havva inin uçmağ (13) giti içre yıbarıp gitini 
turalık ana tapşurdı. Маһ “aleyhi”s-selam(14)nın uşandak tüfandın sahlap barça 
ümmetini tumturdı. (15) Ve İbrahimni her cak kim kafirler keren-ara atıp idiler, 
ot(16)nı olğa gülzar eyledi. Ve Davud savçının ikki mu‘ cize bağışladı. (17) Burunğı 


bu idi kim her cak Zebür”nı kutluk ün bile çıkarır idi, 


42a 


içinden yeryüzüne ve üçüncüsünü toprağın yüzünden yokluk mülküne götürür. 
Kişileri, atları, develeri, incileri kollarında getirsin diye ırmakları yarattı. Ve bitkileri 
susuz kalanlar soğuk su içirsinler diye yağmurları yarattı. Subhan Allah”ın kudretini 
nereye kadar sayabilirim ki o Halik on sekiz bin âlemi yarattı ve bir âlemi bile 
saymak mümkün değildir. Ey bakan bu kemale bak ki insanın türünde ki o tüm 
alemlerde sadece bir ölemdir, bir kişi ikinci bir kişiye benzemez. Binlerce güzellik o 
yaratana ki bizi tüm âlemlerden üstün kıldı ve bilgiyle âdemi şereflendirdi. Hz. 
Adem aleyhisselamı teveccühün bakışıyla yaratıp birlikte yaşaması için kaburgadan 
Havva”yı çıkardı. Ve onu Havva ile cennete gönderip cennetin hükümdarlığını ona 
teslim etti. Nuh aleyhisselamı o tufandan koruyup tüm ümmetini suya batırdı. Ve 
kâfirler İbrahim'i ateşe attıkları zaman ateşi ona gülbahçesi eyledi. Ve Davut 


peygambere iki mucize bağışladı. Birincisi Zebur”u mübarek sesiyle okuduğu zaman 
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(1) barça âdem oğlanlar ve afaklar ve ah çeküçiler yırak yırakdın ilkerini (2) kelip 
yınğlar idiler ve arğuştek kılıp idiler. Ve ikkinci bu &rdi (3) kim timürni üler kibi 
uzanık ve yastı eylep savutnı(4)nı türük kılur idiler. Ve Hazret-i Müsa”nı піссе 
mucize ‘inayet (5) kıldı. Ve yed-i beyza ve yaruğ yüz ve sunı kan kılmak ve tams ve 
özge (6) mucizeler ve ............ larnı ol içün mahküm eyledi kim hükmidin barça 
(7) Kıbtilemin yemler ve sular içinde tüşüp ikir yağı kılur idiler. (8) Ve tayak dağı 


hükmidin ejder bolur idi. Hazret-i “İsa “aleyhi s-selam(9)nı beş mu'cize birdi. 


Ölügni tirik kılmak ve karağularnı (10) başar bağışlamak ve ......... larnı ahvalnı 
demek kim karınıdın yaş (11) tokulğa ya kızar mebrüş ........ ni sağ öylemek ve 
definelernin keyfiyet(12)ler ............. kılmak. 


Min yahşılık уе hamdtur ol tilüngenni 

(13) Kim kildi “ayan kün bile bu barça cihannı 
Tikdi yed-i kudret bile (14) bir tında tokkuz kök 
Хагани lar heme tirlük 
Köklerni (15) ......... kibi ol birdi .............. 
Uruğ karçıkanı öyledi (16) ................ 

Kök üzre kuyaş taptı ............... din 

Tofrakka kişi(17)ler haşemdurur uşoldın 


bu ikkile “alem-aradur her n€ ki mevcüd. 


42b 


tüm insanlar, yabancılar ve ağlayıcılar uzaklardan ona gelip ağlarlardı ve arguştek 
oyunu oynarlardı. İkinci mucizesi demiri mum gibi uzun ve yassı hale getirip zırhını 
yapardı. Ve Hazret-i Musa”ya nice mucizeler verdi. Beyaz el, parlak yüz, suyı kan 
etme, helak etme ve diğer mucizeler ve ............ larını onun hükmüne verdi ki 


hükmüyle tüm Kıptilerin yemekleri ve sularının içine düşüp yaban mersini yağı 
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olurdu. Ve âsa dahi hükmüyle ejderha olurdu. Hazret-i İsa'ya beş mucize verdi. 
Ölüyü diriltmek, körlere görme bağışlamak, .............. ların durumlarını söylemek 
ki karınlarından yaş dökülenleri veya kırmızı baras hastalarını iyileştirmek, 


definelerin durumlarını bildirmek. 

O Tanrı'ya binlerce iyilik ve hamd olsun 

Ki cihanı yarattı ve güneşle onu aydınlattı 

Kudret eliyle bir anda dokuz göğü dikti 

МАА әт e tüm canlıları 
Gökleri ........... gibi o verdi ............... 

Atmaca cinsi öyledi ................. 

Gökteki güneş buldu ................... dan 
Yeryüzündeki kişiler hizmetçiler ............. ondan 


Bu iki Alem arasında var olan her şey 
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4За 

(1) Ol Tenridür barçanı öz merci“ -1 mescüd 
Vaşfıda erür cari töküzni heme tın (2) til 

Ol han-ı cihannın ........ bar bahr-i dil 

“Aşkıda çiçek çak kılur (3) .......... nı her kün 
Şevkide tavuğ her keçe gülşende kılur ün 
Başdın (4) ayağı künçe ......... sünbül-i ter penç 


ин ni ........... içip ol bade .......... (5) keç 


Birlikide hiç kişi ortakı yoktur ve ol kim (7) ...... 
Kölge-i Bar Muhammed Muştafa”nın zatı érür. 


Bayat”nı Вата! (8) son tilimni yüz kala çiçek su bile yup cenâb-ı risalet (9) abnın 
na" tıda açur men. Ve niçe satr ögmeki içre kalemnin (10) içkü tili bile inşa kılur men. 
Ol kutluk cenabı hercak (11) kim ananının karındın toğıldı beytidin Nüşirevan (12)nı 
öy tiremekde ........... ilkeri uluğ uluğ ......................... (13) lıknı başı &kri kılur 
idi. Tir ü yaynın korkuş(14)dın büyük büyük turalar anı eşrefe bolup eylür idi(15)ler. 
Sübhanallah bu kudret öz kadirdin kelür kim uşandak (16) eksürni özi “inâyetnin 


beşiki ara perveriş (17) kılıp ila-mertebeke yetüştürsün ve oldın kahrnı ............ 


43a 

O Tanrı her şeyin asıl secde yeridir 
Vasıflarını anlatır her zaman her dil 

O cihan evinin ......... sıdır gönül denizi 
Aşkıyla çiçekler açılır .......... her gün 


169 


Şevkiyle kuşlar gülşende öter her gece 


Baştan ayağa kadar ............ taze sünbül beş 


Bilsin geceyi ve ............ o Allah ......... 
Birliğinde hiç ortağı yoktur ve o ki ...... 
Allah”ın gölgesi Muhammed Mustafa”nın zatıdır. 


Allah”ın hamdından sonra dilimi yüz defa çiçek suyu ile yıkayıp peygamberlik 
suyunun na atında açarım. Ve nice satır övgüsünü kalemin sarhoş diliyle inşa ederim. 
O kutlu peygamber annesinin karnından doğduğu zaman evinden Nuşirevan'ın evi 
sarsılarak ............ doğru büyük: büyük Spikeri MN li başını eğri 
kılardı. Ok ve yayının korkusundan büyük büyük hükümdarlar ona bağlanıyordu. 
Sübhanallah bu kudreti kâdir isminden gelir ki bu yetimi kendi yardımının beşiğinde 


besleyip bu seviyeye kadar getirdi ve ondan kahrını ............. 
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43b 


(1) çektürüp kafirlemin tamuğda yıbarturup küfrlerni oğlan(2)larnın yetim kıldursun. 
Egerne ol savçıdın ilkeri(3)rak köp savçılar idiler şeri" atlarnı yollar(4)nın kılıp barça 
ümmetlernin ol yolğa kiter idi(5)ler likin bu savçı ol şeri" atlardın dağı yahşırak (6) 
şeri" at kim kişiler narı künçe közler bağlankan yetişsün(7 ler, tüzek eyledi. Ve bu 
yoldın seva üç özge yollar kim (8) Teyri tanışmak içün beri gidişlerdin yavuğrak (9) 
barlar ya‘ пї tarikat ve hakikat уе та“ rifet peyda kutup yurt(10)larnın muhabbet yüki 
sebük eyledi. Özge savçı(11)lardın kişi beş mu“cizeni malik idi ve kişi yetti ve (12) 
kişi on iki mucize üzre kadir bolup idi ve bu savçı(13)nı Oğan minler mucize üsti 
kadir kılıp idi. Bir kündüz (14) Ebücehl anı söyledi kim: Eger sen savçı barsan ve 
gayb(15)nı haberler versen de kim büldekimde nedür? Ol kutluk (16) cenab buyurdu 
kim: Sözlemekim yahşı bar ya ol nimerse(17)ni aytmakı kim kolunda rür. ebücehl 


sözledi kim: Bu söz köp 


43b 


çektirip kafirlerin cehennemine gönderip küfrün çocuklarını yetim bıraktırır. Gerçi o 
peygamberden daha önceki tüm peygamberler şeriatlarının yolunu çizip tüm 
ümmetlerini o yola getirirlerdi. Fakat bu peygamberin şeriati o şeriatlardan da daha 
iyi bir şeriat ki gözleri kapalı bir şekilde başka tarafa gidenleri doğru yola döndürdü. 
Ve bu yoldan başka üç diğer yol ki Tanrı”yı bilmek için diğer yollardan daha 
yakındır yani tarikat, hakikat ve marifet yolundan geçip muhabbetin yükünü hafif 
eyledi. Diğer peygamberlerden kimi beş mucizeye sahipti kimi yedi ve kimi on iki 
mucizeye sahipti ve bu peygambere ise Allah binlerce mucize vermişti. Bir gün 
Ebucehil ona dedi ki: Eğer sen peygambersen ve gaybdan haber veriyorsan de ki bu 
elimdeki nedir? O mübarek buyurdu ki: Ben mi söyleyeyim yoksa elindeki mi 


söylesin? Ebucehil dedi ki: Bu söz 
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44а 


(1) заме bar kim ol nimerse demekde kelsün. Bir уо cenâbı risâlet ....... (2) hükm 
bardı kim: Ey nimerse tilinni açıp söyle kim sen ne sekin(3)sen? Bir bare uhnak 
sanlar kelime-i şehadet okup dediler kim: Biz (4) baş sanlar bar biz. Ebücehl ve 
koşun münkirler tanlık boldı(5)lar. İkkinci katla her cak kim münkirler ilkeri kelip 
yanı ти“ сіле okundular kim (6) ol savçı avın barmaknı işaredin aynı ikki yarım kıldı. 
(7) Özge mertebe kim Hazret Mekke”din Medine'ni yaka köçmekni irade eylediler 
(8) ve ol mescid ara kim olturup ögüt der idiler. Yine barmak (9) cak ötünüç üzre 
minip mev‘ izet başladı ve istedi kim kopup (10) revane bolsunlar. Nagehan ol sütün 
ki hannane atı idi yınğlap (11) ve hükürüp enmeleni açıp dedi kim: Ey savçı sen imdi 
(12) kim bu yerdin nehzet kılğay sen munda kim va'z değa ve menim ahvalim (13) 
ayrıklıkındın n€ bolğa. Anı dilasa koyup buyurdu kim: Men (14) ildamrak katıp yine 


ilteş men. 

Nime bildin kim (15) nedür Ahmed 
Yol körsetküçi erür Ahmed 

Ol “ayan eyledi (16) illa dinnin 
Bağladı cihanda &sennin 
İlkeri(17)rak idi karanğu cihan 


Koydı dindin uşol lümk “ayan 


44a 


imkansızdır ki o şey konuşsun. Bir anda peygamber emretti ki: Ey nesne dilini açıp 
söyle ki sen nesin? Bir anda taşlar kelime-i şahadet okuyup dediler ki: Biz taşız. 
Ebucehil ve inkârcılar utandılar. İkinci defa inkârcılar gelip yeni bir mucize 
istedikleri zaman o peygamber işaret parmağıyla göstererek ayı iki parçaya ayırdı. 
Başka bir seferde Hazret (Peygamber) Mekke'den Medine tarafına göçmeye karar 
verdi ve o, mescitte oturup öğüt veriyordu. Yine gidene kadar minbere çıkıp öğüt 
verdi ve kalkıp gitmeyi istedi. Birdenbire adı hannane olan o sütun ağlayıp elerini 


açıp dedi ki: Ey Peygamber sen şimdi buradan gidiyorsun burada kim vaaz verecek 
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ve ayrıldığında benim durumum ne olacak. Onu avutup buyurdu ki: Ben çabucak 


gelip yine vaaz vereceğim. 
Ahmed'in ne olduğunu nasıl bildin. 
Ahmet yol göstericidir. 

O sadece dinini açıkladı 

Dünyayı mutluğa bağladı 
Öncesinde dünya karanlıktı 


O din mumuyla aydınlattı. 
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(1) Boldu ol gani kökler ve tofrak 
Şâhid bu sözüm ёгїг levlâk 

(2) Yazuklılamı şafi“ ol оја. 
Barçanı iş köp küzel bolğa 

(3) Sendin bizke rüz-ı ceza 

Tenri uçmağda mekan birğa. 
Маса köp (4) taşkun tilimdindür 
Kim Oğansız anı şıfati bilür. 


Elhaşıl (5) kim kemalleri ögmeknin haddidin taşkun bar. Eger barça (6) kökler ve 
tofraklar kağız ve töküz yığaçlar ve tikeler bekara ve (7) beri bitkiler ......... 
bolsunlar ve barça mahlüklar kim umkıt(8)durlar ve imdi mevcüdturlar ve bilgürük 
bolğaylar ezeldin (9) ebed künçe barça “ömr vaşfları bitisünler, kaplar vaşfıdın (10) 
bir dağı bitimeğaylar. Ol bihrakdur kim bu ken yazıdın (11) nutknın atını celd 
kayturup kardaşı ve ali ve aşhabı(12)nın menakıp üzre sözni hatm kılsam. Burun 
Cenâb-ı Hazret-i (13) Murtaza “Ali “aleyhisselam kim ol savçının atağa ve küyev уе 
(14) göl saçığçı idi. Başlık “ömrdin anı savçı özi (15) yavuğı isrep terbiyet kıldı. Ve 
barça zahiri ve Байт buselik( 16)lerde kabil eyledi ve ol kişi kim töküz kişilerdin 


ilkerirak (17) savçı üzre iman keltürdi. Ol idi mundak anı sevün 


44b 

O gökler ve yer zengin oldu 

Sen olmasaydın sözü bu sözüme şahiddir 
Günahkarlara şefaatçi o olacak 

Bütün işler güzel olacak 

Senden dolayı bize kıyamet günü 
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Allah cennette mekan verecek. 
Övgüsü söylediğimden daha fazladır 
Ki Allahsız onu sıfatlarını bilir 


Kısacası kemâlinin övgüsü haddinden fazla olup eğer tüm gökler ve topraklar kâğıt 
ve bütün ağaçlar ve odunlar kalem ve tüm bitkiler ........... olsalar ve geçmiş, var 
olan ve gelecek tüm mahlüklar ezeden ebede kadar bütün ömürleri boyunca 
vasıflarını yazsalar yüzbinlerce vasfından birini dahi yazamazlar. Bu daha iyidir ki 
bu geniş ovadan konuşmanın atını çabucak döndürüp kardeşi, ailesi ve ashabının 
menkıbeleriyle sözü tamamlasam. Önce Hazret-i Ali Murtaza aleyhisselam ki o 
peygamberin yardımcısısı, damadı ve can saçıcısı idi. Ömrünün başından peygamber 
onu kendi sevgilisi yapıp terbiye etti. Ve tüm açık ve gizli ilimleri öğretti ve o tüm 


kişilerden daha önce peygambere iman etti. O peygambere öyle dost 
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(1) bolup idi kim bir kâle ol hazret üzre kâfirler galebe kılıp otakını kapamak (2) 
eylediler ve istediler kim anı öldürsünler. Ve ol cenab ol cak yalğuz (3) bir буде 
yatıp idi. Kâfirler ayttılar kim: Her cak uyğanıp taşkun kölğa anı (4) kırğay biz. Bu 
sözni deryaft kılıp Şâh-ı Merdan tulıksız ol (5) akde kitip savçını uyğaturdı ve 
mu" ameleni tanar kılıp bisteri (6) üzre uyukladı ve anı dedi kim: Siz yüzinizni 
yaşurup taşkarı (7) endiniz. Savçı uşandak kıldı ve İzan”nın hükmidin bir kişi (8) 
keze kitmekidin agah bolmadı. Oldın son kim savçı ol balıkdın (9) adrakrak bardı 
Şâh-ı Merdan uyğanıp öydin taşkun (10) ğaddı. Barça kâfirler буде kirip kördiler ve 
savçını tapmadılar. (11) Yene taşkarı kelip Şâh-ı Merdân'din Hazret-i 
Muhammed'nin ahvâli (12) sordular. Ol Uğan'nı Arslan dedi kim: Siz 
Muhammed'ni (13) mana tapşurup idiniz kim möndin tefahhuş kılur siz. Ahir ollar 
(14) uyatluk bolup kittiler. Ekser gazvede ve seriyye içre barça kişiler (15) ve 
şahabeler savçını huzüridin kaçur idiler. Ша ol bir ğazve(16)de ez-bes kim kâfirler 
galebe kıldılar, töküz şahâbeler hürükdi(17)ler ve fakat savçı ve Şâh-ı Merdân 


kaldılar. Küffar bu muâmele körüp 


45а 


olmuştu ki bir seferinde kafirler toplanıp o hazretin evini kuşattılar ve öldürmek 
istediler. Ve o mübarek o anda evde yalnız yatıyordu. Kâfirler dediler ki: Uyanıp 
dışarı geldiği zaman onu öldüreceğiz. Bu sözü işitip Şah-ı Merdan (Hz. Ali) 
korkusuzca o eve gidip peygamberi uyandırdı ve bu işi anlatıp yatağında uyudu ve 
ona dedi ki: Siz yüzünüzü gizleyip dışarı çıkınız. Peygamber öyle yaptı ve Tanrı'nın 
emriyle bir kişi bile onun gidişinden haberdar olmadı. Peygamber o şehirden 
uzaklaştıktan sonra Şah-ı Merdan uyanıp övden dışarı geldi. Tüm kâfirler eve girip 
baktılar ve peygamberi bulmadılar. Yine dışarı gelip Şah-ı Merdan”dan Hazret-i 
Muhammet'in durumunu sordular. O Allah'ın Arslanı dedi ki: Siz Muhammed'i bana 
mı teslim ettiniz ki benden soruyorsunuz. Sonra onlar utanıp gittiler. Çoğu savaşta 
ordu içindeki tüm kişiler ve sahabiler peygaberin huzurundan ayrılırlardı. Fakat 
kâfirlerin kazandığı bir savaşta bütün sahabiler kaçtılar, fakat Peygamber ve Şah-ı 


Merdan kaldı. Kâfirler bu durumu görüp 
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45b 


(1) anğar bolup kılıp ol barça ölümnin susuzlarnı Zülfikar”nin (2) suydın sirab kıldı 
ve bu mu" amele uşol kün піссе Каша vakı" (3) boldu. Ol cak bu kudsi hadis-i körki 
içinde kayıtlı oldu: “La fetâ (4) illa “Ali, 1a-seyfe illa Zülfikar.” Yürekliliki oldın 
meşhürrakdur kim min beyan (5) kılsam Uğan”nın kezşen üzre kitküçi ol yanlığ kim 
idi. Ve (6) kim bolğa yetmiş ve ikki def a özini satıp muhtaçlarnı hâcet(7)ler reva 
kıldı. “İlmlerininni beyan kılsam tevriyyet kim kırk (8) teveni yük idi kögüsi üzre 
menkuş érdi. Keramatınınnı (9) yazsam minlerdin bir: mübarek kim, bir kün bir 
seriyye içinde uruşmakda (10) meşğül veya özge işde meşrüf idi. Ve barça kün 
tamam bolup (11) anı eydüki kaza oldu. Taşarrufinin kiçidin kesenni yine (12) 
mağribnin perdedin baş saçı çekip yukarı keltürdi (13) ve eydükni eda kıldı. Ol 
kutluk cenab Cebrail”ni atabeg (14) bar ve Tenri”nin ma'rifeti saynı sütüg bar. 
Sevayı ol savçı (15) mundak canişin kim erür ve birdin arvatı ve on bir oğlan(16)ları 


üzere yüz min şalavat ve selam yetişsünler. (17) Havz-ı Kevser”nidur kasim “Ali 
İkkile öydedür kerim © Ali. 


Ildırım küfrni 


45b 


ağaç olup kalıp onların hepsi ölümün susuzluğunu Zülfikâr'ın suyuyla giderdiler ve 
bu iş o gün çok fazla kanla gerçekleşti. O zaman bu kutsi hadis söylendi: 
“Zülfikârdan keskin kılıç, Ali'den büyük yiğit yoktur.” Cesareti ondan daha 
meşhurdur ki Allah'ın yolunda onun gibi bir cesareti binlerce kez anlatsam ve bu 
anlattıklarımı bulan yetmiş iki defa satıp muhtaçların ihtiyaçlarını gidersin. İlimlerini 
anlatsam mecazen kırk deve yükü kadardı ve göğsüne işlenmişti. Binlerce 
kerametinden birini şöyleydi: Mübarek bir gün bir seriyyede savaşmayla meşguldü 
veya başka bir işle uğraşıyordu. Tüm gün bitip onun namazı kazaya kaldı. Uğraşı 
yine güneşi batının perdesinden çekip yukarı getirdi ve namazını kıldı. Cebrail o 
mübareğin atabeyi idi ve Tanrı'nın marifet ırmağının sütüdür. O peygamberden 
başka onun vekilleri ve bütün eşleri ve on bir çocuğuna yüz bin salavat ve selam 


olsun. 


177 


Kevser ırmağıdır güzel Ali 


Her iki cihanda kerim Ali. 
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4ба 


(1) ekinğe urur kılıcı ki ikkisi tilidür. Hevrelerni tura arvatı érdi kim (2) Fâtıma idi 
atı. КК! yaşı Hüseyin idi ve Hasan “arşını güşdar, imam-ı (3) zemin. Та küzel sözdür 
tilimdin bat her zaman yetişsun ollar üzre (4) şalavat. Ey Oğan bu meddahnı kim 
Ҥ асе Emir atıdur bu буде tirik(5)lik künçe Muhammed ve karındaşı ve kızı ve 
oğlanlarının sevün(6 )likdin taşkun kılma ve ol ocakda şefa"at ve huzüridin (7) 
naşibsiz kılıp kahrnın yolıdın ilkeri kelmeye. Budın sonra (8) г tikadım budur kim 
savçını ol isler kim barça “ömrmni ........... (9) ve пе ....... içre ol savçı ve kızı ve 
oğlanlar üzre avı (10) ve göl nisar kılküçi ve kullukçı idiler. Ben göl ve könül bile 
ol(11)larnı kiçik kul belki ............ bar men. Ve ol cemâ“atni hitab (12) “aşere-i 
mübeşşeredür. Huşüşen ollardın üç aşhab ya‘ nîi Hazret-i (13) Ebübekr Şıddik Hazret- 
i “Ömer İbn-i Hattab ve Hazret-i “Osman İbn-i “Affan (14) kim bulardın ikki kişi 
savçını kuda ve bir kişi gürkan idi(15)ler. Ve üçlesi savçı ve kardaşı ve kızı ve 
oğlanlarığa körkünçi (16) idiler. Ve savçı rihleti sonra Murtaza “Ali'ka dep idiler 


(17) kim idi savçını mesnedi üzre siz olturınız ve biz sizni 


46a 


Küfrün ekinine yıldırım gibi vurur kılıcı ki iki dillidir. O hükümdarın eşinin adı 
Fatıma idi. Hüseyin iki yaşındaydı ve Hasan arşı işiten ve yeryüzünün imamıydı. 
Dilimden onlara her zaman çabucak salavatlar ulaşsın. Ey Allahım bu anlatıcıyı ki 
adı Hoca Emir”dir, bu evde yaşadığım müddetçe Muhammed ve kardeşi ve kızı ve 
oğlanlarının sevgisinden ayırma ve o ocakta şefaat ve huzurdan nasipsiz КШр 
kahroluşun yoluna yöneltme. Bundan sonra itikadım şudur ki peygamberin 
arkadaşları ki ömrü ............. స. içre o peygamber ve kızı ve oğlanları 
üzre sevgili ve can saçıcı ve hizmetçi idiler. Ben can ve gönül ile onlara küçük bir 
kul belki .............. ve o topluluğa aşere-i mübeşşere denir. Özellikle onlardan üç 
sahabi yani Ebubekir Sıddık, Hazret-i Ömer İbni Hattab ve Hazret-i Osman İbn-i 
Affan ki bunlardan ikisi peygamberin bacanağı ve biri de damadıydı. Ve üçü de 
peygamber ve kardeşi ve kızı ve oğlanlarıyla görüşüyordular. Ve peygamberin 
vefatından sonra Ali Murtaza'ya gelip demişlerdi ki: Peygamberin makamına siz 


oturunuz ve biz size 
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(1) eşrefelik kılınsuk. Ol cenâb buyurdu kim: Men ve sizde ikkilik (2) yokdur. 
Buyurmakıdın bular savçını mesned üzre olturdılar (3) ve üçlesi halifeler tiriklik 
künçe Cenâb-ı Velâyet ve Hazret-i (4) Hatun-ı Cennet ve oğlanları birle müttefik ve 
çatğı kılmak ve ğanimetler(5)nin bölüşmekde şerik idiler. Ve “Ali Murtaza ve barça 
oğlan(6)ları bulardın га71 ve sevmek kâsir dik idiler. Her пе kim ikkinci (7) ferik bu 
şahabenin şânıda derler töküz ebzül erür. “Hatta şenasan (8) hayrendişan razi Allah 
menşib işân kerkesi haşm murtaZâ mi yuv razi ezdi (9) Hüda çıra mibüv.” İhbarni 
muradileri bu sorçaknı mundak (10) beyan kılurlar kim: İlkerirak bu catdın bir él ara 
bir (11) uluğ kişi satıkçı Kamran atluk kalar idi ve her balıkda mülazım(12)ları kitip 
almak ve satmak eyler idi ve beri cezireler içinde (13) kimeleri dağı barır idiler. El- 
бага2 kim barça nimerseler ve ni" metler (14) anı haşıl idiler illâ oğul. Ahir tola son 
Tarı ќе“ аја (15) anı bir uşak bağışladı. Satıkçı çok seficlik bolup hazine(16)lerni yüzi 
açtı. Koşun uluğ ve kiçik kişilerni konak(17)lık bardı. Ve beri arğuştekçiler ve 


Н lar ve kakçılar 


46b 


tâbi olalım. O mübarek buyurdu ki: Benimle sizin aranızda bir fark yoktur. Bu sözün 
ardından üçü peygamberin makamına oturdular ve bu üç halife hayatlarının sonuna 
kadar Hz. Ali, Hz. Fatıma ve oğulları ile müttefik idiler ve savaşta ve ganimetleri 
bölüşürken ortaktılar. Ve Ali Murtaza ve tüm oğulları bunlardan razı idi ve çok 
seviyor idiler. İkinci topluluk bu sahabe hakkında ne derlerse tamamı yalandır. 
Muratlarının haberlerini bu hikâye ile anlatırlar ki: Bugünden daha eskide bir ülkede 
Kâmran adında bir tüccar yaşardı ve çalışanları her şehre gidip alış veriş yaparlardı 
ve beri adalarda gemileri dahi vardı. Kısacası oğul dışında tüm eşyalar ve nimetlere 
sahip idi. Bir zaman geçince Allah ona bir oğlan bağışlad. Tüccar çok mutlu olup 
ordunun büyük ve küçük mensuplarını misafir etti. Ve oynayıcılar ve ................... 


lar ve çalgıcıları 
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(1) nı Шер temâşâ kılturdı ve aruğlar ve yazuğlarnın akçeler ve kiyimler birdi. (2) Уе 
yaşnı atı Şirin Şemayil birdi ve yılduz tanışküçini taleb kılıp kanğıdın (3) sordı. 
Müneccim ol bile ................... ayttı kim bu yaş on yetti (4) yaş sonra bu balıknı 
erkelik olğa. Satıkçı bu söz işitip yılduz (5) tanışküçika dedi kim: Bu söz kişini ilkeri 
demeğay sen nike kim (6) eger bu söz kitip kitip estesinni kulakı içre yetişğa meni 
(7) ve uşağımnı arvadlarım bile öldürğa ve ol тёш talağay. Ahterşinas (8) yalğuz 
bolup satıkçıka ayttı kim: Bu sözdin könlinizni yığınız kim möni (9) eger bu sözni 
1 1an-ı menzür bolur idi, паба kulağınızda der idim. Budın (10) sonra satıkçı anı 
kızıllar ve akçeler ve odulular bağışlayıp (11) fildaşturdı ve bir enekeni taleb eylep 
oğlannı ana tapşurdı. (12) Ve on yetti yılça sanayıp kızıllar dağı anı birdi ve dedi 
kim: (13) Bu oğılnı kaysı bölükat içinde yeletip esrâgıl. Ana uşandak (14) kıldı ve 
her cak kim ikki yıl keçdiler ya'ni ol yaş süt(15)nin koydı, Kamran satıkçı bir atalık 
ve bir yahşı yazküçi ve bir ok (16) salküçi ve bir atlanküçi ve uşandak niçe kişi kim 
her kişi bir fen içre (17) mahir idi onda uzattı ve dedi kim: Siz ol kent iç kalıp 


oğlanımnı 
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çağırıp seyrettirdi ve düşkünlere, fakirlere akçeler ve kıyafetler verdi. Ve adını Şirin 
Şemayil koydu ve yıldız bakıcısından durumunu sordu. Müneccim onunla 
иман dedi ki: Ви on yedi yaşından sonra bu şehrin hükümdarı olacak. 
Tüccar bu sözü işitip müneccime dedi ki: Bu sözü kimseye deme çünkü eğer bu söz 
gidip gidip hükümdarın kulağına ulaşırsa beni, oğlumu ve eşlerimi öldürür ve beni 
talan eder. Müneccim yalnız kalıp tüccara dedi ki: Bu sözden gönlünüzü rahat tutun 
eğer bu söz etrafta yayılırsa bunu size söylerim. Bundan sonra tüccar ona altınlar, 
akçeler, kıyafetler bağışlayıp gönderdi ve bir sütanne çağırıp oğlanı ona teslim etti. 
Ve on yedi yıl yetecek altını da beraberinde verdi ve dedi ki: Bu oğlu bir köye 
götürüp sakla. O da böyle yaptı ve iki yıl geçtiği zaman yani o sütten kesildiği 
zaman, Kâmuran tüccar bir atalık, bir yazıcı, bir okçu, bir süvari ve böyle bir alanda 


uzman nice kişileri oraya götürüp dedi ki: Siz orada kalıp oğluma 
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(1) barça erdemler örgentüriniz. Kişiler onda kitip oğlannı terbiyet (2) kılmak 
başladılar. ez-bes kim ol &l köp biliglik idi. (3) On bir yıl içre beri fenlerni ödikdi. 
Yani okımak ve temek ve ok (4) atmak ve atlanmak &krir 00161 kim ol barça yurtda 
anı (5) yanlığı kişi kalmadı. Her cak kim on ikkinci yıl şurü" 00161 satıkçı (6) özi 
oğlannı özi yavuğı taleb kılıp bir satıkçı kızı bile (7) kim meliha hatun atı idi, öylük 
eyledi. İzi”ni kılmak uşandak (8) boldu kim ol oğılnı anaı niçe tola son bu cihândın 
(9) ol cihannı revane boldı ya'ni öldi. Oğlan ananın ölmek(10)din çok kayğuluğ 
bolup yengü yınğlar idi ve tarlıkmakda oturur idi. (11) Ahir Kamran satıkçı пісе ay 
sonra bir satıkçı kızı birle özi öylük(12)lik kıldı ve ol yanı arvat üzre eyle avı boldı 
kim sevanı (13) kişi bile anı sevünlik kalmadı. Ahir bir kün arvatı ana ау kim (14) 
eger sen bönğa avı barsen bu oğlanınnı bu balıkdın taşkun (15) kıl. Satıkçı çaresiz 
bolup bir kün özi kapuyı üzre özi (16) başmaknı tişker koydı. Her cak kim Şirin 


Şemayil özi (17) ma“mülini muvafık atanı selâmı içün keldi, пе köredür kim eşik 
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tüm erdemleri öğretin. Kişiler oraya gidip oğlanı yetiştirmeye başladılar. O kişiler 
çok bilgili idi. On bir yılda tüm bilimleri öğrendi. Yani okumak, konuşmak, ok 
atmak, ata binmekte o kadar meşhur oldu ki tüm ülkede onun gibi biri yoktu. On 
ikinci yıl gelince tüccar oğlunu yanına çağırıp Meliha Hatun adında bir tüccar kızıyla 
evlendirdi. Allah'ın yazısı şöyle gerçekleşti: o oğlanın annesi bir müddet sonra bu 
dünyadan öteki dünyaya gitti, yani öldü. Oğlan annesinin ölümüne çok üzülüp 
sürekli ağlyordu ve üzüntüyle oturuyordu. Ardından birkaç ay sonra tüccar Kâmuran 
bir tüccarın kızıyla evlendi ve o yeni kadına öyle âşık oldu ki ondan başka bir kişiye 
sevgisi kalmadı. Sonra bir gün eşi ona dedi ki: Eğer sen bana âşıksan bu oğlunu bu 
şehirden gönder. Tüccar çaresiz kalıp bir gün kendi kapısına ayakkabılarını ters 
koydu. Şirin Şemayil her zaman yaptığı gibi babasını selamlamak için geldiği zaman 


bir de gördü ki eşiğin 
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(1) üzre başmak tişkeri tüşüptür ve öngen catda bu resm idi kim (2) eger kişi bâz- 
güne başmak eşik üzre körsün ol буде kitmesün belki (3) ol balıkdın taşkarı endsün. 
satıkçı oğlan bu behaneni deryaft (4) kılıp özi öy yanı mürâca'at eyledi ve arvatka 
dedi kim: Men sen(5)din murahhaş bolur men. Eger Tebürgan isteğay тсе yaş sonra 
kelip (6) seni körğay men. Kayın bu söz işitip abuşkağa ау kim: Bu iş men(71)din 
bolmağa kim bir sâ'at sensiz kalsam. Pes yahşırak şudur kim (8) meni tağı özin 
yoldaşın endğutsın. Her пісе kim abuşka (9) tanır idi arvat ihraz kılur idi âhir Şirin 
Şemayil élik (10) bolup anı kittürmekini bütti ve ahtebekini tilenip uşandak (11) 
buyurdı kim: İkki toycaklarnı &gerlep ilkerim alıp kél. Darüğa (12) uşandak kıldı. 
Endmekni cak satıkçı oğlan özi atanı (13) yavukı kitip ma“rüz kıldı kim: Ey ata men 
hidmetinizde ne yazık kılıp (14) men kim meni bu balıkdın taşkun kılur siz? Ata bu 
söz özni (15) yaşıdın öşitip etekini yaşlardın yaş kıldı (16) уе oğlannı özi kolturğıda 
suğurup yapuşturdı ve dedi (17) kim: Ey atanı küli şimdi şu münasib bar kim sen bu 
balıkdın 
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üzerinde ayakkabı ters koyulmuştur ve eski zamanda bir gelenekti ki eğer kişi ters bir 
ayakkabıyı eşikte görürse o eve girmesin hatta o şehirden dışarı gitsin. Tüccarın oğlu 
bu bahaneyi anlayıp kendi evine döndü ve eşine dedi ki: Ben senden müsaade 
istiyorum. Eğer Allah isterse nice yıl sonra gelip seni göreceğim. EŞi bu sözü işitip 
kocasına dedi ki: Ben sensiz bir saat bile kalamam. Beni de yanına yoldaş olarak 
alman daha iyi olur. Koca eşinin hazırlandığını anlayınca çaresiz kalıp onu 
götürmeyi kabul etti ve kahyasını isteyip emretti ki: İki at eğerleyip bana getir. 
Kahya böyle yaptı. Tüccarın oğlu gideceği zaman babasının yanına gidip arzetti ki: 
Ey baba ben hizmetinizde ne hata ettim ki beni bu şehirden dışarı gönderirsiniz? 
Baba bu sözü oğlundan işitip etekleri gözyaşıyla ıslandı ve oğlanı kucağına çekip 
yapıştırdı ve dedi ki: Ey babasının gülü şimdi böylesi daha uygundur ki sen bu 
şehirden 


183 


48b 


(1) taşkun kitsin. El-haşıl kim Şirin Şemâyil, Kamran satıkçıdın murahhaş (2) bolup 
yine özi буш yan kelip bir aygaz üzre kendi atlandı (3) ve ikkinci аа arvatnın 
mintürüp ikkü kişi balıkdın taşğaru (4) boldılar. Ve niççe kün sonra bir tenizni uç 
üstin yetiştiler ve say(5)nı kırakı üzre yol tapıp kiter idiler. Abuşka ez-bes kim bu (6) 
yanı müşibet içre güftar bolup idi. Hayal kılıp yolnı sigin (7) sigin keser idi ve arvat 
saynı yanı bakar idi. Bir bâre (8) meliha Hatun ne körür kim bir yandın say içinde 
minler la“1 (9) sunı özi üzre keledürler. Arvat bunı temaşa kılıp tilmür(10)gan boldı. 
Ahir atdın azrak égri bolup bir la‘ Ini köterip (11) уара ara koydı ya &tekde bağladı ve 
abuşka bu telaşı (12) boldı. Ahir ikkilesi kitip kitip bir balıknı yavuğı yetişdiler (13) 
ve balıknı bu yanı bir gülistan ve bir kuduk idi. Anda tohtamış (14) bolup sovuk su 
іс ег ve atlarnı dağı içtürdi(15)ler. Budın sonra arvat abuşkaka dedi kim: Men uşu 
tün(16)de kalğay men. Sen balıkda kitip bir orum alıp ve barça (17) telfekler ve 


nimerseler kim otak kalküçilerni işde kelsün- 
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dışarı git. Neticede Şirin Şemayil, tüccar Kâmuran'dan müsaade alıp yine evinin 
yanına gelip bir ehil bir ata bindi ve ikinci ata da eşini bindirip iki kişi şehirden 
çıktılar. Ve birkaç gün sonra bir deniz kenarına ulaşılar ve ırmağın yanıyla yol alıp 
gidiyordular. Koca bu yeni musibet içinde yorgun düşmüştü. Yolda düşünceli bir 
şekilde aheste aheste geziyordu ve eşi ırmağa doğru bakıyordu. Bir anda Meliha 
Hatun ne görsün, bir taraftan ırmak içinde binlerce yakut suyun üzerinde 
gelmektedir. Kadın bunu görüp şaşkına döndü. Sonra attan daha eğri olup bir yakutu 
alıp yakasına koydu ya da eteğine bağladı ve kocasının yanına gitti. Sonra ikisi gidip 
gidip bir şehrin yanına ulaştılar ve şehrin yanı gül bahçesiydi ve bir pınar vardı. 
Orada konaklayıp soğuk su içtiler ve atlarını da içirdiler. Bundan sonra kadın 
kocasına dedi ki: Ben burada kalacağım. Sen şehre gidip bir kalacak yer bulup 


çadırda kalacakların kullanacağı tüm eşyaları ve kıyafetleri 
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(1) ler muheyya kılup men dağı onda alıp bar. Abuşka dedi kim: Sen yahşırak (2) 
bilersen kim men kallaş bar men dayim ilkerim bir akçe dağı &rmes, (3) beter 
kandadın otağ ve nimerseler alsam. Her cak kim arvat (4) bu söz işitti dedi kim: 
Xaş ve ol la‘ lni çıkturup abuşka(5)ka tapşurdı ve ау kim: Виш satıp ya 
kerü kılıp her пе kim seni (6) dép men ер. Şirin Şemayil la“lni tapıp tanladı ve 
arvat(7 )dın sordu kim: Bu uluğ nimerse kaydadın tapdın? Arvat (8) söyledi kim: Seni 
bu kışşalar bile пе .................. ve işin eyle. (9) El-kışşa kim arvad onda tohtamış 
boldı ve abuşka balıkda karışıp (10) cevherini sorkan sorkan ilkerirak kitti. Her cak 
(11) ucarda tekdi kişiler dediler kim: Bu balık içinde üsrü cevheri(12)ler kalarlar 
likin bir cevheri büyük cevheri €rür ve Hiramen atıdur. (13) Yüzler şandukçalar 
cevahirdin tolkan anı ilkeri mevcüddurlar ve yene (14) dağı her kişi kim yavukı 
cevherler keltürüp satar, ok alar. (15) Bu söz işitip Şirin Şemayil uçarığlar ve 
tolaçılardın (16) буш bilgü sorup anın &şiki üzre yetişdi ve eşikçiler(17)nin dedi kim: 


Meni Hiramen birle bir 1$-1 Zarüri bar. Her cak kim 
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hazırlayıp beni de oraya götür. Koca dedi ki: Sen daha iyi bilirsin ki ben müsrif 
biriyim her zaman bir akçem dahi olmaz, nereden çadır ve eşya alayım. Kadın bu 
sözü işittiği zaman dedi ki: ................... ve o yakutu çıkarıp kocasına verdi ve 
dedi ki: Bunu satıp veya verip sana her ne dediysem yap. Şirin Şemayil yakutu görüp 
şaşırdı ve eşine sordu ki: Bu değerli şeyi nereden buldun? Kadın dedi ki: Sen hikâye 
ile uğraşma ve işini yap. Hulâsa kadın orada kaldı ve koca şehre girip mücevherciyi 
sora sora ileri gitti. Pazara ulaştığı zaman kişiler dediler ki: Bu şehirde çok 
mücevherci yaşar. Fakat bir mücevherci çok büyüktür ve adı Hiramen'dir. Yüzlerce 
sandık dolusu mücevheri vardır ve yine yanına giden herkes mücevherler satıp ok 
alırlar. Şirin Şemayil bu sözü işitip pazarcılar ve pazara gelenlerden övinin yerini 
sorup onun eşiğine vardı ve kapıcılara dedi ki: Benim Hiramen ile önemli bir işim 


var. Ne zaman ki 
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(1) kişiler Hirâmen'ni bu haber yetiştürdiler Hirâmen, Şirin Şemâyil'ni özi öyde (2) 
ötünüp ahvalidin sordu. Şirin Şemayil ol la“lni belbağ(3)dın açıp Hiramen”nin 
körgüzdi. Hiramen Іа пі bakıp mütehayyir (4) 00161 ve ауіп kim: Mundak la“1 
özüm barça “ömrümde körmep теп ve bu la“1(5)ni sütüni yetti turalık bar ve 
tavımdın taşkun bar kim bunı (6) alsam. Meger rehn içün eger desen hâzır bar men. 
Şirin Şemayil dedi (7) kim: Beş kap akçeler meni derkar barlar. Satıkçı oğlan her cak 
kim bu söz (8) dedi Hiramen kabul kılıp mülâzımlarnı buyurdu kim: Uşpu cak (9) 
beş yüz tümen akçeler keltürüp hazır kılınız. Bir tında barça akçeler mevcüd 
boldular. (10) Şirin Şemayil yine Hiramen”ke ayttı kim: Şimdi meni birtek iş bar (11) 
уа“ пї ister men kim eger bir öy &rse anı alıp ya kirü kılıp onda (12) kalsam. Hiramen 
4641 kim: Bu künlerde bir yahşı öy yanı tiktürüp (13) men eger anı begeniniz 
mevcüddur. Şirin Şemayil dedi kim: Yahşı(14)rak bar. Oldın son ikkilesi kişi ol буде 


kitip kördü( 15)ler. Şirin Şemayil kosun буш eylenip begendi ve anı 
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kişiler Hiramen”e bu haberi verdiler, Hiramen, Şirin Şemayil”i kendi evine çağırıp 
durumunu sordu. Şirin Şemayil o yakutu çıkarıp Hiramen”e gösterdi. Hiramen 
yakutu görüp şaşırdı ve dedi ki: Böyle bir yakutu ömrümde hiç görmedim ve bu 
yakutun değeri yedi turalıktır ve bunu almak benim gücümü aşar. Eğer rehin 
bırakmak için dersen almaya hazırım. Şirin Şemayil dedi ki: Beş bin akçe benim 
işimi görür. Tüccarın oğlu bu sözü söylediğinde Hiramen kabul edip çalışanlarına 
emretti ki: Hemen beş yüz tümen akçe getirip hazırlayın. Bir anda tüm akçeler hazır 
oldu. Şirin Şemayil yine Hiramen'e dedi ki: Şimdi bir iş daha var yani ben isterim ki 
bir ev olsa onu alıp veya kiralayıp orada kalsam. Hiramen dedi ki: Bugünlerde yeni 
bir ev diktirdim eğer beğenirseniz. Şirin Şemayil dedi ki: Daha iyi olur. Ondan sonra 


iki işi o eve gidip baktılar. Şirin Şemayil bütün evi dolaşıp beğendi ve ona 
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(1) ikirme bir min akçelerni gerü kıçıp ol akçelerni onda kittürdi. Tebar (2) ondadın 
özi arvatını yan barıp anı dağı keltürüp ol (3) буде dahil kıldı. İkkinci kün Şirin 
Şemayil ucarnı yan kitip (4) barça samanlar ve пісе kirvöşler ve КаШаг alıp ve пісе 
kişi(5)lerni mülazım kılıp öyde keldi. El-haşıl kim Şirin Şemâyil arvatı birle (6) ol 
balık içre “işret ü ferağat bile kalar idi. Niççe ay sonra (7) Hiramen özi könülide ayttı 
kim: Men beş kap akçeler bir nimerse (8) “ivazıda bir kullukçıka birip men. Şimdi bu 
kişi kanıdın beş (9) yüz min akçeler keltürğa ve ol 1а’шт kutğarturğa. Pes 
yahşı(10)rak uşu bar kim bu la“İni erkelikni ilkeri öttürsem. (11) Bu söz dép ikkinci 
kün tura yavuğ kitip hazır boldı. Tura (12) ahvalidin sorup dedi kim: Bu künlerde 
kanda idin? Hiramen (13) mazeret barıp ol la“İni süsüp erkelik alide öttürdü. (14) 
Tura köp kuvanıp la“İni özi büldeki içre koyup devlet (15) буде yeletti ve barça 
arvatlarını körgüzüp (16) ahir özi kızını bağışladı. Tura kız dağı çok seficlik bolup 
(17) özi urutda kitip la‘ lni bir kırkınka tapşurdı. Ol 
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yirmi bir bin akçeyi bırakıp diğerlerini oraya verdi. Sonra oradan eşinin yanına gidip 
onu da getirip eve yerleştirdi. İkinci gün Şirin Şemayil pazara gidip tüm ev eşyasını, 
birkaç cariye ve köleyi alıp; birkaç kişiyi çalışan olarak işe alıp eve geldi. Neticede 
Şirin Şemayil eşi ile o şehirde mutluluk ve huzur içinde kalıyordu. Birkaç ay sonra 
Hiramen içinden geçirdi ki: Ben beş kap akçeyi bir nesne karşılığında bir hizmetçiye 
verdim. Şimdi bu kişi nereden beş yüz bin akçe getirecek ve o yakutu kurtaracak. Bu 
yüzden bu yakutu hükümdara sunsam daha iyi olur. Böyle söyleyip ikinci gün 
hükümdarın yakınına gidip hazır oldu. Hükümdar durumunu sorup dedi ki: Bu 
günlerde neredeydin? Hiramen özür dileyip o yakutu çıkarıp hükümdara sundu. 
Hükümdar çok sevip yakutu eline alıp evine götürdü ve tüm eşlerine gösterip sonra 
kendi kızına bağışladı. Hükümdar kızı da çok sevinip kendi evine gidip yakutu bir 


cariyeye teslim etti. O 
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(1) dedek la“İnin körüp tankan 00161 ve dedi kim: Bu 1841 kibi eger (2) sikkiz 121 
özge pelkürüg bolsunlar köp küzel mürsele (3) boğazınız içün tüzük bolsun. Uşpu 
kim tura kız bu söz (4) işitti munluk yınğlamak başladı ve tofrakğa uçup yıkıldı. (5) 
Kırıklar ve güzeller ildamrak yügürüp östesinni (6) bu haber yetüştürdiler. Tura 
işitmekkac çaşıp kızını yan (7) revane boldı ve ............ kelip sözledi kim: Ey 
gölimdin yahşı(8)rak seni пе boldı kim böyle kararsız olup tofrak üzre (9) uçdın. İzi 
galı batrak sözle kim ol işni (10) tedarik kılsam. Eger kişi seni köz körsetipdür 
közleri (11) çıktursam ve eger kişi sana kolnı uzanık kılıptur kolı(12)nı kessem. Kiz 
dedi kim: Özge nime yokdur hayal-i könlümde “azâp(13)dur kim eger sikkiz la“1 tak 
bu 1a“1 dik peyda bolsunlar özüm (14) boğazım içün bir mürsele bütün kıltursam. 
Tura dedi kim: (15) Ey kiz Ба iş mündak ........... imes kim bir demde özge sikkiz 
(16) 1a“1 bu dik peyda bolsunlar. İmdi kop ve yalğuz уе ve su iç. (17) Men bu işni 
toğan kılğay mön. Kız bu sözni kabül kilip kopdi 
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cariye yakutu görüp şaşırdı ve dedi ki: Bu yakut gibi eğer sekiz yakut daha olsa 
boğazınız için çok güzel bir gerdanlık olurdu. Hükümdar kızı bu sözü duyunca 
kederli bir şekilde ağlamaya başladı ve yere kapaklandı. Cariyeler ve güzeler 
çabucak koşup hükümdara bu haberi ulaştırdılar. Hükümdar işitince şaşırıp kızının 
yanına gitti ve ............ gelip dedi ki: Ey canımdan daha kıymetli olan, sana ne oldu 
ki ayakta duramayıp böyle yerlere düştün. Allah için o işi söyle hemen yapayım. 
Eğer biri sana baktıysa gözünü çıkarayım ve eğer biri sana kolunu uzattıysa kolunu 
keseyim. Kız dedi ki: Gönlümdeki hayalin azabından başka bir şey yoktur ki eğer bu 
yakut gibi büyük sekiz yakut olsa boğazım için bir gerdanlık yapsam. Hükümdar 
dedi ki: Ey kiz bu iş böyle ............. değil ki bir anda bunun gibi sekiz yakut ortaya 
çıksın. Şimdi kalk, yalnız yemek ye ve su iç. Ben bu işi yapacağım. Kız bu sözü 


kabul edip kalktı 
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(1) ve örmek ve içmek içre meşğül boldı. Oldın son tura taşkun çıkup (2) Hiramen”ni 
taleb kılıp dedi kim: Eger bu 121 yanlığ özge sikkiz 141 peyda kılsın (3) küzelrak 
bar. Ve illâ seni ve oğlanlar ve arvatlarınnı öldürğay men (4) ve üsrük yuğannı 
ayağlarıda bağlaturup çektürğay men. Ve (5) eger Тас Пеги1 peyda kılğay sen ya anı 
bilgüyi birğay sen, seni barça uşak(6)lar ve arvatların bile uluğ sevençi birip bıl‘ atlar 
bağışlağay (7) men. Hiramen ma“rüz kıldı kim: Kutluk cenâbınız barça boyunlamı 
malik (8) bar. Her ne ki istersiz hakkımda eyleniz, hazır bar men. Likin eger bir 141 
dağı ol (9) 1a“1 kibi tunsınız men ilkerim degil. Ol bir 1la“1 kim tura nezr kılıp idim. 
(10) Bu yusun kelip idi kim bir kullukçı bu balıkda yanı varu bolup (11) la“İni men 
yavuğ keltürüp idi. Men ol la“İni özüm ilkerim kerüni (12) yolıdın koyup beş Кар 
akçeler anın tökşürdüm. Ahir her cak kim (13) meni deryaft boldı kim maliki 
makdürsızdur korukdım kim bu kişi akçe(14)ler kayandın keltürğay ve la‘ Ini kerüdin 
süsğay. Bu içün (15) ol la“İni huZürıyızda keltürüp idim. Bu söz işitip tura sordı (16) 
kim ol kişi kayça kalar. Hiramen буш nişan birdi. Erkelik (17) bu mu“ amelenin sezip 


niççe kişi sezaviller ve kullarnı buyurdı 
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ve yemek ve içmekle meşgul oldu. Ondan sonra hükümdar dışarı çıkıp Hiramen”i 
çağırıp dedi ki: Eğer bu yakut gibi sekiz yakut daha bulursan iyi olur. Aksi hâlde 
seni, oğullarını, eşlerini öldüreceğim ve sarhoş fillerin ayağına bağlattırıp 
çektireceğim. Ve eğer yakutları bulursan seni, tüm çocuklarını ve eşlerini sevindirip 
mükâfatlar bağışlayacağım. Hiramen arz etti ki: Mübarek şahsınız tüm boyunların 
sahibidir. Hakkımda her ne istiyorsanız yapınız, hazırım ben. Fakat istediğiniz o 
yakut gibi bir yakut bile bende yoktur. O hükümdara adadığım bir yakuttu. Şöyle 
buldum ki bu şehre yeni gelen bir hizmetçi o yakutu benim yanıma getirdi. Ben o 
yakutu kendime rehin alıp beş yüz bin akçeyle değiştirdim. Sonra düşündüm ki 
sahibi kudretsizdir ki bu akçeleri nereden getirecek ve yakutu geri alacak. Bunun için 
yakutu huzurunuza getirmiştim. Hükümdar bu sözü duyup sordu ki: O kişi nerede 
kalır. Hiramen evini gösterdi. Hükümdar bu işin anlayıp birkaç çalışan ve kölelere 


buyurdu 
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(1) kim uşpu cak ol kişinin keltürüp huzürımda hâzır kılınız. Kişi(2)ler buyurkaç anı 
буш iz kılıp öşikiğa yetiştiler ve anı taşkun (3) tilenip ayttılar kim: Seni tura taleb 
kılıpdur. Şirin Şemayil (4) dedi kim: uşpu orunda turkan 00112. Men sizin (5) bu 
sözni aytuğ bezedür теп. Oldın sonra arvat yavuğ kölip (6) dedi kim: Meni erkelik 
isteptür ve enmeleim ruhşat birmes. (7) Arvat ayttı kim: Bu hareket çok namünasib 
yan nike kim eger sen huzürınıda (8) kitmeğay sen mülazımları seni bağlap 
kittürğaylar. Ve eger ollar (9) bile urkuşmak kılıp kişini çözebilikğay sen, ol barça 
kişi(10)ler müttefik bolup seni dağı öldürğaylar. Pes barkın her yusun(11)ka 
münasibdür. Ahir abuşka kiyimler kiyip ve tulumlar bağlap tura (12) yavuğ kitti ve 
mücra kıldı. Tura mürebbanı bile anı ilkerirak tilendi (13) ve buyurdu kim: Sen bar 
sen ve ösen birletur sen. Şirin Şemâyil (14) dedi kim: Tenri”ni fazlıdın yahşıdır men 
ve turanı alkamak içre (15) meşğül bar men. Tura özge ahvâlidin sorup ayttı kim: 
Sen (16) mülazımatımnı kabül kılursan ya yokım. Şirin Şemayil та‘ гай kıldı (17) 


kim: Göl ü köyülke bütğay men. Erkelik mihrban bolup anı bir uluğ 
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ki hemen o kişiyi getirip huzurumda hazır kılınız. Kişiler emri alınca onun evini 
bulup kapısına vardılar ve onu dışarı isteyip dediler ki: Hükümdar seni istiyor. Şirin 
Şemayil dedi ki: Siz burada durunuz. Ben sizin sözünüze cevap vereceğim. Ondan 
sonra eşinin yanına gelip dedi ki: Hükümdar beni istemektedir ve elim 
gitmemektedir. Kadın dedi ki: Bu hareket çok uygunsuz olur çünkü sen hükümdarın 
huzuruna gitmezsen adamları seni bağlayıp götürürler. Ve eğer onlarla vuruşup 
dağıtabilirsen tüm onlar birleşip seni öldürürler. Bu yüzden gitmen her durumda daha 
uygundur. Sonra koca, kıyafetlerini giyip kuşanıp hükümdarın yanına gitti ve emri 
yerine getirdi. Hükümdar hizmetlileri ile onu daha yakına istedi ve buyurdu ki: Sen 
hayattasın ve sağlıklısın. Şirin Şemayil dedi ki: Tanrı'nın faziletiyle iyiyim ve 
hükümdara hayır dua ile meşgulüm. Tura başka hallerini sorup dedi ki: Sen benim 
için çalışmayı kabul eder misin? Şirin Şemayil arz etti ki: Can u gönülden kabul 


ederim. Hükümdar gülümseyip ona büyük bir 
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(1) kıl“ at bağışladı ve buyurdu kim: Sen bu kündin méni mülâzım bar sen. (2) Şirin 
Şemayil bıl“ at yapıp fildaşdı ve özi öyide kelip barça (3) hakikatler kim anı tura дер 
idi, arvat bile beyan &yledi. Ve ol (4) kündin anı bu ma“mül idi kim her kün erkelikni 
ilkeri kitip (5) derbârnı âhir künçe anda hâzır kaladur &rdi. Bir kün tura hâşş divân 
ara (6) olturup özi yavuğu bir bere ve bir kılıç koydı ve barça mülâzımları(7)nı yâd 
kılıp buyurdu kim: Mundak sizdin kimdür kim bu bereni yésün (8) ve kılıçnı boğaza 
ara hamâyil kılsun ve her iş kim anı desem serencam (9) eylesün. Beri mülazımlar ol 
işdin tefahhuş kıldılar. Tura ol (10) la‘ Ini körgüzüp ayttı kim: Bu lal dik özge sikkiz 
121 keltürüp (11) mana birsün. Barça mülazımlar susuldılar. Yine tura uşpu sözni 
(12) i“ade kıldı ve kişiler bütmediler. Üççünci yol yine erkelik (13) uşu sorağu 
eyledi. Ol cak Şirin Şemayil biligdin (14) bildi kim bu işare men sarı bar. Pes 
ilkerirak Кеһр (15) berenin yedi ve kılıç köterip özi boyunı içinde hamayil kılıp (16) 
ma“rüz kıldı kim: Turanın ikbalidin bu işni inşıramka tapşur(17)ğay men. Tura köp 


kuvanmış bolup kulağı içre ayttı kim: Seni 
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mükafat bağışladı ve buyurdu ki: Sen bu günden sonra benim için çalışıyorsun. Şirin 
Şemyil kaftan giyip müsaade istedi ve evine gelip hükümarın ona dediklerini 
karısına anlattı. Ve o gün ona şu görev verilmişti ki her gün hükümdara gidip 
kapısında gün bitene kadar hazır bekleyecekti. Bir gün hükümdar has divanda oturup 
yanına bir meyve ve bir kılıç koydu ve tüm adamlarını çağırıp buyurdu ki: Sizden 
kim bu meyveyi yiyip bu kılıcı boynuna muska yapar ve kim hangi işi ona dersem 
yapar. Adamlar o işi merak ettiler. Tura o yakutu gösterip dedi ki: Kim bu yakuttan 
gibi sekiz yakut getirip bana verecek. Tüm adamlar sustular. Hükümdar yine bu sözü 
tekrar etti ve kişiler kabul etmediler. Hükümdar üçüncü defa sordu. O zaman Şirin 
Şemayil anladı ki bu işaret banadır. Bu yüzden öne gelip meyveyi yedi ve kılıcı 
kaldırıp boynuna asıp arz etti ki: Hükümdarın arzu ettiği bu işi yapacağım. 


Hükümdar sevinip kulağına dedi ki: Sana 
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(1) bu iş galı altının mühlet birdim. Oldın son Şirin Şemâyil (2) turadın murahhaş 
bolup özi orum yan keldi ve kayğılakan (3) olup bir yan olturdu. Arvat abuşkanı 
mundak körüp (4) ahvalidin sordu ve dedi kim: Bu kün nike seni kayğılık körür 
men? Abuşka (5) aytuğ birmedi. Yine arvat yalbarıp tefahhuş kutdı kim abuşka (6) 
Tarı içün meni aytuğ bir. Abuşka küsüp dedi kim: Men öze bu afet (7) sebebindin 
kelipdür. Ya'ni bu kün erkelik meni buyurupdur (8) kim sekkiz lal ol 1a“1 kibi kim 
sen Hiramen”ni yavuğı Киа koyıp (9) idin, men içün keltürü men. Burundın tura 
yavuğ kitmek (10) kabül kılmap erdim. Her cak kim méni bu keyeş birdin çaresiz 
(11) bolup kitip idim. İmdi mundak la“1 kaydadın keltürğay men. (12) Bu söz işitip 
meliha Hatun küldü ve dedi kim: Uşpu içün kayğulık (13) bolup sen. Bu iş köp 
encamin erür. Abuşka dedi kim: nike eyleğay yalğan (14) sözlesen. Arvat ау kim: 
Uğan”nı eder içer men kim iş (15) çok yegiz möntur. Burun sen bu söz de kim bu iş 
galı seni (16) tura niççe tolının ruhşat biripdür? Abuşka ayttı kim: Altı aynı (17) 
mühlet biriptür. Arvat söyledi kim: Altı ay ol işnin 
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bu iş için altı ay süre verdim. Ondan sonra Şirin Şemayil hükümdardan müsaade alıp 
evinin yanına geldi ve kaygılı bir şekilde bir kenara oturdu. Eşi kocasını böyle görüp 
halini hatırını sordu ve dedi ki: Neden bugün seni kaygılı görüyorum. Koca cevap 
vermedi. Eşi yalvarıp yine cevap istedi ki: Koca Allah için bana cevap ver. Kocası 
küsüp dedi ki: Bana bu bela senin yüzünden gelmiştir. Yani bugün hükümdar bana 
emretti ki: Senin Hiramen'e götürdüğün yakut gibi sekiz yakutu benim için getir. 
Önce hükümdarın yanına gitmeyi kabul etmemiştim. Bana tavsiye verdiğin zaman 
çaresiz kalıp gitmiştim. Şimdi böyle yakut nereden getireceğim. Bu sözü duyunca 
Meliha Hatun güldü ve dedi ki: Bunun için mi kaygılanıyorsun. Bu iş çok kolaydır. 
Koca dedi ki: Niçin yalan söylüyorsun. Kadın dedi ki: Allah'a yemin olsun ki iş 
benim için çok kolaydır. Önce sen bu iş için hükümdarın sana ne kadar zaman 


verdiğini söyle. Koca dedi ki: Altı ay süre vermiştir. Kadın dedi ki: Altı ay o işin 
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(1) inşıram kılıp kelmekdin artukrakdur Pes yahşırak bu bar kim (2) sen beş ayça 
özün буде kalıp tohtamış bol. (3) Her cak kim altıncı ay şurü" bolğa, men seni ol 
tünni kim onda(4)dın la‘ ller peyda boladurlar bilgüy biltürğay men. Şirin Şemâyil (5) 
arvatdın bu söz işitip köp kuvandı ve dedi kim: Men aytmakındın (6) буде kalıp men. 
Sen bilsün ve Uğan”nın. От sonra Şirin (7) Şemayil özi öy içre sığusız bolup kalur 
erdi. (8) Her cak kim beş aylar keçdiler abuşka arvatka dedi (9) kim: İlkerim 
0000 ni şimdi möni ol yerni bilgüdin haber de. (10) Arvat ayttı kim: Falan 
yazıdın ilkerirak bir say bar. Ol (11) saynı yukarıdın minler su yüz üstin cari (12) 
bolup kelürler. Mücez kim abuşka her cak kim bu bilgüni ma“lüm kıldı, (13) atnı 
egerlep atlandı ve ol teni yan bat boldı. On ikki (14) kün son onda yetikip пе köredür 
kim, bir uluğ teni bar ve dudağı (15) üzre bir yandın 1а‘Пег Кёр ikkinci yanı 
kitedürler. Şirin Şemayil (16) bu temaşa bakıp İzi пе kadir dep yad kıldı. İstedi kim 
(17) піссе la“İler andadın köterip özi öy yaka kaytsun kim nagah 
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tamamlanması için fazladır. Bu yüzden bu daha iyi olur ki sen beş ay boyunca evinde 
kalıp dinlen. Altıncı ay geldiğinde yakutların ortaya çıktığı gece ben sana haber 
vereceğim. Şirin Şemayil eşinden bu sözü işitip çok sevindi ve dedi ki: Sen 
söyleyene kadar evde kalırım. Sen ve Tanrı bilir. Ondan sonra Şirin Şemâyil evinde 
sıkıntısız kalıyordu. Beş ay geçtiği zaman koca eşine dedi ki: Bana .............. şimdi 
bana o yer hakkına bilgi ver. Kadın dedi ki: Falan ovadan daha ileride bir ırmak var. 
O ırmağın yukarısından binlercesi suyun üstünden akıp gelirler. Sözün kısası koca bu 
bilgiyi öğrendiğinde atını eğerleyip bindi ve o suyun yanına doğru hızlıca hareket 
etti. On iki gün sonra oraya varıp ne görsün, büyük bir suyun üzerinde yakutlar bir 
taraftan gelip ikinci tarafa gidiyorlar. Şirin Şemayil bu manzaraya bakıp Allah nelere 
kâdirdir deyip şükretti. Birçok yakut alıp oradan evinin yanına dönmek istedi ki 
birden 
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(1) könlide mundak біп kim eger sekkiz 121 mundadın ............... tura yavuğ kitsem 
(2) ve tura mendin sorasun kim: Bu la“ller kaydadın keltür(3)din? Ме aytuğ birğay 
теп. Pes yahşırak budur kim burun bu (4) la‘ Пегпі yerdin iz katılıp kitsem. Bu söz 
öziyle ауар yukarı(5)nın yanı barmak başladı уе kitip kitip bir yerde yetişti. Ahir пе 
(6) körür kim, bir uluğ gülistan bar ve bir yığaçnı münüzi gülistânnın (7) orumdın 
taşkun çıkıpdur ve ol münüz birle bir oynaş (8) ağçenin başı asılgan érür. Ve ol 
başdın kan say (9) içre tökünür ve Капап la“İler peyda bolup su üzre revan (10) 
boladurlar. Bu macera körüp Şirin Şemayil tanlık boldı (11) ve yuntıdın izre kelip 
ёрегпі açıp bir yerde birdi ve yuntını ayttı (12) kim: Sen bu çölde kez ve otla ve su iç. 
Men sendin fildaşıp (13) bir işni бай kitür men. Her cak kim ol işdin fariğ bolğay 
(14) men sana minip özüm öyümde barğay men. Oldın sonra Şirin (15) Şemayil ol 
külistannı törtlesi yanı elip bir yan bir Кари (16) kördi ve anı içkeri sıkdı. Ме körür 
kim “aceb çiçek(17) ler bar ve yanı yanı yığaçlar ve çiçeklerdin tola erür. Her yerde 


serim 
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gönlünden geçirdi ki eğer sekiz yakutu buradan toplayıp hükümdarın yanına gitsem 
ve hükümdar bana: Bu yakutları nereden getirdin? diye sorsa, ben ne cevap 
vereceğim. Bu yüzden önce bu yakutların yerini işaretleyip gitsem daha iyi olur. 
Kendi kendine bu sözü söyleyip yukarı gitmeye başladı ve gidip gidip bir yere vardı. 
Sonra bir de ne görsün, büyük bir gül bahçesi var ve dalları gülistandan dışarı taşan 
bir ağaç ve o dalda bir güzel kadının başı asılmıştır. Ve o başdan kan ırmağa dökülür 
ve kandan yakutlar meydana çıkıp suyun üstünde giderler. Şirin Şemayil bu olayı 
görüp hayret etti ve atından aşağı inip eğerini açıp bir yere koydu ve atına dedi ki: 
Sen bu çölde gez, otla ve su iç. Ben senden ayrılıp bir işe gideceğim. O işi bitirdiğim 
zaman sana binip kendi evime ulaşacağım. Ondan sonra Şirin Şemayil o gül 
bahçesinin dört yanını dolaşıp bir yanda bir kapı gördü ve o kapıdan içeri girdi. Bir 
de ne görsün, acayip çiçekler ve çiçeklerle dolu yeni yeni ağaçlar var. Her yerde 


temiz 
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(1) arığlar câridür ve her arığda türlük balığlar erür. Ve minler (2) türlük kuşlar bu 
yığaçlardın ol yığaçlar üzre uçup (3) kitürler ve yahşı yahşı şadalardın işitküçilerni 
kulağları(4)nın rahat yetiştüredürler. Ve barça yığaçlarnı münüzler (5) üzre süçük 
süçük emiş kızıl ve sarığ ve ak ve nafermani (6) boyaknın asıngan turlar. Abuşyan 
tetleri güzar(7)lıkda Боут keremiğa oynaşlar üzre tıkur idiler. Ve ......... 
çüçük(8 )leri körklük güzellerni gözeleri üsti çeşmekler (9) örür idiler. Şirin Şemayil 
ez-bes kim aç ve susuz érdi. (10) Emişler yedi ve savuk su içdi ve tok boldı. Oldın 
(11) sonra “imaretlerni kizmek içinde undı. Nagah bir otağda (12) yetişip пе kördi 
kim bir oynaş başsız onda tüşüpdür. Şirin (13) Şemayil bu mu"ameleni körüp 
tilmürgan oldı ve dedi kim: Ey Tenri (14) bunı пе sırrdur Uşpu tanda turup idi kim 
bir bare 1518 (15) koyun keldi ve oldın sonra yağmur yağmak şurü" boldı (16) ve 
ıldırım dağı yarudı. Şirin Şemayil korkup bir yığaç üzre (17) minip yafrağlarıda 


mahfi boldı. Bir sâ'at sonra akşamnı 


54a 


pınarlar akıyor ve her pınarda çeşit çeşit balıklar var. Ve binlerce çeşit kuş bu 
ağaçlardan o ağaçlara uçuyor ve güzel güzel seslerle dinleyenlerin kulaklarına huzur 
veriyorlar. Ve tüm ağaçlar dallarında tatlı tatlı meyveler kırmızı, sarı, beyaz ve 
fermansız boyalarla asılıdırlar. Servi ağaçları boylarını cömert bir şekilde sevgililerin 
üzerine dikiyorlardı. Ve ............... tatlarının güzelliği, güzellerin gözlerine 
çeşmeler örerdi. Şirin Şemayil çok aç ve susuzdu. Meyveler yedi ve soğuk su içtü ve 
doydu. Ondan sonra yapıları gezmeye başladı. Birden bir çadıra varıp ne görsün, 
başsız bir kadın orada yerde yatmaktadır. Şirin Şemayil bu işi görüp şaşırdı ve dedi 
ki: Ey Allahım bu ne sırdır? Bu şaşkınlıkla duruyordu ki sıcak bir fırtına geldi ve 
ondan sonra yağmur yağmaya başladı ve yıldırım dahi parladı. Şirin Şemayil korkup 


bir ağaça çıkıp yapraklarıyla saklandı. Bir saat sonra akşama 
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(1) yavuğ bir uluğ beg kim korkıdın körküçinin üsteğila su bolsun, (2) körilgan boldı 
ve kelip kelip ol otağ içre karıştı ve bir (3) kolağa içinde kitip ikki hubçedin kim bir 
kızıl idi ikkinci yaşıl. (4) Yaşıl hubçe köterip özi kolıda aldı ve ol bunakdın özi 
baş(5)nı keltürüp ol başsız laş inin mülhak kılıp ol yaşıl (6) çomak kim kolıda idi ol 
ağçeke urdı. Urmakkaç ol ay dik (7) kopup budandı. Ve dev bile ta“âmlar ve emişler 
yep beri kiçe oynamak (8) içre meşğül kaldı. İrtencak beg kolağadın ikkinci hubçe 
kim (9) telüzi al münakkaş, köterip ol peri yanlığka dögdi ve mundak anı (10) 
çözümlekip efrastini münüzğa asılmış kutdı ve tayaknı (11) kolağa ara keçip 
külistandın taşkun boldı. Kitmekı sonra Şirin Şemayil (12) ağaçdın tüşüp ol Zühre 
yanlığ ilkeri kitip uşandak devdin (13) körüp idi kolağadın yaşıl hubçe keltürüp 
ağçeke urdı. (14) Ağçe mundak kim budin ilkerirak tirik bolup idi, tirik boldı (15) ve 
kopup her yeri tanıdı. № kördi kim bir kişi adem oğlan mevcüd bar. Küzel (16) Şirin 
Şemayil”ke ауіп kim sen kim bar sen ve kaydadın kélip sen? (17) Atın пе bar ve 


munda niçük yetiştin? Şirin Şemayil özi barça 


54b 


yakın, görenlerin üzeri korkudan su olan bir büyük dev (cin) görüldü ve gelip gelip o 
çadıra girdi ve bir odaya gidip biri kırmızı ikincisi yeşil iki değnek aldı. Yeşil 
değneği kaldırıp eline aldı ve o değnekle başı getirip o başsız leş ile birleştirdi ve o 
kolundaki değnek ile o kadına vurdu. Vurunca o ay gibi kalkıp oturdu. Ve devle 
yemekler ve meyveler yiyip gece boyunca eğlenceyle meşgul oldu. Sabah cin odadan 
ikinci değneği, ki rengi kırmızı idi, alıp o peri gibiye vurdu ve böylece onu ayırıp 
başını dala asılı bıraktı ve değneği odaya saklayıp gül bahçesinden ayrıldı. 
Gitmesinin ardından Şirin Şemâyil ağaçtan inip o Zühre gibiye gidip devden gördüğü 
gibi odadan yeşil değneği getirip kadına vurdu. Çünkü kadın bundan önce bu şekilde 
dirilmişti. Kadın dirildi ve kalkıp etrafa baktı. Bir de gördü ki bir âdemoğlu kişi var. 
Güzel, Şirin Şemayil”e dedi ki sen kimsin ve nereden geldin? Adın nedir ve neden 


buraya geldin? Şirin Şemayil tüm 
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(1) hakikatını beyân kıldı ve oldın son Байт sordı. Ol oynaş (2) ayttı kim: Men 
Yiran vilâyetni tura kızı bar men ve Nazenin Bikem atımdur Bu dev (3) mana avı 
bolup ata ve ana ve barça karındaşlarımnı ayırdı ve meni munda (4) keltürüp 
esrapdur Ve bu ти‘ атее kim kördin, mén inin her kün ve (5) her kiçe kalur. Ya‘ ni 
her kün kızıl hubçe urup öldürür ve başımnı münüzğa asılgan (6) eyler ve her tün 
yaşıl hubçe dögüp tiriklik birür. Ve her kiçe men inin (7) koşuk ve sikiş kılıp irten 
cak yine öldürüp kitür. Haşıl (8) kim ol dağı barça ahvali dep Şirin Şemayil”ke ayttı 
kim: Ey âdem (9) oğlan sen munda nike keldin meger gölünni düşmen bar sen? Eger 
bu dev (10) kelmekindin haber tapğa seni dağı yeğa. Her yerdin kim kelip sen kut. 
(11) Şirin Şemayil dedi kim: Ey hür dik şimdi ya özüm dağı dev(12)ni yem kılğay 
теп ya seni bu mel“ünnı bağdın kutulğuzgay men. Nazenin (13) Bikem bu söz işitip 
dedi kim: Bu muhal hayaldın öt. Bu dövnin korukı(14)dın çıkmakım biligdin 
yırakdur. Şirin Şemayil ayttı kim: Eger İzi (15) istesün niççe künde özüm bile bir 
keneş sötüp sen birle (16) değay men. El-kışşa kim üç kün özge ol külistânda kalıp 
her kün Nazenin (17) Bikem bile oynamak ve külmek kılur idi ve her keçe anğarnı 


yafrağlarda 
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gerçeği anlattı ve ondan sonra durumunu sordu. O güzel dedi ki: Ben Yiran 
ülkesininin hükümdarının kızıyım ve adım Nazenin Bikem dir. Bu dev bana âşık 
olup anne, baba ve tüm kardeşlerimden ayırdı ve beni buraya getirip esir etti. Ve 
senin gördüğün gibi her gün ve her gece benimle kalır. Yani her gün kırmızı değneği 
vurup öldürür ve başımı dala asar уе her gece yeşil değnekle döğüp canlandırır. Ve 
her gece benimle eğlenip, birlikte olup sabah olunca yine öldürüp gider. Kısacası o 
da durumunun tamamını anlatıp Şirin Şemayil”e dedi ki: Ey ademoğlu sen buraya 
niçin geldin yoksa canının düşmanı mısın? Eğer bu dev geldiğinden haberdar olursa 
seni de yer. Her nereden geldiysen oraya dön. Şirin Şemayil dedi ki: Ey peri gibi olan 
şimdi ya ben de deve yiyecek olacağım ya da seni bu lanetlinin bağından 
kurtaracağım. Nazenin Bikem bu sözü duyup dedi ki: Bu olmayacak hayalden 
vazgeç. Bu devin bağından çıkmam mümkün değildir. Şirin Şemayil dedi ki: Eğer 


Allah isterse birkaç günde bana bir fikir verir ben sana söyleyeceğim. Sözün kısası 
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üç gün boyunca o gül bahçesinde kalıp her gün Nazenin Bikem Пе oynayıp 


gülüyordu ve her gece ağacın yapraklarında 
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(1) mahfi bolup kalar idi. Bir keçe dev kelip Nazenin Bikem'ni tirik kılıp olturğuzdi 
(2) ve törtlesi yan bakıp ayttı kim: Adem oğlannı is isler men. Nâzenin Bikem (3) 
dedi kim: Munda âdem oğlan kaydadın keldi. Meger тёп âdem oğlan bar men, meni 
уе. Döv (4) dedi kim: Bu söz ne dedin eger seni yesem uçuknı ahgerler yesem. Kişi 
(5) özi oynaşnın dağı ayırıpdur kim тёп seni yesem. Törtünçü kün Şirin (6) Şemâyil, 
yine Nazenin Bikem'ni tirik kılıp ana ау kim: Ey Nazenin bu kün kim ilker(7)nin 
kelsün oldın sor kim ölümin пе yusun bar. Nazenin Bikem bütti (8) kim her cak 
akşam cak beg keldi ve (9) Nazenin Bikem'ni tirik eyledi. Nazenin Bikem kopup 
yınğlamak başladı ve kayğulagan bolup kiridi ve (10) bir kolağa içre olturdı. Ol cak 
kim döv Nazenin Bikem'ni mundak kördi (11) anı körkülüp sordı kim: Yaşıznınnı 
sebeb nedür? Ey gölimdin (12) küzelrak, ildam aytıp kim seni kaysı sığu etek 
tutupdur. (13) Nazenin Bikem niççe bar tanıp ahir dedi kim: Bu sebebdin yınğlar 
men kim imdi (14) sen meni varis bar sen sevâın kişi malikim yokdur. Barça (15) 
kişiler inimkilerimdin yedin ve meni munda keltürüp birip (16) sen. Eger kişi seni 
öldürsün men ne kılsam. Dev bu sözü işitip (17) küldi ve dedi kim: Ey Nazenin bu 


işdin könlini kayğısız satla kim ölümüm 
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saklanarak kalıyordu. Bir gece dev gelip Nazenin Bikem'i canlandırıp oturuyordu ve 
dört bir yana bakıp dedi ki: Âdemoğlu kokusu alıyorum. Nazenin Bikem ded ki: 
Buraya âdemoğlu nereden gelsin. Ben âdemoğluyum beni ye. Dev dedi ki: Nasıl 
böyle dersin, eğer seni yersem büyük bir ateş parçası yerim. Ben seni yersem kendi 
sevdiğimden de ayrılırım. Dördüncü gün Şirin Şemayil, Nazenin Bikem”i canlandırıp 
ona dedi ki: Ey Nazenin bugün yanına geldiğinde ona sor ki, ölümünde ne olacak. 
Nazenin Bikem kabul etti. Akşam olunca dev geldi ve Nazenin Bikem'i canlandırdı. 
Nazenin Bikem kalkıp ağlamaya başladı ve kaygılı olup sustu ve bir odaya oturdu. 
Dev Nazenin Bikem”i böyle görünce onu kaldırıp sordu ki: Gözyaşının sebebi nedir? 
Ey canımdan daha değerli olan, hemen söyle ki hangi keder senin eteğinden 
tutmuştur? Nazenin Bikem birkaç kez inkâr edip sonra dedi ki: Şu sebepten dolayı 


ağlıyorum. Sen şimdi benim vârisimsin senden başka sahibim yoktur. Kardeşlerimin 
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hepsini yedin ve beni buraya getirdin. Eğer biri seni öldürürse ben ne yaparım. Dev 


bu sözü işitip güldü ve dedi ki: Ey Nazenin bu işten gönlünü rahat kıl çünkü ölümüm 
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(1) köp müşkül егаг. Nazenin Bikem yine sordı: Uğan içün ölüminni (2) ahval-ı 
mufaşşal dé nike kim mu korkuş könlümdin kitmes. Ahir dev ayttı kim: (3) Men 
ölümümnin töküz hakikat işit. Pes dedi kim: Bu külistandın sekkiz (4) gürüh üzre bir 
uluğ kovuk bar ve bu bağdın kovuk künçe birbir kerdeğe birbir dev (5) ............. 
olturupdur ve bir uluğ dev kovuknı dudağ üstin olturkan (6) bar. Eger kişi bu barça 
devlerdin ötüp kuduknı içkeri kitsün (7) onda su baş üzre bir kiçikne kapu bar ve 
birmennin kufldın mukaffel bar. Eger (8) anı dağı sındurup olda karşıyun bir gülistan 
bar ve gülistan içinde bir kiçik (9) ........... bar ve kapu dağı mukaffeltur. Eger ol 
kuflnı Кебір anı içkeri (10) barsun bir kafes erür ve kafes içinde bir kuş bar kim 
kanatları yaşıl (11) ve çürneki al bar. Ol tavuğnı eger kişi tutup öldürsün güyâ meni 
öldürdi. (12) nike kim gölim ol tavuğ içre yaşungantur. Nâzenin bikem bu söz işitip 
(13) köp sevindi ve söyledi kim: Şimdi könlüm cem" boldı. Oldın sonra (14) Nazenin 
Bikem dev birle töküz kiçe oynamak ve “ayş kılmak içre meşğül kaldı. (15) Tanla 
her cak kim döv kitti, Şirin Şemayil kelip Nazenin Bikem”ni kopturup (16) ol 
ahvaldin sordu. Nazenin Bikem kosun hakikatler tanar kıldı. (17) Oldın sonra Şirin 


Şemayil yine Nazenin Bikem'nin başsız kılıp 
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çok zordur. Nazenin Bikem yine sordu: Allah için ölümünün nasıl olacağını ayrıntılı 
bir şekilde anlat çünkü bu korku gönlümden gitmez. Sonra dev dedi ki: Benim 
ölümümün tüm hakikatini dinle. Sonra dedi ki: Bu gül bahçesinden sekiz derecede bi 
büyük mağara var ve bu bahçeden mağaraya kadar her mesafede bir dev ............. 
oturur ve mağaranın girişinde de bir dev oturur. Eğer kişi bu devleri yenip 
mağaradan içeriye giderse orada suyun başında bir küçük kapı var ve özel kilitle 
kilitlenmştir. Eğer onu da geçerse karşısına bir gül bahçesi çıkar ve gül bahçesinin 
içinde küçük bir ............... var ve kapısı da kilitlidir. Eğer o kilidi kırıp içeri 
varırsa bir kafese ulaşır ve kafes içinde kanatları yeşil ve gagası kırmızı bir kuş var. 
Eğer kişi o tavuğu tutup öldürürse sanki beni öldürmüş olur. Çünkü canım o tavuğun 
içinde yaşar. Nazenin Bikem bu sözü işitip çok sevindi ve söyledi ki: Şimdi gönlüm 
rahatladı. Ondan sonra Nazenin Bikem devle birlikte bütün gece oynama ve eğlence 


ile meşgul oldu. Sabahla dev gittiği zaman Şirin Şemayil gelip Nazenin Bikem”i 
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kaldırıp durumu sordu. Nazenin Bikem tüm gerçeği açıkladı. Ondan sonra Şirin 


Şemayil yine Nazenin Bikem'i başsız kılıp 
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(1) bir kiçik kılıç koltuğ içre koyup bir bükde kitip on koçlar ve öçikiler(2)ni tutup 
boğuzladı ve töküz canverlerni butlar ve allar уе oşuk(3)lar ve özge étler bir bokda 
harpayıp koltuğ ara köterip ol kovuk(4)nı yanı revane 00161. Клар kitip nagah пе 
körür kim bir dev turupdur. Şirin Şemâyil (5) korkuşsız ilkerirak kitti kim bir bare ol 
döv bunı körüp ağızını açıp (6) bu yan yügürmek başladı ve dedi kim: Bir tişim ısığ 
Боба. Şirin Şemayil (7) öçikini butlar ve oşuklar bokdın çıkurup âğüşı içre taşladı 
(8) ve andadın ildamrak revane boldı. Uşandak özge altı dövlerdin (9) dağı selamet 
kalıp ve altı öçikilemin ét yetürüp kovuk (10) dudağ üzre yetişip пе körür kim bir 
uluğ döv olturupdur. Ol dağı (11) ağızın şöküp yügürdi. Şirin Şemayil anı tağay-ı 
şahib (12) dep selâm kıldı ve üç koçnı barça ét ve kollar ve butlar (13) ağızıda salıp 
ildamrak kovuk içre ahtardı. Ve ahtarkaç bir (14) nimçe urup kuflnı kösip içkeri sürdi 
ve ol sarğan yavuğ yetişip (15) ol kuflnı dağı kılıçdın kösip künbed ara dâhil bolup 
çözülni köterip (16) anı dağı uşatdı ve tütini kolıka tutup turdı. Tutmakkaç ol (17) 
döv kim tura kızını külistanda keltürüp korukda kılıp idi, zahir 
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küçük bir kılıcı koltuğuna koyup bir ormana gidip on koç ve keçi tutup boğazladı ve 
tüm hayvanların butları, elleri, kaburgaları ve diğer etlerini bir bohçaya bağlayıp 
koltuğunda götürüp o mağaranın yanına yürüdü. Gidip gidip ansızın gördü ki bir dev 
duruyor. Şirin Şemayil korkusuz bir şekilde daha ileri gitti ki bir anda o dev bunu 
görüp ağzını açıp bu yana koşmaya başladı ve dedi ki: Bir dişim doyacak. Şirin 
Şemayil keçinin butlarını ve kaburgalarını bohçadan çıkarıp kucağına fırlattı ve 
oradan çabucak uzaklaştı. Bu şekilde diğer altı devden de kurtulup ve altı keçinin 
etlerini yedirip mağaranın ağzına vardı. Bir de gördü ki büyük bir dev oturuyor. O da 
ağzını açıp koştu. Şirin Şemayil ona zararsız deyip selam verdi ve üç koçu tüm etleri, 
kolları ve butları ağzına atıp çabucak mağaraya girdi. Mağaraya girince bir kılıç 
vurup kilidi kesip içeri devam etti ve o kümbetin yanına varıp o kilidi de kılıçla kesip 
kübetin içine girip kafesi de parçaladı ve papağanı tuttu. Tutmasıyla birlikte padişah 


kızını kaçırıp gülbahçesine getirip tutsak eden dev, ortaya 
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(1) boldı ve kollarını bağlayıp yalbarmak başladı уе dedi kim: (2) Ey yigit Uğan бай 
теп üzre uştulum kılma eger gölimni kutğarkay sen, (3) men kırk min devler inin 
кишок ihtiyar 15182” men ve yüzengüyinde hâzır (4) kalğay men. Şirin Şemâyil bir 
söz dağı işitmedi ve tütini tumşukı sındurdı. (5) Sınutmakkaç ol devni burun sınuk 
boldı. Yine dev tazarru" kılmak şurü" (6) eyledi. Şirin Şemâyil bir Капай uşatdı, 
devni Кой siyüngân oldı. (7) Mundak töküz “uzvlarını sigin sigin uşattı. Ahir dev 
elsiz ve (8) ayağsız ve kulağsız ve burunsız bolup yığılıp yığılıp anı yanı (9) kelmek 
başladı. Ahir Şirin Şemayil ol tütini boğazı bukup öldürdi (10) dev dağı öldi. Her cak 
kim devler öldi Şirin Şemayil пе körür kim bir (11) bare gözleridin ol gülistan ve 
niz ve kuyı ğayıb boldı ve ol (12) tılsım kim dev bağlap idi kinelmiş oldı. Şirin 
Şemayil onda(13)dın çıkıp ol gülistan yan revane boldı ve onda yetişip yaşıl 
hubçe(14)ni köterip Nazenin Bikem'ni tirik kıldı ve 4641 kim: Men bu yusun (15) ol 
devni öldürdüm. Her cak kim ol peri yanlığ bu mu"ameleni kördi (16) Şirin 
Şemayil”ke ayttı kim: Batrak mundadın taşkun çık (17) kim eyle bolmasun kim kaysı 
özge muşibetde giriftar bolsuk. Ahir 
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çıktı ve kollarını bağlayıp yalvarmaya başladı ve dedi ki: Ey yiğit Allah için beni 
öldürme eğer canımı bağışlarsan ben kırk bin dev ile kulluğunu seçeceğim ve 
ayağının dibinde kalacağım. Şirin Şemayil sözünü dinlemedi ve papağanın gagasını 
kırdı. Kırınca devin burnu kırıldı. Yine dev yalvarmaya başladı. Şirin Şemayil bir 
kanadını kırdı, devin kolu kırıldı. Bu şekilde bütün uzuvlarını yavaş yavaş parçaladı. 
Sonra dev elsiz, ayaksız, kulaksız, burunsuz kalıp yuvarlana yuvarlana onun yanına 
gelmeye başladı. Sonra Şirin Şemayil o papağanın boğazını koparıp öldürdü, dev de 
öldü. Devler öldüğü zaman Şirin Şemayil bir de gördü ki bir anda o gül bahçesi, 
US ve kuyu gözden kayboldu ve devin yaptığı tılsım çözülmüş oldu. Şirin 
Şemayil oradan çıkıp o gülbhaçesinin yanına yürüdü ve oraya yetiştiğinde yeşil 
değneği alıp Nazenin Bikem’i diriltti ve dedi ki: Ben bu şekilde o devi öldürdüm. О 
peri gibi bu durumu görünce Şirin Şemayil”e dedi ki: Derhal buradan dışarı çık aksi 


halde başka hangi musibetlere yakalanacağız. Sonra 
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(1) Şirin Şemayil taşkarı kitip ayruğu bakını зада kıldı. At, minküçi(2)ni ün tapınıp 
çöldin kelip ildamrak hazır boldı. Şirin Şemayil (3) yuntını €gerleyip ve gülistânnı 
Кари üzre keltürdi ve Nazenin Bikem'ni (4) çıllap dedi kim: İmdi belni birk bağla ve 
men birle atlanıp revan (5) bol. Nazenin Bikem harine dep Şirin Şemâyil inin bir 
yağar üzre minip (6) özi balıknı yanı kitmek başladılar ve on ikki kün sonra (7) özi 
balıknı yavuğı yetişdiler ve yavuğrak idi kim ol (8) balıkda dahil bolsunlar kim bir 
bare Şirin”ni könlide ötti kim: (9) Ol iş kim anı serencam kılmak içün ketip idim, anı 
unuttım. (10) Ya'ni la“İlernin keltürmedim. Bu hayal eylep kayğulagan boldı ve (11) 
kirilgen turdı. Nazenin Bikem anı kaygulık bakıp ahvalidin sordı. (12) Şirin Şemayil 
ayttı kim: Men sikkiz 141 бай onda kitip idim ve la“1(13)lerni kötermek hatırımdın 
kitti. Bu söz işitip Nazenin Bike küldi (14) ve dedi kim: Ey biligsiz, bilemes sen kim 
ol kim kandın (15) la‘ ller peyda bolur idiler, sen bile mevcüd bar. Ahir ikkilesi balık 
(16) içre karışdılar ve özi öyni yanı keldiler. Akşam cak (17) idi kim otağda yetişip 


meliha Hatun bile mülakat kıldı ve Nazenin 
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Şirin Şemayil dışarı gidip atının olduğu tarafa seslendi. At, binicisinin sesine tâbi 
olup çölden çabucak gelerek hazır oldu. Şirin Şemayil atını eğerleyip gül bahçesinin 
kapısına getirdi ve Nazenin Bikem”i çağırıp dedi ki: Şimdi belini sıkı bağla ve 
benimle atlanıp yola çık. Nazenin Bikem tamam diyip Şirin Şemayil ile birlikte bir 
ata binip kendi şehrine gitmeye başladılar ve on iki gün sonra kendi şehrinin yakınına 
vardılar ve tam şehre girecekleri zaman bir anda Şirin'in gönlünden geçti ki: 
Bitirmek için gittiğim o işi unuttum. Yani yakutları getirmedim. Bunu düşünüp 
kaygılandı ve suskunlaştı. Nazenin Bikem onu kaygılı görüp durumunu sordu. Şirin 
Şemayil dedi ki: Ben sekiz yakut için oraya gitmiştim ve yakutları almayı unuttum. 
Bu sözü duyunca Nazenin Bikem güldü ve dedi ki: Ey bilgisiz, bilmez misin ki o 
yakutlar kimin kanından ortaya çıkıyordu, o seninledir. Sonra ikisi şehre girdiler ve 
kendi evinin yakınına geldiler. Akşam olunca çadıra varıp Meliha Hatun ile görüştü 


ve Nazenin 
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(1) Bikem'ni dağı ада mülâki eyledürdi. meliha Hatun köp kuvandı ve dedi (2) kim: 
Eger sen bu kün kelmes idin tura öyinni Zabt kılıp (3) idi. Ol kiçe özi буде tohtap 
tanla Nazenin Bikem”ke dedi kim: (4) Şimdi ol la“llerni peyda kıl. Nazenin Bikem 
bir kette ayağ sudın (5) toldurup özi ilkeri keçdi ve bir tüyigne tutup özi 
çanhılak(6)da sançılturdı. Sançılkaç bir toka kim kandın tamdı, 1а°1 (7) bolup su üzre 
koydı. Elhaşıl kim Şirin Şemayil sikkiz 141 alıp (8) tura yavuğ kitti ve la'ller 
çıkturup ötrünide keçkürdi. Tura la“ Пег(9)пі körüp köp kuvandı ve özi kızını birdi. 
Kız özi boğazı (10) içün bir mürsele bütün kılturup satladı. Yene erkelik (11) devlet 
öydin taşkun çıkıp satıkçı oğlannı çok yahşı (12) bıl“ at bağışladı ve üç Кар akçeni 
köle dağı birdi ve anı özi (13) mahşuşlarıdın eyledi. Şimdi sorçaknı yazküçi uşandak 
(14) yazur kim: Şirin Şemayil”nin kitmek sonra kim 1а‘Пег içün (15) endip idi, 
erkelik tört ağçelerni buyurdı kim ol kişi (16) işim içün kitipdür ve arvatı yalğuz özi 


öyde kalur. Pes (17) imdi uşpu yahşırak bar kim siz anı muşahebet içre kalınız kim 
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Bikem”i de onunla görüştürdü. Meliha Hatun çok sevindi ve dedi ki: Eğer sen bu gün 
gelmeseydin hükümdar evini zapt edecekti. O gece kendi evinde dinlenip sabahla 
birlikte Nazenin Bikem”e dedi ki: Şimdi o yakutları ortaya çıkar. Nazenin Bikem 
büyük bir kadehi suyla doldurup kendine doğru çekti ve bir iğne alıp kendi 
parmağına batırdı. Batırınca kandan bir damla damladı ve yakut olup suyun üzerine 
çıktı. Kısacası Şirin Şemayil sekiz yakutu alıp hükümdarın yanına gitti ve yakutları 
çıkarıp huzurlarına sundu. Hükümdar yakutları görüp çok sevidi ve kızına verdi. Kız 
boğazı için bir kolye yaptırıp boynuna astı. Hükümdar yine saraydan dışarı çıkıp 
tüccarın oğluna çok güzel mükâfatlar bağışladı ve üç kap akçe de verdi ve onu kendi 
özel hizmetine aldı. Şimdi hikayeyi yazan şöyle der ki: Şirin Şemayil”in yakutlar için 
gitmesinden sonra hükümdar dört kadına emretti ki o kişi işim için gitmiştir ve eşi de 


evde yalnız kalır. Bu yüzden sizin ona sohbet arkadaşlığı yapmanız daha iyi olur 
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(1) mundak bolsun kim özi abuşka firâkıdın kaygumasun. Her kün ve (2) her kiçe anı 
oynamak ve savuşlamakda satlayınız. Erkelikni (3) hükmidin ağçeler Şirin 
Şemayil”nin буде barıp meliha Hatun (4) yavuğ kalmak mukarrer kıldılar. Niçe kün 
son ollardın bir hevre (5) mahaffe üzre minip tura ilkeri ketip eyle beyan eyledi kim: 
Ey cihân penah (6) huzürınızda пе desem kim ol kişini arvatı “aceb körklük (7) ağçe 
erür kim barça vilayetiniz ara birinci körkige yetişmes. Belki devlet (8) öyinizde dağı 
bir bi-ğam anı yanlığ érmes. Estesin uşpu kim (9) bu söz işitti, çok tanluk bolup ayttı 
kim: Demekindin (10) gâyibâne anı avı bolup men ve enmeleimde mundak hayal 
kelür (11) kim uşbu cak ol oynaş tilenip kendiim öyimde karışkur(12)sam. Likin bu 
sebebdin kim bu hareket köp namünasib &rür kim, bir (13) kişi işim içün kitip 
toğrıdın arvatı üzre mutaşarrıf (14) bolsam. Şimdi bu küzelrak bar kim eger ol kişini 
kelmek (15) va" deni tolıdın mütecaviz bolsun, ol cak bu iş (16) kılmaknı müzayaka 
yokdur. İmdi ey işitküçiler Şirin (17) Şemayil”nin çürçeki işitiniz kim her cak ol kişi 


la“ Her 
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böyle olsun ki kocasının ayrılığından dolayı üzülmesin. Her gün ve her gece onu 
sohbet ve eğlenceyle tutunuz. Hükümdarın emriyle kadınlar Şirin Şemayil”in evine 
ulaşıp Meliha Hatun”un yanında kalmaya karar verdiler. Nice gün sonra onlardan bir 
kadın mahfeye binip hükümdara gidip şöyle beyan etti: Ey cihanın sığındığı 
huzurunuzda nasıl söylesem ki o kişinin eşi acayip güzel bir kadındır ki ülkenizin 
tamamında ondan güzeli yoktur. Belki sarayınızda dahi onun gibi bir kadın yoktur. 
Hükümdar şöyle ki bu sözü işitiğinde çok şaşırıp dedi ki: Anlattıklarınla gıyabında 
ona âşık oldum ve içimden hemen о kadını isteyip evime getirtsem diye 
düşünüyorum. Fakat bir kişi işim için gitmişken doğrudan eşine sahip olursam bu 
hareket çok uygunsuz olur. Şimdi bu daha güzel olur ki o kişi gelme süresini aşarsa o 
zaman bu işi yapmada bir sakınca yoktur. Şimdi ey dinleyenler Şirin Şemayil'in 


öyküsünü dinleyin ki ne zaman o kişi yakutları 
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(1) m keltürüp turanı körsetti, tura zahir içre sevinçlik boldı (2) likin könlide ау 
kim: Bu kişi nike keldi. Eger uşol yerde ölür 141 (3) ya talanır idi yahşırak idi. Uşpu 
kayğunı hâletde ol tört (4) ağçelerni taleb kılıp özi endühını beyan kıldı. Ağçeler 
ma“rüz (5) kıldılar kim: Ey erke bir yanı söz işitiniz ya"ni ol, arvatı kim 
huzürınız(6)da körkidin beyan kılıp idük, Oldın dağı imdi küzelrak (7) bir ğonçe 
keltürüpdür ve bu la'ller kim huzürınızda otturup bar ol (8) ağçeni Катап peyda 
bolurlar. Erkelik bu söz işitip nen(9)rak boldı ve dedi kim: Yene mundak iş kılınız 
kim bu kişi bu balıkdın (10) taşkun bolsun ve ikkilesi arvatları kolımda 
kelsün(11)ler. Ağçeler ayttılar kim: Bu kişini yine bir yan fildaştınız kim ondadın 
(12) ğadmakı müşkül bolsun. Erke(13)lik sordı kim: Ol yan kaysı bar? Ağçeler 
ayttılar kim: Mundadın (14) bir €lnin yolğa bir balık bar kim atı Hoten”dür. Ol 
balıknı (15) turanın Gülçimen nam bir kızı mundak çerilik bar kim özi (16) hüsninin 
gururudın Yusuf”ni kulluk içinde almas. Ve bu yahşı(17)lıklardın “acibrak budur kim 


her cak kim ol oynaş külür 


59a 


getirip hükümdara gösterdi, hükümdar görünürde sevindi, fakat içinden dedi ki: Bu 
adam neden geldi? Eğer orada ölseydi veya yağmalansaydı daha iyi olurdu. Bu 
kaygılı halette o dört kadını isteyip üzüntüsünü açıkladı. Kadınlar arz ettiler ki: Ey 
hükümdar yeni bir haber işitiniz: Şirin Şemayil huzurunuzda güzelliğini anlattığımız 
o kadından da daha güzel bir gonca getirmiştir ve huzurunuzdaki bu yakutlar o 
kadının kanından ortaya çıkmaktadır. Hükümdar bu sözü işitip daha çok divane oldu 
ve dedi ki: Yine böyle bir iş verin ki bu kişi şehirden dışarı çıksın ve her iki eşi 
kollarıma gelsin. Kadınlar dediler ki: Bu kişiyi öyle bir yere gönderiniz ki oradan 
dönmek zor olsun. Hükümdar sordu ki: Öyle bir yer nerede var? Kadınlar dediler ki: 
Buradan bir ülkeye giderken yolda Hoten adında bir şehir var. O şehrin 
hükümdarının Gülçimen adında genç bir kızı var ki güzelliğinin gururundan dolayı 
Yusuf”u bile kulluğuna almaz. Ve bu iyiliklerden daha acayip olan şudur ki o güzel 


güldüğü zaman 
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(1) ağızıdın çiçekler tökülürler ve her cak kim yınğlar, yaşları incüler (2) bolup 
tofrak üzre münteşir bolurlar. Pes şimdi bu yahşırakdur (3) kim ol kişini ol çiçekler 
ve kablılarnın keltürmek içün (4) uzatınız. nike kim bu iş inşıram kılıp kelmek 
tavtuydın taşkarı (5) bar. Her cak kim bu işdin ümidsiz bolğa uyatlıknın yolıdın (6) 
yene kelip özi harını körsetmeğa. Ol cak bu ağçeler ya'ni ikkilesi (7) arvatı sizni 
kutluk bolğalar. Erkelik bu keyeşni begenip (8) піссе kün sonra derbar kılıp özi tahtı 
üzre bir bere ve bir kılıç ve bir (9) hıl“at koyup töküz mülazımlar ve emirlerini 
huzürıda yav kılıp (10) buyurdı kim: Ey mülâzımlarım bir uluğ işni kim köp müşkül 
idi. (11) Bu yigit hükmümdin anı serencam КИр keldi ve meni çok mesrür (12) 
eyledi. Şimdi özge iş méni derpiş bolupdur Mülâzımlarımdın (13) kim bar kim bu 
işnin inşıramka yetiştürüp kuvangan (14) kılsun. Beri mülazımlar sordılar kim: Ol iş 
nedür? Eger biz(15)din bolğa hazır bar biz. Tura buyurdı kim: Ol çiçekler ve 
incük(16)ler kim Hoten”nin erkelikni kızının külmek ve yınğlamak(17)dın peyda 


bolurlar, huzürimda keltürsün. Uşpu kim tura bu söz 
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ağzından çiçekler dökülür ve ağladığı zaman gözyaşları inci olup yerlere dağılırlar. 
Şimdi o kişiyi o çiçekler ve incileri getirmek için göndermeniz daha iyi olur. Çünkü 
bu işi bitirip gelmek insanın gücünü aşar. Bu işden ümidini kesdiği zaman utandığı 
için yine geri gelip kendi ahmaklığını göstermeyecektir. O zaman bu kadınlar yani 
her iki eşi de sizin olacak. Hükümdar bu fikirleşmeyi beğenip birkaç gün sonra tahta 
çıkıp tahtına bir meyve, bir kılıç ve bir kaftan koyup bütün adamlarını ve emirleri 
huzuruna çağırıp buyurdu ki: Ey mülazımlar çok zor bir iş vardı. Bu yiğit emrimle 
onu bitirip geldi ve beni çok mutlu etti. Şimdi başka bir iş beni üzmektedir. 
Adamlarımdan kim bu işi nihayete erdirip beni sevindirecek. Tüm adamlar sordular 
ki: O iş nedir? Bizim yapacağımız bir şey ise hazırız. Hükümdar buyurdu ki: O kişi 
Hoten”in hükümdarının kızının gülmesi ve ağlamasıya ortaya çıkan çiçekler ve 


incileri huzuruma getirsin. Hükümdar bu sözü 
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(1) dedi barça mülazımlar özi başlarını yaha içre çökdiler. Bil-ittifak (2) dediler kim: 
Bu iş makdürımız taşkun bar. Eger bizni erkelik hükm kılsun (3) kim başlarınız 
urınız kollardın ketip ilkerim koyunuz, bizni (4) kabül bar. Likin bu emirdin biz 
ma‘ zür koyınız. Tura bu sözdin küsdi (5) ve dedi kim: Eger bu işdin tanğay siz, men 
barça kişilerni öldürğay men. (6) Her cak kim erkelik mundak öpükledi vezir 
huzürıda eyle “arz kıldı (7) kim: Ey malik el-rikab mundak mundak uluğ işler her 
kişidin bolmas. (8) Ol kişidin bu işler зегепсат tapurlar kim hemişe bu 
ти‘ amelat(9)da kalar. Pes imdi uşpu küzel erür kim uşu yigitni bu iş (10) içün 
yıbarınız. Her cak kim tura vezirdin bu söz işitti, Şirin Şemayil”(11)ka dedi kim: Bu 
36711) aytuğnı birürsen. Yigit çaresiz bolup (12) bütti ve bereni köterip yedi ve kılıç 
dağı tirsük üzre hamâyil kıldı. (13) Erkelik özi kollardın Şirin Şemayil”ni muhalli* 
kılıp (14) fildaşturdı ve buyurdı kim: Bir yaş içre bu işdin ferâğat (15) kılıp 
huzürumda kel. Elik tuv“en ve kerhen ondadın murahhaş bolup (16) özi öyde kelip 


hil" at ve kiliçnin özi özişdin (17) ayru kılıp tofrak üzre atdı ve köp kayğulik olup is 
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söyleyince bütün adamları başlarını yakalarının içine soktular ve hepsi birlikte 
dediler ki: Bu iş gücümüzü aşar. Eğer hükümdar bize başlarınızı vurunuz ve 
kollarınızla getirip önüme koyunuz diye emretse biz kabul ederiz. Fakat bu emirde 
bizi mazur görünüz. Hükümar bu sözden dolayı küstü ve dedi ki: Eğer bu işi 
reddederseniz tüm kişileri öldüreceğim. Hükümdar böyle öfkelenince vezir 
huzurunda şöyle arz etti: Ey boynun sahibi böyle büyük işler her kişiyle olmaz. Her 
zaman bu işlerle uğraşmış kişi bu işin sonunu getirir. Bu nedenle şu yiğidi bu iş için 
göndermeniz daha güzel olur. Hükümdar vezirden bu sözü işitince Şirin Şemayil”e 
dedi ki: Bu sözün cevabını verir misin? Yığit çaresiz kalıp kabul etti ve meyveyi alıp 
yedi ve kılıcı da dirseğine hamayil yaptı. Hükümdar kendi kollarıyla Şirin Şemayil”e 
kendi elleriyle hılat verip müsaade etti ve buyurdu ki: Bir yıl içinde bu işi bitirip 
huzuruma gel. Çaresiz ister istemez oradan ayrılıp kendi evine gelip kaftan ve kılıcını 


bedeninden ayırıp kendini yere attı ve çok kaygılanıp 
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(1) siz uçdu. Her cak kim arvatları bu mu" ameleni kördiler, tan(2)lık bolup abuşķaka 
dediler kim: Ви kün nike uşandak ġamgin bolup (3) sen. Uğan içün ahvâlindin bizni 
dağı muttali“ eyle ve bizni uluğ (4) ta“accüb étek tutupdur kim erkelik hakkında 
mundak mihrban bar (5) ve menşibin dağı vezirdin azrak kılmapdur. Pes her cak kim 
Tenri”ni (6) fazlıdın böyle keslü bolsın ve payein uşandak kutluğ (7) bolup &rse ve 
ikki arvatınız keze biz dik öyinde mevcüd bolsun(8)lar. Pes пе sebebdin eyle 
kaygulık bolup sen. Abuşka bu yusun (9) enmeleni özi arvatlarının cevab içre gendi 
kim bu tura (10) meni kette düşmen bar. Bir mertebe meni ol âfâtnı ağızıda tapşurup 
(11) idi şimdi yine méni vatandın âvâre kılur ve ol iş kim meni inşırâm (12) içün 
uzatur mundak müşkül bar kim bilür men kim tirik kelmeğay men. (13) Abuşkadın 
bu söz işitip ikkile arvatı sordılar kim: Ol (14) işni biz ilkeri beyan kılınız. Abuşka 
dedi kim ol çiçekler ve (15) inciler kim erkelik kızını külmak ve yınğlamakdın peyda 
bolur(16)lar, mendin tilenipdür. Bu söz işitip ol erkelik kızı kim (17) Катап la‘ ller 
peyda bolur idi, kuvangan bolup küldi ve dedi 
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kendinden geçti. Eşleri bu durumu gördükleri zaman şaşırıp kocaya dediler ki: 
Bugün neden böyle üzgünsün. Allah için durumundan bizi haberdar et ve büyük bir 
merak bizim eteklerimizden tutmuştur ki hükümdar sana karşı merhametlidir ve 
rütbeni de vezirden daha az kılmamıştır. Bu yüzden Tanrı”nın faziletinden böyle bir 
insan olsun ve ünvanın böyle kutlu olsun ve bizim gibi iki eşin dahi evinde mevcut 
olsun. Öyleyse neden böyle üzgünsün. Koca bu şekilde ellerini eşlerinin cevabı için 
açtı ki bu hükümdar benim büyük bir düşmanımdır. Bir zaman beni o belaların 
ağzına teslim etmişti şimdi yine beni vatandan ayırır ve beni yapmam için gönderdiği 
iş öyle zordur ki geriye diri gelmeyeceğimi biliyorum. İki eşi kocadan bu sözü işitip 
sordular ki: O işi anlat. Koca dedi ki: Benden hükümdar kızının gülmesinden ve 
ağlamasından ortaya çıkan inciler ve çiçekleri istemektedir. Kanından yakutlar ortaya 


çıkan hükümdar kızı bu sözü işitip sevinçli olup güldü ve dedi 
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(1) Kim: Ey emirkam uşpu uluğ iş bar kim tura seni buyurupdur Abuşka (2) dedi 
kim: Ekdir. Oldın sonra tura karıdın sordı kim külmekin(3)nin пб sebebdür? Ol ağçe 
4641 kim: Burun bu söz dön kim (4) erkelik bu işni ğalı niççe tolının seni mühlet 
biriptür. (5) Abuşka dedi kim: Bir yıl. Ol hevre ya'ni Nazenin Bikem ауіп kim: On 
bir (6) ayça öznin öyinde oltur ve “ayş ü “işret içinde ol, Her cak (7) kim on ikkinci 
ay şurü" bolğa seni ol işnin bilgü zahir (8) kılğay men. Abuşka her cak kim arvatıdın 
bu söz işitti köp (9) tilmürüp sordı kim: Bu söz ne dedin? Nazenin Bikem ayttı kim: 
Çın (10) söz bilür mön. Abuşka ol kündin kuvanıp öyinde kalur idi. (11) Ve ikkile 
arvatı bile her kün ve her kiçe “ayş kılur idi. Her cak kim ol ay(12)lar öttiler, Nazenin 
Bikem bir kün bir bitig yazdı ve abuşkanı tapşurup (13) dedi kim: Mundadın yikirme 
kerdeğa bir dağ అశు. Olnın narı (14) uluğ çukur bar. Kitip ol çukurnı dudağ üzre 
oltur. Niççe sâat (15) sonra bir 1518 yel revan bolğa ve oldın son bir uluğ (16) beg 
kelğa ve irade КПба kim seni yesün likin sen korkuş(17)sız olturgan kalğay sen. 


Abuşka çaresiz arvatı 
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ki: Ey beğim, hükümdarın sana emrettiği büyük iş bu mudur? Koca dedi ki: Evet. 
Ondan sonra hükümdar karısına sordu ki gülmenin sebebi nedir? O kadın dedi ki: 
Önce şunu söyle ki hükümdar bu iş için sana ne kadar gün mühlet verdi? Koca dedi 
ki: Bir yıl. O kadın yani Nazenin Bikem dedi ki: On bir ay boyunca evinde zevk ve 
eğlence içinde yaşa. On ikinci ay geldiği zaman sana o işin bilgisini açıklayacağım. 
Koca, eşinden bu sözü işitince çok şaşırıp sordu ki: Sen ne dediğini biliyor musun? 
Nazenin Bikem dedi ki: Doğru söylüyorum. Koca o günden sonra sevinip evinde 
kalıyordu. İki eşiyle birlikte her gün ve gece eğleniyordu. O aylar geçtiği zaman 
Nazenin Bikem bir gün bir mektup yazdı ve kocasına teslim edip dedi ki: Buradan 
yirmi mesafe uzakta bir dağ var. Onun ötesinde büyük bir çukur var. Gidip o çukurun 
ağzına otur. Birkaç saat sonra sıcak bir rüzgâr esecek ve ondan sonra büyük bir dev 
gelecek ve seni yemek isteyecek. Fakat sen korkusuz bir şekilde oturacaksın. Koca 


çaresiz eşiyle 
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(1) dın fildaşıp ol bitigni özi ilkeri koyup ol yan геуапе (2) boldı. Niççe kün son ol 
çölde yetikip kördi kim bir dağ mevcüd (3) bar ve çukur dağı anda kitip olturdı ve ol 
âfetnin müntezir (4) boldı. Niçe sâat sonra пе körür kim ısığ yel salıkdı ve (5) 
yağmur dağı uluğ şiddetiyle yağdı ve yaşın yarudı. (6) Oldın sonra bir uluğ dev kim 
başı kök üzre yetişür idi (7) ve ayağları Râce Basek'ni başığa kalar idi, peydâ bolup 
(8) özni ağızını açıp bu kişinin yanı yügürdi. Yügürgeç (9) Şirin Şemayil 
yırak(11)dın ol devni körsetti ve dev ol bitigni körmekkaç lütf(12)ke ilkeri keldi ve 
kollarıdın bitig alıp okıdı ve ol yigit (13) dilâsâ kılıp çukurda özi bile kitürdi. 
Karangulık kat“ sonra пе (14) körür kim bir deriçe körilgan 00161. Ol dev Шегі ilkeri 
ve bu yigit (15) kin kin kitür idi. іссе sâ“at son bir bostan peyda boldı (16) kim sen 
desen tofrağ yüzini uçmağ &rür. Yığaçları iftihar(17)nın başnı Tüba”dın yukarırak 


kitürür idi ve arığ 
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vedalaşıp o mektubu üzerine alıp o tarafa doğru yola çıktı. Birkaç gün sonra o 
bozkura ulaşıp gördü ki bir dağ ve çukur var, oraya gidip oturdu ve âfeti beklemeye 
başladı. Birkaç saat sonra bir de ne görsün, sıcak bir rüzgâr esti ve yağmur da büyük 
bir şiddetle yağdı ve şimşekler parladı. Ondan sonra başı göğe ulaşan ve ayakları 
Hint hükümdarı Basek”in başında kalan büyük bir dev ortaya çıkıp ağzını açıp bu 
kişinin yanına doğru koştu. Koşunca Şirin Şemayil korkudan aklı başından gidip 
kaçmak istedi. Sonra yine aklını toparlayıp o mektubu uzaktan o deve gösterdi ve 
dev o mektubu görünce yumuşadı ve mektubu eline alıp okudu ve o yiğidi gönlünü 
rahatlatıp kendisiyle beraber çukura götürdü. Karanlığı geçtikten sonra ne görsün, bir 
küçük kapı ortaya çıktı. O dev önde ve bu yiğit arkada gidiyordu. Birkaç saat sonra 
bir bahçe ortaya çıktı sen de ki toprağı cennettir. Ağaçlarının şerefi Tüba ağacından 


daha üstündü ve su kanal- 
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(1) larının hasretdin selsebil tofrağ başığa tökür idi. Öyleri (2) ref etlik içinde kök 
sakfdın artukrak idiler ve (3) ol bostan içkeri bir sedim benle muraşşa' -nigar idi. 
Benle (4) içre bir ağçe yanı yigit olturgan idi. Devni körüp ol yahşı (5) boyluk ağçe 
ildamrak kopup yügürdi ve devni selâm kılıp (6) sordu kim: Bu yigit kim bar ve 
niçük $1701) lokma bolmakdın selamet (7) kalıpdur Ol dev ol ağçeni ata idi ve ol hür 
yanlığnı Şehbaz (8) Peri atı idi. Kızıdın bu söz işitip küldi ve dedi kim: Bu yigit (9) 
tiriklik idi kim lokmaındın mahfüz kalıpdur Yine mundak ayttı (10) kim: Ey 
közlerimni tahşı" eger bir muştlık seni birsem ne sevençi (11) “ivazıda meni birğay 
sen. Ol hür dik dedi kim: Ey ataım meni (12) пе kudret bar kim sizni nimerse birsem 
men. Özim hıdmetinizde (13) hazır bar men. Döv yine dedi kim: Eger sen bir 
muştluk birsem sen (14) yakğay sen ya yok. Ol peri ayttı kim: nike mesrür bolmağay 
men. (15) Dev ol bitig süsüp kızını ilkeri okıdı ve dedi kim: (16) Bu yigit ol sinlinni 
abuşka bar kim anı falan dev kitürüp idi (17) ve koruk içre satlap idi. Ol ağçe 
işitmekkaç köp 
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ları özlemle tatlı suları toprağın başına döküyordu. Evleri yücelikte gök kubbeden 
daha ileri idi ve o bahçe içinde temiz bir konak altın ve mücevherle süslüydü. Konak 
içinde genç bir kadın oturuyordu. O güzel boylu kadın devi görüp çabucak kalkıp 
koştu ve deve selam verip sordu ki: Bu yiğit kimdir ve neden sizin lokmanız 
olmaktan kurtuldu. O dev kadının babasıydı ve o huri gibinin adı Şehbaz Peri idi. 
Kızından bu sözü işitip güldü ve dedi ki: Bu yiğit lokmamdan korunup diri kalmıştır. 
Yine şöyle dedi ki: Ey gözlerimin nuru eğer sana bir müjde versem sevincinin 
karşılığında bana ne vereceksin. O huri gibi dedi ki: Ey babam benim gücüm ne ki 
size bir şey vereyim. Ben kendim hizmetinizde hazırım. Dev yine dedi ki: Eğer sana 
bir müjde versem sen sevinir misin sevinmez misin? O peri dedi ki: Neden 
sevinmeyeyim. Dev o mektubu çıkarıp kızına okudu ve dedi ki: Bu yiğit falan devin 


götürüp ormanda tuttuğu kız kardeşinin kocasıdır. O kadın işitince çok 
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(1) kuvanıp özi atanı kürnişler kıldı ve ol yigitni büldek(2)leri tutup özi beyle içre 
kittürdi ve anı mesned üzre birdi (3) ve oldın sonra erkelik kızını töküz ahvâl sordı. 
Şirin (4) Şemayil beri hakikat başıdın ayağ künçe devnin öldürmek (5) birle beyan 
eyledi. Şehbaz Peri işitmek sonra şecâ'atı üzre (6) aferinler dep aksam aksâmnın 
{а‘апаг ve &mişler taleb (7) kılıp yedi ve anı yeğutdı. Ve her kündüz ve her tün ol 
yigit bile kezmek (8) ve avlamak ve oynamak içre meşğül kalur idi. ez-bes kim ol 
hür (9) kibi уаспі Şehbaz Peri çok yahşı сем ve küzel idi. Şirin Şemayil (10) anı 
şüreti üsti avı bolup idi likin devdin korkup (11) özi avılıkını beyan kılmas idi. Ahir 
bir kiçe Şehbaz Peri (12) yalğuzlık cakda ау kim: Ey yigit Nazenin Bikem kim 
imdi seni arvat (13) bolupdur, meni sinli bar ve meni ol inin köp sevünliktür. (14) 
Pes her cak kim mundak sinlim evriminde mevcüd &rse. nike meni dağı (15) öznin 
öylüklikde almasın kim bu sebebdin men özüm sinlim (16) birle bir yerde kalsam. 
Uşpu kim ol kişi bu söz işitti mundak (17) sevinçlik boldı kim yavuğrak idi kim 


kuvanmakdın şâd-ı merg 
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sevinip babasına secdeler kıldı ve o yiğidi ellerinden tutup kendi konağına götürdü 
ve onu bir makama oturttu ve ondan sonra hükümdar kızının durumunun tamamını 
sordu. Şirin Şemayil tüm gerçeği ve devi öldürmesini baştan ayağa anlattı. Şehbaz 
isteyip yedi ve ona yedirdi. Her gün ve her gece o yiğitle gezmek, avlanmak, 
oynamakla meşgul oluyordu. Öyle ki o huri gibi yani Şehbaz Peri çok genç ve 
güzeldi. Şirin Şemayil onun suretine âşık olmuştu, fakat devden korkup kendi aşkını 
açıklamıyordu. Sonra bir gece Şehbaz Peri yalnız kaldığı bir zaman dedi ki: Ey yiğit 
şuan senin eşin olan Nazenin Bikem benim kız kardeşimdir ve ben onu çok 
seviyorum. Öyleyse nasıl ki kardeşim evinde kalıyor. Neden beni de evliliğine 
almazsın ki böylece ben kardeşim ile aynı yerde kalayım. O kişi bu sözü işitince öyle 


sevindi ki az kalsın sevincinden ölecekti. 
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(1) bolsun ve budın sonra dedi kim: Bu iş muradım Баг eger müyesser bolsun. 
Şehbaz Peri (2) her cak kim bu iştiyakı deryaft kıldı, niçe kün son bu barça hakikat 
(3) özi atanı ilkeri zahir eyledi. Ata bu sözdin sevünüp söyledi (4) kim: Bu işdin пе 
yahşırak bar. El-kışşa dev ildamrak barça toynın (5) esbab muheyya kılıp özi kızı 
bile Şirin Şemayil”ni öylük kılıp (6) kızının eligler kaçıp anı kollarıda tapşurdı ve 
dedi (7) kim: Şimdi sen bu ağçeni malik bar sen her yerde kim istersen (8) 
yutkürigen. Bu söz kayın atadın işitip ауіп kim: Şimdi eyletmes men. (9) Niçe kün 
sonra bu çiçekler yerde kalıp yine yelitğay men. Видит son (10) ol kiçe küyev Кёп 
birle yapışıp sikişnin bulut suydın (11) “işret ökinni suluk Бага ve ikkinci kün ol kün 
yanlığ(12)ka dedi kim: Munda kelmekimni sebeb bu iş bolupdur kim, ol erkelik (13) 
kim mén anı mülazım bar men, uşol çiçekler ve incüler mendin tilenip(14)dür kim 
falan östesin kızının külmek yınğlamakdın peyda (15) bolurlar. Pes burun uşol iş içün 
Кар her cak kim (16) oldın ferağat kılğay men munda kélip seni özüm inin öyimde 


(17) yutğay men. Şehbaz Peri bu söz işitip abuşkaka ayttı kim: Bu iş 


63a 


ve bundan sonra dedi ki: Bu iş mümkün olursa isteğim budur. Şehbaz Peri arzuyu 
anlayınca birkaç gün sonra bu bütün gerçeği babasına açıkladı. Baba sözden dolayı 
çok sevinip dedi ki: Bu işten daha iyi ne olsun. Özetle dev çabucak bütün düğün 
eşyalarını hazırlayıp kızıyla Şirin Şemayil”i evlendirip kızının ellerinden tutup onun 
kollarına teslim etti ve dedi ki: Şimdi sen bu kadının sahibisin istediğin her yerde 
yerleşebilirsin. Bu sözü kaynatasından işitip dedi ki: Şimdi dönmeyeceğim. Birkaç 
gün bu çiçekli yerde kalıp tekrar geri gideceğim. Bundan sonra o gece damat gelin ile 
sarılıp birlikte olmanın yağmuruyla zevk ekinini suladılar ve ikinci gün o güneş 
gibiye dedi ki: Buraya gelmemim sebebi şudur ki benim hizmetinde çalıştığım 
hükümdar, benden falan hükümdarın kızının gülme ve ağlamasıyla ortaya çıkan 
çiçekler ve incileri istemektedir. Bu yüzden ilk önce bu iş için gidip o işi bitirdikten 
sonra buraya gelip seni benimle beraber evime götüreceğim. Şehbaz Peri bu sözü 


işitip kocasına dedi ki: Bu işi 
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(1) sizdin niçük bolğa nike kim bu muâmele çok müşkül erür. Pes imdi (2) uşpu 
küzelrakdur kim sözilmekimğe “âmel kılsın. Bu söz dep Şehbaz (3) Peri bir bitig bitti 
ve Şirin Şemayil”ke havale kılıp dedi kim: Mundadın (4) beş kün yol üstin bir uluğ 
kayak erür ve ol dağ üzre bir külistan (5) bar ve törtlesi yanı avramtur ve anı kapu 
yokdur Kaysı yusunka (6) ol bostannı içkeri kirip eger bu bitigni Sebiz Peri”ke 
yetişğuz(7 )ğay sen inşallah-ı teâlâ işin ildamrak şüret-pezir bolğa. (8) Oldın sonra 
özi tahtnı taleb kılıp abuşka bile minip bir tın(9)da barça mesafetni tay kıldı ve dedi 
kim: Mundadın ol çeleng (10) ikki kerde ikin mü yalğuz Кор ve bar. Bu söz dedi уе 
kattı. Şirin onda(11)dın Tenri”ni yad kılıp ilkerirak kitti. Kitip kitip niçe за‘ ай (12) 
sonra dağ yavuk yetişti ve himmet kurının birk bağlap (13) tağ üze kitmeki başladı. 
Her cak kim tüpeni başı" a yetişti пе (14) tanıdı kim anı bir yan dağı kapı yokdur Her 
niçe tefahhuş kıldı ve dedi (15) kim: Kaysı yol peyda bolsun kim andadın bu 
külistanda kitsem. Bir kidiş (16) dağı peyda bolmadı. Ahir ol çaresiz puçakı çıkturup 


avramnı (17) yüz yerdin töşdi ve barça barmaklar üzre talaşıp min meşakkat- 
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siz nasıl yapacaksınız çünkü bu iş çok zordur. Bu yüzden şimdi söylediklerimi 
yapman daha güzeldir. Şehbaz Peri bu sözü söyleyip bir mektup yazdı ve Şirin 
Şemayil”e verip dedi ki: Buradan beş günlük yol üstünde bir büyük dağ var ve o 
dağın üzerinde bir gülbahçesi var ve dört yanı çalılıktır ve kapı yoktur. Herhangi bir 
şekilde o bahçeye girip eğer bu mektubu Sebiz Peri”ye yetiştirirsen Allah'ın izni Пе 
işin çabucak hallolur. Ondan sonra tahtını isteyip koca ile birlikte binip bir solukta 
bütün mesafeleri geçti ve dedi ki: O dağ buradan iki mesefe uzakta olmalı yalnız 
başına git. Bu sözü söyledi ve gitti. Şirin Tanrı'yı yad edip oradan daha ileriye gitti. 
Gidip gidip dağın yanına vardı ve gayret ipini kuşağına bağlayıp dağa tırmanmaya 
başladı. Dağın başına ulaştığı zaman anladı ki onun herhangi bir yerinde kapı yoktur. 
Etraflıca araştırdı ve dedi ki: Bu gül bahçesine girebileceğim bir yol nereden 
bulacağım. Bir giriş dahi bulamadı. Sonra o çaresiz bıçağını çıkarıp çalılığı yüz 


yerden kesti ve tüm parmaklarıyla mücadele edip bin zorlukla 
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(1) Ка anı yukarı yetişdi ve bir ağaçnı münküri kutup bostan içinde karışdı. (2) Budın 
sonra anı körür kim “aceb külistan bar kim özi “ömri içre tofrak (3) yüzğe körmep 
idi. Töküz bostan içinde her yan kizdi ve &mişler (4) yeyip savuk su içdi ve alp oldı. 
Yeter “imâretlemi (5) yan müteveccih 00161. Bostan içni kördi kim her benle çok 
yahşı ve köp (6) küzel terkib vakı" bolupdur ve barça benle mina iş bar ve münakkaş 
(7) ve boyaklık erür. Onda kirip her yan kezdi ve köp kuvandı. ez-bes (8) kim 
harılgan bolup idi bir peleng üzre uyukladı. Niçe sâ'at (9) sonra her cak kim Sebiz 
Peri”nin tahtlar keldiler ve Sebiz Peri (10) töküz periler birle tahtdın tüşüp benle içre 
dahil 00161 (11) пе kördi kim anı pelengi üstin bir kişi âdem oğlan yatıpdur. (12) 
körmekkaç Sebiz Peri'ni ot tutaştı ve barça periler ve mülazımlarnı (13) buyurdı kim: 
Bu kişi sizni ata seken ildamrak kitiniz bu yaman (14) kanlı urınız. Uşol cak periler 
yügürüp yügürüp anı şallak (15) üstin aldılar ve eyle dögdiler kim ol çaresiz çaşdı 
(16) ve sünrekleri sınuk boldılar ve issiz bolup tofrak (17) üzre uçdı. Oldın sonra 


Sebiz Peri özi benlede olturup 
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onun yukarısına ulaştı ve bir ağaç dalını tutup bahçeye girdi. Bundan sonra gördü ki 
ömründe yeryüzünde görmediği kadar acayip bir gül bahçesi var. Tüm bahçenin 
içinde her yanı gezdi ve meyveler yiyip soğuk su içti ve doydu. Yakındaki binalara 
yöneldi. Bahçenin içinde gördü ki her konak çok iyi ve çok güzel düzenlenmiştir ve 
tüm konaklar billur işlemeli, süslü ve boyalıdır. Oraya girip her tarafı gezdi ve çok 
mutlu oldu. Çoktandır yorulmuştu bir postun üzerinden uyudu. Birkaç saat sonra 
Sebiz Peri'nin tahtları geldi ve Sebiz Peri tüm periler ile tahttan inip konağa girdiği 
zaman gördü ki onun postunun üstünde bir âdemoğlu yatıyor. Görünce Sebiz Peri”yi 
ateş sardı ve tüm periler ve adamlarına buyurdu ki: Bu kişi sizin atanıza saldırandır, 
çabucak gidin bu kötü kişiye kanlı bir şekilde vurun. Böylece periler koşup koşup 
onu dövmeye başladılar ve öyle dövdüler ki o çaresiz, şaşırdı ve kemikleri kırıldı ve 


bayılıp toprağa düştü. Ondan sonra Sebiz Peri kendi konağında oturup 
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(1) balğuzlar ve meyveler taleb kıldı ve зога kim: Ol kişi пе halet(2)ban. Barça 
periler yügürüp anı kördiler kim barça özişi urmak(3)dın şınutuğlık bolupdur Oldın 
sordılar kim sen kim bar sen? (4) Ol çaresiz ol cak dedi kim: Men Şehbaz Peri'nin 
elçi bar (5) men ve bitigi ilkerim mevcüddur. Her cak kim periler bu söz işittiler (6) 
yügürüp yügürüp Sebiz Peri'ni bu mâcerâdın âgâh kıldılar. Sebiz Peri (7) kılkıdın 
köp uyatlık bolup ol kişini özi ilkeri (8) taleb kıldı ve bitigni alıp okıdı. Her cak kim 
bışkadı kim (9) bu yigit Şehbaz Peri”ni abuşka bar çaşlıgan bolup Кора! (10) ve özi 
kollarnı tiziler üzre urdı ve kosun mülâzımlar (11) ve periler bile ayttı kim: Bu yigit 
meni yezne bar. Men ne kıldım kim bu yazuğ(12)nı nahak döktürdüm. Ahir Şirin 
Şemayil”ni kolları tutup (13) özi ilkeri asdı ve benle-ara keltürüp olturğuzdı ve çok 
(14) ma" zeret kutıp dedi kim: Yazukımnı ти‘ а kil, ol miskin dedi (15) kim: Sizni 
пе kuşür bar, eger men bu iş kılmas idim nike mundak (16) başım üzre bu afetler 
kelürdi. Başdın ayağ künçe men taksir var (17)dur men. Войт son Sebiz Peri barça 


perilerni buyurdı kim: Kitip 
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yemekler ve meyveler istedi ve sordu ki: O kişi ne durumdadır. Bütün periler koşup 
ona baktılar ki bütün bedei vurmakdan yaralı bir hale gelmiş. Ondan sonra sordular 
ki sen kimsin? O çaresiz o zaman dedi ki: Ben Şehbaz Peri”nin elçisiyim ve mektubu 
yanımdadır. Periler bu sözü işitince koşup Козир Sebiz Peri'yi bu olaydan haberdar 
kıldılar. Sebiz Peri yaptığından çok utanıp o kişyi yanına istedi ve mektubu alıp 
okudu. Bu yiğidin Şehbaz Perinin kocası olduğunu anladığı zaman şaşırıp kalktı ve 
kollarını dizlerine vurdu ve bütün çalışanlar ve perilerine dedi ki: Bu yiğit benim kız 
kardeşimin kocasıdır. Ben nasıl bu biçareyi haksız yere dövdürdüm. Sonra Şirin 
Şemayil”i kollarından tutup kendine doğru çekti ve konağa getirip oturttu ve çok 
mazeret bildirip dedi ki: Hatamı affet. O miskin dedi ki: Sizde ne kusur var eğer ben 
bu işi yapmasaydım başıma böyle felaketler gelmezdi. Başdan ayağa kadar ben 


kusurluyum. Bundan sonra Sebiz Peri tüm perilere buyurdu ki: Gidip 
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(1) falan nimerse kim Zarbe ve saktanı derman örür, sıkalınız. Ollar пісе sâat (2) 
sonra çökdin ol nimerseni kömüp keltürdiler ve anı (3) bedeni üstin Zimâd kıldılar. 
Tarfet”ül-“aynda ol deva-ı ilgin eser kıldı kim güya (4) anı Zarb yetikmep idi. От 
son Şirin Şemayil”ni ısı suda uzattı (5) уе çümülğüzüp çok yahşı hıl"atka anı 
muhalli" kıldı ve mesned üzre kendi yavukı (6) olturğuzdı. Ve kosun hakikatler 
Nazenin Bikem'ni kolulmakıdın ve Şehbaz (7) Peri bile öylüklik kutmakdın sordı. 
Şirin Şemayil töküz ahval (8) burundın âhir küçe beyan öyledi ve ol kündin ikkilesi 
ya'ni (9) Şirin Şemayil ve Sebiz Peri ol çiçekler yerde kizer idiler ve yügürür (10) 
idiler. Ve çüçük çüçük &mişler &rür idiler ve perilerni arğıştek(11)ler ve &rkikler 
körür idiler ve işitürdiler. Ahir bir kün Sebiz Peri (12) yalğuzlıknı сакаа Şirin 
Şemayil”ke söyledi kim: Könlümde &kdir yer(13 )ğedir kim her cak kim uşandak ikki 
ekeçim sen inin öylük bolup (14)durlar. yahşı oldur kim men dağı özüm toyım sen 
bile kılsam. Bu söz(15)din Şirin Şemayil köp sefic bolup dedi kim: Meni göl уе 
könülge (16) bu iş kabül bar. Ahir bir kün Sebiz Peri bu hakikatni özi ataı (17) bile 
ayttı. Ata dağı çok kuvandı ve dedi kim bu iş yahşı bar likin bir hayal 
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hata ve zararın ilacı olan falan nesneyi getiriniz. Onlar birkaç saat sonra ormandan o 
eşyayı bulup getirdiler ve onu bedenine merhem olarak sürdüler. Göz açıp 
kapayıncaya kadar o sürülen ilaç tesir etti ki sanki onu dövmemişlerdi. Ondan sonra 
Şirin Şemayil”i sıcak suya uzattı ve yıkandırıp çok iyi bir hıl”at giydirildi ve 
makamında kendi yanına oturttu. Ve Nazenin Bikem”i istemesinden ve Şehbaz Peri 
ile evlenmesine kadar tüm hakikati sordu. Şirin Şemayil tüm halini baştan sonra 
kadar beyan etti ve o günden sonra ikisi yani Şirin Şemayil ve Sebiz Peri o çiçekli 
yerde gezerler ve koşarlardı. Ve tatlı tatlı meyveler toplarlardı ve perilerin oyunlarını 
seyreder şarkılarını dinlerlerdi. Sonra bir gün Sebiz Peri yalnız kaldığı zaman Şirin 
Şemayil”e dedi ki: Gönlümden geçen şudur ki nasıl iki kız kardeşim de seninle 
evlendilerse ben de seninle evlensem iyi olur. Benim gönlümde ve ruhumda bu iş 
kabuldür. Sonra bir gün Sebiz Peri bu gerçeği babasına söyledi. Baba da çok sevindi 
ve dedi ki: Bu iş iyidir, fakat bir düşünce 
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(1) könlümde kelür kim Şehbaz Peri meni kız yerge erür. Mundak bolmasun kim bu 
hareket(2)din ol kızım mendin rencide bolsun. Sebiz Peri dedi kim: Войт 
hatır(3)ınıznı yığınız. Bu toydın Şehbaz Peri тёп ve sizdin köp kuvanmış (4) olğa. 
Her cak kim ata bu söz işitti ildamrak töküz esbab ve nimerseler(5)ni kim cehaz içün 
lâzım ёгѕе mevcüd kılıp yahşı за‘ at ara (6) Şirin Şemayil bile Sebiz Peri”ni öylük 
kıldı. Şirin Şemayil пісе kün Sebiz Peri (7) inin “ayş kılıp bir kiçe uykıdaşıka ау 
kim: Kelmekni çürçek (8) budur kim, bir balık kim anı Hoten derler, ol balıknın tura 
kızı (9) köp çerilik erür ve her cak kim ol oynaş tıkadur ağızıdın çiçek(10)ler 
tökünürler ve her cak kim yınğlar yaşları inciler bolup (11) tofrak üzre uçunurlar. Ol 
çiçekler ve incilerni turarm men(12)din taleb kılıpdur. Sebiz Peri dedi kim: Şehbaz 
Peri”nin bitig(13)din bu maceranı таат kılıp men. Bu iş köp encamin bar nike kim 
(14) ol tura kızı meni uyadur ve Külçimen Hatun atıdur Bu söz dép (15) tahtı taleb 
kilip abuşkanın özi inin mintürüp bir demde (16) kul üstin tahtnı uçurup onda yetişti 


kim, ol ay (17) dik uçuk üzre peleng üstin uzanuk bolup idi 
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gönlüme gelir ki Şehbaz peri benim kızımdır. Bu hareketten dolayı kızım bana 
kırılmasın. Sebiz Peri dedi ki: Bundan dolayı gönlünüzü ferah tutunuz. Bu düğünden 
dolayı Şehbaz Peri benden ve sizden çok memnun olacak. Baba bu sözü işitince 
çabucak çeyiz için gerekli olan tüm elbise ve eşyayı hazırlayıp iyi bir saatte Şirin 
Şemayil Пе Sebiz Peri'yi evlendirdi. Şirin Şemayil nice gün Sebiz Peri ile birlikte 
yaşayıp bir gece uyku arkadaşına dedi ki: Gelmemin nedeni şudur ki, adına Hoten 
denilen bir şehrin hükümdarının kızı çok güzeldir ve o güzel güldüğü zaman 
ağzından çiçekler dökülür ve ağladığı zaman gözyaşları inci olup toprağa düşerler. 
Hükümdarım o çiçekler ve incileri benden istemiştir. Sebiz Peri dedi ki: Şehbaz 
Peri”nin mektubundan bu olayı öğrenmiştim. Bu iç çok kolaydır çünkü o hükümdar 
kızı benim kız kardeşimdir ve adı Gülçimen Hatun”dur. Bu sözü söyleyip tahtını 
istedi. Kocasını kendisiyle beraber tahta bindirip bir anda havada uçurup oraya ulaştı 


ki o ay gibi büyük bir postun üzerinde uzanmıştı 
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(1) ve bir içki olturgan ayağlarını müştmal kılur idi. Bir kanla kim havaş Sebiz 
Peri (2)ni taht üzre olturmış kördi. Batrak kopup selâm kıldı (3) ve Külçimen 
Hatun”nın uyğak kılıp ayttı kim: Sinliniz yani Sebiz Peri (4) kelipdürler. Bu söz 
işitip ol peri kibi uykıdın kopup köp (5) kuvandı ve Sebiz Peri'ke dedi kim: Bu cak 
kelmekinizni пе sebebdür? Ve kol(6)ları tutup özni pelengi üze yerdi. Olnın 
ahvalidin sordı (7) kim: Bu kişi kimdür? Sebiz Peri töküz keyfiyeti beyan kılıp ol 
oynaşnı (8) tanık kıldı. Şu kim Külçimen Hatun küldi. Külmekkaç (9) niçe 
kısımlarnın çiçekler tökeldiler. Sebiz Peri, Şirin Şemayil”ke ауіп (10) kim: Mu 
çiçeklerni köter. Yine Sebiz Peri, Nazenin Bikem”nin barça hakikat (11) kim anı 
falan döv yusun esir kılıp kittürüp idi ve başığa mundak (12) mundak afetler atıp idi, 
beyan kıldı ve bu sözler sözlep (13) yınğlamak başladı. Külçimen dağı yınğladı. 
İnçükler peyda boldı(14)lar. Sebiz Peri abuşkaka dedi kim: Bu incilerni al. Şirin 
Şemayil (15) ol çiçekler ve incilernin körüp köp tanlagan boldı ve (16) Tenri”ni 
kudretğa mur" terif oldı. Budın son niçe за‘ at (17) savuşlap Külçimen Hatun, Sebiz 


Peri”ke ayttı kim: Kulakınız- 
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ve bir hizmetli oturmuş ayaklarına таза] yapıyordu. Bir hizmetli önemli bir kişi olan 
Sebiz Peri”yi tahtın üstünde otururken gördü. Hemen kalkıp selam verdi ve Gülçimen 
Hatun'u uyandırıp dedi ki: Kızkardeşiniz yani Sebiz Peri geldiler. O peri gibi bu sözü 
işitince uykudan kalkıp çok sevindi ve Sebiz Peri'ye dedi ki: Bu zaman gelmenizin 
sebebi nedir? Ve kolundan tutup kendi postuna oturttu. Ona durumunu sordu ki: Bu 
kişi kimdir? Sebiz Peri bütün olanları anlatıp o aşığını tanıttı. Gülçimen Hatun güldü. 
Gülünce etrafına çiçekler döküldü. Sebiz Peri, Şirin Şemayil”e dedi ki: Bu çiçekleri 
topla. Yine Sebiz Peri, Nazenin Bikem”i falan dev esir alıp götürmüştü ve başına 
şöyle şöyle felaketler açmıştı, şeklinde Nazenin Bikem”in bütün başına gelenleri 
anlattı ve bunları söyleyip ağlamaya başladı. Gülçimen de ağladı. İnciler ortaya çıktı. 
Sebiz Peri kocasına dedi ki: Bu incileri al. Şirin Şemayil o çiçekleri ve incileri görüp 
çok şaşırdı ve Tanrı”nın kudretini itiraf etti. Bundan sonra birkaç saat geçince 


Gülçimen Hatun, Sebiz Peri”ye dedi ki: Kulağınızı 
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(1) nı ilkerim koyunuz. Sebiz Peri uşandak kıldı. Külçimen siggin dedi (2) kim 
könlümde mundak kelür kim, her cak Sebiz kibi üç baçım bu yigitni (3) cem" 
olsunlar meni dağı lazımdur kim siz bile müttefik kalsam. Uşpu kim (4) Sebiz Peri 
bu söz işitti ve kuvangan bolup Şirin Şemayil (5)ka ау kim: Kutluk bolsun. Şirin 
şemayil tilmürmiş bolup sordı (6) kim: Kutluk bolsun пе dediniz? Men anlamas men 
kim bu söz nedür. (7) Sebiz Peri yine külmek başladı ve Külçimen”din sordu kim: Bu 
söz (8) bu yigit bile desem. Külçimen dağı uyatluk bolup az az külür idi (9) ve 
uyatdın özi çerini yaka içre silür idi ve közeleri (10) üzre yüz nüçükni salar idi. Ahir 
Sebiz Peri külüp Şirin”(11)ka dedi kim: Sen bu oynaş bile toy kutğay sen. Şirin 
Şemayil (12) bu söz işitip küldi ve söyledi kim: Min minnetke bütğay mn (13) likin 
kanğım böyle yokdur kim bu könül kittürküçi künçe kollarım yetişsünler (14) nike 
mön inin külmek başlap siz. Sebiz Peri bu söz üzre (15) İzan”nı ant içdi ve dedi kim 
bu söz çın der men. Her сак Şirin (16) Şemayil terü bildi kim bu söz çın bar, 
kuvangan bolup oyunmak (17) başladı ve ikkile oynaşnı közkülep dedi kim: Ey 


Sebiz Peri теп 
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yaklaştırın. Sebiz Peri öyle yaptı. Gülçimen sessiz bir şekilde dedi ki: Gönlümden 
şöyle geçiyor, nasıl ki Sebiz gibi üç kız kardeşim bu yiğitle bir araya geldiler, benim 
de sizinle birlikte olmam gerekir. Sebiz Peri bu sözü işitti ve sevinip Şirin Şemayil”e 
dedi ki: Kutlu olsun. Şirin Şemayil şaşırıp sordu ki: Neden kutlu olsun dediniz? Ben 
bu söz ne anlama geliyor anlamadım. Sebiz Peri yine gülmeye başladı ve Gülçimen”e 
sordu ki: Bu sözünü bu yiğide diyeyim mi? Gülçimen de utanıp hafif hafif gülüyordu 
ve utancından yüzünü yakasına doğru düşürüyordu ve gözlerinin üzerine başörtüsünü 
bırakıyordu. Sonra Sebiz Peri gülüp Şirin'e dedi ki sen bu kadın ile düğün 
yapacaksın. Şirin Şemayil bu sözü işitip güldü ve dedi ki: Binlerce müteşekkir 
olurum. Fakat bu gönül götürene (bu güzele) kollarımın ulaşma ihtimali yoktur, 
çünkü bana gülmeye başladınız. Sebiz Peri bu sözün üzerine Allah”a yemin etti ve 
dedi ki: Bu sözü doğru söylüyorum. Şirin Şemayil bu sözün kesin doğru olduğunu 
anlayınca mutlu olup oynamaya başladı ve iki sevgilisine kurban olup dedi ki: Ey 


Sebiz Peri ben 
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(1) seni tetem bar тёп ve eger bu kuyaş dik dağı meni kullukı içre bütsün (2) zihi 
nasib-i mücez kim her cak ikkü yandın bütmekni çiçekler küldiler. (3) Külçimen ау 
kim: Siz niçe kün meni konak kalınız. El-haşıl kim yarım kiçe(4)din yen künçe üçlesi 
uşol yerde olturgan kaldılar (5) ve külmek ve savuşlamak içre meşğül idiler. Her cak 
kim kuyaş(6)nı küyev kiçenin halvet öydin çıkdı ol kelin yanlığ yani Külçimen 
Hatun (7) ondadın kopıp özi ana yavuğı kitti ve burun köp yapaşmak (8) kılıp anı 
mafi”z-Zamiridin agah kıldı. Ana kızıdın bu söz işitip özi (9) abuşkanı yavuğı kitip 
bu töküz hakikatni beyân kıldı. Erkelik (10) dedi kim: Budın yahşırak nedür kim 
kızım özi begenmekdin abuşka (11) mukarrer kıldı. Budın sonra tura öyidin taşkun 
kitti ve vezirler (12) ve emirler ve özge işküçilerni yad &ylep buyurdı kim: Uşpu (13) 
kün barça nimerseler ve esbâb muheyyâ kılınız kim özüm kızımnı bir (14) igit bile 
öylük devr kılur тёп. Buyurkaç beri nimeler mevcüd (15) kıldılar ve uluğ haşmet ve 
sılığ inin ol toynı serencam (16) kılıp özi kızını Şirin Şemayil”ke tapşurdı. Niçe kün 


onda (17) kalıp Şirin Şemayil, ikkilesi uykıdaşıka dedi kim: Ol tola- 


67a 


seni himayeme aldım ve eğer bu güneş gibi de benim himayeme girerse ne güzel 
yazılmış bir nasipdir ki iki tarafın kabulüyle çiçekler gülerler. Gülçimen dedi ki: Siz 
birkaç gün benim konuğum olunuz. Kısacası gece yarısından sabaha kadar üçü o 
yerde oturdular ve gülüp sohbete etmekle meşgul oldular. Güneş, gece damadının 
halvet evinden çıktığı zaman o gelin gibi yani Gülçimen Hatun oradan ayrılıp 
annesinin yanına gitti ve önce sarılıp onu gönlündekinden haberdar kıldı. Anne, 
kızından bu sözü işitip kocasının yanına gidip bütün gerçeği anlattı. Hükümdar dedi 
ki: Bundan daha iyisi nedir ki kızım kendi beğenerek kocasına karar verdi. Bundan 
sonra hükümdar, evinden dışarı gitti ve vezirler, emirler ve diğer çalışanları çağırıp 
buyurdu ki: Bugün tüm eşyalar ve kıyafetleri hazırlayın çünkü kızımı bir yiğit ile 
evlendireceğim. Buyurduğu zaman bütün eşyaları hazırladılar ve büyük bir gösteriş 
ve süsle o düğünü gerçekleştirip kızını Şirin Şemayil”e verdi. Birkaç gün orada kalıp 


Şirin Şemayil iki uykudaşına dedi ki: 
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(1) nı kim özüm turaımdın ruhşat alıp kélep idim üç kün baki (2) kalıpdurlar. 
İldamrak méni yetiştüriniz kim mundak bolmasun (3) kim mén turadın utanlu 
bolsam. El-kışşa tura kızı ata ve ana ve özge (4) kişilerdin fildaşıp ve beri nimeler ve 
odulular ve cevherler ve yarak(5)lar özi bile tonap üçlesi taht üzre minip revan 
boldı(6)lar. Ve bir demde Sebiz Peri'ni yerde yetişdiler ve bir kün ve bir keçe ol (7) 
külistanda kalıp ve yahşı yahşı ta“âmlar ve çüçük çüçük &miş(8)ler yeyip ve küzel 
küzel arğuştekler körüp tanla taht(9)lar üzre minip istediler kim revane bolsunlar. 
56012 Peri ау (10) kim: Niçe şabr kılınız kim men Ба“ 71 yahşı yahşı nimerseler ve 
telfekler (11) özüm bile kıçsam. Oldın sonra пісе şanduklar kiyimler ve ziverler (12) 
ve cevherler ve idişlerdin toldurup ve tahtlarğa koyup ve (13) minip üçlesi ya‘ nî bir 
abuşka ve ikki arvat yel üzre uçgan (14) bolup bir sa" atde Şehbaz Peri'nin bağ içre 
yetişdiler. (15) Ve onda dağı bir kün ve bir keçe kalıp ağırlıklar yeyip erten cak (16) 
ol peri dağı esbabı özi inin alıp tahtlar üzre minip (17) törtlesi kişi revan boldılar. 


Bularnı sorçak uşpu yer küçe 
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Hükümdarımdan geri gelmek için aldığım izinin dolmasına üç gün kaldı. Çabucak 
beni ulaştırın ki ben turaya karşı mahçup olmayayım. Özetle hükümdar kızı anne, 
baba ve diğer kişilerle vedalaşıp eşyalar, kıyafetler, mücevherler ve silahları alıp üçü 
tahta binip yola çıktılar. Ve bir anda Sebiz Peri'nin yerine ulaştılar ve bir gün, bir 
gece o gülbahçeside kalıp, güzel güzel yemekler, tatlı tatlı meyveler yiyip, güzel 
güzel oyunlar seyredip tan vakti tahtlara binip yola çıkmak istediler. Sebiz Peri dedi 
ki: Biraz sabredin ki ben güzel güzel eşyalar ve kıyafetleri yanıma alsam. Ondan 
sonra nice sandıkları kıyafetler, süs eşyaları, mücevheler ve kaplarla doldurup 
tahtlara yüklediler ve kendileri de bindiler. Ve üçü yani bir koca ve iki eşi rüzgârda 
uçarak bir saatte Şehbaz Peri'nin bağına ulaştılar. Ve orada da bir gün ve bir gece 
kalıp ikramlar yediler. Sonra erkenden o peri de kıyafetlerini yanına alıp tahtlara 


bindiler ve yola çıktılar. Bunların hiköyesini burada 
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(1) koydum. Şimdi ollarnı yalık işitiniz kim, her cak ol tura sağındı (2) kim bir yıl 
barça ötti ve bir kiçe ol tolıdın kalıpdur köp mesrür (3) boldı. Ve içkilerke ayttı kim: 
Bu keçenin keçmek sonra тёп özüm (4) tağıdımka fayiz bolğay тёп ve ol ikkilesi 
oynaşlar yani meliha (5) Hatun ve Nazenin Bikem dağı her cak bışkardılar kim yaş 
(6) tamam oldı ve bu keçeni utmak sonra уа“ ni tanla biz буш tura talağa (7) уе bizni 
dağı kittürğa, köp munluğ ve endühnak boldılar уе (8) barça keçe korkuşdın 
uyıklamadılar. meliha Hatun, Nazenin Bikem”(9)ke der idi: Bilmedür men kim Şirin 
Şemayil”ni kaysı yerde uzatıp (10) sen kim imdi künçe anı haberi kelmedi. Tenri 
bilsün kim kaysı arslan (11) anı yedi ya bir devni nevale 00161. Bu söz deyip köp 
yınğladı ve hü(12)kürdi. Nazenin Bikem anı dedi kim: Könlimni cem“ satla kim uşpu 
cak (13) ollar makşüd bile munda köledürler. meliha Hatun г Баг kılmas idi. (14) 
Uşpu yusunka ikkile ağçe yaşıznı halet içre olturgan (15) idiler kim yarım tünede 
kökdin bir yaruğlık nümayan boldı ve (16) tahtnın köhngerüleri ün kelmek şurü" 
boldı. Nazenin Bikem (17) sevinçdin ayağlarığa turup kökni yanı бака ve kulağını 
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bıraktım. Şimdi onlarınkini dikkatle dinleyiniz: O hükümdar bir yılın geçtiğini ve o 
zamanın dolmasına bir gece kaldığını hatırlayıp çok mutlu oldu. Ve saray 
çalışanlarına dedi ki: Bu gece geçtikten sonra ben muradıma ereceğim. Ve o iki 
sevgili yani Meliha Hatun ve Nazenin Bikem de yılın tamam olduğunu ve 
hükümdarın gece geçtikten sonra yani tan vakti evlerini yağmalayacağını ve onları da 
götüreceğini anladıkları zaman çok dertli ve kederli oldular ve tüm gece korkudan 
uyumadılar. Meliha Hatun, Nazenin Bikem”e diyordu ki: Şirin Şemayil”i nereye 
gönderdiğini bilmiyorum ki şimdiye kadar haberi gelmedi. Allah bilir ki hangi aslan 
onu yedi ya da bir devin yemeği oldu. Bu sözleri söyleyip çok ağladı ve inledi. 
Nazenin Bikem ona dedi ki: Gönlünü ferah tut ki şu an onlar ardından gittikleri 
şeylerle buraya geliyorlardır. Meliha Hatun bu söze itibar etmiyordu. Bu şekilde iki 
kadın kederli bir hâlde oturuyorlardı ki gece yarısı gökte bir parlaklık göründü уе 
tahtın eskiliğinin sesi gelmeye başladı. Nazenin Bikem sevinçten ayağa kalkıp göğe 


baktı ve kulağını 
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(1) işitmek içün yukarı kıldı. Ahir Şirin Şemayil”ni kelmekidin (2) дегуай kılıp 
meliha Hatun”nın körsetti. Bu yaruğlık ve bu зада (3) kim kökdin ğadadur bilür sen 
kim netür? meliha Hatun bu mu“âmeleni (4) körüp korukdı ve istedi kim ondadın 
kaçıp otağ (5) içre kitsün. Nazenin Bikem külüp dedi kim: Eger Uğan ebzül (6) 
kılmasun bu Şirin Şemayil”dür kim taht üzre minip kelür. meliha Hatun (7) bu sözni 
itibar kılur idimes kim nâgehân tahtlar tofrak (8) üzre yetişdiler. El-haşıl kim 
Nazenin Bikem; Sebiz Peri ve Şehbaz Perfi”(9)ni körüp ikkilesi bike birle yapışdı ve 
meliha Hatun inin dağı (10) bağılgir kılturdı ve yarı keçedin &rten cakça kuvanmak 
ve (11) savuşlamakda otturdılar. Her cak kim kuyaş çıkdı tura (12) uyğanıp taşkun 
keldi ve niçe kişilerni hükm kıldı kim siz huzür(13)umda hâzır kalınız. Siz bile meni 
bir iş bar. Ve uşol cak Şirin (14) Şemâyil dağı kiyimler kiyip kurçı bolup ve 
Külçimen Hatun külürüp (15) уе yınğlaturup niçe tirkiler çiçekler ve incülerdin 
toldurup kişi(16)lerni başlar üzre koyup erkeliknin &şikiğe kittürdi (17) ve eşik 


akasıdın ma'rüz kıldurdı kim: Men kulunız kutluk 
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işitmek için yukarı kaldırdı. Sonra Şirin Şemayil'in geldiğini anlayıp Meliha Hatun'a 
gösterdi. Bu gökyüzünden gelen bu parlaklık ve bu ses nedir biliyor musun? Meliha 
Hatun bu işi görüp korktu ve oradan kaçıp eve girmek istedi. Tanrı yalan çıkarmasın 
ki bu taht üzre binip gelen Şirin Şemayildir. Meliha Hatun bu söze itibar etmiyordu 
ki birden tahtlar yere indiler. Kısacası Nazenin Bikem; Sebiz Peri ve Şehbaz Peri'yi 
görüp iki hanıma sarıldı ve Meliha Hatun ile de sarıldırdı ve gece yarısından sabaha 
kadar sohbet edip sevinç içinde oturdular. Güneş çıktığı zaman hükümdar uyanıp 
dışarı geldi ve birkaç kişiye emretti ki: Siz hazır bir şekilde huzurumda bekleyin. 
Sizinle benim bir işim var. Ve o anda Şirin Şemayil de kıyafetlerini giyip silahlandı. 
Gülçimen Hatun'u güldürüp ve ağlatıp birkaç kabı çiçekler ve incilerle doldurdu. 
Sonra bu kapları adamların başlarına koyup hükümdarın eşiğine götürttü ve eşik 


ağasına arz ettirdi ki: Ben kulunuz kutlu 
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(1) kaytığ üzre hâzır bar men. Her cak kim tura kelmekini haber tapdı mundak 
kayğılığ (2) boldı kim güya melek”ül-mevt gölni kıçmak içün kelipdür. Ahir her 
hal(3)ka anı huzürida tilenip makşaddın sordı. Şirin Şemayil ma“rüz (4) kıldı kim: 
Uğan”nın fazl ve turanı ikbaldın murad bile kelip (5) men. Ve ol h”anlarnı tilenip 
huZürıda koydı. Her cak kim h”an(6)larnın başdın h'ânpüş köterdi ve barça yanı yanı 
çiçek(7 )ler ve incükler körsetti. Körkeç tura ve töküz kişiler anı tahsin (8) kıldılar ve 
tura Şirin Şemayil”ke mihrban bolup özi koltuğı (9) içre çekdi ve bir uluğ bıl‘ at 
kiytürdi ve anı özge köleler ve süyürğal(10)lar bağışlap fildaşturdı. Oldın sonra 
törtlesi ağçe(11)lerni kim Şirin Şemayil”ni буде yıbarıp idi taleb kılıp yine (12) 
ahvali sordı. Ollar ma“rüz kıldılar kim: Şimdi özge üç (13) oynaşlar keltürüpdür. 
Ollardın ikki periler barlar ve bir ağçe (14) uşol tura kız drür kim külmeki ve 
yınğlamakıdın çiçekler ve incüler (15) peyda bolurlar. Her cak kim erkelik bu söz 
işitti burundın artuk(16)rak tanluk boldı ve dedi kim: Şimdi ne kılsam ve niçük (17) 


anı özge işğalı yıbarsam. İmdi bularnı iştiyakdın işim 
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kapınızda hazırım. Ne zaman ki hükümdar geldiğini öğrendi öyle üzüldü ki sanki 
Azrail canını almaya geldi. Sonra onu huzuruna çağırığ amacına ulaşıp ulaşmadığını 
sordu. Şirin Şemayil arz etti ki: Allah”ın fazileti ve hükümdarın bahtı sayesinde 
muradımla birlikte geldim. Ve o kapları isteyip huzuruna getirdi. Sonra kapların 
üzerindeki örtüleri açıp tüm taze taze çiçekleri ve incileri gösterdi. Hükümdar ve tüm 
kişiler bunları görünce onu takdir ettiler ve hükümdar Şirin Şemayil'e güleryüz 
gösterip koltuğuna çekti ve yüce bir hıl'at giydirdi ve ona başka köleler ve paralar 
bağışlayıp gönderdi. Ondan sonra Şirin Şemayil”in evine gönderdiği dört kadını 
çağırıp yine durumunu sordu. Onlar arz ettiler ki: Şimdi başka üç sevgili getirdi. 
Onlardan ikisi peridir ve bir kadın da o gülüşünden çiçekler, ağlamasından inciler 
oluşan hükümdar kızıdır. Hükümdar bu sözü işitince öncesinden daha fazla şaşırdı ve 
dedi ki: Şimdi ne yapsam ve nasıl onu başka işe göndersem. Şimdi bunların 


arzusundan hâlim 
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(1) ol deriçe künçe yetipdür kim yahaımını tarkartsam ve tentikler yanlığ (2) yazıda 
Кар tofrakka yıkılsam. Tarı içün ildamrak özüm(3 )ge yetişiniz. Ol ağçeler та‘ гой 
kıldılar kim: Şimdi özge bir с̧апка sötüp (4) biz. Bu kişini bir kün öziniz huzürınız 
ara tilenip buyursınız (5) kim mundak işitip men kim bir peri çerilik ve körklik bar 
(6) ve Şah Peri atıdur Ol peri arğuştek kılmak çok yahşı (7) bilür. Anı her yusun kim 
bolsun ilkerim keltürüp arğışteki mana (8) körgüz. Estesin ol ağçelerdin bu söz işitip 
bu keneş(9)ni begendi. Ve пісе kün 501) yine ol haram oğlan tura divan-ı (10) haşş 
ага taht üzre minip ve bir bere ve bir kılıç ve bir hil"at özi yavuğı (11) keçip barça 
mülazımlarnın yad kıldı ve burun özge kişiler(12)ni bu hükm kıldı. Her cak kim beri 
mülazımları bu işdin i“raz (13) kıldılar, Şirin Şemayil”ni yavuğrak taleb kılıp arka 
(14) üzre özi kolnı birdi ve ау kim: Bu iş sevaın özge (15) kişidin herkez bolmağa. 
Bu söz dép ol berenin köterip (16) ağızı içre koydı ve Касий dağı eginiğe hemayil 
kılıp ve hil" at (17) kiyildürüp fildaşturdı ve dedi kim: Bu iş ok özge 
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o dereceye ulaştı ki yakamı parçalasam ve divaneler gibi ovaya gidip toprağa 
düşsem. Allah için çabucak bana yardım ediniz. O kadınlar arz ettiler ki: Şimdi başka 
bir fikir söyleyeceğiz. Bu kişiyi bir gün huzurunuza çağırıp emrediniz ki çok genç ve 
güzel bir periyi işittim ve adı Şah Peridir. O peri arguştek oynamayı çok iyi bilir. 
Onu bir şekilde yanıma getirip arguştekini bana göster. Hükümdar o kadınlardan bu 
sözü işitip bu fikri beğendi. Ve birkaç gün sonra yine o haram oğlan hükümdar has 
divanda tahtına oturdu ve bir meyve, bir КИс ve bir kaftanı yanına koyup tüm 
adamlarını çağırdı ve önce bu diğer kişilere emretti. Yanındaki bu adamlar bu işden 
çekinince Şirin Şemayil”i yanına çağırıp kollarını arkasına koydu ve dedi ki: Bu işi 
senden başka hiç kimse yapamayacak. Bu sözü söyleyip o meyveyi götürüp ağzına 
koydu, kılıcı da omzuna astı ve kaftanı giydirip yolcu etti ve dedi ki: Kesinlikle bu iş 


diğer 
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(1) işlerdin müşkülrakdur İkki yıl mühlet birdim bu müddette mu işdin (2) ferâğat 
kılıp ilkerim kelgil. Ol çaresiz her cak kim turadın (3) bu merhamet kördi inkâr 
kılmak âdemiyyet ve erlikdin уак bildi (4) ve turanı mucrâ kılıp yine özi otakıda 
keldi. Ve köp kayğulagan (5) bolup özi müşibetiğe közlerdin yaşlar akturdılar ve 
barça (6) arvatlarıka dedi kim: Halimğa yınğlaınız kim yine méni bu ikri bar(7 )küçi 
kök sizdin ayrık kılur. Her cak kim arvatları bu söz (8) işittiler, köp tilmürüp 
abuşkadın sordılar kim: Bu söz ne (9) dediniz? Şirin Şemayil ol barça ahvaldin kim 
tura ol bile beyan (10) kılıp idi, uşol kılık zâhir kıldı kim bu tura kanımnı susuz bar. 
(11) Barça arvatlar mundak dediler kim: Seni bu turadın пб korkuş (12) bar ve ol bile 
пе hâcet erür kim bir hükmidin bu afetler özin (13) başın alursen? Şimdi eger erkelik 
sen bile nâ-muvâfıktur ve (14) hemişe incitmekinni şaded kalur pes mülâzımatı terk 
КИ ve bizni (15) özin bile tutup bir balıkda kim köylin istesün, kit. Abuşka (16) ayttı 
kim: Bu söz çın bar likin meni turanıntur hakkı koymas kim (17) könlümni işidin 


uğuralsam. Ahir arvadları élik bolup sordı- 
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işlerden daha zordur. İki yıl süre verdim. Bu sürede bu işi halledip yanıma gel. O 
çaresiz hükümdardan bu merhameti görünce işi reddetmeyi insanlığa ve erkekliğe 
yakıştırmadı ve hükümdarın isteğini kabul edip yine kendi evine geldi. Ve çok 
üzülüp kendi musibetine gözlerinden yaşlar akıttı ve tüm eşlerine dedi ki: Halime 
ağlayın çünkü yine beni bu dert sahibi temelli sizden ayıracak. Eşleri bu sözü işitince 
çok şaşırıp kocaya sordular ki: Bu söylediğin ne demektir? Şirin Şemayil 
hükümdarın ona anlattığı bütün durumu aynı şekilde açıkladı ki bu hükümdar kanıma 
susamıştır. Bütün eşler şöyle dediler ki: Sen bu hükümdardan neden korkuyorsun ve 
ona ne ihtiyacın var ki bir emriyle bu afetleri başına alıyorsun? Şimdi eğer hükümdar 
sana uygun değilse ve sürekli amacı seni incitmekse görevini terk et ve bizi kendi 
yanına alıp gönlünün istediği bir şehre git. Koca dedi ki: Bu dediğiniz doğrudur fakat 
hükümdarın hükümdar hakkı bırakmıyor ki gönlümü bu işten alayım. Sonra eşleri 


çaresiz sordular ki: 
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(1) lar kim: Şimdi dé kim né hükm kılıpdur Şirin Şemayil ау kim: İmdi (2) méni 
dér kim Şâh Peri'nin segelep arğuşteki meni körğut. Her cak (3) kim Şirin Şemayil 
bu mu" amele beyan kıldı, Sebiz Peri ve Şehbaz Peri dedi(4)ler kim: Ok bu iş uluğ iş 
bar ve köp şa'b &rür. Nağu kim (5) Şah Peri çok kette peri bar ve bizni tavtudın 
taşkun bar kim seni (6) onda yetiştürsük. Şirin Şemayil sordı kim: Şah Peri kayan (7) 
kalur? İkkilesi periler dedi kim: Yeridin sorma, ol peri Race (8) Ender”nin oynaş ve 
içkidür ve çok şeng ve şatakrıtur. (9) Biz kim perilerdür biz. Bizni anda yetişmek 
müşkül bar. Sen onda kaçan (10) yetişgey sen. Yine Şirin Şemayil sordu kim: Ahir 
söziniz kim onı (11) tofrak yüzğa kaysı tüng dağı barınım. Sebiz Peri söyledi kim: 
(12) Mundadın bir yılnı kedeşenğa bir dağ érür ve ol tolı üstin (13) bir külistân bar ve 
bir uluğ kak siggin. Uşun bağda yettinci kün (14) kelür ve tavlada barça periler bile 
çümülüp kiyimler yapıp ol bostan(15)nı kizmekde meşğül kalur. Ve aşlar ve emişler 
yeyüp ve savuk su (16) içüp anda beri periler inin пісе за‘ at tohtap yine (17) akşam 


cak tahtlar üzre minip Race Ender yavuğ kitür. Bu söz 
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Şimdi ne emrettiğini söyle. Şirin Şemayil dedi ki: Şimdi bana diyor ki Şah Peri ile 
savaşıp arguştekini bana göster. Şirin Şemayil bu işi açıklayınca Sebiz Peri ve 
Şehbaz Peri dediler ki: Kesinlikle bu iş büyük bir iştir ve çok zordur. Çünkü Şah Peri 
ulu bir peridir ve seni ona ulaştırmaya bizim gücümüz yetmez. Şirin Şemayil sordu 
ki: Şah Peri nerede kalır? İki peri dedi ki: Yerini sorma, o peri Race Ender”in 
sevgilisi ve cariyesidir ve çok şen şakraktır. Biz ki periyiz. Bizim ona ulaşmamız çok 
zordur. Sen ona nasıl ulaşacaksın. Yine Şirin Şemayil sordu ki: Son olarak söyleyin 
ki onu yeryüzünde nerede arayayım. Sebiz Peri dedi ki: Buradan bir yıllık yolda bir 
dağ var ve o dağın üstünde bir gülbahçesi ve büyük bir göl var. O bağa yedinci gün 
gelir ve gölde tüm perilerle birlikte yıkanıp kıyafetlerini giyip o bahçeyi gezmekle 
meşgul olur. Ve yemekler, meyveler yiyip soğuk su içip orada tüm perilerle nice saat 


dinlenip akşamüzeri tahtlara binip Race Ender'in yanına gider. Bu sözü 
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(1) dép abuşkaka ayttı kim: Bu iş çok uluğ iş bar уе va‘ deni tola köp (2) azgine &rür. 
Eger seni onda barmakla bizi toğrı pes ildamrak (3) kit. Ve oldın son dedi kim: Bu 
kılık mendin hıdmetin ok (4) bolğa kim seni ol tumşuk künçe yetiştürsem, oldın 
sonra sen (5) bilsin ve işin. Bu dep özi tahtnı taleb kılıp böşlesi (6) arvat ve bir 
abuşka minip revan boldılar ve aya ğonçe-pay kün(7)din kalıp idi kim ol serhadğa 
yetişdiler. Onda barça ağçe(8)ler tahtdın tüşüp abuşkanı murahhaş kıldılar ve öyni 
yanı (9) mürâca“at eylediler. El-kışşa ondadın kayak körilgan boldı. Ol çare(10)siz 
mesafetni tay kılıp çeleng üsti barmak başladı. Yüz (11) meşakkatka dağnı başı üstin 
yetişdi. Niçe kadem özge ilkeri(12)rak kitip n€ körer kim bir sedim bostan ban ve 
bostan ban içkeri (13) bir uluğ göl erür. Şirin Şemayil külistanda sokup kizmek 
başladı. (14) Асер bir çiçekler yer kördi kim barça “ömride körmep idi. Belki (15) 
kökni özi dağı ol külistan yanlığ torpağ yüzğa tanımap idi. (16) Tavşifi їшї tavıdın 
taşkarıdın, bir beyan bu dur: 


(17) Yığaçlarğa çiçekler açdılar 


Elemler ol mekandın kaçdılar 
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söyleyip kocasına dedi ki: Bu iş çok büyük bir iştir ve zamanın dolmasına az kaldı. 
Çabucak gitmen için seni oraya ulaştıralım. Ve ondan sonra dedi ki: Bu şekilde seni 
o dağa ulaştırırsam benim yardımım tamam olacak, ondan sonrasını sen bileceksin ve 
yapacaksın. Bunu diyip tahtını istedi ve beş kadın ve bir koca binip yola çıktılar ve 
ayın dörtte biri kalmıştı ki o sınıra ulaştılar. Orada tüm kadınlar tahttan inip kocayı 
uğurladılar ve evlerinin yanına döndüler. Kısacası oradan dağ göründü. O çaresiz 
mesafeleri geçip dağın zirvesine tırmanmaya başladı. Yüz zorlukla dağın başına 
ulaştı. Nice adım ileri yürüyüp bir de gördü ki temiz büyük bir bahçe ve bahçenin 
içinde büyük bir göl var. Şirin Şemayil gülbahçesine girip gezmeye başladı. Bütün 
ömründe görmediği kadar acayip çiçekli bir yerdi. Belki gökyüzünün kendisi de o 
gül bahçesinin benzerini yeryüzünde görmemiştir. Vasıfları dilin gücünü dışındadır, 


bir anlatımı şöyledir: 
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Ağaçlarda çiçekler açtı 


Üzüntüler o mekandan kaçtı 
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(1) Tavuğlar her yeride yır serâyan 
Savuk sudın her arığ boldın tolgan 
(2) Hırâmân her çimende yüz hunkar 
Şinâvir ördük arığlarda bisyâr 

(3) Ayıklar cilve biryan münüzğa 
Delin serçe olturgan örükğa 

(4) Emişler yeldin tofrakğa uçgan 
Yığaçlarğa münüzler (5) dest efşan 
Yaşıl yafrağda boldı cilveger gül 
Uşandak kim (6) zümrüd camdın bil 
Eger uçmağ tofrağ yüzğa tur 


Uşu bar ve uşudur (7) balıkda tur 


El-ğaraz kim ol külistannı kizip ve çüçüt çüçüt (8) emişler yep ve savuk su içip sirsık 
bolup taşkun (9) keldi ve dağnın bir kırak üstin bir sa" at olturup (10) tindi kim inin 
yırakdın bir kişi körülgan boldı. Ol kişi(11)ni körüp ildamrak dağdın izre kelip ol yol 
kitküçi (12) bile uçarıp sordı kim: Sen kim bar sen. Dedi kim: Men aruğ (13) bar men 
ve seyahat içün çıkıpdur men. Yine ol karib budın (14) sordı kim: Siz kimdürsiz 
munda nike ğadıp siz? Bu dağ ve mu tör Şah Peri'(15)ni kizmeknin mekânı €rür. 
Sizni bu tüng bile ne iş bar? (16) Şirin Şemayil ayttı kim: Meni munda bir iştur ve 


budın sonra (17) sordı kim: Şah Peri kim munda kelür ve kizüdür yine mundadın 


kanda kitür? 
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Kuşlar her yerde şarkı söylüyor 
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Her pınar soğuk suyla dolu 

Her çimende yüz geyik salınır 

Pek çok ördek ırmaklarda yüzer 

Bir yanda dallarda hüdhüd kuşları görünür 
Diğer tarafta kaysı ağaçlarında serçeler oturur 
Rüzgârdan meyveler toprağa düşüyor 
Ağaçlarda dallar raks ediyor 

Gül yeşil yaprakta göründü 

Öyle ki zümrüd bir kadehte bil 

Eğer cennet yeryüzündeyse 


O cennet bu şehirdedir ve burasıdır 


Maksada gelince, o gül bahçesini gezip tatlı tatlı meyveler yiyip soğuk su içip doyup 


dışarı çıktı ve dağın bir kenarında bir saat oturup dinleniyordu ki birden uzaktan bir 


kişi göründü. O kişiyi görünce hemen dağdan aşağıya gelip o yolcuyla karşılaşıp 


sordu ki: Sen kimsin? Dedi ki: Ben Allah yolunda biriyim ve seyahat için yola 


çıktım. Yine o kişi buna sordu ki: Siz kimsiniz ve buraya neden geldiniz? Bu dağ ve 


etrafı Şah Perinin gezme mekanıdır. Sizin burada ne işiniz var? Şirin Şemayil dedi 


ki: Benim burada bir işim var ve bundan sonra sordu ki: Şah Peri buraya gelir ve 


gezer sonra yine buradan nereye gider? 
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(1) Karib dedi kim: Şah Peri kizmek son taht üzre minip bir aruğnın (2) yavuğ kitür 
ve ol aruğnı göl ve könül bile dedek bar ve ol aruğ munda(3)dın şimalni yan bir 
kerdeğa kalur. Bu söz dep ol aruğ revane (4) oldı. Şirin Şemâyil dağı şimalnin yanı 
kitmek başladı ve (5) barıp barıp yetişdi. N€ körür kim bir karrı aruğ muşallağa 
olturungan (6) İzi”nin yadı içinde meşğül bar ve közleri bağlangan barlar. (7) Bir 
за‘ at huZürıda elleri bağlap turangan kaldı kim bir yolı(8)kar közelerini açdı ve onı 
körüp sordı kim sen kim rür sen (9) уе kancerdin kölip sen ve munda пісіп turup 
sen. (10) Şirin Şemâyil anı selâm kılıp “arz kıldı kim: Men yasaklu (11) bar men. 
Niçe toladın işim uşpu seyahat erür. Şimdi kim bu (12) işdin tuşalıp men, ister men 
kim пісе kün munda tohtamış (13) bolsam ve hıdmetinde hâzır kalsam. Aruğ ayttı 
kim: Men hıdmetindin müstağni (14) bar men. İşimde köp kişiler mevcüd &rürler ve 
periler dağı (15) topukımda hazır turlar. Ahir Şirin Şemayil yalbarmak başladı (16) 
ve ayağlarığa tüşüp dedi kim: Uğan içün méni hıdmetinizdin (17) yazğurmayınız. 
Aruğ yalbarmakı körüp kiridi. El-hasıl kim ol kün- 
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O kişi dedi ki: Şah Peri gezdikten sonra tahta binip bir adamın yanına gider ve o 
adamın can u gönülden cariyesidir ve adam buradan kuzeyde bir kerde uzaklıkta 
kalır. Bu sözü söyleyip o kişi gitti. Şirin Şemayil de kuzeye gitmeye başladı ve gidip 
gidip ulaştı. Bir de ne görsün yaşlı bir adam namaz kılma yerinde oturup Allah”a 
ibadetle meşgul oluyor ve gözleri de kapalı. Bir saat huzurunda elleri bağlı bekledi ki 
bir anda gözlerini açtı ve onu görüp sordu ki: Sen kimsin ve nereden geldin ve neden 
burada duruyorsun. Ben misafirim. Nice zamandır seyahat ediyorum. Şimdi bu işten 
yoruldum, isterim ki birkaç gün burada dinleneyim ve size hizmet edeyim. Adam 
dedi ki: Benim hizmetine ihtiyacım yok. İşlerim için çalışan çok kişi var ve periler 
bile topuğumda hazır bekliyorlar. Sonra Şirin Şemayil yalvarmaya başladı ve 
ayaklarına kapanıp dedi ki: Allah için beni hizmetinizden men etmeyiniz. Adam 


yalvarmasını görüp sustu. Kısacası o gün 
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(1) din Şirin Şemayil aruğnı hıdmetide kalmak ihtiyar eyledi ve her kün her keçe (2) 
göl ve könül birle hıdmet kılur idi. Uşpu yusunğa тсе kün onda keçküzdi. (3) Bir 
kün ol keçke aruğ anı özi kulluğıda muşarrüf körüp (4) mesrür boldı ve alkadı ve 
dedi kim: Ey yigit çın de kim sen (5) munda niçük kelip sen ve seni пе Басе! Баг. 
Şirin Şemayil her cak (6) bildi kim aruğ mana mihrban bar, başdın (7) ayağ küçe özi 
ahvali beyan kıldı. Aruğ çürçeki işitip buyurdı (8) kim: Bu iş tavlayımdın taşkarıban 
kim Şah Peri”nin (9) sen inin uzatsam likin bu kadr mendin ok bolğa kim seni (10) 
Şah Peri bile uçarküzsem. Şirin Şemayil ma“rüz kıldı kim: Meni (11) uşpu kadr kafi 
bar. Oldın sonra karib Şirin Şemayil ke ayttı kim: (12) Sen burun bu iş kıl kim bir 
kün Şah Peri”nin ilkerirak (13) ol yerde kitip özinmni kaysı kolağa içinde ya anğarnı 
yarpağ (14) ara mütevari kıl. Her cak kim periler kelsünler ve kiyimlemin (15) 
özişlerdin tüştürsünler ildamrak yügürüp barça (16) kiyimlerni köterip kaş ve menim 
yavuğım yetiş. Ma‘ hüd künde Şirin (17) Şemâyil ikki sa‘ at ilkerirak anda kitip kaysı 
kolağa içre mahfi 
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Şirin Şemayil, adamın hizmetinde kalmaya kabul edildi ve her gün her gece can u 
gönülden hizmet ediyordu. Bu şekilde nice günler orada geçirdi. Bir gün o yaşlı 
adam onu kendi hizmetinde çalışırken görüp çok mutlu oldu, dua etti ve dedi k: Ey 
yiğit doğru söyle ki sen buraya neden geldin ve neye ihtiyacın var. Şirin Şemayil 
anladı ki bu kişi bana güler yüzlü yaklaşıyor, o zaman baştan ayağa kendi durumunu 
anlattı. Adam hikayeyi dinleyip buyurdu ki: Şah Peri”yi sana getirmem benim 
gücümü aşar, fakat seni ona götürebilirim. Şirin Şemayil arz etti ki: Benim için bu 
kadarı yeterlidir. Ondan sonra adam Şirin Şemayil'e dedi ki: Sen ilk önce şöyle yap. 
Bir gün Şah Peri”den daha önce o yere gidip korunaklı bir yerde veya ağaçların 
yaprakları arasında saklan. Periler gelip kıyafetlerini bedenlerinden düşürdükleri 
zaman hemen koşup tüm kıyafetleri alıp kaç ve benim yanıma gel. Kararlaştırılan 


günde Şirin Şemayil iki saat önce oraya gidip bir kuytuya saklandı 
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(1) boldı. Her cak kim periler keldiler ve kaknı dudağ üzre kiyimler (2) bedenlerdin 
cüdâ kılıp koydılar ve çümülmekde meşgül boldılar, (3) Şirin Şemâyil ildamrak 
kolağadın çıkdı ve kiyimlemi (4) boğ köterip hürükmek başladı. Her cak kim periler 
(5) bakdılar kim bir uğrı kiyimlerni kitür periler anı örişdiler (6) ve çakırdılar kim: 
Kayda kitür sen. Turılgan kal kim biz keledük. (7) Ol kişi aytuğ demedi ve hürükdi. 
Ahir periler anı Uğan”(8)nın ederler birdiler kim turılgan bol ve bir söz işit. (9) Ol 
sağsız bu ant işitip turulgan boldı pes (10) periler yavuğı kitip boknı ol çaresizdin 
kıçdi(11)lar. Ve yine göl üzre kelip kiyimler kiydiler ve tahtlar üzre (12) minip yel 
üstin revane boldılar. Ol çaresiz (13) çaşıngan bolup öziğe köp karğadı kim nike men 
(14) turup idim kim boknı mendin periler tutup kittürdi(15)ler. Ahir çaresiz bolup 
yine aruğ yavuğı bardı. Aruğ (16) anı ekşi çeray körüp biligdin anladı kim 
tağıd(17)sız КЕПрайг. Ahir ahvalidin sordı. Şirin Şemayil 


73a 


Periler gelip gölün kenarında kıyafetlerini bedenlerinden ayırıp kenara bırakarak 
yıkanmaya başladıkları zaman Şirin Şemayil hemen saklandığı yerden çıktı ve 
kıyafet bohçalarını alıp kaçmaya başladı. Periler bakıp bir hırsızın kıyafetlerini 
götürdüğünü görünce ona ulaştılar ve bağırdılar ki: Nereye gidiyorsun. 
Kıpırdamadan kal ki biz gelelim. O kişi cevap vermedi ve kaçtı. Sonra periler ona 
Allah adına yeminler ettiler kidur ve bir söz dinle. O akılsız bu yemini duyup durdu 
sonra periler yanına gidip bohçayı o çaresizden aldılar. Ve yine göle gelip 
kıyafetlerini giydiler ve tahtlara binip rüzgârın üzerinde yola koyuldular. O çaresiz 
şaşırıp kendine beddua etti ki neden ben durdum da periler bohçayı benden alıp 
götürdüler. Sonra çaresiz kalıp yine adamın yanına vardı. Adam onu ekşi yüzlü 


görüp anladı ki muradına eremeden keldi. Sonra durumunu sordu. Şirin Şemayil 
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(1) her né kim onda бр idi beyân kıldı. Karrı dedi kim: (2) № muzayaka bar. Şimdi 
yine yettinçi kün onda kitip boknı ......... gay (3) sen likin eger östesin kim muradnı 
oynaş kuçakın (4) içre suğursın yügürmek cakda kirilgen kalğay sen. (5) ravi dér 
kim: Her cak ol künler uykıdılar Şirin Şemayil (6) müste“id bolup érte cak tüşdin 
kopup gölni yanı (7) kitti ve uşol tünde ilkerirak mahfi bolup idi, (8) yaşundı. Her 
cak kim periler kelip yalın bolup kiyim(9)lerni bok gölni dudağ üzre koydılar ve 
çümülmekde (10) öndiler, Şirin Şemayil andadın çıkıp ve boknı köterip (11) 
hürükmek başladı. periler yine bu mu'âmele körüp kini(12)din yügürdiler ve antlar 
birdiler. Ol kişi işitmedi (13) ve bakmadı ve hürük hürük boğ birle aruğ ilkeri yetişti 
(14) ve yügürmekdin boş bolup karibnin kini kelip (15) sahlıkda kondı. 
Yetişmekikeç periler dağı yettiler (16) ve aruğnın ilkeri kıçkırdılar kim bu uğrı 
kiyimlerni (17) bağlığ uğralıp kaçıpdur Budın bokımıznı birtüriniz 


73b 


orada olan her şeyi anlattı. Yaşlı dedi ki: Sıkıntı değil. Şimdi yine yedinci gün oraya 
gidip bohçayı alacaksın aksi hâlde amacı sevgilini kucağından almak olan hükümdar 
harekete geçtiğinde susacaksın. Rivayet eden der ki: O günler boyunca uyudular. 
Şirin Şemayil kendinde bu kabiliyeti bulup sonrasında uyanıp gölün yanına gitti ve 
orada önceden saklandığı yere saklandı. Periler gelip soyunup kıyafetlerinin 
bohçasını gölün yanına koyup yıkanmaya başladıkları zaman Şirin Şemayil oradan 
çıkıp bohçayı alıp kaçmaya başladı. Periler yine bu işi görüp arkasından koştular ve 
yeminler ettiler. O kişi işitmedi ve bakmadı, çabuk çabuk bohçayla beraber adamın 
yanına ulaştı ve koşmayı bırakıp adamın arkasına geçip durdu. O ulaşınca periler de 
ulaştılar ve adama bağırdılar ki: Bu hırsız kıyafetlerin bohçasını çalıp kaçdı. Bu 


kişiye bohçamızı verdiriniz. 
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(1) Aruğ ollarka ау kim: Siz anda kitip Şah Peri'ni ilkerim keltüriniz kim meni ol 
bile (2) bir 15-1 hurdri bar. Periler bu hükm işitip bir demde Şah Peri'nin 
keltürdi(3)ler. Şâh Peri boknı aruğdın tilenip kiyimler kiydiler ve budın sonra (4) 
karib yavuğı kelüp mucra kılıp kondı ve dedi kim: nike bu dedekni yâd kılıp (5) 
idiniz ve bu kişi kimdür kim bokımnı uğralıp siz penahınız içinde kölipdür? (6) Aruğ 
ayttı kim: Ey Şah Peri istedür men kim bir söz sana desem eger anı (7) kabül kılsın. 
Şah Peri ma'rüz kıldı kim: Her né kim hükm kolğay siz (8) efrastin ve közelerimke 
bütğay men. Aruğ buyurdı kim: Bu yusun demeğay (9) men. Bu sözğe İzi”ni ant уе 
kim hükmindin tahallüf kılmağay men. Şah Peri (10) ederler yedi. Ol cak karrı 4641 
kim: Bu yigit sana avı ёгӣг ve up(11)uzan yol Кесір sen içün munda kelipdür ve 
demekimdin bokınnı (12) köterip keltürüp idi. Şimdi hatırım içün bu yigit birle bir 
yahşılık (13) Кіріп. Şah Peri ma'rüz kıldı kim: Eger ol cenab mundak buyurlar 
mecbür (14) bar men ve illa ister idim kim bu kişini basınğan kılsam. Bu söz dep 
(15) bir saz kim anı kırav derler, çıkarıp Şirin”ka tapşurdı ve dedi (16) kim: Mu 
bütüknin her cak kim çerğay sen, men periler bile huzürında (17) hazır bolup 


ölünğay biz. Oldın son Şah Peri aruğnı mucrâ kılıp 
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Adam onlara dedi ki: Siz şimdi gidip Şah Peri”yi yanıma getirin. Benim onunla 
küçük bir işim var. Periler bu emri işitip bir anda Şah Peri'yi getirdiler. Şah Peri 
bohçayı adamdan isteyip kıyafetleri giydiler ve bundan sonra adamın yanına gelip 
oturdu ve sordu ki: Neden bu cariyenizi çağırdınız ve bu kişi kimdir ki bohçamı çalıp 
sizin gölgenize sığınmıştır? Adam dedi ki: Ey Şah Peri eğer kabul edersen sana bir 
şey söylemek istiyorum. Şah Peri arz etti ki: Her ne emrederseniz başım ve gözümle 
kabul ederim. Adam buyurdu ki: Bu şekilde söylemeyeceğim bu söz için Allah”a 
yemin et ki emrinden çıkmayacağım. Şah Peri yeminler etti. O zaman yaşlı dedi ki: 
Bu yiğit sana âşıktır ve upuzun yollar aşıp senin için buraya gelmiştir ve ben 
söylediğim için bohçahı alıp getirmiştir. Şimdi hatırım için bu yiğite bir iyilik yap. 
Şah Peri arz etti ki: Eğer siz böyle buyurduysanız bunu yapmaya mecburum aksi 


halde bu kişiyi öldürmeyi isterdim. Bu sözü söyleyip adına kırav (ney) denilen bir 


240 


saz çıkarıp Şirin'e verdi ve dedi ki: Ne zaman bu neyi çalarsan ben periler ile 


huzurunda hazır olup öleceğiz. Ondan sonra Şah Peri adamdan müsaade alıp 
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(1) tahtlarğa minip barça periler bile öâyıb boldı. İkkinci kün karib Şirin 
Şemayil”(2)ni fildaşturdı. Mundadın sorçaknı bu beyandur kim: Şirin Şemayil (3) 
karrıdın murahhaş bolup özi balıknı yanı revane boldı. Endip (4) endip bir kün özi 
könlide ау kim: Ol sözni sınamak yahşırak (5)dur kim Şah Peri çın deküçi bar ya 
yalğan deptür. Her cak kim k&çe(6)din törtünci bölüş baki kaldı bir çölde aydınnın 
yaruğluk (7) içre olturup serğunı çaldı. Çalkaç niçe kişiler peyda boldu(8)lar ve ol 
yazıda süpürkeler tarattılar. Oldın sonra niçe kişiler (9) özge Кеһр susıladılar. Yine 
пісе kişiler Кёр ferş yaydı(10)lar. Oldın son Şah Peri tahtlarğa keldi ve пісе periler 
dağı (11) yoldaşı ğadıp arğuştekler başladılar. El-haşıl erten(12)cak küçe arğıştek 
kılur idiler ve çakır idiler. Her cak kim kuyaşnı (13) çıkmak şurü" boldı, Şah Peri 
oldın fildaşıp taht üzre minip (14) ğayıb boldı. Şirin Şemayil bu mu" amelenin çın 
bolmakdın köp kuvandı (15) ve ilkerirak barmak başladı. Niçe kün yurtlarnı keçip bir 
bölükat(16)da yetişti ve bir köçke aruğnın yeri kördi. Anda oltunup tohtadı (17) ve 


her n€ kim anı müyesser boldı, &rdi ve içdi ve aruğ bile savuşlamak 
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tahtlara binip diğer perilerle birlikte kayboldu. İkinci gün adam, Şirin Şemayil”i 
uğurladı. Hikâyenin buradan sonrası şöyledir: Şirin Şemayil yaşlıdan müsaade alıp 
kendi şehrine doğru yola çıktı. Gidip gidip bir gün gönlünden geçirdi ki o sözü 
sınamak iyi olur ki Şah Peri doğru mu söylüyor yalan mı söylüyor. Gecenin dörtte 
biri kaldığı bir zamanda, bir çölde ay ışığının aydınlığında oturup neyi çaldı. Çalınca 
nice kişiler ortaya çıktılar ve o çölü süpürdüler. Ondan sonra nice başka kişiler gelip 
suladılar. Yine nice kişiler gelip halı serdiler. Ondan sonra Şah Peri tahtlar üzerinde 
geldi ve nice periler de yoldaşı olarak gelip arguştek oynamaya başladılar. Kısacası 
sabaha kadar arguştek oynadılar ve şarkı söylediler. Ne zaman ki güneş çıkmaya 
başladı Şah Peri ondan müsaade alıp tahta binip kayboldu. Şirin Şemayil bu 
davranışın doğru olmasına çok sevindi ve ileri gitmeye başladı. Nice gün yurtları 
geçip bir köye ulaştı ve yaşlı bir kişinin yerini gördü. Orada kalıp dinledi ve 


ulaşabileceği her şeye ulaştı ve içti ve adamla sohbet etti. 
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(1) içre ötti. Her cak kim Кесе törtünci ülüş ötti, kopup bir yan uyukladı. Her cak (2) 
kim yarım Кёсе bâki kaldı, isizdin uyattı ve enmelede ikin umkıdı (3) kim bu cak Şâh 
Peri”ni arğuşteki körsem. Bir уой berğunın (4) süsüp kakdı. Uşol yusun kim ol çölde 
Şah Peri kelip (5) idi, munda dağı keldi ve arğuştek kılmak ve çakırmak şurü" kıldı. 
(6) Kaza”en ol karrı aruğ tağı bu halet uyğanıp temâşâ eyledi. Ahir (7) Şah Peri niçe 
52 at sonra murahhaş bolup kitti. Her cak kim keçe keçdi (8) ve kuyaş çıkdı ol Кап: 
aruğ Şirin Şemayil”ni ilkeri kelip (9) ayttı kim: Ey yigit yarım köçede bu пе temaşa 
bolup idi ve niçük (10) bu perilernin taleb kılıp idin. Ol bilmeküçi barça hakikat 
burun(11)dın âhir künçe beyan kıldı ve dedi kim: Men bile bir lük bar. Her cak kim 
anı (12) kakur mön, bu periler menim yavuğum hazır bolurlar. Aruğ dedi kim: Eger 
ol saznı (13) maņa birsin “ivaZıda iki nimerseler sana birsem. Şirin Şemayil sordı 
(14) kim ol ikki nimerseler nedürler? Aruğ ildamrak özi öydin bir hubçe (15) ve bir 
yaşar keltürdi ve dedi kim: Bu ikkileni ikki haşş barlar. Ya"ni her cak (16) bu ipni 
buyursın kim falan kişinin bağla, bir tinde onı (17) bağlap huzürında keltürğa ve bu 
hubçe dağı hükm kılkaç urmak başlağa 


75а 


Gecenin dörtte biri geçince kalkıp bir tarafta uyudu. Gecenin yarısı geçince uykudan 
uyandı ve şimdi Şah Peri”nin arguştekini seyredebilir miyim diye düşündü. İkinci kez 
neyi çıkarıp çaldı. Şah Peri o çölde geldiği gibi buraya da geldi ve arğuştek oynayıp 
şarkı söylemeye başladı. Kaza ile o yaşlı adam da uyanıp bu hali seyretti. Sonra Şah 
Peri nice saat sonra müsaade alıp gitti. Gece bitip güneş çıktığı zaman o yaşlı adam, 
Şirin Şemayil'e gelip dedi ki: Ey yiğit gece yarısı görünenler neydi ve bu perileri 
nasıl getirdin. O bilgisiz bütün gerçeği baştan sonra kadar anlattı ve dedi ki: Benim 
yanımda bir saz var. Onu çaldığım zaman bu periler benim yanımda hazır olurlar. 
Adam dedi ki: Eğer o sazı bana verirsen karşılığında sana iki şey veririm. Şirin 
Şemayil sordu ki o iki şey nedir? Adam hemen evinden bir değnek ve bir ip getirdi 
ve dedi ki: Bu ikisinde iki özellik vardır. Yani bu ipe falan kişiyi bağlamayı 
emrettiğin zaman bir anda onu bağlayıp huzuruna getirir ve bu değnek de emrettiğin 


zaman vurmaya başlar. 
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(1) Şirin Şemayil bu söz işitip özi könlide korkdı kim mundak bu yusun (2) kim bu 
aruğ méni bağlaturup dögtürüp bu neynin méndin alsun. (3) Çaresiz bolup ikkile 
nimerseler aruğdın alıp neynin anı tapşurdı (4) ve ondadın köçüp ilkerirak kitti. Bir 
kün kitip kitip akşam(5)cak bir yerde yetişip ol keçe onda umkıküzdi ve uşol Кесе ol 
cinüt (6) aruğnı kıladur kim ol neynin kakur. Sabık destürka Şah Peri (7) kelip ne 
köretür kim ol ney bir karrının kolıda mevcüd bar. Şah (8) Peri öpükledi ve karrını 
bir tabança urup neyni Клер gâyıb (9) boldı. Her cak kim Şirin Şemayil uyğak boldu, 
özike dedi kim: (10) Bu nimerselerni imtihân kılıp isremek bihrakdur Bir çölde kitip 
(11) bir öçiki üzre sınadı. Her cak kim ol “amel çın boldı, Şirin Şemayil (12) köp 
kuvangan bolup könlide hayal kıldı kim: İmdi bu ip ve hubçe (13) meni mahküm 
barlar. Küzelrak budur kim ol aruğnı bağlaturup (14) ol saznı oldın alsam. Bu dep 
yine alkışnı yanı bat (15) boldı. Her cak kim onda yetişti aruğnı arhaçıdın bağlaturup 
(16) tayakka buyurdı kim: Urmak başla. Demekkaç hubçe dögmek başladı. (17) Ol 


karrı kıçkırıp sözledi kim: Ey yigit meni пе tanuk bar. Şirin Şemayil 
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Şirin Şemayil bu sözü işitince içinden korktu ki bu adam bu şekilde beni bağlayıp 
dövdürüp bu neyi benden almasın. Çaresiz kalıp o iki şeyi adamdan alıp neyi ona 
verdi ve oradan ayrılıp yola devem etti. Bir gün boyunca gidip gidip akşamüzeri bir 
yere ulaşıp o geceyi orada geçirdi ve o gece o yaşlı adam neyi çaldı. Önce olduğu 
gibi Şah Peri gelip gördü ki o ney bir yaşlının elindedir. Şah Peri sinirlendi ve yaşlıya 
bir tokat vurup neyi alıp kayboldu. Şirin Şemayil uyanınca kendi kendine dedi ki: Bu 
nesneleri deneyip görmek daha iyi olur. Bir çöle gidip bir keçinin üzerinde denedi. O 
yaptığı doğru olunca Şirin Şemayil çok sevindi. Gönlünden geçirdi ki: Şimdi bu ip ve 
değnek benim emrimdedir. O adamı bağlattırıp o sazı ondan alsam iyi olur. Bunu 
düşünüp yine yaşlının yanına gitti. Oraya ulaştığı zaman adamı arkasından bağlattırıp 
değneğe emret ki: Vurmaya başla. Söylemesiyle beraber değnek dövmeye başladı. O 
yaşlı feryad edip dedi ki: Ey yiğit benim ne suçum var. Şirin Şemayil 
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(1) dedi kim: Ol neynin mana havâle kıl. Karrı antlar yedi ve dedi (2) kim: Tün keçe 
ol neynin kakıp idim. Şah Peri kelip meni bir Бабак (3) urdı ve neyni kittürdi. Şirin 
Şemayil itemedi ve ayttı kim: Sen yalğancı (4) bar sen ve çomakka buyurdı kim bu 
yaman {а пі ur. Hubçe yine аппак (5) başladı. Karrı çakırmak kılur idi ve hubçe 
urmaknı mevküf (6) kılmas idi. Ahir karrı yazuğ bolup ayttı kim: Ey yigit eger теп 
üzre (7) rahm kılsın seni bir özge yahşı nimerse birsem. Şirin Şemayil sordı (8) kim: 
Ol nimerse nedür? Aruğ dedi kim: Hubçeni buyur kim meni urmasun ve (9) uşpu 
yusun méni iplik birle bağlangan koyup men inin bir yerde (10) kel. Şirin Şemayil 
kılıp otlaşı revane 00161. Karrı (11) ilgeri ilgeri ve Şirin Şemayil kayru kayru kitür 
idiler. Ahir bir yazıda (12) yetiştiler. Karrı dedi kim: Şimdi meni şök kim 
Şipürgan”nı kudret(13)nin temaşa seni körsetsem. Şirin Şemâyil tüni dedi kim: Ayrık 
(14) bol. Budın sonra karrı bir öyde kitti ve Şirin Şemayil dağı âhir onda (15) yetikip. 
Şirin Şemayil”ni körür kim bir ağçe çok körklük ve köp çerilik (16) bir otakda 
budanıpdur Yigit anı körüp issiz boldı. Ahir aruğ(17)dın sordı kim: Ol nimerse 


kayandur? Cinüt dedi kim: Uşu ağçe érür. 
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dedi ki: O neyi bana ver. Yaşlı yeminler etti ve dedi ki: Dün gece o neyi çaldım. Şah 
Peri gelip bana bir tokat vurdu ve neyi götürdü. Şirin Şemayil inanmadı ve dedi ki: 
Sen yalancısın ve değneğe emretti ki bu kötü talihliye vur. Değnek yine vurmaya 
başladı. Yaşlı feryad ediyordu ve değnek vurmayı bırakmıyordu. Sonra yaşlı çaresiz 
kalıp dedi ki: Ey yiğit eğer bana acırsan sana başka güzel bir şey vereyim. Şirin 
Şemayil sordu ki: O şey nedir? Adam dedi ki: Değeneğine emret ki bana vurmasın ve 
bu şekilde beni iple bağlı tutup benimle bir yere gel. Şirin Şemayil kabul edip birlikte 
yola çıktı. Yaşlı önde ve Şirin Şemayil arkada gidiyordular. Sonra bir ovaya vardılar. 
Yaşlı dedi ki: Şimdi beni çöz ki Tanrı'nın kudretinin görünüşünü sana göstereyim. 
Şirin Şemayil ipe dedi ki: Ayrıl. Bundan sonra yaşlı bir eve gitti ve Şirin Şemayil de 
arkasında gitti. Şirin Şemayil bir de ne görsün, çok genç ve çok güzel bir kadın evde 
oturuyor. Yiğit onu görüp aklı başından gitti. Sonra adama sordu ki: Bana vereceğin 


şey nerededir? Yaşlı dedi ki: O şey bu kadındır. 
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(1) Bunı mendin al ve kit. Şirin Şemâyil çok kuvandı ve ol oynaş(2)nı kolı tutup 
taşkun çıkdı ve ol kentdin ilkerirak endip ağçe(3)ni bir yerde olturküzüp ahvâlidin 
50161. Ol ağçe böyle beyan (4) kıldı kim: Bir balıknı tura kizi bar тёп ve bu karrı 
aruğ uluğ sâhir bar (5) ve meni sihri yolıdın munda keltürüp ol yer ага mahbüs kılıp 
idi. (6) Tenri seni yahşılık birsün kim ol yaman kişini kayddın meni (7) kutulkündin 
ez-bes kim satıkçı bir toladın ............ idi. Ol (8) hevreni çok ganimet bilip ve bir 
öyde kalıp ol oynaş bile (9) “ayşlar kıldı ve keçelerde ol inin yapışıp uyıkladı. Ahir 
özi (10) könlide ayttı kim: Men özge iş içün kelip men pes ağçeni (11) kayda özüm 
inin kittürsem. Bu söz sötüp ol aruğnı yanı (12) revane boldı kim sebebidin Şah Peri 
serğu birip idi. Ahir yurt(13)lar kitip kitip aruğ ilkeri yetişti ve ayağlarını öpüp beri 
(14) ahval та‘ гай kıldı ve dedi kim: Bu yusun ol ney kolimdin kitti. Aruğ (15) ауіп 
kim: Şimdi mendin bir tedbir dağı bolmağa ve imdi nime kabum yukım (16) bir 
mertebe halin üzre kılıp seni Şah Peri inin uçarturdım (17) ve ney birtürdüm ve sen 


özin eşeklikdin anı azıdın sen. 
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Bunu benden al ve git. Şirin Şemayil çok sevindi ve o kadının kolundan tutup dışarı 
çıkdı ve şehirden ayrılıp kadını bir yerde oturtup durumunu sordu. O kadın şöyle 
anlattı: Ben bir şehrin hükümdarının kızıyım ve bu yaşlı adam büyük bir sihirbazdır 
ve beni sihirle buraya getirip o yerde hapsetmişti. Allah sana iyilik versin ki o kötü 
kişinin tutsaklığından beni kurtardın aksi halde bir tüccara satacak idi. O kadını iyi 
bir kazanç görüp bir evde kalıp o kadın ile birlikte zevk ü sefa etti ve geceleri de 
onunla sarılıp uyudu. Sonra içinden dedi ki: Ben başka bir iş için gelmiştim şimdi bu 
kadını benimle birlikte nereye götürsem. Bu sözü söyleyip onun sayesinde Şah 
Peri”nin neyi verdiği adamın yanına doğru yola çıktı. Sonra şehirleri geçip geçip 
adamın yanına ulaştı ve ayaklarını öpüp tüm durumu arz etti ve dedi ki: Bu şekilde o 
ney elimden gitti. Adam dedi ki: Şimdi benim yapabileceğim bir şey de kalmadı ve 
şimdiye kadar seni büyük bir mertebeye ulaştırıp seni Şah Peri Пе karşılaştırdım ve 


ney verdirdim ve sen kendi eşekliğinden onu kaybettin. 
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(1) Köp ................. bar sen. Her cak kim Şirin Şemayil aruğnın harlamakı bütküdi (2) 
uşpu söz ma'rüz kıldı kim: Eger ol iş sizdin bolmas ya'ni Şâh Peri”(3)din yine 
neynin birtürmek üzre kadir yokdur, siz bu iş Tenri içün (4) kılınız уа“ пі bu ağçe ve 
ip ve hubçeni öziniz yavuğınız emanet yolıdın koyınız. (5) Aruğ ayttı kim: Ol kün 
kim Şah Peri”din neynin haşıl kılıp (6) seni birip idim, bu kün künçe Şah Peri ilkerim 
kelmek mevküf (7) kılıpdur Bu içün men mecbür bar men ve illa yine sen içün bir 
bar (8) sa'y kutur idim. İmdi bu ağçe ve nimerselerni eger ilkerim koyur sen (9) 
muzayaka érmes. Şirin Şemâyil tura kız ve ikkilesi nimerse(10)lernin ana tapşurup 
yine makşad уоп üzre revane 001641 (11) ve bir tolı başsız ayağsız törtlesi sarı eylendi 
(12) ve keç künçe yasıra kaldı. Ahir bir keçe bir yığaç üzre harılgan (13) bolup 
yıkıldı kim def" aten ne işitür kim yığaç üzre ikki (14) tavuğ olturgan savuşlarlar. Bir 
ikincike dedi kim: (15) Sende ne havaş bar. Ol tavuğ aytuğ birdi kim: Mende (16) bu 
haşşiyyet bar kim eger kişi meni öldürüp yaksun ve külümni (17) özi bile esrasun her 


cak kim anı sakurnı közleride 


Sen ÇOK ................. sın. Şirin Şemayil adamın kızması bittiği zaman şöyle arz etti 
ki: Eğer o işi siz yapamazsanız yani Şah Peri'den yine neyi verdirme kudretiniz 
yoksa Allah rızası için bu kadını, ipi ve değneği emaneten yanınıza alınız. Adam dedi 
ki: Şah Peri'den neyi alıp sana verdiğim günden bu güne kadar Şah Peri yanıma 
gelmeyi bıraktı. Bunun için ben bir şey yapamıyorum aksi hâlde senin için bir kez 
daha çaba sarfederdim. Şimdi eğer bu kadını ve eşyaları yanıma bırakırsan bir sorun 
olmaz. Şirin Şemayil hükümdar kızı ve iki eşyayı ona verip yine hedefine doğru yola 
çıktı ve başsız ayaksız bir dağın dört bir yanını dolaştı ve geçene kadar yola devam 
etti. Sonra bir gece yorulup bir ağaca uzandı ki birden ne duysun, ağaçta iki tavuk 
oturup konuşuyorlar. Biri diğerine dedi ki: Sende ne özellikler var. O tavuk cevap 
verdi ki: Bende şu özellik vardır ki eğer bir kişi beni ölürüp yakıp külümü yanında 


saklar ve ne zaman o külü bir körün gözüne 
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(1) çöksün, körküçi bolsun. Yine ikkinci tavuğ birinçike ауіп: Eger kişi (2) meni 
kırıp уе köydürüp külümni satlasun ol kişi kim kanı (3) sasılık bolsun ya‘ nîi başdın 
ayağ küçe mebrüş bolsun (4) külümni su bile özişi üzre Zimâd kılsun niçe künde sağ 
olsun. (5) Şirin Şemayil bu sözlerdin tilmürüp sigin kopdı (6) ve oknı çıkturup 
temasık bile koş eylep bir kala ok(7)nı ikkin revane kıldı kim ol tavuğ burun söz dep 
idi (8) tofrak üzre tüşdi ve ikkinci tavuğ uçmakdın vakıf bolmadı. (9) İkkinci mertebe 
özge çılğın üzüp ve anı tağı sapladı. Oldın (10) sonra çöldin otunlar yığıp çakmak уе 
taşdın ot (11) çıkarıp otunlamı urtadı ve ikkile tavuğlarnı ayrık ayrık (12) yakıp 
küllerni özi bile isredi ve ol keçe anda keçtürüp (13) &rte cak ilkerirak bat boldı. Bir 
kün yurtnı kiter (14) idi ve bir keçe bir yerde kim yetişer idi, yatur idi. N€ bozuğlar 
(15) ve ne eylikler kim kat" kılmadı. Uşpu yusunğa kitip kitip bir kün (16) bir 
balıkda yetişdi ve bir dem onda budanıp su içdi ve her пе kim ol (17) birle mevcüd 


idi anı &rdi. Budın sonra kişilerdin tefahhuş kıldı 


TTb 


sürerse onun gözleri açılır. Yine ikinci tavuk birinciye dedi ki: Eğer kişi beni öldürüp 
sonra yakıp külümü saklarsa ve kanı kokmuş olan yani baştan ayağa kadar baras 
hastası olan kişi külümü su ile vücuduna merhem olarak sürerse birkaç günde 
iyileşir. Şirin Şemayil bu sözlere çok şaşırıp yavaşça kalktı ve okunu çıkarıp yay ile 
birleştirip oku ikisinden birine doğru gönderdi ki o gönderdiği tavuk ilk sözü 
söyleyen tavuktu. Tavuk toğrağa düştü ve ikinci tavuk uçmayı başaramadı. İkinci 
sefer başka bir ok çıkarıp onu da vurdu. Ondan sonra çölden odunlar toplayıp 
çakmak ve taşdan ateş çıkarıp odunları yakdı ve iki tavuğu ayrı ayrı yakıp küllerini 
yanına aldı ve o gece orada geçirip sabah yola devam etti. Bir gün yol gidiyor idi ve 
bir gece ulaştığı bir yerde yatıyordu. Ne viranelerde ne gelişmiş yerlerden geçti. Bu 
şekilde gidip gidip bir gün bir şehre ulaştı ve bir zaman orada oturup su içti ve onun 


yanında olan tek şey onun kendisiydi. Bundan sonra kişilere etraflıca sordu 
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(1) kim bu balık kayu &stesinni uçlakdur ve tura niçük kişi bar? Kişiler (2) dediler 
kim: Bu tura çok yahşılık bile örür ve “аак ve bağışlaküçi bar (3) likin “aceb 
muşibetnin temelzağıda giriftartur kim dermanı yokdur. (4) Şirin Şemayil ol 
muşibetlerdin sordı. Kişiler dediler (5) kim: Bu erkelik köp sızı вгаг ikki sekenikde 
mübtela bar, (6) bir sakurlık ve ikkinci baras. her niçe kim bu tura tabiblerdin “ilâc 
(7) kılturdi çak bolmadı ve Şah Peri kizi bar. Erkelik “ahd (8) kılıpdur kim, her kim 
bu efrengellerdin reha kılsun, özüm kızım (9) bile anı öylükdür kılsam. Şirin Şemayil 
bu söz işitip (10) köp kuvandı ve özi bile ayttı kim: Çın döpler kim isrengen (11) 
nimerse işde kelsün. Ve budın son &stesinnin (12) ayrıkğar kitip kişilerke dedi kim: 
Kemik tanıküçi bar (13) men ve işitip men kim bu turanı ikki emlik barlar. Kelip (14) 
теп kim Uğan”nı hükmidin bu emraznı def kılsam. Eşik (15) akası tura huzürıda 
kitip bu mu" amele ma“rüz bardı. Tura (16) buyurdı kim: uşpu sa"at anı huzürimda 


alıp kel. Eşik (17) akası kaytığğa kitip kolları tutup turanı huzürıda keldürdi 


78a 


ki: Bu şehir hangi hükümdara bağlıdır ve hükümdar nasıl biridir? Kişiler dediler ki: 
Bu hükümdar çok iyi biridir ve adaletli ve bağışlayıcıdır. Fakat acayip bir musibete 
yakalanmıştır ki dermanı yoktur. Bu hükümdar çok acı çeker. Onun iki hastalığı var, 
biri körlük ikincisi baras. Tabiplere her ne ilaç yaptırdıysa şifa olmadı ve Şah Peri 
kızıdır. Hükümdar söz vermiştir ki her kim beni bu hastalıklardan kurtarırsa onu 
kızım ile evlendireceğim. Şirin Şemayil bu sözü iştip çok sevindi ve kendi kendine 
dedi ki: Doğru söylüyorlarsa sakladığım şeyler işe yarayacak. Ve bundan sonra 
hükümdarın kapısına gidip kişilere dedi ki: Ben doktorum ve duydum ki bu 
hükümdarın iki hastalığı varmış. Allah'ın izni ile bu hastalıkları def etmeye geldim. 
Eşik ağası hükümdarın huzuruna gidip bu durumu ona arz etti. Hükümdar buyurdu 
ki: Hemen onu alıp huzuruma gel. Eşik ağası kapıya gidip kollarından tutup 


huzuruna getirdi. 
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(1) Tura ol kişidin bu söz yine sorup hükm kıldı kim: Meni dermân kılmak (2) ісіп 
hazır kal. El-haşıl kim ikkinci küldin Şirin Şemayil mu" alecede undı. (3) Tenri”ni 
fazlıdın niçe künde eslem boldı. Tura çok seficlik olup (4) mihrbanının yolıdın anı 
özi yavuğı tüng birdi. Şirin (5) Şemayil ol küllerni özişiğe Zimad kılur idi ve 
közleride (6) çekür idi. Ahir azrak tünide anı şıhih ve salim kıldı. Tura sağlık (7) 
sonra ısı suda çümülüp ve anı dağı çümülğüzüp (8) “umde kiyimler kiydi ve kiydürdi 
ve dedi kim: Ey yigit şimdi mendin (9) her пе kim istersen iste. Şirin Şemayil ma“rüz 
eyledi kim: Turanı (10) “ömri uzanuk bolsun. Bir “ahd kim kılıp idiniz olğa kayim 
kalsınız (11) ya'ni öziniz kız bile meni öylük öyleyiniz. Tura dedi kim: Yahşırak 
(12)dur, ok men bu “ahd kılıp idim. Tanla toynı barça samanlar muheyya (13) kılıp 
özüm kızım bile seni öylük kılğay men. El-kışşa ikkinci kün ol (14) erkelik her пе 
kim dép idi mundak kıldı. Her cak kim Şah Peri (15) bile Şirin Şemayil olturdı ve 
istedi kim ol birle misas kılsun, Şah Peri (16) yüzünçükni şöküp abuşkanı sarı kördi. 
Ne körür kim bu kişi (17) uşol kişi erür kim anı ne birip idim. Bir уой küsüp ауіп 


kim: Sen 
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Hükümdar o kişiye tekrar bu sözünü sorup emretti ki: Beni iyileştirmek için hazırlan. 
Sözün kısası Şirin Şemayil ikinci kül ile tedaviye başladı. Tanrı'nın faziletiyle birkaç 
günde iyileşti. Hükümdar çok mutlu olup güler yüz göstererek ona yanında yer verdi. 
Şirin Şemayil o külleri vücuduna merhem yapıyor ve gözlerine sürüyordu. Sonra 
birkaç gecede onu sağlam ve sağlıklı kıldı. Hükümdar sağlığına kavuştuktan sonra 
sıcak suda yıkanıp ve onu da yıkandırıp itibarlı kıyafetler giydi ve giydirdi ve dedi 
ki: Ey yiğit şimdi benden her ne istersen iste. Şirin Şemayil arz etti ki: Hükümdarın 
ömrü uzun olsun. Verdiğiniz bir söz vardı o sözünüzü yerine getiriniz yani kızınız ile 
beni evlendiriniz. Hükümdar dedi ki: Çok iyi olur, kesinlikle ben bu sözü vermiştim. 
Sabah düğün için gereken tüm hazırlıkları bitirip seni kızım ile evlendireceğim. 
Sözün kısası ikinci gün o hükümdar her ne söylediyse öyle yaptı. Şah Peri ile Şirin 
Şemayil oturup onunla birlikte olmak istediği zaman Şah Peri duvağını kaldırıp 
kocasına doğru baktı. Bir de ne görsün bu kişi ona ney verdiği kişidir. Birden küsüp 


dedi ki: Sen 
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(1) ol kişi yok barsın kim bokımnı uğralıp aruğnı ilkeri kitip idin? Şirin Şemayil (2) 
dedi kim: Şah Peri sözledi kim: Sen uluğ haram oğlan bar sen. Kayda (3) тёп ve 
kayda sen. Sen imdi bu tavtu peyda kıldın kim men bile öylük boldın. (4) Şirin 
Şemayil ayttı kim: Men atanımnı çak kılıp idim. Ataın meni (5) sen birle etgin kıldı. 
Şah Peri dedi kim: Ok sen ataım üzre (6) bu ihsân kılıp idin kim anı marazlardın 
kutğartur idin. Eger (7) “ivaZıda ataımdın akçeler ve kızıllar ve cevherler alur idin, 
muzöyaka yok (8) idi. Bu işni kıldın kim men bile etginlikni erman kıldın. (9) Bu söz 
dep istedi kim ondadın kopup özge yerde kitsün. Şirin (10) Şemâyil kol tutup özi 
yanı tarattı. Şah Peri başığa bir batrak (11) dögüp özi kollarını rehâ kılıp közleri 
ilkeridin ёау (12) boldı. Şirin Şemayil ol tün beri Кёсе kaygudın isizlemedi. İkkinci 
(13) kün kiyimler kiyip ve kur bağlap kayın atam yavuğı kitti ve barça ahval (14) 
kim tün keçe onğa olup idi, tanar kıldı ve dedi kim: Arvatımnı mana (15) tapşurınız 
kim özim bile öyimde kittürsem. Tura bir dem silip bir 52 at sonra (16) küheçke ayttı 
kim: Ey oğlan bu iş köp müşkül bar kim arvatınnı sen (17) bile uzatsam. Anı bu 


hakikatidur kim ol kız Race Ender”ni oynaş 
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o kişi değil misin ki bohçam çalıp yaşlı adamın yanına gitmiştin? Şirin Şemayil dedi 
ki: Evet. Şah Peri dedi ki: Sen büyük günahkar bir kişisin. Nerede ben nerede sen. 
Sen şimdi kaba kuvvet kullandın ki benimle evlendin. Şirin Şemayil dedi ki: Ben 
babanı iyileştirdim. Baban da beni seninle evlendirdi. Şah Peri dedi ki: Kesinlikle sen 
babama bu yardımı yaptın ki onu hastalıklardan kurtardın. Eğer karşılığında 
babamdan paralar, altınlar, mücevherler alsaydın sorun değildi. Bu işi benimle 
evlenmeyi istediğin için yaptın. Bu sözü söyleyip oradan ayrılıp başka yere gitmeyi 
istedi. Şirin Şemayil kolundan tutup yanına getirdi. Şah Peri başına bir tokat vurup 
kollarını kurtarıp gözden kayboldu. Şirin Şemayil o gece boyunca üzüntüden 
uyumadı. İkinci gün giysilerini giyip kemerini bağlayıp kaynatasının yanına gitti ve 
dün gece başına gelen her şeyi anlattı ve dedi ki: Eşimi bana teslim ediniz ki 
beraberimde evime götüreyim. Hükümdar bir müddet susup bir saat sonra damada 
dedi ki: Ey oğlan eşini seninle göndermem çok zor bir iştir. İşin gerçeği o kız Race 


Ender”in sevgilisi 
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(1) bar ve 6$ erür. Ve Race bir dem olsız kararsız bolur. Her keçe Race Ender anı (2) 
özi ilkeri tilenip arğuşteki körür ve men dağı Race”ni mahküm (3) bar men. Bu işdin 
men ma'zür bar men. Eger seni akçeler ve cevherler ve özge (4) “acib nimerseler ya 
mülkler derkar bolsunlar beri mevcüddur. Her cak kim (5) Şirin Şemâyil bu söz işitti, 
turaka dedi kim: Meni arvatnı (6) sevayı nime derkar degil men. Hıdmetinizdin 
murahhaş bolur men. Tura dedi (7) kim: Sen muhtar bar sen, Tenri hafızın bolsun. 
Budin son (8) Şirin Şemâyil ol balıkdın taşkun kitip yine her çöl ve her dağ (9) уе her 
balık ara kaytmak başladı. Ahir barıp barıp bir bölükat(10)da yetti ve ucar ara kitip 
ta'âm pişip yedi ve su içdi ve bölükat(11)nı bir yanı kitip bir anğar izre tohtamış 
boldı. Nagehan ne körür (12) kim, bir ilan hürüküp kitür bir yürme kin kini kelür. 
Şirin Şemayil bir (13) ok urup gerenni öldürdi ve ilan kaçıp kitti. Ahir satıkçı (14) 
akşam cak andadın dağı kopup yine bölükat ara kelip пе körür (15) kim bölükatnın 
narı bir uluğ kuduk ve olğa bir yığaçtur ve tört( 16)lesi yanı artuç sekn. Şirin Şemayil 
özi bile ayttı kim: Bu keçe (17) uşpu kuyığa ottursam. Ahir onda taşıdı ve uyukladı. 
Nagah 


79b 


ve eşidir. Ve Race onsuz bir an duramaz. Her gece Race Ender onu yanına isteyip 
arguştek oynamasını seyreder ve ben dahi Race”nin mahkümuyum. Bu işte ben 
hatalıyım. Eğer sen akçeler, mücevherler, başka farklı şeyler veya mülkler istiyorsan 
hepsi mevcuttur. Şirin Şemayil bu sözü işitince hükümdara dedi ki: Eşimden başka 
bir şey istemiyorum. Hizmetinizden ayrılacağım. Hükümdar dedi ki: Sen bilirsin. 
Allah seni korusun. Bundan sonra Şirin Şemayil o şehirden ayrılıp yine çöllerde, 
dağlarda ve şehirlerde dolaşmaya başladı. Sonra gidip gidip bir köye ulaştı ve pazara 
gidip yemek pişirip yedi ve su içti. Sonra köyün bir tarafına gidip bir ağacın altına 
uzandı. Birden ne görsün, bir yılan kaçıyor bir sürüngen arkasından gidiyor. Şirin 
Şemayil bir ok atıp sürüngeni öldürdü. Şirin Şemayil akşamüzeri oradan da kalkıp 
yine köye gelip ne görsün, köyün diğer tarafında büyük bir kuyu ve orada bir ağaç 
var ve dört bir tarafı sebze bahçesidir. Şirin Şemayil kendi kendine dedi ki: Bu gece 


bu kuyuda kalsam. Sonra oraya yerleşti ve uyudu. Birden 
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(1) yarım keçede uyğanıp пе körür kim, ши ег Пап ol kudukdın taşkun (2) çıkurlar 
ve bir taht ilanlarnın başlar üzre keledür ve ol üstin bir uluğ (3) kişi olturupdur ve anı 
ilkeri bir temgin olturgan bar. Her cak kim Şirin (4) Şemayil bu afetlerni bakdı 
korkup ihtiyarsız kaçdı. Ol uşak (5) kim taht üzre olturup idi, ataka ау kim: Bu kişi 
uşol kişi bar kim (6) yürmenin kırıp meni reha kılıp idi. Ata oğlandın bu söz işitip (7) 
ilanlarka buyurdı kim: Bu yigitni ilkerim alıp kelsiniz. İlanlar yügürüp (8) yavuğı 
keldiler. Ol elikni is başdın uçdı. Artukrak (9) tarkdın hürükmek şurü" kıldı. Her cak 
kim ol taht minküçi (10) anı bu haletde kördi çılladı ve dedi kim: Ey adem oğlan 
korkma ve ilkerim (11) kelğin kim men sen bile yahşılık kılğay men. Ahir Şirin 
Şemâyil çaresiz (12) bolup sigin anı yanı korukgan keldi. Taht minküçi ana dedi kim: 
(13) Tün kün kim sen bir kerenni öldürüp bir ilannın kulıdın reha kılıp (14) idin. 
Uşpu uşak bar kim ilkerim, bu depdur Bu uşak méni oğlan(15)tur. Her cak kim 
sendin bu oğlan ikki bare tiriklik tapıp (16) ёгѕе niçük sen bile yamanlık kılğay men. 
İlkerirak kölgil mén (17) sendin köp memnün bar mén. Şimdi “ivazıda her пе kim 


möndin tilenğay sen 
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gece yarısında uyanıp bir de ne görsün, binlerce yılan o kuyudan dışarı çıkıyor ve 
yılanların başlarının üzerinde bir taht geliyor ve o tahtın üstünde ulu bir kişi ve onun 
önünde bir çocuk oturuyor. Şirin Şemayil bu felaketleri görünce korkup elinde 
olmadan kaçtı. Tahtın üzerinde oturan çocuk babasına dedi ki: Bu kişi sürüngeni 
öldürüp beni kurtaran kişidir. Baba oğlandan bu sözü işitip yılanlara buyurdu ki: Bu 
yiğidi alıp yanıma getirin. Yılanlar koşup yanına geldiler. O çaresizin aklı başından 
gitti. Korkudan daha hızlı koşmaya başladı. O tahtın binicisi onu bu durumda 
görünce bağırdı ve dedi ki: Ey âdemoğlu korkma ve yanıma gel ben sana iyilik 
edeceğim. Sonra Şirin Şemayil çaresiz korkarak yavaşça yanına geldi. Taht binicisi 
ona dedi ki: Dün sen bir sürüngeni öldürüp bir yılanı kurtardın. Yanımdaki bu çocuk 
böyle söylüyor. Bu çocuk benim oğlumdur. Sen bu oğlana ikinci defa hayat verdin 
nasıl sana kötülük yapayım. Daha ileri gel. Ben senden çok memnunum. Şimdi 


karşılığında benden her ne istersen 
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(1) birğay men. Şirin Şemâyil bu söz işitip mutma ”in boldı уе sordı kim: Siz kim érür 
siz? Taht (2) minküçi ayttı kim: Men Râce Bâsekdür men. Tofraknı yüzidin üstni 
künçe men mâlik (3) bar men ve birinci kökdin tokkuzunçı kökçe Râce Ender 
malikdürler. Her cak kim Şirin Şemayil, (4) Race Ender'ni atı işitti, dedi kim: Siz 
Race Ender bile dağı mülâkât kılur siz ya yok. (5) Race Basek buyurdi kim: Harine. 
Şirin Şemayil özi könlide Teyri'ni taştlık (6) eda kıldı ve dedi kim: Ol müsebbib”ül- 
esbab âhir bir sebeb bilgürük kıldı. О (7) sonra Race Basek”ni huzürida mundak 
ma“rüz kıldı kim: Eger istersiz (8) kim men bile küzellik kılsınız burun barça 
ahvalimni işitiniz oldın son (9) her пе kim sizdin istersem meni biriniz. Race Вазек 
sordı kim: Seni ne (10) mâcerâ bar. Şirin Şemayil barça hakikatı burundın âhir küçe 
beyân kıldı ve dedi (11) kim: Arvatım Şah Peri”ni Race Ender”din mana birtüriniz. 
Race Basek dedi kim: (12) Bu iş köp müşkül bar nike kim Şah Peri, Race Ender”nin 
oynaş €rür eger özge (13) kaysı nimerse taleb kılsın, birsem. Şirin ayttı kim: Hacetim 
uşpudur eger siz(14)din bolsun. Bu iş içün sa'y kılınız ve Ша men hıdmetinizdin 
murahhaş bolur men. (15) Race Basek bir dem kirilgan olup dedi kim: Eger Uğan 
isteğa seni muradın (16) oynaş bile düçar kılğay biz likin sen burun bu iş kıl kim 
kaysı balıkda kitip (17) mürünni kakmak ödik. Her cak kim bu fende köp mahir 
bolsın olcak 
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vereceğim. Şirin Şemayil bu sözü işitip içi rahatladı ve sordu ki: Siz kimsiniz? Taht 
binici dedi ki: Ben Race Basek”im. Toğrağın üstünden gökyüzüne kadar ben sahibim 
ve birinci gökten dokuzuncu göğe kadar Race Ender sahiptir. Şirin Şemayil, Race 
Ender'in adını işittiği zaman dedi ki: Siz Race Ender ile görüşüyor musunuz, 
görüşmüyor musunuz? Race Basek buyurdu ki: Evet görüşüyorum. Şirin Şemayil 
içinden Allah'a şükretti ve dedi ki: O sebeplerin sebebi (Allah) bir sebep ortaya 
çıkardı. Sonra Rac Basek”in huzuunda şöyle arz etti: Eğer bana bir güzellik yapmak 
isterseniz önce tüm durumumu dinleyiniz, ondan sonra sizden her ne istersem bana 
veriniz. Race Basek sordu ki: Senin başına ne geldi. Şirin Şemayil baştan sona kadar 
bütün gerçeği anlattı ve dedi ki: Eşim Şah Peri'yi Race Ender'den bana verdiriniz. 


Race Basek dedi ki: Bu iş çok zordur çünkü Şah Peri Race Ender'in sevgilisidir. Eğer 
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benden başka herhangi bir şey istersen veririm. Şirin dedi ki: Sizden istediğim budur. 
Bu iş için çaba sarfediniz aksi hâlde ben hizmetinizden ayrılacağım. Race Basek bir 
an sessiz kalıp dedi ki: Eğer Allah izin verirse seni istediğin sevgili ile bir araya 
getireceğiz, fakat sen önce şu işi yap. Bir şehre gidip тігіп çalmayı öğren. Bu 


ilimde çok maharetli olduğun zaman 
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(1) bu kuduk üzre kelip bir ün kıl kim тёп Кёр men. Oldın sonra men sen (2) içün 
bu işde sa'y kılğay men. Şirin Şemayil anı alkap ikkinci (3) kün mu iş бай revane 
boldı. kezip kezip niççe tola son bir (4) balıkda yetişti ve kişilerdin sordu kim: Bu 
balıkda çalçı(5)lar dağı kalurlar? Kişiler dediler kim: ok nike kalmıdurlar. (6) Ahir 
Şirin Şemayil ollarnın körsetmekdin çalçılarnı (7) öyde kelip bir çalçı bile uçardı ve 
dedi kim: Meni kakmak örgen(8)türin. Çalçı ayttı kim: Hazır bar likin eger sen 
istersen kim (9) köp yahşı çermek işin falan balıkda kitip falan çalçı(10)dın ildirgin. 
Şirin Şemayil ol balık ve ol kakçını bilgü (11) sorup ikkinci kün ol yeri revane boldi. 
Yarım ay son (12) onda yetip ol çalçı birle uçardı ve çalmak örgenmek başladı. (13) 
Niççe tolada ol erdemde mundak mahir boldı kim atabegdin dağı (14) artukrak oldı. 
Ol cak anı uz 4641 kim: Şimdi barça (15) “alemde bir çalçı mukabilin yokdur Şirin 
Şemayil köp kuvandı (16) ve atabegdin fildaşıp yurtlarnı keçip kuduk üzre (17) 


yetişti ve tohtadı. Her cak kim yarım keçeni cak bolur uyanıp 
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bu kuyuya gelip seslen ki ben geleyim. Ondan sonra ben senin için bu işe çaba 
sarfedeceğim. Şirin Şemayil hayır dua edip ikinci gün bu iş için yola çıktı. Gezip 
gezip nice zaman sonra bir şehre ulaştı ve kişilere sordu ki: Bu şehirde çalgıcılar da 
kalıyorlar mı? Kişiler dediler ki: Kesinlikle kalıyorlar, neden kalmasınlar. Sonra 
Şirin Şemayil onların göstermesiyle çalgıcıların evine gelip bir çalgıcı ile karşılaştı 
ve dedi ki: Bana çalmayı öğretin. Çalgıcı dedi ki: Tamam, fakat eğer sen çok iyi 
çalmak istiyorsan işini falan şehre gidip falan çalgıcıdan hallet. Şirin Şemayil o şehir 
ve o çalgıcı hakkında bilgi alıp ikinci gün o yere doğru yola çıktı. On beş gün sonra 
oraya ulaşıp o çalgıcı ile tanıştı ve çalmayı öğrenmeye başladı. Birkaç zamanda o 
beceride öyle marifetli oldu ki ustasını dahi geçti. O zaman onun ustası dedi ki: 
Şimdi tüm âlemlerde senin denginde bir çalgıcı yoktur. Şirin Şemayil çok sevindi ve 
ustasından müsaade alıp yurtlar geçip kuyuya ulaştı ve dinlendi. Gece yarısı olduğu 


zaman uyanıp 
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(1) kuyını dudağ üzre КеПр çakırdı kim: Men hâzır bolup men. Çakır(2)kaç пе körür 
kim ilanlar peyda boldılar ve ollarnın kelmek sonra (3) taht çıkdı ve Race Basek olğa 
olturgandur Şirin Şemayil, Race”(4)ni selam kılıp dedi kim: İmdi men çalmak içinde 
erdemki (5) bolup men. Her cak kim meni hükm kılınız huzürinizda таста kılsam. 
(6) Race Basek ау kim: çok yahşı bar. Oldın son Race Basek (7) ilanlarka buyurdı 
kim: Tahtımı köterin ve Şirin Şemayil (8)ni yanı işare eyledi kim bu (а пі paye 
tutgin. Şirin Şemayil (9) mundak kıldı. İlanlar yine tahtnı kuduk ara kettürdiler. (10) 
Bir tinde bir tur içinde yetiştiler. Şirin Şemayil tahtnı (11) koyup turdı. № körür kim 
bir uluğ külistan bar ve uluğ uluğ (12) “acib öydürler ve her yerde sedim sedim 
bulağlar ve arığlar (13) ve fiskiyelerdür ve yanı yanı yığaçlardın barça külistan tola 
bar. (14) Ahir Race Basek tahtdın tüşüp bir öyde kitti ve Şirin (15) Şemayil”ni dağı 
özi inin уфе ve onda olturup kişi(16)ler ve özi karındaşlar ve oğlanlar ve 


müşahiblerni (17) yad kılıp ve bir meclis tüzük eylep burun yem ve &miş- 
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kuyunun ağzına gelip bağırdı ki: Ben hazırım. Bağırınca ne görsün, yılanlar ortaya 
çıktılar ve onların gelmesinden sonra taht çıktı ve Race Basek ona oturuyordu. Şimdi 
ben çalmada çok kabiliyet kazandım. Bana emrettiğiniz zaman huzurunuzda çalarım. 
Race Basek ayttı ki: Çok iyi olur. Ondan sonra Race Basek yılanlara buyurdu ki: 
Tahtımı götürün ve Şirin Şemayil”e işaret etti ki, bu tahtın ayaklarından tut. Şirin 
Şemayil böyle yaptı. Yılanlar yine tahtı kuyunun içine getirdiler. Bir anda bir yüce 
yere ulaştılar. Şirin Şemayil tahtı bıraktı. Bir de ne görsün büyük bir gülbahçesi var 
ve büyük büyük acayip evler ve her yerde soğuk soğuk çeşmeler, pınarlar ve 
fıskiyeler var ve tüm gülbahçesi taze taze ağaçlarla dolu. Sonra Race Basek tahttan 
inip bir eve gitti ve Şirin Şemayil”i de kendiyle birlikte götürdü ve orada oturup 
kişileri, kardeşlerini, oğullarını ve dostlarını çağırıp ve bir meclis düzenleyip önce 


yemek ve meyveler 
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(1) ler yedi ve Şirin Şemayil”nin yedürdi. Oldın sonra başılarnı buyurdı (2) kim: 
Oyunçı ağçelerni hazır kılınız. İldamrak ol kişiler kitip arğuşteki(3)ler ve çakarçılar 
ve kakçılarnı keltürüp huzürıda hazır kıldılar. Race Basek, (4) Şirin Şemayil”ke 
buyurdı kim: Kop ve mürün kak. Şirin Şemayil (5) ağçelerni yavuğ kelip mürünni 
türük kılıp çalmak başladı (6) ve uşandak mürümni çaldı kim barça kişiler aluğdın 
keçig künçe (7) race bile kuvanıp başlarnı titretürdi ve yekdiger birle dediler kim: 
Sübhan (8) пе yahşı mürün çeredür. Race mihrban bolup bir 1 at anı bağışladı (9) 
ve buyurdı kim: men sendin köp mahzüz bolup men. Ol cak (10) Şirin Şemayil 
ilkerirak kelip ma“rüz kıldı kim: Şimdi (11) “ahdınıznı vefa kılınız. Race dedi kim: 
Könlinni yığ kim mén her пе kim (12) dép idim uşandak eyleğay men. Şirin Şemayil, 
Race”ni (13) teslimat kılıp yine kakmakda meşğül boldı. Oldın sonra (14) her kün ve 
her keçe Şirin Şeymayıil, Race”ni hıdmetide hazır kalar idi. (15) Niççe kün sonra 
Race Ender tahtlarnı yıbarıp Race Basek”(16)nin taleb kıldı. Race Basek kiyimler 
yapıp ve tayyar (17) bolup niçe kişiler birle taht üzre minip Şirin Şemayil” 
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yedi ve Şirin Şemayil”e yedirdi. Ondan sonra adamlarına buyurdu ki: Oyuncu 
kadınları hazırlayınız. Hemen o kişiler gidip arguştek oynayıcıları, şarkıcıları ve 
çalgıcıları getirip huzurunda hazır hale getirdiler. Race Basek, Şirin Şemayil”e 
buyurdu ki: Kalk ve mürün çal. Şirin Şemayil kadınların yanına gelip mürünü çıkarıp 
çalmaya başladı ve mürünü öyle bir çaldı ki tüm kişiler akılları başlarından gidene 
kadar race ile sevinip başlarını salladılar ve birbirlerine dediler ki: АПВ ne güzel 
mürün çaldırıyor. Race güler yüz gösterip ona bir hıl”at bağışladı ve buyurdu ki: Ben 
senden çok memnun oldum. O zaman Şirin Şemayil yaklaşıp arz etti ki: Şimdi 
sözünüzü yerine getiriniz. Race dedi ki: Gönlünü rahat tut ki ben her ne dediysem 
öyle yapacağım. Şirin Şemayil, Race”ye bırakıp yine çalmayla meşgul oldu. Şirin 
Şemayil ondan sonra her gün ve her gece Race”nin hizmetinde hazır bulunuyordu. 
Nice gün sonra Race Ender tahtlarını gönderip Race Basek”i istedi. Race Basek 


kıyafetler giyip hazır olup nice kişilerle tahta binip Şirin Şemayil”e 
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(1) ni buyurdı kim: Sen dağı bir taht pâyeni tutup men bile kel, Oldın (2) son niçe 
sa" atde tahtlar uçup Race Ender”ni (3) yerde yetiştiler. Race Basek tahtdın Кори 
kelip Race Ender”ni (4) devlet öyde karışdı ve Şirin Şemayil”ni dağı özi inin (5) 
kitürdi. Race Ender istikbali kılıp anı kitürüp özi mesnedi (6) üzre olturğutdı ve 
savuşlamak sonra ta“ amlar ve &miş(7)ler ve çüçükliklerni taleb kılıp уе ег ve savuk 
su içdi(8)ler. Her cak bu işdin fâriğ boldılar, arğuştekçi ağçeler ve (9) ürgidürganlar 
ve kakçılarnı tilenip buyurdı kim: Arğuştek (10) ve çakırmak başlayınız. olcak Race 
Basek, Race Ender”ke (11) ayttı kim: Bu künlerde bir yahşı çalçı menim ilkerim 
kelip kalıp (12)dur Race Ender kuvangan bolup sordı kim: Ol kakçı kancar bar? (13) 
Race Basek dedi kim: Uşpu yerde mön bile ğadıpdur Ahir Race (14) Basek anı 
huzürıda taleb kıldı. Şirin Şemayil, Race (15) Ender”ni mucrâ kılıp kolları bağlap 
turdı. Race Ender anı dedi (16) kim: Arğuştekçiler bile mürün çergil. Şirin Şemayil 


ilkeri (17) kelip mürün çalmak başladı ve her n€ kim erdemde bilür idi, 
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buyurdu ki: Sen de tahtın bir ayağını tutup benimle birlikte gel. Ondan sonra nice 
saatte tahtlar uçup Race Ender”in yerine ulaştılar. Race Basek tahttan inip Race 
Ender”in devlet evine (saraya) girdi. Şirin Şemayil”i de birlikte götürdü. Race Ender 
onu karşıladı götürüp kendi makamına oturttu ve sohbet ettiten sonra yemekler, 
meyveler ve tatlılar isteyip yediler ve soğuk su içtiler. Bu işler bittiği zaman 
arguştekçi kadınları, şarkıcıları ve çalgıcıları isteyip emretti ki: Şarkı söylemeye ve 
oynamaya başlayın. O zaman Race Basek, Race Ender'e dedi ki: Bu günlerde iyi bir 
çalgıcı benim yanıma gelip kalmaktadır. Race Ender sevinip sordu ki: O çalgıcı 
nerededir? Race Basek dedi ki: Buraya benimle birlikte geldi. Sonra Race Basek onu 
huzuruna istedi. Şirin Şemayil huzura gelip kollarını bağladı. Race Ender ona dedi 
ki: Arguştekçiler ile birlikte mürün çal. Şirin Şemayil ileri kelip mürün çalmaya 


başladı ve bildiği 
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(1) barça erdemni zâhir kıldı. El-haşıl mundak yahşı mürün kakdı (2) kim Race 
Ender dağı barça içkiler bile mahzüz boldılar. Şâh Peri (3) anı bakıp tanıdı özi bile 
ayttı kim: Bu haram oğlan munda dağı (4) kelip mevcüd boldı likin könli cem" idi 
kim munda nime korkuş (5) yokdur ve anı пе makdür bar kim mén bile şeraret 
kılsun. Beri (6) keçe ikkile râceler arğıştek körmekde meşğül kaldılar. Nesig(7)cak 
Race Basek yine taht üzre minip Şirin Şemayil”ni uşol (8) yusun kim keltürüp idi, 
kittürdi. Niçe kün sonra bir keçe Race (9) Ender, Şah Peri”ke buyurdı kim: Bu keçe 
ister men kim sen huzürımda (10) arğuştek kılsın. Şâh Peri özi kırkınlarka ау kim: 
(11) İldamrak kitip çalçını keltürüniz. Dedekler yügürüp kittiler. (12) İttifaken ol cak 
barça çalçılar ba-hem uruşmak kılar idi ve (13) kılıçlar çıkarıp birikkike urur idi. 
Nagah bir çalçı Şah Peri” (14)nin çalçını bir kılıç dögdi ve bir Кой kesdi. dödek bu 
mu“ ameleni (15 körüp Şah Peri'ke zâhir eyledi. Şah Peri, Race Ender”ni yavuğı (16) 
kelip şüret-i hal ma“rüz kıldı. Race munağğaş bolup buyurdı (17) kim: Özge çalçını 
taleb kılıp kaktur. Şah Peri dedi kim: Bir 
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tüm hünerleri gösterdi. Kısacası öyle iyi mürün çaldı ki Race Ender de dahil tüm 
saray çalışanları memnun oldular. Şah Peri ona bakıp tanıdı ve kendi kendine dedi ki: 
Bu günahkör oğlan buraya da geldi. Fakat gönlü rahattı ki burada hiç korku yoktur ve 
bana kötülük yapmak için elinden ne gelir. O gece iki race arguştek seyretmekle 
meşgul oldular. Sabah olunca Race Basek yine tahta binip Şirin Şemayil'i getirdiği 
şekilde götürdü. Nice gün sonra bir gece Race Ender, Şah Peri”ye buyurdu ki: Bu 
gece huzurumda arguştek oynamanı istiyorum. Şah Peri cariyelerine dedi ki: Hemen 
gidip çalgıcıyı getirin. Tesadüfen o zaman bütün çalgıcılar birbirleriyle 
dövüşüyorlardı ve kılıçlarını çıkarıp karşısındakine vuruyorlardı. Birden bir çalgıcı 
Şah Peri'nin çalgıcısına bir kılıç vurdu ve bir kolunu kesti. Cariye bu durumu görüp 
Şah Peri'ye anlattı. Şah Peri, Race Ender'in yanına gidip durumu arz etti. Race 


üzülüp buyurdu ki: Başka çalgıcı isteyip çaldır. Şah Peri dedi ki: 
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(1) çalçı mundak érmes kim bile çalsun. Bu söz işitip Race Ender”ni (2) yad keldi 
kim: Ol çalçı kim Race Basek inin kelip idi, küzel (3) çalçı idi. Ahir Race Ender bir 
mülazımnı tilenip buyurdı kim: Uşpu cak (4) bir taht kittürüp ol çalçını Race 
Basek”ni öydin keltür. (5) Mülazım uşandak kıldı ya'ni ildamrak tahtnı Race 
Basek”(6)ni yavuğı kittürüp ma“rüz eyledi kim: Race Ender sizni selâm (7) depdürler 
ve ol çalçının tileniptürler. Race Basek (8) Şirin Şemayil”ni huzürıda yad kilip 
buyurdılar kim: Bu keçe (9) Race Ender seni taleb kılıpdurlar. Anda kitip uşnak 
mürün (10) kak kim Race Ender köp mahzüz bolsunlar. Şirin Şemayil taht üzre (11) 
minip bir demde onda yetişip raceni huzürida hâzır boldı ve selâm kılıp (12) turdı. Ol 
cak Race Ender, Şâh Peri”ke ayttı kim: İmdi kop (13) ve arğuştek kıl. Şah Peri koyıp 
arğuştek başladı (14) ve Şirin Şemayil dağı mürün kıçıp çalmak şurü" eyledi. (15) ez- 
bes kim Şah Peri, Şirin Şemayil bile düşmen 141 istedi (16) kim anı zelil koysun. 
Uşandak Uşandak müşkül arğuştek(17)ler başladı kim çalçını ol bile çalmak 


müte“ azzir bolsun. Likin ezbes 
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Böyle yetenekli çalan bir çalgıcı yok. Bu sözü işitince Race Ender”in hatırına geldi 
ki: Race Basek ile gelen o çalgıcı iyi çalgıcıydı. Sonra Race Ender bir adamını 
çağırıp emretti ki: Şimdi bir taht götürüp Race Basek”in evinden o çalgıcıyı getir. 
Adam öyle yaptı yani hemen tahtı Race Basek”in yanına götürüp arz etti ki: Race 
Ender size selam söylediler ve о çalgıcıyı istediler. Race Basek, Şirin Şemayil”i 
huzuruna çağırıp buyurdu ki: Bu gece Race Ender seni istiyor. Oraya gidip öyle 
mürün çal ki Race Ender çok memnun olsunlar. Şirin Şemayil tahta binip bir anda 
oraya ulaşıp racenin huzurunda hazır oldu ve selam verdi. O zaman Race Ender, Şah 
Peri”ye dedi ki: Şimdi kalk ve oyna. Şah Peri kalkıp arguştek oynamaya başladı уе 
Şirin Şemayil de mürün çıkarıp çalmaya başladı. Şah Peri, Şirin Şemayil”e o denli 
düşman idi ki onu küçük düşürmek istedi. Öyle zor dans oyunlarına başladı ki çalgıcı 


onunla birlikte çalamasın. Fakat 
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(1) kim Şirin Şemâyil bu fende kâmil bolup idi ve savaşsız ol birle kakdı. (2) El-haşıl 
kim her hüner kim Şâh Peri arğuştekde kılar idi, Şirin Şemayil (3) oldın köprak özi 
erdemini zahir eyler idi ve barmakları mundak mürün (4) üzre revan bolur idiler kim 
tiz-i yeldin yığaçlarnın yafrağlar dağı (5) uşandak tiremesünler. Mücez kim barça 
kişiler Race Ender bile bu temaşa (6) körüp ihtiyarsız boldılar ve vah vah kılur idiler. 
Ahir Race Ender (7) çalçı üzre mihrban bolup ayttı kim: Ey çalçı şimdi bes kıl. Men 
(8) sendin köp mahzüz boldum ve her пе kim mendin tilenür sen tilen. (9) Şirin 
Şemayil kolları bağlap mundak ma'rüz kıldı (10) kim: Race Basek”ni devletidin 
meni barça yahşılıklar ve ni" met(11)ler haşıldurlar. Her пе kim Race meni bağışlağa 
meni uşol (12) kafidürler. Yine Race Ender dedi kim men sana demedim kim méndin 
(13) nime iste. Şirin Şemayil ma'rüznı i“âde kıldı ol (14) köp küsep dedi kim: Еу 
çalçı bu söz пе söz bar. (15) Ma“lüm bolur kim sen bizdin taleb kılmaknı neng 
bilürsen. (16) Şirin Şemayil yalbarıp ma‘ rūż kıldı kim: Ey miha гасе (17) eger siz bu 


yusun buyurdınız şimdi men sizdin bir nimerse 
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Şirin Şemayil bu ilimde çok üstün hale gelmişti ve zorlanmadan onunla birlikte çaldı. 
Kısacası Şah Peri”i dansta ne hüner gösterirse Şirin Şemayil ondan daha fazla 
yeteneğini ortaya koyuyordu ve parmakları mürünün üzerinde öyle hareket ediyordu 
ki rüzgârının etkisinden ağaçların yaprakları dahi böyle titrememişti. Özetle tüm 
kişiler Race Ender ile birlikte bu manzarayı görüp kendilerinden geçtiler ve tebrik 
ettiler. Sonra Race Ender çalgıcıya güler yüz gösterip dedi ki: Ey çalgıcı şimdi 
durabilirsin. Ben senden çok memnun kaldım ve benden ne dilersen isteyebilirsin. 
Şirin Şemayil kollarını bağlayıp şöyle arz etti: Race Basek”in devletinde benim için 
bütün güzellikler ve nimetler vardır. Race beni bağışlarsa (bırakırsa) benim için bu 
yeterlidir. Yine Race Ender dedi ki: Ben sana benden eşya iste demedim. Şirin 
Şemayil söylediğini tekrarladı. O çok darılıp dedi ki: Ey çalgıcı bu söz nasıl sözdür. 
Anlaşılıyor ki bizden bir şey istemeyi ayıp sayıyorsun. Şirin Şemayil yalvarıp arz etti 


ki: Ey büyük race madem siz böyle emrediyorsunuz şimdi ben sizden bir şey 
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(1) taleb kılur men eger meni birsiniz. Race Ender, İzi”ni ant yedi (2) ve dedi kim: 
Her ne kim taleb kılğay sen birğay men. Her cak kim Race (3) Ender ant yedi Şirin 
Şemayil ma“rüz öyledi kim: Burun (4) sorçakımnı işitiniz oldın sonra her пе kim 
sizdin taleb (5) kılsam meni bağışlasınız. Bu söz dep barça hakikat (6) başdın ayağ 
künçe beyân kılıp dedi kim: Şah Peri arvadım (7)dur Pes ümidlik bar kim hakknı 
hakkdarka biriniz. Uşpu kim Şirin (8) Şemayil bu söz ayttı, Race Ender özi başını tizi 
üze (9) koyup kiridi. Ahir пісе sâ“at sonra başnı köterip (10) Şah Peri”ke ayttı kim: 
İmdi kitmekin bu çalçı inin Zarüri (11) boldı. Şah Peri bu söz işitip yınğlamak ve 
hükürmek başladı (12) ve raceke ayttı kim: Bu kişi uluğ haram oğlan bar. Bir kala 
теп bile (13) duâ kılıp уе bokımnı uğralıp kitip idi ve özge уой ataımnı (14) 
balıkda kelip ekserikni yolıdın mén bile &tgin bolup (15) idi. İmdi munda kelipdür. 
Bu yaman tâli“ni mundadın çektürüp (16) taşkun kılınız. Race dedi kim: Bu sözlerin 


barça çın bar(17)lar likin her cak kim тёп birmekin üzre ant yep men. Niçük 
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isteyeceğim eğer bana verirseniz. Race Ender Allah'a yemin etti ve dedi ki: Her ne 
istersen sana vereceğim. Race Ender yemin edince Şirin Şemayil arz etti ki: Önce 
hikâyemi dinleyin ondan sonra sizden istediğim şeyi bana bağışlarsınız. Bu sözü 
söyleyip tüm gerçeği baştan sona kadar anlatıp dedi ki: Şah Peri eşimdir. Bu yüzden 
hakkı hak sahibine veriniz. Şirin Şemayil böyle söyleyince Race Ender başını dizine 
koyup sustu. Sonra nice zamanın ardından başını kaldırıp Şah Регі?уе dedi ki: Şimdi 
bu çalgıcı ile gitmen zaruri oldu. Şah Peri bu sözü işitip ağlamaya ve inlemeye 
başladı ve raceye dedi ki: Bu kişi büyük bir günahkâr oğlandır. Bir defa benim 
yanıma geldi ve bohçamı çalıp gitti ve başka bir defa babamın şehrine gelip hile 
yoluyla benimle evlendi. Şimdi buraya geldi. Bu kötü talihi buradan çekip dışarı 
gönderiniz. Race dedi ki: Bu sözlerin tamamı doğrudur, fakat ben seni vermek için 


ant içtim. Nasıl 
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(1) “ahdnı hılaf kılsam. Yine Şah Peri taZarru* kılıp dedi kim: Еу miha гасе sizsiz (2) 
niçük tirik kalğay men уе sizni negüne mönsiz aram kelğa. Pes (3) bu işdin uşpu 
yahşırak bar kim kılıç çıkarıp başımnı kesiniz. (4) Race dedi kim: Ey Şah Peri bu 
dağı biler men firakındın tirik(5)lik mana açığ likin imdi künçe men yalğan demep 
men. Şimdi kim (6) İzi”ni ant yedim niçün hilafı eylesem. Ahir Şah Peri çare(7)siz 
bolup kiridi. Ol cak Race Ender, Şirin Ѕетауі Ке buyurdı (8) kim: Ey yigit Şah Peri 
sana tapşurdım likin bu iş КИ kim (9) çarşenbe kün hemişe Şah Peri'ni ilkerim 
yıbarsın. Şirin (10) Şemayil dedi kim: Göl ve könül bile kabul kıldım. Budın sonra 
Şirin (11) Şemayil, Şah Peri bile taht üzre minip Касе Ender”din fildaşıp (12) Race 
Basek”ni huzürida kelip dedi kim: Teveccühünizdin men oynaşım (13) bile uçardım. 
İzi sizni &sen bile isresün. Ve bir Кесе (14) Race Basek”ni huzürıda kalıp уе mürün 
çalıp ve Şah Peri (15)din arğuştek kılturup raceni barça kişiler bile mahzüz (16) 
kıldı. İkkinci kün râcedin fildaşıp taht üzre minip kal (17) dik revane boldılar. Bir 


demde Şah Peri tahtnı özi ataı- 
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sözümün zıttına hareket edeyim. Yine Şah Peri yalvarıp dedi ki: Ey yüce race sizsiz 
ben nasıl yaşayacağım ve siz bensiz nasıl duracaksınız. Bu yüzden kılıç çıkarıp 
başımı kesmeniz beni vermenizden daha iyidir. Race dedi ki: Ey Şah Peri biliyorum 
ki ayrılığından dolayı hayatın tadı yoktur. Fakat şimdiye kadar ben yalan 
söylemedim. Şimdi Allah”a yemin ettim nasıl yeminimi bozayım. Sonra Şah Peri 
çaresiz kalıp sustu. O zaman Race Ender, Şirin Şemayil”e buyurdu ki: Ey yiğit Şah 
Peri”yi sana verdim, fakat şöyle yapsan: Her çarşamba günü Şah Peri”yi yanıma 
göndersen. Şirin Şemayil dedi ki: Canı gönülden kabul ettim. Bundan sonra Şirin 
Şemayil, Şah Peri ile tahta binip Race Ender”den müsaade alıp Race Basek”in 
huzuruna gelip dedi ki: Teveccühünüz ile ben eşime kavuştum. Allah sizi afiyetle 
saklasın. Ve bir gece Race Basek”in huzurunda kalıp, mürün çalıp, Şah Peri”ye 
arguştek oynatıp raceyi tüm kişiler ile birlikte memnun etti. İkinci gün raceden 
müsaade alıp tahta binip rüzgâr gibi yola çıktılar. Bir anda Şah Peri tahtı kendi 


babasının 
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(1) nın yavuğı kitürdi ve ata ve ana ve özge karındaşlar ve ékeçi(2)ler bile mülâkât 
kılıp пісе kün sonra ба‘ 21 metâ'lar ve telfekler (3) ve kumaşlar ve cevahirni 
şandukçalar alıp tahtğa minip revâne (4) boldılar. Burun ol aruğnı ilkeri barıp ol tura 
kızı (5) ve ip ve hubçeni kim emânet tapşurup idi, oldın aldı (6) ve aruğdın fildaşıp 
tahtnı yel yüz üzre koyup özi (7) balıknı yanı uçmak başladı. Nakil der kim: Ol keçe 
kim Şirin (8) Şemayil muradnı oynaşnın özi kuçakı içre tartıp (9) ya‘ ni Şah Регги 
özi inin taht üzre mintürüp буш yanı (10) revane bolup idi, ol keçeçe va'deni tola 
tamam bolup idi. (11) Tura ol keçe iştiyaknı kütrağlıkdın barça keçe tüşlemedi (12) 
ve ol törtlesi ağçeler bile der idi kim: Uşpu kim bu keçe âhir (13) boldı men 
makşüdumka yetişer men. Ve dağı ol beşlesi (14) oynaşlar kim Şirin”ni arvatlar, bu 
ти‘ ameleni ma“lüm kılıp (15) akşamdın yarı keçe künçe korkuş ve kayğudin 
yatmadı(16)lar. Bir pelenç özge bile der idiler kim: Bu cak künçe ol kişi 


kelmep(17)dür. İmdi kim bir köz urmakda Кесе âhir bolur. Bu tura öyimizni 
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yanına götürdü. Annesi, babası, diğer kardeşleri ve ablaları ile görüşüp nice gün 
sonra bazı eşyalar, kıyafetler, kumaşlar ve mücevher sandıklarını alıp tahta binip yola 
çıktılar. Önce hükümdar kızını, ipi ve değneği emanet ettiği kişinin yanına varıp 
onları aldı ve onunla vedalaşıp tahtı rüzgârın üzerine koyup kendi şehrine doğru 
uçmaya başladı. Anlatıcı der ki: Şirin Şemayil arzu ettiği kadını kucağına aldığı gece 
yani Şah Peri'yi kendisiyle beraber tahta bindirip evine doğru yola çıktığı gece 
hükümdara söz verdiği süre sona eriyordu. Hükümdar o gece arzusunun fazlalığından 
bütün gece uyumadı ve o dört kadına der idi ki: Bu gece sona erdiği zaman ben 
amacıma ulaşacağım. Ve Şirin'in eşleri olan o beş kadın da bu durumu anlayıp 
akşamdan yarı geceye kadar korkudan ve kaygıdan yatmadılar. Kendi kendilerine 
derlerdi ki: Şimdiye kadar o kişi gelmedi ki şimdi göz açıp kapatıncaya kadar gece 


sona erer. Bu hükümdar evimizi 
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(1) talağa ve bizni dağı mutaşarrıf bolğa. Sebiz Peri ve Şehbaz Peri dağı korkuşgan 
(2) idiler ve anı kelmemeki üzre endühlık bolup her cak savuk ay (3) tartur idiler kim 
nagah kök üzre bir yahlık körilgan boldı ve (4) bir ün keldi. Sebiz Peri mesrür bolup 
barça hevreler bile ау kim (5) hatırınız cem“ satlayınız kim Şirin Şemayil makşüd 
bile keldi. Barça (6) ağçeler tanluk bolup dediler kim: Ey Sebiz Peri seni пе bolup 
(7)dur? nike Би КШК ebzül der sen? Sebiz Peri Uğan”nın antı (8) yep dedi kim: Kök 
üzre bakınız kim negüne yaruğlık peyda olup (9)dur уе bu зада kim kelür, пе 
şadadur. Barça ağçeler ez-bes kim budın ilkeri(10)rak dağı mundak mu‘ ãmele körüp 
idiler. Azrak azrak (11) kuvandılar ve kökni yanı körür idiler kim Uğan”nı hükmidin 
(12) taht yavuğrak kelip tofrakğa tohtadı. Kelkaç Sebiz Peri (13) ve Şehbaz Peri, Şah 
Peri”ni taht üstin körüp ihtiyarsız (14) bolup kopdılar ve edeb bile selâm kıldılar ve 
ilkerirak (15) kelip kendi közler ve başlarnın Şah Peri'ni ayağ( 16)ları üzre koydılar 
ve körkülüp dediler: Yılduzları(17)mız ne kutluk idiler kim ayağlarınız bu буде 


keldiler. Biz sizni 
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talan edecek ve bize de sahip olacak. Sebiz Peri ve Şehbaz Peri de korkuyordu ve 
onun gelmemesi üzerine üzülüp soğuk ahlar çekiyordular ki ansızın gökyüzünde bir 
aydınlık görüldü ve bir ses geldi. Sebiz Peri mutlu olup tüm kadınlara dedi ki: 
Gönlünüzü ferah tutun çünkü Şirin Şemayil elde etmek için gittiği şey ile birlikte 
geldi. Tüm kadınlar şaşırıp dediler ki: Ey Sebiz Peri sana ne oldu? Neden bu şekilde 
yalan söylüyorsun? Sebiz Peri Allah”a yemin edip dedi ki: Gökyüzüne bakın nasıl bir 
parlaklık ortaya çıktı ve bu gelen ses ne sesidir? Bütün kadınlar bundan daha 
öncesinde de böyle bir duruma şahit olmuşlardı. Yavaş yavaş sevindiler ve 
gökyüzünde Allah”ın izniyle tahtın yaklaştığını gördüler. Taht gelip toprağa yerleşti. 
Gelince Sebiz Peri ve Şehbaz Peri, Şah Peri'yi tahtın üstünde görüp kendilerinden 
geçip kalktılar ve edeple selam verdiler. Ve Пеп gidip gözlerini ve başlarını Şah 
Peri”nin ayaklarının üstüne koydular ve başlarını kaldırıp dediler: Yıldızlarımız ne 


kadar kutluydu ki sizin ayaklarınız bu eve geldiler. Biz sizin 
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(1) dedekler bar biz. Şâh Peri ol ikkilesi perini özi koltuğ (2) içre suğurup ау kim: 
Egerne siz möni dedekler dik bar (3) siz likin imdi kim biz barça ağçelerni uşpu bir 
abuşka 00161. (4) Biz ve siz yekdiger bile ekeçi bar biz. Oldın sonra ol ikkilesi tura 
(5) kız bile dağı Şah Peri tahtdın tüşüp mülaki boldı ve uşpu (6) söz dedi. Ve meliha 
Hatun”nı dağı ilkerirak taleb kılıp şefkat(7)nı kollar başığa koyup dedi kim: Sen dağı 
meni sinli bar sen. (8) Ol çaresiz iltimas kıldı kim men siz barça bi-ğamlarnı dedek 
(9) bar men. El-haşıl kim her mikdar kim ollarnı yaşız ve kayğu ilkeri kelip (10) idi, 
uşol kılık ferhat dağı haşıl boldı ve barça ağçeler (11) abuşkaka ayttılar kim: Eger siz 
bu keçe kelemes idiniz, bizni ve öy(12)ni bu tura tanla Zabt kılur idi. Тед sizni cak 
üzre yetiştürdi. (13) Şirin Şemayil Uğan”nı Cenabıda yükündi ve dedi ki: Ya Tenri 
(14) Те‘ аа kaysı tili bile taştlıkın eda kılsam. Sen uluğ bağışlakı (15) bar sen. Ahir 
her kadr kim Кёсе kalıp idi savuşlamakda bütdi (16) ve kuyaş çıkdı. Ol yan tura 
mesrür bolup irâde kıldı (17) kim kişilerni yıbarsun kim ol ağçelerni mintürüp 


keltürsün 
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cariyeniziz. Şah Peri o iki periyi kucaklayıp dedi ki: Gerçi siz benim cariyelerim 
gibisiniz, fakat şimdi biz tüm kadınların bir kocası oldu. Artık biz ve siz birbirimizin 
kız kardeşiyiz. Ondan sonra Şah Peri tahttan inip o iki hükümdar kızı ile de görüştü 
ve böyle söyledi. Ve Meliha Hatun'u da yanına çağırıp şefkat elini başına koyup dedi 
ki: Sen de benim kızkardeşimsin. O çaresiz iltimas kıldı ki ben siz kadınların 
tamamının cariyesiyim. Özetle onlarda var ne kadar keder ve kaygı varsa kaybolup 
rahatladılar ve bütün kadınlar kocaya dediler ki: Eğer siz bu gece gelemeseydiniz 
hükümdar sabah bizi ve evimizi ele geçirecekti. Allah sizi tam zamanında yetiştirdi. 
Şirin Şemayil Cenab-ı Allah'a secde etti ve dedi ki: Ey Allahu Teâlâ sana şükrümü 
hangi sözle edâ etsem. Sen yüce bağışlayıcısın. Sonra gecenin kalanı konuşarak geçti 
ve güneş çıktı. Öte yanda hükümdar sevinip kişileri göndererek o kadınları alıp 


getirtmek istedi. 
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(1) lar. Bu sarı Şirin Şemâyil kuvanıp kiyimler kiyip ve barça tulum(2)lar bağlap 
turanı ayrıknı yanı revâne bolup özi bile ауіп (3) kim: Şimdi turanı huZürıda kitip 
negüne anı uyatluk (ఈ) kılğay men. Ahir Şirin Şemayil onda yetişip Eşik akası (5) bile 
uçarıp tura yavuğ uzatdı ve dedi kim: Kelmekimdin anı (6) agah kıl. Ol kişi erkelikni 
ilkeri kitip anı kuvangan (7) körüp ау kim: Ey tura siz kaysı tavuşkannı uykıda (8) 
bar siz. Her пе kim буш Zabt kılmak içün irâde kılur siz, ol (9) kişi öşikiniz üstin 
hazır bolupdur Her cak kim tura bu söz (10) işitti ihtiyarsız bolup tilmürmekdin nakş- 


ı divar boldı ve özi (11) könlidin bir savuk ah süsüp bu tuyuk okıdı: 
Kıldı (12) tağıdıdın meni mahrüm yaman yılduzım 
Say baş üzre susuz(13)lıkdın зат boldı yüzüm 


Budin sonra kişilerke ау kim: Ol (14) ölmeküçini huzürımda alıp keliniz. El-kışşa 
Şirin Şemâyil turanı yavuğı (15) kelip edeb bile mucrâ kıldı. Tura anı ilkerirak tilenip 
macera(16)dın sordı. Şirin Şemayil barça sergüzeşt beyan kılıp dedi (17) kim: Şah 


Peri imdi hâzır bar. Her cak kim könliniz istesün anı taleb 
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Bu tarafta Şirin Şemayil sevinip kıyafetlerini giyip ve tüm silahlarını kuşanıp 
hükümdarın kapısına doğru yola çıkıp kendi kendine dedi ki: Şimdi hükümdarın 
huzuruna gidip onu nasıl utandıracağım. Sonra Şirin Şemayil oraya ulaşıp eşik ağası 
ile karşılaşıp hükümdarın yanına gönderdi ve dedi ki: Gelişimdn onu haberdar et. O 
kişi hükümdarın yanına gidip onu sevinçli görüp dedi ki: Ey hükümdar siz hangi 
tavşan uykusundasınız. (tam uyanmamış, yarı uykulu) Evini zapt etmek için emir 
verdiğiniz o kişi eşiğinizde hazır bekliyor. Hükümdar bu sözü işitince kendinden 
geçip şaşkınlıktan duvar deseni (hareketsiz) oldu ve içinden soğuk bir ah geçirip bu 


şiiri okudu: 
Kötü talihim beni arzumdan mahrum etti 


Nehir yanında susuzluktan yüzüm sarı oldu 
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Bundan sonra kişilere dedi ki: O ölümsüzü alıp huzuruma geliniz. Kısacası Şirin 
Şemayil hükümdarın yanına gelip edeple selamladı. Hükümdar onu yanına isteyip 
macerasını sordu. Şirin Şemayil bütün serüveni anlatıp dedi ki: Şah Peri şimdi 


hazırdır. Gönlünüz ne zaman isterse onu çağırıp 
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(1) kilip arguştekinin köriniz. Tura zahirde Şirin Şemayil üzre çok (2) mihrbân boldı 
ve himmeti üstin aferinler kılıp bir uluğ hıl"at bağışladı (3) ve köle ve menşibini 
muza"af kıldı ve dedi kim: Bu kiçe Şah Peri'ni huZürmda (4) keltürüp arğışteki meni 
körsetğil. Şirin Şemayil murahhaş bolup (5) evrimide keldi ve barça periler ve 
arvatlar bile olturup Tenri”(6)ni taştlık edâ kıldı ve 1518 {аат yep ve savuk su içüp 
(7) barça arvatlar bile “ayş ve “işret kıldı. Her cak kim kün (8) âhir boldı Şirin 
Şemâyıl, Şah Peri”ke dedi kim: Siz dağı (9) bütün bolup men inin tura yavuğ keliniz. 
Şah Peri “umde kiyim(10)ler kiyip ve incü ve özge cevâhirnin yaraklardın bezenip 
(11) Şirin Şemayil inin erkelik huzürıda Кеһр arğuştek başladı (12) ve yine öpündi 
kim tura ve barça kişiler köp mahzüz boldılar ve erke(13)lik Şah Peri”ni körüp issiz 
oldı ve şevkni (14) atı itikrak boldı. Niçe sâ'at sonra erkelik Şirin (15) Şemayil”ni 
ilkeri tilenip ayttı kim: İmdi Şah Peri öyinde (16) kittür. Yine her cak kim meni 
menzür bolğa, anı taleb kılıp arğuşteki (17) körğay men. Şirin Şemayil, Şah Peri'nin 
arğuştekdin 
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arguştek oyununu görebilirsiniz. Hükümdar görünüşte Şirin Şemayil”e güler yüz 
gösterdi ve gayreti için onu tebrik edip büyük bir hıl”at bağışladı. Köle ve rütbesini 
ikiye katladı ve dedi ki: Bu gece Şah Регі?уі huzuruma getirip dansını bana göster. 
Şirin Şemayil müsaade alıp evine geldi ve tüm periler ve eşler ile oturup Allah'a 
şükretti ve sıcak yemekler yiyip soğuk sular içip tüm eşleri ile sohbet edip eğlendi. 
Gün sona erdiği zaman Şirin Şemayil, Şah Регі?уе dedi ki: Siz de hazırlanıp benimle 
hükümdarın yanına geliniz. Şah Peri güzel kıyafetler giyip ve inci ve diğer 
mücevherlerle süslenip Şirin Şemayil ile beraber hükümdarın huzuruna gelip 
arguştek oynamaya başladı ve yine oynamasıyla hükümdar ve diğer herkes çok mutlu 
oldular. Hükümdar, Şah Peri'yi görüp aklı başından gitti ve arzusunun atı daha da 
hırçınlaştı. Nice saat sonra hükümdar Şirin Şemayil'i yanına isteyip dedi ki: Şimdi 
Şah Peri'yi evine götür. Ne zaman ki onu görmeyi arzu edersem, onu çağırıp 


arguştek oyununu seyredeceğim. Şirin Şemayil, Şah Peri'nin arguştekini 
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(1) yazğurup özi буде “azim boldı. Kitmek cak tura Şâh Peri'ni bir uluğ (2) bıl‘ at 
bağışladı ve fildaşturdı ve andadın kopup devlet öyde (3) dâhil boldı ve ol törtlesi 
ağçelerni Şirin Şemayil”ni öydin (4) tilenip dedi kim: Ey hevreler bu kişi âdem oğlan 
bar ya cin егаг. (5) nike kim her müşkül iş içün kim anı yıbarır mén, ol işni ser- 
encam (6) kılıp ma“hüd сакаа kelür. Şimdi Şah Peri”ni dağı keltürüp bu keçe (7) 
meni arğuşteki körsetti ve men Şah Peri'ni körüp körkiğe tilbe (8) bolup men. Ol 
ağçeler dağı ma'rüz kıldılar kim: Ey erkelik söziniz (9) çın bar ve dediler kim: Ol 
kişi Şah Peri”ni keltürüpdür ve bir tura kızı kim (10) Hürşid Cemal atıdur ve ism ba 
müsemma bar, dağı özi bile keltürüptür. (11) Tura ayttı kim: İmdi ne tedbir bar. 
Ağçeler mazrüz kıldılar kim: Şimdi bizdin nime tedbir (12) bolmas. Ahir tanla 
erkelik uykıdın kopup taşkun kitti ve vezirni (13) yâd kılıp özi şüret-i hali beyan kılıp 
buyurdı kim: Bu kişini (14) буде пісе periler ve ağçeler yine cem" bolupdurlar kim 
barça “alemde ollarnı (15) yanlığ érmes. Ve men ister men kim bu kişini mundak iş 
galı yıbar (16) kim onda kitip helak bolsun ve men ol oynaşlarnı özüm öyümde (17) 


katıp ollar bile “ayş kilsam. Vezir dedi kim: Men bu sözni tanla 
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bitirip evine doğru yola çıktı. Gideceği zaman hükümdar Şah Peri’ ye büyük bir hıl'at 
bağışladı ve yolcu etti ve oradan kalkıp devlet evine (saraya) gitti ve o dört kadını 
Şirin Şemayil”in evinden çağırıp dedi ki: Ey kadınlar bu adam ya âdemoğludur ya da 
cindir. Çünkü ben onu hangi zor işe gönderdiysem o işi bitirip ona tanıdığım sürede 
geri geldi. Şimdi Şah Peri'yi de getirip bu gece bana arguştek oyununu gösterdi ve 
ben Şah Peri'yi görüp güzelliğinden deliye döndüm. O kadınlar da arz ettiler ki: Ey 
hükümdar sözünüz doğrudur ve dediler ki: O kişi Şah Peri'yi getirmiştir ve Hurşid 
Cemal adında ki ismiyle müsemmadır (güneş yüzlü), bir hükümdar kızını da getirdi. 
Tura dedi ki: Şimdi ne yapacağız? Kadınlar arz etti ki: Şimdi bizde bir çare kalmadı. 
Sonra sabah hükümdar uykudan uyanıp dışarı çıktı ve vezirini çağırıp kendi 
durumunu anlatıp buyurdu ki: Bu kişinin evinde nice periler ve kadınlar toplanmıştır 
ki tüm âlemde onlar gibisi yoktur. Ve ben bu kişiyi öyle bir iş için göndermeni 
istiyorum ki oraya gidip helâk olsun ve ben o kadınları evime dâhil edip onlarla 


birlikte yaşayayım. Vezir dedi ki: Ben bu sözünüze sabah 
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(1) aytuġ birġay men. Oldın son divân-ı turadın fildaşıp özi öyde (2) kéldi ve barça 
kün ve barça Кесе keneş sötmekde kalıp ikkinci kün tura (3) yavuğ kelip dedi kim: 
Men uşuncakdın kim hıdmetinizdin fildaşıp (4) kitip idim, imdi künçe minler 
tedbirler özüm könlümde sötür idim. Ahir bu tedbir (5) menim yavuğım barça 
tedbirlerdin yahşırak mukarrer boldı kim: Bir kün siz haşş divan (6) ara olturup ol 
kişini taleb kılıp yınğlamak başlasınız ve köp (7) kayğulagan bolup dösiniz kim: Niçe 
kündin méni bir uluğ endüh ilkeri kelip(8)dür. Her cak ol kişi sizni есіп ğamnak 
körğa, sorğa kim: Buyurınız (9) kim bu kayğu ve melalni sebeb nedür? Ol değay siz 
kim: Men uykıda ata ve ana (10) ve karındaşlarımnı körüp men kim yaman haletde 
giriftar €rürler. İmdi (11) ister mén kim, eger kişi mülazımlarımdın s&vküçim 
ayırbaşad mülk-i “adem ara (12) kitip ollarnı mufaşşal haber keltürsün. Pes terü bar 
kim ol kişi bu iş içün (13) dağı müste“id bolğa. Her cak kim ‘ademni mülkde kitğe 
yine ondadın kelmek yazğur (14) iş bolğa nike kim kişi ölmeksiz onda kitmepdür ve 
hergiz ölüg ikki Баге (15) tirik bolmaptur. Erkelik h”acedin bu söz işitip köp begendi 
(16) уе пісе kün sonra halvet буде olturup Şirin Şemayil”ni yad kıldı (17) ve özge 


kişileri taşkun kılıp Şirin Şemayil”ni olturğuzdi хе ................... 
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cevap vereceğim. Ondan sonra hükümdarın divanından müsaade alıp kendi evine 
geldi ve tüm günü, tüm geceyi fikir düşünerek geçirip ikinci gün hükümdarın yanına 
gelip dedi ki: Ben hizmetinizden ayrılıp gittiğim zamandan bu ana kadar gönlümde 
binlerce çare düşündüm. Sonra bu çarenin diğer tüm çarelerden daha iyi olduğuna 
karar verdim: Bir gün siz has divanda oturup o kişiyi çağırıp ağlamaya başlayınız ve 
çok kaygılı olup diyiniz ki: Nice gündür benim büyük bir derdim var. O kişi sizi 
dertli görünce soracak ki: Bu keder ve sıkıntının sebebi nedir, söyleyiniz. Ona 
diyeceksiniz ki: Ben rüyamda anne, baba ve kardeşlerimi kötü bir hâle düşmüş 
şekilde gördüm. Şimdi istiyorum ki, adamlarımdan beni seven bir dostum yokluk 
diyarına (öteki dünya) gidip onlardan ayrıntılı haber getirsin. Bu iş için en uygun kişi 
de o kişi olacaktır. Yokluk diyarına gittiği zaman tekrar oradan gelmesi mümkün 
olmayacaktır çünkü kişi ölmeden oraya gidemez ve asla ölü ikinci kez diri olmaz. 


Hükümdar hocadan bu fikri işitip çok beğendi. Nice gün sonra halvet evinde oturup 
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Şirin Şemayil'i çağırdı ve diğer kişileri dışarı çıkarıp Şirin Şemayil'i oturttu уе 
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(1) ni уопаш ilkeri yınğlamak şurü" kıldı ve kayğulagan boldu. Şirin Şemayil (2) 
turanı yınğlaküçi körüp tefahhuş kıldı ve dedi kim: Turanı kaysı endüh ilkeri kelip 
(3)dür kim yınğlamaknı sebeb bar. Tura dedi kim: Ey yigit tarıkmakımdın sorma kim 
(4) bir uluğ kayğu meni iniş kılıpdur ve dermanı nime yok bar. Yine Şirin Şemayil 
(5) 30161 kim: Uğan içün bu Кит bu mâcerâdın agah kılınız kim eger тепдіп (6) 
tedariki mümkin bolğa göl künçe diriğ kılmağay men. Tura dedi kim: Ok sendin 
meni (7) uşpu tevekku" bar. Oldın sonra tura dedi kim: Bu mucrânı niççe kün 
ötüpdürler (8) kim bir keçe тёп uykıda ata ve ana ve özge karındaşlarımnı kim 
ollarnın ölmek(9)ni niçe yaş ötüp barlar, kördüm ve ollarnı yaman haletde tapdım. 
Könlüm (10) ol ahvalni deryaft kılıp hurkündi. Ahir ollardın sordum kim: (11) Siz 
üzre пе muşibetdür? Men bile beyan kılınız. Ollar dediler kim: (12) Ey oğlan bizni 
makdür érmes kim tilimizdin bir söz dağı beyan kılsuk (13) ve eger seni biz bile 
muhabbet bar, bir kişini kim uluğ sevküçin ve mu"temedin (14) ёгѕе, yavuğımız 
yıbar kim ol bile barça ahvalni beyan kılsuk. Her cak kim (15) Şirin Şemayil turadın 
bu söz işitti, sığusız dedi kim: Ey tura (16) bu iş n€ müşkül bar. Eger Uğan isteğa bu 
işni dağı ser-encam (17) kılğay men. Tura ayttı kim: Bu söz çın der sen. Şirin 


Şemayil Tenri”ni 
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ağlamaya başladı ve kaygılı oldu. Şirin Şemayil hükümdarın ağladığını görüp merak 
etti ve dedi ki: Hükümdara hangi sıkıntı gelmiştir ki ağlamasına sebep oldu. Tura 
dedi ki: Ey yiğit üzüntümü sorma, bana büyük bir dert gelmiştir ve hiçbir çaresi 
yoktur. Yine Şirin Şemayil sordu ki: Allah için bu kula bu durumu açıklayınız ki eğer 
benden çaresi mümkün olursa canımı dahi esirgemeyeceğim. Tura dedi ki: Kesinlikle 
benim senden beklentim budur. Hükümdar bundan sonra dedi ki: Birkaç gün 
öncesinde bir gece ben uykuda anne, baba ve diğer kardeşlerimi gördüm ki onların 
ölümünün ardından yıllar geçmiştir. Ve onları kötü bir durumda buldum. Gönlüm o 
durumu görüp tutuştu. Sonra onlara sordum ki: Sizin üzerinizdeki bela nedir? Bana 
anlatınız. Onlar dediler ki: Ey oğul bizim dilimizden bir söz dahi açıklamamız 
mümkün değildir. Eğer sen bizi seviyorsan seni çok seven ve güvendiğin birini 


yanımıza gönder ki onunla tüm durumumuzu sana bildirelim. Şirin Şemayil 
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hükümdardan bu sözleri işitip endişesiz dedi ki: Ey hükümdar bu işte ne zorluk var. 
Eğer Allah isterse bu işi de bitireceğim. Tura dedi ki: Bu sözün doğru mudur? Şirin 


Şemayil Allah'a 
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(1) eder yep dedi kim: Ви sözni tanla aytuğ birğay men. Erkelik özi (2) könlide tan 
kıldı kim bu kişi bu işni dağı bütti, körsem kim пе (3) kılur. Oldin sonra Şirin 
Şemayil turadın murahhaş bolup özi (4) öyde keldi ve bu barça hakikatnı beri 
arvatlar bile beyan kılıp küldi (5) ve dedi kim: Bu tura ne kadr biligsiz ve sade bar 
kim meni ölüglerni haber (6) içün yıbarır. Ya'ni der kim: Ata ve ana ve özge 
karındaşlarım kim bir toladın (7) ölüpdürler, meni ollarnın haberdin agah kıl. Bu söz 
işitip barça (8) periler ve ağçeler tıkadılar ve sordılar kim: Ey Şirin Şemayil sen (9) 
turanın bu söz пе aytuğ birdin? Dedi kim: Men kabul kılıp va" de (10) eylep men kim 
tanla cevab birğay mön. Bu söz dep Şirin Şemayil (11) barça arvatlarıka söyledi kim: 
Keliniz kim bu sözni nime keņeş (12) kılıp bu karğalmışnı göldin aldursuk. Ahir 
töküz ağçeler yekdiger bile (13) müşahabet kılıp bir nime mukarrer kıldılar ve 
abuşkaka dediler kim: .......................... (14) kelür kim sen tanla kitip turanı huZürıda 
ma'rüz kıl kim: Bu iş bu şart(15)ka КИбау men kim: Burun bir yerde otunlarnın yığıp 
möni otunlar(16)nı içkeri olturğuzup yakınız. Pes her cak kim tura sen bile bu 


mu" amele (17) derpiş kılğa ol cak bir peri biz perilerdin taht üzre minip seni ol 
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yemin edip dedi ki: Bu dediğinize sabah cevap vereceğim. Hükümdar şaşırıp içinden 
geçirdi ki: Bu adam bu işi de kabul etti acaba ne yapacak. Ondan sonra Şirin Şemayil 
hükümdardan müsaade alıp evine geldi ve bu tüm olanları evdeki eşlerine anlatıp 
güldü ve dedi ki: Bu hükümdar ne kadar bilgisiz ve aptaldır ki beni ölülerden haber 
almak için gönderir. Yani der ki: Bir zaman önce ölen anne, baba ve diğer 
kardeşlerimin durumundan beni haberdar et. Bütün kadınlar ve periler bu sözü işitip 
güldüler ve sordular ki: Ey Şirin Şemayil sen hükümdarın bu sözüne ne cevap 
verdin? Dedi ki: Ben kabul edip sabah cevap vereceğime söz verdim. Bu sözü 
söyleyip Şirin Şemayil tüm eşlerine dedi ki: Gelin bu söz için bir fikir bulup bu 
lanetlinin canını alalım. Sonra tüm kadınlar birbirleriyle konuşup bir şeye karar 
kıldılar ve kocaya dediler ki: ................ gelir ki sen sabah gidip hükümdarın 
huzurunda arz et ki: Bu işi şu şartla yapacağım. Önce bir yerde odunları yığıp beni 
odunların içine oturtup yakın. Ardından hükümdar seninle bu işi yapacağı zaman biz 


perilerden bir peri taht üzerine binip seni o 
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(1) otluk otunlardın kopturup kitürga. Şirin Şemâyil bu sözni begenip (2) ikkinci kün 
tura yavuğ kitip bu sözni та‘ гай öyledi. Tura tanluk bolup (3) yalğuz vezir bile bu 
söz ayttı. Vezir çok mesrür boldı ve dedi kim: Bu sözdin ne (4) küzelrak bar. Bu kişi 
özi büldekidin razi bolupdur ve uşu murâdınız (5) bar. El-kişşa yine tura Şirin 
Şemayil”ni yavuğı kelip dedi kim: Eger sen bu söz çın (6) dér sen yığaçlarnı cem" 
kıltursam. Şirin Şemâyil dedi kim çın dér men. Bütmekkaç (7) tura kişilerni buyurdı 
kim: Falan yerde otunlarnın cem" kılınız. (8) El-kışşa her cak hubçeler cem" boldılar 
tura ve vezir ve barça kişiler minip bu temaşa (9) içün anda kittiler. Şirin Şemayil 
hubçelerğa olturdı ve tura bile dedi kim: (10) İmdi buyurınız kim otunlarnın 
köydürsün. İnşa'llâhu te“ala sekkiz kün (11) sonra kölip yine hazır bolğay men. 
Oldın son erkelik kişiler(12)ni işare kıldı. Kişiler ilkeri kelip törtlesi yandın ot 
urdı(13)lar. Her cak kim ot alavlık boldı ildamrak Şah Peri taht üzre (14) minip onda 
keldi ve ol otunlar bir demde otanıp kül boldılar. Her cak (15) vezir bu mu"ameleni 
kördi, turanı kutluk bolsun dép та‘гай kıldı kim: (16) İmdi her пе kim istesiniz 
kılınız. Tura dedi kim: Şimdi könlüm cem" bolup (17)dur likin ol tola kim mukarrer 


olup bar. Her cak kim âhir bolğa. Ol cak arvat 


90a 


ateşlik odunlardan alıp götürecek. Şirin Şemayil bu sözü beğenip ikinci gün 
hükümdarın yanına gidip bu sözü arz etti. Hükümdar şaşırıp yalnızken vezirine bu 
sözü söyledi. Vezir çok sevinip ve dedi ki: Bu sözden daha güzel ne var. Bu kişi 
kendi eliyle razı olmuştur ve sizin istediğiniz budur. Sözün kısası tekrar Şirin 
Şemayil”in yanına gelip dedi ki: Eğer sen doğru söylüyorsan ağaçları toplattırayım. 
Şirin Şemayil dedi ki: Doğru söylüyorum. Şirin Şemayil kabul edince hükümdar 
kişilere emretti ki: Falan yerde odunları toplayın. Kısacası odunlar toplandığı zaman 
hükümdar, vezir ve diğer kişiler binip bu olayı seyretmek için oraya gittiler. Şirin 
Şemayil odunlara oturdu ve hükümdara dedi ki: Şimdi odunların yakılmasını 
emredin. İnşallah sekiz gün sonra geri gelip yine huzurunuzda olacağım. Ondan 
sonra hükümdar kişilere işare etti. Kişiler yaklaşıp dört yanından tutuşturdular. Ateş 
alevlendiği zaman Şah Peri hemen tahta binip oraya geldi ve o odunlar bir anda 


yanıp kül oldular. Vezir bu işi görünce hükümdara kutlu olsun diyip arz etti ki: Şimdi 
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her ne isterseniz yapabilirsiniz. Hükümdar dedi ki: Şimdi gönlüm rahattır, fakat 


kararlaştırdığımız zaman bittiğinde eşlerine 
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(1) ları üzre mutaşarrıf bolğay men. ravi der kim: Her cak ol sekkiz kün bütti(2)ler, 
Şirin Şemayil öydin taşkun çıkıp turanı &şiki üzre hazır boldı (3) ve ma“rüz kılturdı 
kim: Men kulunız hâzır bolup men. Her cak kim kişiler kitip (4) turanı bu söz 
dediler, tura ve vezir hayretni say ara tumdılar ve (5) yekdiger bile ayttılar kim: Bu 
kişi пе iş kıldı. Abir çaresiz bolup tura, Şirin (6) Şemayil”ni Шепір sordı kim: № 
haber keltürüp sen. Ma“rüz kıldı (7) kim: Ata ve ana ve karındaşlarınız depler kim: 
Biz firakınızda her kün ve her keçe (8) yınğlar biz. Ve ez-bes kim dünya içre köp 
tanuk kılıp idük, imdi mükafat(9)da giriftardur biz. Eger sen bizni severküçi bar sen, 
biz içün Tenri”ni уоһа (10) aruğlar ve miskinlerni, akçeler ve kiyimler ver ve her 
kün açların ta'âmlar (11) bişürüp erğuz ve oldın son пісе kün içün munda kelip 
didarın(12)dın bizni mesrür КИ. Her cak kim tura bu söz işitti yınğlamak başladı (13) 
ve ata ve ana ve karındaşlarnı yad kılıp hükürdi ve Şirin Şemayil”din (14) sordı kim: 
Bu söz çın dersen, ya'ni ata ve ana meni tilenipdürler? (15) Şirin Şemayil ant yedi ve 
dedi kim bu söz çın bar. Tura dedi (16) kim: Mundak bolmasun kim теп ot içre 
yansam. Şirin Şemayil dedi (17) kim: Siz öziniz közlerke körmediniz kim men 


negüne otluk otunlardın 
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sahip olacağım. Anlatıcı der ki: O sekiz gün tamamlanınca Şirin Şemayil evden 
dışarı çıkıp hükümdarın eşiğinde hazır oldu ve arz ettirdi ki: Ben kulunuz hazırım. 
Kişiler gidip hükümdara bu sözü söyledikleri zaman hükümdar ve vezir hayret 
nehrine daldılar ve birbirlerine dediler ki: Bu kişi nasıl yaptı. Sonra hükümdar çaresiz 
olup Şirin Şemayil”i çağırıp sordu ki: Ne haber getirdin? Şirin Şemayil arz etti ki: 
Anne, baba ve kardeşleriniz dediler ki: Biz sizden ayrıldığımızdan beri her gün ve 
her gece ağlıyoruz. Dünyadayken çok günah işlediğimiz için şimdi karşılığını 
görüyoruz. Eğer sen bizi seviyorsan bizim için Allah yolunda fakirlere ve zavallılara 
akçeler ve kıyafetler ver ve her gün açlara yemek pişirip ulaştır ve ondan sonra 
birkaç gün için buraya gelip bizimle görüşerek bizi mutlu et. Hükümdar bu sözleri 
işitince ağlamaya başladı ve anne, baba ve kardeşlerini hatırlayarak inledi ve Şirin 
Şemayil”e sordu ki: Bu sözlerin doğru mudur, yani anne ve babam beni mi istiyorlar? 


Şirin Şemayil yemin etti ve dedi ki: Bu dediğim doğrudur. Hükümdar dedi ki: Ben 
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sonra ateş içinde yanmayayım. Şirin Şemayil dedi ki: Siz kendi gözlerinizle 


görmediniz mi ben nasıl yanan odunlardan 
9la 


(1) selâmet kılıp yine hizmetinizde hâzır boldım. Siz dağı uşpu yusun (2) sak bile 
kalğay siz. Tura bu işğe razi bolup burun niçe kün(3)çe kaplar akçeler aruğlarka 
bağışladı ve yalınlarnı kiyimler birdi (4) ve tatlık aşlar bişürüp açlarka yetürdi. Oldın 
sonra hükm (5) kıldı kim uşol yerde otunlarnı yığsunlar. Kişiler uşandak (6) kılıp 
yetiştürdiler kim otunlar cem" bolup. Tura bu söz işitip (7) atlandı ve vezirler ve 
emirler ve barça mülazımlar dağı tura inin revan boldılar. (8) Her cak kim tura onda 
yetişti barça balıknın kişi ve ağçeler cem" bolup (9) bu temaşa içün turdılar. Bir bare 
tura atdın kayu Кёр Şirin”(10)ke ауіп kim: Sen dağı men bile otunlar üzre oltur. 
nike kim her cak mülk-i (11) “ademde dahil bolsam, bir yol körkürküçi dağı Zarür 
bolğa kim meni ata ve ana(12)nı yavuğ yetiştürsün. Şirin Şemayil dedi kim: Yahşı 
bar men dağı siz (13) bile olturur men. El-haşıl kim tura ve Şirin Şemâyil ikkilesi kişi 
otun(14)lar üzre budandılar. Tura kişilerke buyurdı kim: İmdi köydüriniz. Kişi(15)ler 
mundak öylediler. Her cak kim ot kutluk boldı, Şâh Peri yine (16) taht üzre КеПр 
abuşkanı eli kıçıp özi yanı (агил. Tura bu mü" amele(17)ni körüp Şirin Şemayil”ke 


ayttı kim: Sen meni munda koyup kayda kitür sen? 
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sağlam çıkıp hizmetinizde hazır oldum. Siz de o şekilde sağ salim kalacaksınız. Tura 
bu işe razı olup önce nice kap dolusu akçeleri fakirlere bağışladı ve çıplaklara 
kıyafetler verdi ve lezzetli yemekler pişirip yedirdi. Ondan sonra o yerde odunların 
yığılmasını emretti. Kişiler öyle yapıp odunların toplandığını haber verdiler. 
Hükümdar bu haberi işitip ata bindi ve vezirler, emirler ve tüm adamları da 
hükümdarla birlikte yola çıktılar. Hükümdar oraya ulaştığı zaman tüm şehirlerdeki 
erkekler ve kadınlar bunu seyretmek için toplandılar. Bir kez daha hükümdar atla 
geri gelip Şirin”e dedi ki: Sen de benimle odunların üzerine otur. Çünkü yokluk 
diyarına gittiğim zaman beni annemin ve babamın yanına ulaştıracak bir yol gösterici 
de gerekecek. Şirin Şemayil dedi ki: Tamam ben de sizinle oturacağım. Özetle 


hükümdar ve Şirin Şemayil ikisi birden odunların üzerine oturdular. Hükümdar 
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kişilere emretti ki: Şimdi yakın. Kişiler böyle yaptılar. Ateş yükselmeye başlayınca 
Şah Peri yine tahtın üzerinde gelip kocanın elinden tutup kendi yanına çekti. 
Hükümdar bu yaptığını görüp Şirin Şemayil”ye dedi ki: Sen beni burada bırakıp 


nereye gidiyorsun? 
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(1) Ol cak Şirin Şemâyil anı sögünüp dedi kim: Ey haram oğlan ve ай (2) 6512 sezaın 
uşpudur kim kiliklarınnı mükafatda (3) bu otluk otunlar içre çörgünsin. Bu söz dep 
Şirin (4) Şemâyil taht üzre minip revan boldı ve bir tinde barça otunlar (5) otanıp kül 
boldılar. Oldın son kim kül dağı savuk boldı. (6) Barça kişiler ilkerirak kelip kül ber- 
yan kıldılar. № körürler kim (7) turanı barça 071$ ve sünekler başdın ayağ künçe kül 
olup (8)durlar. Kişiler bu mu'âmeleni körüp yınğlamak ve çakırmak başladı(9)lar ve 
özi başlarğa tofrak tökdiler ve bu haber turanı arvatlar (10) ve kızıka yetiştürdiler 
kim tura otluk otunlar ara çörgündi. Bu söz (11) işitip peri arvatları ve kızı 
yınğladılar ve hükürdiler. Ahir tura (12) kız bu mu"“ameleni biligdin deryaft kılıp 
anladı kim bu kişi ataımnı (13) riv birip köydürüpdür. Çaresiz Şirin Şemayil”ke yalaç 
yıbardı kim: (14) Men başkardım kim sen ataımnı çürgünğüzüp sen ve her пе kim 
kıldın (15) yahşı kıldın. Tura seni haddin artukrak ....................... idi ve niçe (16) kala 
seni mundak işler içün yıbarıp idi kim, ol işlerni (17) serencam kılmak köp müşkül 


idi. Sen ol töküz işlernin 
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O zaman Şirin Şemayil ona üzülüp dedi ki: Ey günahkâr ve soyu bozuk oğlan sana 
layık olan şudur ki yaptıklarının karşılığında bu yanan odunlarda yanasın. Şirin 
Şemayil bu sözü söyleyip tahtın üzerine binip yola koyuldu ve bir anda tüm odunlar 
yanıp kül oldular. Ondan sonra kül de soğudu. Tüm kişiler daha yakına gelip külleri 
kenara çektiler. Bir de ne görsünler hükümdarın tüm bedeni ve kemikleri baştan 
ayağa kadar kül olmuşlar. Kişiler bu durumu görüp ağlamaya ve bağırmaya 
başladılar ve başlarına topraklar döktüler ve bu haberi hükümdarın eşleri ve kızına 
ulaştırdılar ki hükümdar yanan odunlarla birlikte yanmıştır. Bu sözü işitip peri eşleri 
ve kızı ağlayıp inlemeye başladılar. Sonra hükümdarın kızı bu durumu araştırıp 
anladı ki bu kişi babamı kandırıp yakmıştır. Çaresiz Şirin Şemayil”e haber gönderdi 
ki: Ben anladım ki sen babamı yaktırmışsın ve her ne yaptıysan iyi yaptın. Hükümdar 
senin yaptığından daha fazlasına layıktı. Kaç defa seni başarılması çok zor olan işleri 


yapman için göndermişti ve sen o işlerin tamamını 
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(1) tüzük kılıp keldin. Yüz min âferin himmetin üzre bolsun. Ahir tura (2) seni ot ara 
köydürdi ve anı bu irâde idi kim barça arvatların(3)nı taşarruf kılsun. Şimdi sen her 
пе kim kıldın yahşı kıldın. (4) Likin пісе ahvalimni işit kim her cak kim sen ol 
la'llerni keltürüp idin (5) теп gâyibâne sen üzre avı bolup idim. İmdi kim (шап! 
ölmeki sonra (6) men seva kişi varisi yokdur Sen méni özin &tginlikde alıp bu 
balık(7)nı turalık kil, Şirin Şemayil bu yalvac işitip çok kuvandı ve tura (8) kızı bile 
özi toy öylep turalıknı taht üzre olturdı. Ve her kün (9) ve her keçe “ayş ve “işretde 
meşğül kalur idi. Niçe tola anda kalıp özi (10) vatanının yan irâde kıldı ve barça 
begler ve emirler ve mülazımlarnı (11) huZürıda yâd kılıp buyurdı kim: Beri esbab ve 
yaraklar ve kurığanlar ve (12) melenlerni tüzük kılıp uruşmaknın samanı bütün 
kılınız. (13) Bir aynın “arşa içinde barça nimerseler ve tulumlar muheyya boldılar. 
Her cak (14) kim dârüğalar ve beglerbegiler huzürıda kelip ma“rüz kıldılar kim: İmdi 
(15) beri iş öyler büte bolup turlar. Tura ol balıkda bir oğlan(16)ını kim uşol balıknın 
tura kızıdın tokılıp idi, inak kılıp (17) ve her uluğ emirni ol bile müte'ayyin &ylep 


barça körkler ve toplar ve atlanküçi 
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yapıp geldin. Gayretine yüz bin övgü olsun. Sonra hükümdar seni ateşte yaktırdı ve 
onun amacı bütün eşlerine sahip olmaktı. Şimdi sen ne yaptıysan iyi yaptın. Fakat ne 
durumda olduğumu duy ki sen o yakutları getirdiğin zaman ben gizlice sana âşık 
olmuştum. Şimdi hükümdarın ölümünden sonra benden başka mirasçı biri yoktur. 
Sen beni nikâhına alıp bu şehre hükümdarlık yap. Şirin Şemayil bu haberi duyunca 
çok sevindi ve hükümdar kızı ile evlenip hükümdarlık tahtına oturdu ve her gün, her 
gece sohbet ve eğlence ile meşgul oluyordu. Nice zaman orada kalıp kendi vatanına 
gitmek istedi ve tüm beğler, emirler ve mülazımları huzuruna çağırıp emretti ki: Tüm 
kıyafetler, silahlar, toplar ve mızrakları tertip edip savaş hazırlıklarını tamamlayın. 
Bir ayda tüm eşyalar ve silahlar hazır oldular. Valiler ve beylerbeyleri huzura gelip 
arz ettiler ki: Şimdi tüm imalathaneler hazırdır. O zaman hükümdar o şehrin 
hükümdarının kızından doğmuş olan bir oğlunu o şehirde vekil bırakıp ve ulu bir 


emiri onunla birlikte görevlendirip tüm birlikler, alaylar, süvariler, 
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(1) ler ve yayalarnı özi ini alıp ol balıkdın köçdi уе 51010) sigin (2) yurtlarnı Кесір bir 
ay sonra özi vatanı yavuğ yetişti. Her cak kim (3) bu haber münteşir boldı, ol balıknı 
tura dağı benzer alp üzre müste“id bolup (4) barça mülazımlar ve toplar bile balıkdın 
taşkun çıkıp anı yanı revane boldı. (5) Her cak kim ikkilesi çerigler ötürü boldılar. 
Yekdiger bile tenezip uruşmak (6) başladılar. El-kışşa mundak urkuş vakr" boldı kim 
güya haşrnı (7) kıçkırın kayim olupdur Bir yandın kişinin ok urur idi ve (8) ikkinci 
canibdin kişi melen dögür idi. Curınğardın atlanküçiler (9) bu çerigdin ol yasak üzre 
çapur idiler ve berünğardın yayalar (10) ol topdın bu kolğa yetişip kılıçlar dögür 
idiler. Bir ikkincinin (11) yarıltur idi ve bir birni öldürür idi. Kömürükler ra"d yanlığ 
çakırır idiler ve (12) kuzılğanlar dağı mundak çakırır idiler. El-haşıl kim uşandak 
uşıluğ idi (13) kim güya melek'ül-mevtni ucar 1516 érdi ve ikkilesi yandın bir ot (14) 
müşta'il bolup idi. Nakil der kim: Bu uruşmak içinde ikkile canibdin (15) yetmiş ve 
tokkuz yüz atlanküçiler ve yayalar ve begler kırılğan bolup idi(16)ler ve bir kap atlar 
ve teveler ve yuğanlar ve udlar ve katırlar yarılgan ve çüz(17)ülgen uçup idiler. Ahir 


her cak kim Şehbaz Peri bu mu" amele kördi çaresiz 
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ve piyadeleri yanına alıp o şehirden ayrıldı. Yavaş yavaş ülkeleri geçip bir ay sonra 
kendi vatanının yanına ulaştı. Bu haber yayılınca o şehrin hükümdarı da benzer 
savaşçılar hazırlayıp tüm mülazımlar ve alaylar ile şehirden dışarı çıkıp onun yanına 
geldi. Her ikisinin askerleri karşı karşıya geldiği zaman birbirlerine saldırıp 
savaşmaya başladılar. Kısacası öyle bir savaş oldu ki sanki kıyamet zamanı gelmişti. 
Bir taraftaki kişiler ok atıyor ikinci yanda kişiler mızrak vuruyorlardı. Öte tarafta 
süvariler bu askerden o askere at koşturuyorlar ve beri tarafta piyadeler o bölükten bu 
bölüğe koşup kılıç vuruyorlardı. Biri diğerini yaralıyor ve biri diğerini öldürüyordu. 
Davullar gök gürültüsü gibi ses çıkarıyor ve moral vericiler de öyle bağırıyorlardı. 
Kısacası öyle bir hengâme idi ki sanki iki tarafta bir ateş yanıyor ve ölüm meleği 
(Azrail) meydanı ısıtıyordu. Anlatıcı der ki: Bu savaşta her iki taraftan dokuz yüz 
yetmiş süvari, yaya ve beğ öldüler ve bir sürü atlar, develer, filler, sığırlar ve katırlar 


yaralanıp telef olup gittiler. Şehbaz Peri bu durumu gördüğü zaman çaresiz 
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(1) bolup özi bir baş КИ uşatıp ot yüzi üzre köydürdi. Köydür(2)kaç anı ataı minler 
belki yüz min devler bile körülgen bolup bir demde barça (3) yavnı topnın yediler ve 
oldın sonra Şehbaz Peri özi ata ve özge (4) karındaşlar bile mülakat kılıp turanı dağı 
mülâki kıldurdı ve fildaşturdı. (5) Her cak kim balıkda bu haber yetişti kim ğanim 
galib boldı ve tura barça toplar (6) bile devlerni lokma boldı, barça balıknı kalküçiler 
korkuşdin törtlesi (7) yan kaçmak başladılar ve ollar bile Kamuran Satıkçı dağı irade 
kıldı (8) kim hürüksün kim anın ol yılduz tanışküçi kim Şirin Şemayil”nin (9) tāli‘ din 
beyan kılıp idi, yügürüp satıkçı ilkeri keldi ve dedi kim: (10) Kutluk bolsun bu sizni 
oğlan bar ve demekim ahir çın boldı. Kamuran (11) itemes idi. Bular uşpu sözlerde 
idiler kim nagah bir teve minküçi (12) teveni yügürtürüp satıkçı yavuğ kelip edeb 
bile selâm kıldı ve dedi (13) kim: Oğlanınız kim şimdi bu turığa feth tapıpdur sizni 
kutuk dep(14)tur ve ma“rüz eylepdür kim: Tenri”ni fazlıdın meni bu такат haşıl 
bolupdur (15) kim ikki vilâyetni turalık kılar mén пісе sâ'at sonra hizmetinizde КеПр 
(16) hazır bolur men. Bu söz işitip Kâmuran kol ve ayağını eksütti ve özi arvat (17) 


yavuğ kitip bu mu" ameleni beyan kıldı ol ağçe köp mesrür boldı ve ezbes 
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kalıp saçından bir tel koparıp ateşte yaktı. Yakınca onun babası binlerce belki yüz 
binlerce dev Пе görülüp bir anda tüm düşman bölüğünü yediler ve ondan sonra 
Şehbaz Peri babasıyla ve kardeşleriyle görüşüp hükümdarı da görüştürdü ve 
gönderdi. Şehre düşmanın galip geldiği ve hükümdar ile birlikte tüm askerlerin 
devlere lokma olduğu haberi ulaşınca bütün şehir halkı korkudan dört bir yana 
kaçmaya başladılar. Onlarla birlikte Tüccar Kamuran da kaçmak istedi ki Şirin 
Şemayil”in doğumunu haber veren onun müneccimi koşup tüccarın yanına geldi ve 
dedi ki: Kutlu olsun bu sizin oğlunuzdur ve söylediğim sonunda doğru çıktı. 
Kamuran inanmıyordu. Bunlar bu sözleri diyorlardı ki ansızın bir deve binici deveyi 
koşturup tüccarın yanına gelip edeple selam verdi ve dedi ki: Şimdi bu şehri 
fethetmiş olan oğlunuz size selam söyleyip şöyle arz etti: Tanrı”nın faziletiyle bana 
bu makam verildi ki iki vilayete de hükümdarlık yapıyorum ve birkaç saat sonra 


hizmetinizde hazır olacağım. (Yanınıza geleceğim.) Kâmuran bu sözü işitip kol ve 
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ayağını eksiltti (eli ayağı tutmamak) уе kendi eşinin yanına gidip bu durumu anlatı. 


O kadın çok mutlu oldu. Fakat 
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(1) kim biler idi kim bu oğlan menim sebebimdin bu balıkdın taşkun bolup idi. (2) 
Azrak azrak anı korkuş dağı peyda boldı. Ahir піссе sâ“at son (3) bu yanı tura 
haşmetler ve çerigler ve mütecemmil bile yuğan üzre minip balıkda dâhil (4) boldı ve 
çarçılarnı buyurdı kim barça balıkda münadi kılsunlar kim beri (5) kişiler korkuşsız 
bolup sahlık ve kök bile balık içre (6) kalsunlar. Siggin siggin özi atanı öy yanı 
kelmek başladı (7) ve kaplar kızıllar ve ağçeler özi kolıdın aruğlar miskinlernin (8) 
birip birip öy yavuğ yetişdi. Kâmuran kudümdın haber tapıp ihtiyar(9)sız bolup 
ilkerirak keldi. Her cak kim turanı özi atanın çehri (10) körilgan boldı ildamrak 
yuğandın kayu kelip atanı yanı yügürdi (11) ve başının atanı ayakları üstin koyup 
yınğlamak başladı ve (12) dedi kim: İzi Te'âlâ'nı min min taştlık kim şüretiniz meni 
körsetti. Ata (13) başını köterip özi kögüs bile mülhak kılıp ol dağı közlerdin (14) 
yaşlar tökdi. İzi”ni kadridin közileri kim oğlannı firâkıda (15) yınğlamakdın nürsız 
bolup idiler, yaruğ boldılar. Ol cak Kâmuran (16) muşallâ töşep ikki rek'at Uğan”nı 
dergahı içinde eda kıldı ve dedi (17) kim: Ey İlahi sen “inayetindin közlerimni 
yaruğlık bağışladın 
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biliyordu ki: Bu oğlan benim yüzümden bu şehirden dışarı gitmişti. Azar azar onu 
korku sarmaya da başladı. Birkaç saat sonra bu yeni hükümdar haşmetleri, askerler 
ve kumandanlarla birlikte file binip şehre girdi ve tellallara emretti ki tüm şehre 
haber veriniz ki korkmayıp sağlık ve güvenle şehirde kalsınlar. Yavaş yavaş 
babasının evine doğru gelmeye başladı ve kaplarca altın ve akçeyi fakirlere ve 
zavallılara kendi eliyle dağıta dağıta evin yanına geldi. Kamuran, oğlunun geliş 
haberini alıp yerinde duramayıp ona doğru gitti. Hükümdar babasının yüzünü 
görünce hemen filden inip babasının yanına koştu ve başını babasının ayaklarına 
koyup ağlamaya başladı ve dedi ki: Allahu Teâlâ'ya binlerce şükrolsun ki yüzünüzü 
bana gösterdi. Baba oğlunun başını kaldırıp göğsüyle birleştirip o da gözlerinden 
yaşlar döktü. Allah'ın takdiriyle oğlunun ayrılığında ağlamaktan nuru gitmiş olan 
gözleri yeniden parladı. O zaman Kamuran seccade serip Allah”ın dergahında iki 


rekat eda etti ve dedi ki: Ey Allah”ım sen rahmetinle gözlerime ışık bağışladın 
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(1) уе oğlanımnı dağı bu yahşılık bile men birle uçarküzdin. Oldın sonra (2) yine 
Kâmuran oğlan bile yapışdı ve anı çehrini közleri bile kördi (3) ve dedi kim ey oğlan 
теп ve arvatım seni yaraklı bar biz. Şimdi anaının (4) hakkıda пе kılğay sen? Tura 
dedi kim siz ve ollar ikkilesi meni (5) kıble ve Ка be bar siz. Sizdin nime kuşür 
bolmapdur Barça yazuklar (6) yaman yılduzımdın idi ve uşol sebebdin siz dağı mana 
(7) küsgen bolup idiniz. İmdi kim tāli‘ im havladı, barça işler yahşı (8) boldılar. Ahir 
tura ana öy yan revane boldı ve özi barça arvatlar(9)nı mahaffeler ve “emariler ve 
nalekilerdin kayu keltürüp atanı öyde dahil (10) boldı. Ana dağı iştiyakıdın eşik 
yavuğ turup idi. Anın oğlan (11) ve kelinlerni körüp töküzni her birke özi töşi bile 
yapışturdı (12) ve körküldi ve köp kuvanıp töküz ol буде olturup tatlık ta“amlar (13) 
уе emişler yediler ve ol keçe uşol yere otturup ikkinci kün yuğan (14) üzre minip уе 
özi ata ve ana ve arvatlarnın dağı mintürüp tura(15)lık erkde dahil boldı ve her kün 
ve her keçe “ayş ve “işret bile (16) otturur idiler ve barça yaşızlar unatarlık boldılar. 


Ollarnı kün(17)ler bayram kün ve keçeler beraat keçe boldılar. Uğan ol yusun kim ol 
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ve bu iyilikle birlikte oğlumu da benimle buluşturdun. Ondan sonra Kamuran yine 
oğluna sarıldı ve onun yüzünü gözleri ile gördü ve dedi ki: Ey oğul ben ve eşim sana 
hazırız. Şimdi annen hakkında ne yapacaksın? Hükümdar dedi ki siz ve onların ikisi 
benim kıblem ve kâbemsiniz. Sizde hiçbir hata yoktur bütün hata yıldızımdaydı 
(kader) ve bu sebepten siz de bana küstünüz. Şimdi talihim iyileşti tüm işler iyi oldu. 
Sonra hükümdar annesinin evinin yanına yürüdü ve tüm eşlerini mahfelerden 
(devenin sırtına vurulan semer), tahtırevanlardan, nalekilerden (bir insan taşıma 
aracı) indirip babasının evine geldi. Anne de özleminden eşiğin yanında duruyordu. 
Birden oğlunu ve gelinlerini görüp hepsine tek tek sarıldı ve dua etti ve çok sevinip 
tümü o evde oturup tatlı yemekler ve meyveler yediler ve o gece orada kalıp ikinci 
gün deveye binip anne, baba ve eşlerini de bindirip hükümdarlık sarayına gitti ve her 
gün her gece sevk ü sefa ederek yaşıyorlardı ve tüm dertleri kayboldu. Onların 


günleri bayram günü ve geceleri berat gecesi oldu. 
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DİZİN 


ab (Е) : su 
а.+ ka 24a/12 
а.+ nın 43a/09 





“abes (a.): boş, saçma 
“a. 13b/01, 276/11, 27b/12 


abuşka : eş, hanım, koca, yaşlı 


a. 316/07, 31b/11, 311/14, 
316/15, 39a/12, 48a/08, 481/05, 
48b/11, 49а/01, 49a/09, 51b/11, 
52b/04, 526/05, 526/06, 52/13, 
52b/16, 53a/08, 53a/12, 58/01, 
60b/08, 60b/14, 61a/01, 61a/05, 
61a/08, 61a/10, 61a/17, 62a/16, 63b/08, 
64b/09, 67a/10, 676/13, 7T0a/15, 


71a/06, 86b/03 

а.+ dın 04b/11, 60b/13, 70a/08 

а.+ ga 48a/06 

а.+ ın 38a/14 

а.+ 191z 32b/16 

a.t Ка 486/15, 49a/04, 606/02, 
63a/17, 66a/14, 71a/01, 86/11, 896/13 

а.+ nı 52b/03, 61а/12, 67a/09, 
71a/08, 78b/16, 91a/16 

а.“ nın 65/15 





abuşyan : özgür, hür 

a. 54a/06 
“aceb (а.): hayret, şaşırma, şaşkınlık 
a. 536/16, 586/06, 64а/02, 


71a/14, 78a/03 


с 


“аст (а.): acayip, tuhaf, şaşırtıcı 
a. 246/14, 36/06, 79b/04, 


с 
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816/12 
“acibrak 


‘а. 59a/17 


: daha garip 


“aciz (a.): zayıf, güçsüz 


14a/11, 


c= 


a. 046/04, 
21а/04, 21а/07, 28а/15 


с 


18а/07, 


(a.): çaresizlik, beceriksizlik 


‘а. 02а/15 


acz 


: aç, tok olmayan 

a. 136/05, 26b/02, 31a/10, 
37a/12, 54a/09 

а.+ ların 90b/10 

а.+ larka 91a/04 

а.+ larnı 06a/15, 07b/06 

a.+ urlar 16b/12 


aç 





: açmak 

a.- dı 72a/08 

a.- dılar 16b/15, 40a/08, 71a/17 
a.- ġaylar 16b/09 

а.- mız 16b/13 

a.- ıp 19a/04, 24b/17, 35a/06, 
37b/03, 396/15, 44а/02, 44а/11, 
49b/03, 53b/11, 56b/05, 61b/08 

a.- ıpdur 25a/03 

a.- makda 21b/10 

a.- tı 46b/16 

a.- ur 43a/09 


aç - 


: acı, üzüntü, keder 


a. 85a/05 


açığ 


açıl - : açılmak 


a.- dı 04b/06 


а.- dılar 166/03 

а.- ıp 066/11, 096/04, 15a/04, 
346/03 

a.- ıpdurlar 18a/07, 186/12 

a.- ka 15a/06 

a.- mak 06a/09 
açılküçi : şaşıran, şaşıcı 

a. 13a/01 
açküçi : açan, açıcı 

a. 06a/07 
açlık : açlık 
а.“ dın 246/10 
а.+ nın 216/04 





açuk : açık 
a. 16a/11 
(a.): adet, sayı 
‘а. 17a/17 
“adem (а) : yokluk 
‘а. 88b/11 
а.+ de 9la/11, 42a/02 
а.+ din 02b/06 
а.+ ni 88b/13 


а.+ nin 41b/03 


“aded 





adem (a.): insan 
a. 311/11, 41b/08, 42a/07, 
42b/01, 546/15, 55a/08, 551/02, 
55b/03, 64a/11, 80а/10, 88а/04 

а.+ ni 42a/10 
âdemi (a.): insana ait 

а. 27b/08, 36b/14 

а.+ ler 18b/15 


а.+ nin 016/06 





âdemiyyet (a.): insanlık 


а. 700/03 
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“adl (a.): adalet, doğruluk 
“a. 05b/03 

“аак (a.+t.): adaletlilik 
‘а. 78а/02 

adrakrak : daha uzak, ayrı 
a. 45a/09 

“adüvv (a.): düşman 
‘а.+ din 36b/07 

afak : vahşi, yabani, yabancı 
а.+ lar 425/01 

afat (a.): afetler, belalar 
а.+ nı 60b/10 

aferin (f.): aferin, alkış, bravo 
а. 92а/01 
а.+ ler 620/06, 876/02 

afet (a.): afet 


а. 25b/07, 28a/13, 52b/06 

а.+ din 25a/06 

а.+ ler 21b/02, 64b/16, 66a/12, 
70a/12 

а.+ lerni 80а/04 

а.+ ni 20a/05, 32a/17 

а.+ nin 26a/07, 61b/03 
Afitab-lika (f.): özel ad 

а. 30b/02, 33a/14 








: ağaç 

а.+ dın 54b/12 

а.+ nı 64a/01 

(£.): bilgili, haberli, uyanık 

a. 235/02, 254/17, 291/05, 
316/08, 33b/13, 38b/06, 45а/08, 
64b/06, 87a/06, 89a/05, 89b/07 

(f.): başlama 

а.+ nı 021/08 


абас 





араһ 


ağaz 











ağaz : ağız а.+ ın 566/11 
а.+ пі 030/08, 21а/07 а.+ шт 566/05, 615/08 
ağçe : kadın а.“ lar 38b/13 
a. 11а/04, 156/10, 16b/16, а.+ nı 106/07, 10b/12, 24b/17 
18a/16, 29a/13, 29a/14, 30a/06, 306/13, ağu : zehir 
34b/12, 36a/09, 365/03, 36b/04, а. 13b/04, 19a/01 
36b/15, 37b/02, 54/14, 58b/07, ağüş (f.): kucak 
61a/03, 62a/04, 62a/05, 62a/17, 68a/14, а.+ 1 56/07 
69a/13, 76a/15, 76а/17, 766/03, 77a/04, ah : yazık, ah 
77a/08, 93a/17 а. 42b/01, 87a/11 
а.+ ат 05b/08, 31a/03 а.+ nı 09b/17 
а.+ ke 54b/06, 54b/13 “ahd (a.): söz verme, yemin 
а.+ ler 08a/08, 15b/02, 31a/07, “a. 78a/07, 78b/10, 78b/12 
31a/08, 31b/02, 35402, 40a/15, ‘а.+ ınıznı 82a/11 
58b/03, 59a/04, 59a/11, 59a/13, ‘а. nı 85а/01 
59b/06, 69b/03, 7T1a/07, 821/08, ahger (f.): kor, ateş parçası; kıvılcım 
856/12, 86a/06, 86а/09, 86,10, а.+ ler 556/04 
88а/08, 88а/11, 88a/14, 89/08, ahir (a.): sonra 
89b/12, 91a/08, 93b/07 a. 065/02, 13a/17, 16b/14, 
а.“ lerdin 696/08 18a/02, 22b/09, 25b/15, 26/17, 





а.+ leri 156/08, 30b/13, 27b/08, 29b/10, 29b/14, 31a/14, 
40a/02, 58а/15, 59a/04, 69a/10, 82а/02, 32b/10, 35a/13, 37a/17, 39/01, 


82a/05, 86b/03, 86b/17, 88a/03 39b/16, 45a/13, 46b/14, 47b/11, 
а.+ ni 05a/10, 59a/08, 62a/07, 47b/13, 48a/09, 48b/10, 48b/12, 
63a/07, 76b/03, 76b/10 504/16, 514/12, 51/11, 52/05, 
а.+ nin 32b/02, 53b/08 536/05, 556/13, 56402, 57a/07, 
ağırlık : misafire sunulan ikramlar 574/09, 574/17, 57W15, 62b/11, 
а.+ lar 67b/15 636/16, 64b/12, 654/08, 65a/11, 
ağız : ağız 65a/16, 66b/10, 686/01, 692/02, 
а. 25а/03, 29a/06 702/17, 70/10, 72а/15, 73a/07, 73a/15, 
а.+ dın 16a/03 73a/17, 75a/06, 75a/11, 76a/06, 76a/11, 
а.+ 1 05b/10, 40a/01, 69b/16 76a/14, 76a/16, 765/09, 76/12, 
а.+ 14а 56b/13, 60b/10, 22b/05 77a/12, 786/06, 79b/09, 79b/13, 
а.+ idin 596/01, 656/09 79b/17, 80a/11, 80b/10, 81а/06, 
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816/14, 826/13, 836/03, 84а/06, 
846/09, 85a/06, 856/12, 851/17, 
866/15, 87а/04, 876/08, 88а/12, 
886/04, 89а/10, 896/12, 90a/17, 
906/05, 915/11, 92a/01, 92/17, 


93а/10, 935/02, 94a/08 
Ahmed (а.): özel ad 
а. 44a/15 
ahtar - : araştırmak, aramak, aktarmak 
a.- dı 56b/13 
a.- kaç 56b/13 
ahtebek : bekçi, bekçi başı 
а.+ ini 48a/10 
ahterşinâs (£): yıldız bilimci, 
müneccim 
а. 47a/07 
ahval (a.): durumlar, haller 
а. 626/03, 65a/07, 76b/14, 
79a/13, 56a/02 
а.+ din 27a/12, 56a/16, 70a/09 
а.+ 1 336/12, 45a/11, 55a/08, 
69a/12, 72b/07 
а.“ idin 491/02, 50a/12, 51b/15, 
52b/04, 57b/11, 66a/06, 73a/17, 76b/03 
а.+ im 44а/12 
а.+ imni 226/09, 92a/04, 806/08 
а.+ indin 606/03 


а.+ ni 420/10, 89а/10, 89a/14 








ак : beyaz, ак 
a. 034/17, 15a/02, 


15a/17, 15b/12, 18a/08, 54a/05 


15a/05, 
aka : büyük kardeş 

а.+ sı 78a/15, 78a/17, 87a/04 
а.+ sıdın 68b/17 
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: akçe, para, pul 
a. o 134/02, 14b/13, 151/11, 
16b/03, 23a/02, 23a/09, 25a/16, 25a/17, 
251/01, 25b/10, 26a/02, 27b/16, 49a/02 

а.+ ler 04a/10, 07b/04, 21a/13, 
255/02, 296/02, 29b/06, 474/01, 
47a/10, 496/07, 49b/09, 50a/07, 
500/09, 51a/12, 51a/13, 79a/07, 79b/03, 
90b/10, 91a/03 

а.+ lerdin 23a/09 
14b/05, 


akçe 





ал lerni 23а/05, 
255/02, 50a/01 
а.+ ni 58a/12 
akdes (a.): en kutlu, en kutsal 
а.+ nin 13b/16 
aklık : beyazlık 
а.+ 1 11a/16 
“aklsız (a.* t.) : akılsız 
‘а. 25b/10 
aksâm (а.): parçalar, bölümler 
a. 62b/06 
а.+ nın 62b/06 
akşam (t.*f.): akşam 
a. 306/05, 32b/07, 351/04, 
37a/06 
а.+ cak 22a/12, 36b/02, 55b/08, 
57b/16, 70b/17, 75b/04, 79b/14 
а.+ dın 31а/05, 85b/15 


a.+ nı 54a/17 





aktur - : akıtmak 
a.- dılar 70a/05 


al (a.): aile, sülale 
а.+ 1 03b/07, 44b/11 


а.+ ide 50a/13 











al - : almak ‘а.+ de 81a/15, 88а/14 
а.- аг 49а/14 ‘а. 1 12a/09 
а.- dı 086/14, 3265/08, 546/04, “a. lerde 045/17 
855/05 ‘а. lerdin 42a/08, 42а/09 
а.- dılar 64а/15 “â.*ni 015/04, 095/14 
а.- mız 25/15 “aleyhis 
а.- ıp 07b/11, 10b/12, 23b/08, “a.-selamnı 42b/09 42b/08 
25b/03, 25b/06, 27b/17, 32a/08, “a.-selamnı teveccühinin 42a/11 
38b/06, 39b/15, 48a/11, 48b/16, “aleyhi s-selam 
49a/01, 49b/11, 50a/04, 58a/07, “a. 44b/13 
6lb/12, 64b/08, 67b/01, 67516, “a.T nı 076/03 
75b/03, 78a/16, 80а/07, 85503, ‘а.+ nın 42a/14 42a/13 
87a/14, 92a/06, 92b/01 alğıt : kırmızı ördek 
a.- mak 16b/12, 25b/11, 46b/12 а.+ lar 18a/14 
a.- mas 59a/16 alın : alın 
a.- sam 49a/03, 49b/06, 75b/14 а.+ larnı 02b/17 
a.- sun 75b/02 alıştur - : alıştırmak 
a.- ur 26a/01, 70a/13, 79a/07 a. 19a/15 
al : kirmizi “Ali (a.): Hz. Ali 
a. 546/09, 56a/11, 66a/14, ‘а. 036/02, 44b/13, 451/04, 
76b/01 45b/17, 46b/05 
а.+ lar 56b/02 ‘а. ka 46а/16 
ala (a.): ihsanlar, bahşişler “ali (a.): yüce, ulu 
а. 28a/01 “a. 05b/03 
alavlık : alevlik “alim (a.): alim 
a. 90a/13 “a.— ler 03a/09 
alda - : aldatmak, kandırmak alka - : hamd ve şükürde bulunmak 
а.- р 25a/08 а.- dı 726/04 
aldur - : aldırmak а.- mak 516/14 
a.- suk 89b/12 а.- р 25b/12, 81а/02 
“alem (a.): âlem, dünya alkış : dua, sena 
“4. 37а/14, 42a/06, 42a/08, а.+ nı 75b/14 
42b/17, 10a/12 Allah (a.): Yaratıcı, Rab. 
“a.-i hayal 10b/03 a. 03а/04, 43а/06, 461/08, 
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03а/08 
alma - : almamak 
a.- gay 27b/17 
а.- sın 62b/15 
alp : yiğit, kahraman 
a. 64a/04, 92b/03 
altı : altı 
a. 166/02, 52b/16, 52b/17, 
56b/08, 56b/09 
а.+ nın 526/01 
altıncı : altıncı 
a. 53a/03 
altmış : altmış 
a. 30b/15 
altun : altın 
а.+ dın 35a/10 
а.+ lar 29b/06 





ајид : maaş 
a.+ dın 82а/06 
ama (a.) : ата, fakat 
а. 06a/08, 06a/10 
amade (f.): hazır 
a. 13b/08 
“amel (a.): iş, amel 
“a. 19b/09, 63b/02, 75b/11 
‘а.+ пиј 12а/11, 29a/05 
“amik (a.): derin, kapsamlı 
‘а. 21b/06, 35a/03 
“amüd (a.): direk, sütun 
“a. 11b/05 
‘a.+ пиј 116/05 
ana :апа 
a. 056/11, 076/04, 13a/12, 
136/02, 13b/05, 17a/12, 17a/17, 


29b/05, 29b/09, 38b/05, 40a/16, 
406/05, 55а/03, 67а/07, 67а/08, 
67b/03, 856/01, 88b/09, 89a/08, 
89b/06, 906/07, 906/13, 90b/14, 


94a/08, 94a/10, 94a/14 

а.+ 1 17а/02, 47b/08 

а.+ ının 94a/03 

а.+ ların 41b/11 

а.“ larnı 416/11 

а.+ nı 29b/01, 29b/05, 40a/07, 
91а/11 

а.+ nın 476/09 








а.+ nının 43а/11 
ana : опа 

а 09а/17, 276/15, 42а/13, 
47a/11, 47а/13, 47/13, 551/06, 
58а/01, 77а/10, 80а/12 
anbâr (а.): anbar, depo 

a. 07b/16 
anda : orada 

a. 21а/01, 35b/12, 481/13, 
52405, 616/03, 706/09, 701/16, 
72617, 74401, 74b/16, 77b/12, 
83b/09, 90a/09, 92a/09 

а.+ dın 53a/17, 56b/08, 63b/15, 
73b/10, 79b/14, 88a/02 
andak : öyle, onun gibi 

a. 10a/04 
“andelib (a.): bülbül 

‘а. ler 18a/13, 186/09 
andın : ondan 

a. 37b/07 
“ane (a.): kasık 


“a. 11b/01 


anğar : 


ağaç 


а. 455/01, 79b/11 
а.+ nı 55a/17, 72/13 


anı 


a. 


02a/16, 
02b/05, 
034/12, 
03b/05, 
04a/17, 
07a/04, 
08b/10, 
09b/07, 
15a/17, 
20b/01, 
25a/07, 


: onu 


02b/01, 
02b/06, 
03a/13, 
03b/17, 
04b/02, 
07a/15, 
09a/03, 
09b/12, 
16b/02, 
22b/15, 
25a/09, 


02b/02, 
02b/17, 
03b/01, 
04a/09, 
06b/03, 
07b/13, 
09a/16, 
13b/07, 
17a/06, 
24a/01, 
25b/07, 


02а/07, 02а/13, 02a/14, 


025/04, 
03a/04, 
03b/02, 
04а/16, 
065/10, 
085/07, 
095/04, 
13/13, 
19/14, 
24а/06, 
25/09, 


26а/01, 26а/06, 26а/12, 26а/17, 27а/06, 
27а/13, 276/13, 28a/07, 28а/09, 31a/15, 


316/04, 


32а/13, 


326/15, 


33a/16, 


33b/16, 34a/08, 35а/06, 37a/01, 3 7а/06, 
37b/04, 38a/03, 38a/04, 38a/14, 38a/15, 


39b/06, 
43a/14, 
44b/14, 
45a/06, 
47a/10, 
48a/10, 
49b/15, 
51b/12, 
52a/08, 
56a/08, 
57a/08, 
58a/17, 
59b/11, 


39b/10, 
43b/14, 
44b/17, 
45b/11, 
47a/12, 
49a/13, 
50a/02, 
51b/17, 
53b/16, 
56a/09, 
57b/09, 
58b/02, 
62a/16, 


40a/16, 
44а/13, 
45а/02, 
460/14, 
47/04, 
495/11, 
51а/05, 
52а/03, 
545/09, 
561/11, 
57b/11, 
58b/08, 
62b/02, 


42a/12, 
44b/04, 
45a/03, 
46b/15, 
47b/13, 
49b/13, 
516/02, 
52а/04, 
555/11, 
56/16, 
58а/12, 
581/10, 
626/07, 
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625/10, 63406, 63a/13, 6305, 
63/14, 64a/01, 64а/02, 64a/11, 64a/14, 
64b/02, 65a/02, 65a/04, 65а/05, 
65b/08, 66a/11, 67a/08, 68a/10, 68a/11, 
68a/12, 69a/03, 69a/07, 69a/09, 69a/17, 
69b/07, 72a/10, 72b/03, 73а/05, 
73a/07, 73a/15, 74a/06, 74a/15, 74b/17, 
75a/11, 756/03, 76416, 76b/17, 
77a/17, 77b/09, 77b/17, 78а/09, 
78a/16, 78b/04, 78b/06, 78507, 
78b/17, 794/06, 79а/17, 791/01, 
80а/03, 80а/10, 80а/12, 81а/02, 81а/14, 
82а/08, 826/05, 826/14, 82615, 
83а/03, 83а/05, 836/16, 86а/02, 87a/03, 
87а/05, 87а/06, 87а/15, 87а/17, 87/16, 
88а/05, 916/01, 92а/02, 92,04, 
93a/02, 935/02, 94a/02 

а.+ dur 03a/17 
anın : onun 

a. 25а/01, 49a/16, 51a/12, 
93a/08, 94a/10 
anla - : anlamak 

a.- dı 73a/16, 91b/12 

a.- mas 66b/06 
ant : ant, yemin 

a. 666/15, 73a/09, 74a/09, 
84b/01, 84b/03, 84b/17, 85а/06, 90b/15 

а.+ 1 05а/06, 86а/07 

а.“ lar 735/12, 76a/01 





Apollonius : Bergamalı Yunan 
matematikçi 

a. 11b/02 
ara Oo : iç, içeri, -de/-da, içinde 


a. 136/14, 324/04, 43a/16, 


44а/08, 46/10, 486/11, 524/05, 
52а/08, 546/11, 566/03, 56/15, 
586/07, 656/05, 696/04, 69/10, 
720/14, 766/05, 796/09, 79/10, 
796/14, 816/09, 886/06, 88b/11, 


906/04, 915/10, 92a/02 
“araknak (a.+f.): terli, ter içinde 
“a. 39a/03 
aram (1f.): durma, dinlenme 
а. 85а/02 
aramsız (f. + t.): durmadan 
а. 20b/03, 29b/01 
araste (f.): süslenmiş, düzenli 
а. 16b/06 
arğıştek : (bkz. Arğuştek) 
a. 74b/12, 83a/06 
а.+ 1 69b/07, 876/04 
а.+ ler 65a/10 





arğuştek : bir tür oyun, musikide bir 
usul 

a. 076/17, 08b/09, 155/02, 
16a/09, 18a/16, 23a/17, 38a/05, 39a/03, 
39a/11, 42b/02, 696/06, 7T5a/05, 
82b/09, 83a/10, 83b/13, 85a/15, 87b/11 

а.+ çi 826/08 

a.t сПег 466/17, 825/16 

а.+ de 84а/02 

а.“ din 38a/11, 876/17 

а.+ 1 706/02, 75а/03, 795/02, 
875/16, 88a/07 

a.t iler 82а/02 

а.+ inin 876/01 

а.+ ler 676/08, 746/11, 835/16 








arığ : arı, temiz, aydınlık 


а. 08b/07, 35a/08, 711/01 

а.+ da 39a/07, 54a/01 

а.+ 1 02a/06, 10a/05 

а.+ lar 18a/09, 18a/17, 54a/01, 
81b/12 

а.“ larda 711/02 

а.+ ları 26b/05 

а.+ larının 6lb/17 








arka : arka 
a. 12a/12, 22b/12, 69b/13 
arkış : kafile, kervan 
а. 41b/10 
“arşa (а.): агза 
‘а. 92а/13 
‘a.+ nın 02a/15 
arslan : arslan 


а. 10а/11, 236/12, 24а/06, 


246/02, 246/05, 245/08, 245/09, 
246/11, 246/14, 2465/17, 254/03, 
25а/04, 256/13, 256/16, 26а/03, 
266/10, 266/15, 27a/02, 27a/03, 


27a/04, 27а/05, 27a/06, 27a/09, 275/09, 
28b/13, 28b/17, 29b/17, 45a/12, 68a/10 
а.“ dın 246/07 
а.“ dur 265/15 
а.+ Ка 24/06 
а.“ larnı 286/16 
а.+ пі 25а/10, 256/13, 27a/11 
a.“ nın 10а/12, 285/09 





Aristo : Eski Yunanlı düşünür 
a. 04b/17 

“arş (а.): gök, arş 
‘а.+ ını 46a/02 


Arşimidis : Eski Yunanlı düşünür 


а. 116/02 
artuç : çimen, yeşillik 

a. 79b/16 
artuk : fazla 

a. 04а/09, 08a/10, 22b/16, 
28b/12 
artukrak : daha fazla 

a. 62а/02, 69a/15, 80а/08, 
81а/14, 91b/15 

а.+ dur 53a/01 
aruğ : zayıf, hâlsiz, güçsüz 

a. 33404, 71b/12, 72a/02, 
720/03, 72a/05, 72a/13, 72a/17, 720/03, 
726/06, 72b/07, 73a/15, 73b/13, 
74a/01, 74a/06, 74a/08, 74b/17, 75a/06, 
75a/08, 75a/12, 75a/14, 75b/02, 76a/08, 
76b/04, 76b/13, 76b/14, 77a/05 

а.+ dın 74a/03, 75b/03, 76a/16, 
85b/06 





а.“ lar 076/05, 29b/11, 47a/01, 
90b/10, 93b/07 

а.+ larka 91a/03 

а.+ nı 72a/02, 72b/01, 74a/17, 
75b/06, 75b/13, 75b/15, 76/11, 
79a/01, 85b/04 

а.+ nın 72a/01, 73b/16, 74b/16, 





77a/01 

arvad : (bkz. arvat) 
а. 49a/09 
а.“ ımdur 84b/06 
а.+ ları 70a/17 
а.+ larım 47а/07 





arvat : eş, kadın 


a. 046/11, 096/02, 14a/06, 


14a/09, 29a/10, 47b/12, 48a/09, 
48b/07, 48b/09, 48b/15, 49а/03, 
49а/07, 51b/05, 516/07, 52а/03, 
526/03, 526/05, 526/14, 52/17, 


53а/10, 626/12, 676/13, 71а/06, 93а/16 
а.+ dın 49a/06, 53a/05 
а.+ 1 04b/05, 08b/16, 17a/15, 





27b/06, 384/01, 39b/03, 45b/15, 
46401, 476/13, 50405, 584/16, 
58b/06, 58b/13, 59а/05, 59b/07, 


60b/13, 61а/11 

а.+ idin 61а/08, 61a/17 

а.+ ım 296/09, 80b/11, 94a/03 

а.+ ımnı 79a/14 

а.“ ın 07a/15, 316/14, 32a/10 

а.+ ші 17a/06, 50a/02 

а.+ 191z 60b/07 

а.+ шш 79a/16 

а.+ Ка 48а/04, 53а/08 

а.“ lar 70а/11, 85/14, 876/05, 
876/07, 895/04, 916/09 

а.“ ları 59a/10, 606/01, 70a/07, 
90a/17, 916/11 

а.+ larıka 70a/06, 89b/11 

a.* ların 51a/06 

а.+ larını 50a/15 

а.+ larının 60b/09 

а.+ larınnı 51a/03, 92a/02 

а.+ larnı 94а/08 

а.+ larnın 94a/14 

а.+ nı 07a/17, 09a/17, 09/01, 
79b/05 

a.+ nın 48b/03 








“arZ (a.): sunma 


‘а. Оба/11, 136/16, 176/02, а. 39а/14 
225/10, 28a/02, 28а/04, 28b/01, at : binek hayvanı 























60a/06, 72a/10 a. 1465/06, 19b/02, 20a/06, 
arzü (f.): arzu istek 23b/09, 27a/01, 27а/06, 30b/04, 
а. 13a/16, 28b/04, 40b/05 32a/04, 35b/17, 57b/01 
а.+ nın 056/10 а.+ dın 48b/10, 91а/09 
as - : asmak, asılmak а.+ ga 48b/03 
а.- dı 64/13 а.+ 1 196/04, 21а/08, 30a/10, 
asan (Ё): kolay 34a/08, 87b/14 
a. 19а/10, 30a/04 a.+ ını 25a/01, 446/11 
aşhâb (a.): sohbet edenler, sahabeler а.+ lar 04a/11, 35b/07, 35b/14, 
a. 46a/12 40a/03, 92b/16 
а.+ 1031/05 а.+ larnı 481/14 
а.+ ının 446/11 а.+ nı 196/08, 24a/11, 306/05, 
asığ : fayda, faydalı 360/01, 36a/08, 53a/13 
а.+ dın 415/06 at : isim, ad 
asıl - : asılmak а. 57b/01 
a.- gan 53b/08, 55a/05 а.+ dur 35b/01 
a.- mış 54b/10 а.+ 1 064/05, 20a/16, 20a/17, 
aş : yemek, aş 30b/02, 355/03, 364/10, 238a/02, 
а. 13b/10 38a/04, 39a/09, 46a/02, 47a/02, 47b/07, 
а.+ lar 15a/11, 70b/15, 91a/04 59a/14, 62a/08, 80b/04, 91b/01 
‘азеге-1 mühbeşşere (a.): cennetle а.+ ıdur 22b/13, 41/04, 46a/04, 
müfdelenen on sahabe 49a/12, 655/14, 69b/06, 88a/10 
“a. 46a/12 а.+ ım 226/13, 32b/13 
“aşık (a.): âşık а.+ ımdur 356/03, 55a/02 
‘а. 12b/07 а.+ ın 366/13, 546/17 
aşina (f.): tanıdık, bildik at - 
a. 32b/15 a.- dı 60a/17 
“aşk (a.): aşk а.- 1р 66a/12 
‘а. 09а/12 keren-âra а.- ıp 42а/15 
‘а.+ ıda 43a/02 a.- mak 47b/04 
©а.+ nın 20a/01 ata : baba 
aşüb (f.): kargaşalık, karıştıran a. 076/04, 09b/03, 13a/11, 
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136/02, 136/05, 17a/12, 23a/03, 
236/02, 295/01, 295/05, 295/08, 
316/04, 344/09, 38,05, 39/12, 


40a/07, 40а/16, 406/05, 48a/13, 48a/14, 
55a/03, 62a/07, 63a/03, 64a/13, 65a/17, 


65b/04, 676/03, 80а/06, 851/01, 
88b/09, 89a/08, 89b/06, 906/07, 
906/13, 90b/14, 91a/11, 93a/03, 


93b/12, 94a/14 
а.+ dın 34a/07, 63a/08 
а.+165а/16, 93a/02 
a.* ım 226/12, 35b/02, 62a/11, 





79a/05 

а.+ ımdın 79a/07 
22b/16, 
84b/13, 91b/12, 91b/14 

а.+ ımnın 306/02 

а.+ 1 79а/04, 79а/13 

а.+ ını 176/14 

а.+ ının 85а/17 

а.+ 191z 396/04 

а.+ Ка 80а/05 

а.“ lar 03/16, 226/14 

а.+ larım 226/11 

а.+ larınız 055/02 

а.+ larnın 416/11 

а.+ nı 33a/13, 336/14, 476/17, 
48а/12, 48a/17, 626/01, 63a/03, 
935/06, 936/10, 93b/11, 94a/09 

а.“ nıdın 166/11 

а.“ nın 06a/05, 166/08, 161/10, 
175/05, 316/03, 39b/11, 936/09 

а.+ nyni 79а/04 





а+ Omn! 31b/08, 








“ata 


(a.): bağış 
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“a. 36a/16 
atabeg : usta, üstat, lala 

а. 45b/13 

а.+ din 81a/13, 81а/16 
atağa : padişah lalası 


a. 44b/13 
atalık : babalık 
a. 47a/15 
ateş (Е): ateş 
a. 08b/13 


ateş-baz (f.): ateşle oynayan 
а. 1 16b/01, 39a/05 
: atlamak 


а.- gil 38b/05 


atla - 


atlan - : ata binmek 

a.- dı 16b/05, 48b/02, 53a/13, 
91a/07 

a.- dım 30b/11, 35b/13 

а.- ір 25a/11, 35b/03, 351/12, 
57b/04 

а.- mak 47b/04 
atlanküçi: süvari, at binicisi 

а. 47a/16 

а.+ ler 92a/17, 92b/08, 92b/15 

a.+ leri 02a/13 





atlas (a.): üstü ipekli altı pamuklu 
kumaş 

а.+ dın 15b/04 

а.+ 1 12a/16 





atluk : adlı, nam за 
a. 09a/01, 46b/11 
attur - : attırmak 

а.- ur 016/08 


av : av 


а. 10a/10 
а.+ nın 11a/13, 24a/12 
ауаге (f.): serseri, başıboş 


a. 09413, 22417, 29b/12, 


60b/11 
avaz (Ё): ses, seda 

а. 22а/01 

a.tlar 18а/15 
avçı : avcı 

a. 11a/12 
avı : âşık 

a. 096/08, 10a/02, 10a/16, 
106/03, 106/09, 11a/05, 121/07, 
135/03, 16a/03, 17b/17, 19a/03, 
201/07, 21a/04, 256/01, 29a/15, 
30a/11, 31a/13, 31b/04, 32a/11, 
32b/15, 33a/01, 346/10, 37a/14, 
38а/03, 38b/11, 39а/17, 39b/01, 
46a/09, 47b/12, 47b/14, 55a/03, 


58b/10, 62b/10, 74a/10, 92a/05 

а.+ dur 20a/14 

а.“ lar 016/08, 06b/01, 081/05, 
10a/08, 12a/11, 19a/01, 36a/06 

а.+ larda 31a/11 

а.+ larıdın 08b/15 

а.“ larnı 095/16, 39a/13 

а.+ m 36b/04 

а.+ т) 36b/12, 44a/06 

2. dur 32b/13 

а.+ ш 126/04, 125/05 

а.+ nın 10a/15, 116/12, 12a/01 








avılık : âşıklık 
а.+ ını 62b/11 
avla - : avlamak 
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a.- mak 62b/08 
avram : çalılık 

а.+ nı 63b/16 

а.“ tur 63b/05 








ay : ay (otuz günlük zaman) 

a. 045/14, 07a/17, 14b/10, 
14b/15, 17a/08, 22a/04, 361/02, 
47b/11, 50a/06, 52b/17, 53a/03, 
61a/07, 81а/11, 92b/02 

а.+ a 71а/06 

а.“ da 19а/11, 206/04 

а.+ dın 19a/11, 34a/11 

а.+ lar 53a/08, 61a/11 

а.+ nın 92a/13 
ay : ay (dünyanın uydusu) 

а. 05b/09, 076/01, 075/10, 
08b/01, 08b/17, 09b/02, 13b/08, 
16a/15, 17b/13, 19b/10, 21a/02, 
29b/03, 306/16, 31b/03, 32а/12, 
36a/09, 386/17, 39b/08, 39b/17, 


40a/11, 54b/06, 65b/16, 

а.“ са 53a/02, 61a/05 

a.+ dı 29a/12 

а.+ dın 15/01, 19a/05 

а.+ nın 41b/05 

: kadeh 

а. 15a/08, 36b/05, 376/09, 
а.+ lar 08a/05 

a.+ 1 16a/09, 16a/13, 58a/04, 





ayağ 





: ayak 

a. 066/13, 08b/08, 09b/12, 
12a/05, 12a/14, 21b/15, 22b/06, 
30a/03, 33a/06, 33b/12, 35a/03, 37a/15, 
37a/17, 62b/04, 64b/16, 72/07, 


ayağ 


776/03, 846/06, 915/07 
а.+ dın 196/08 
а.+ 1 43а/04 
а.+ ım 266/13, 260/14, 27a/17 
а.+ ші 93a/16 
a.+ lar 12a/02, 376/01 
а.“ ları 6lb/07, 86а/15 
а.+ larıda 51a/04 
а.+ larığa 68a/17, 72a/16 
а.+ larım 26b/08 
а.“ larımnı 276/05 
а.+ larını 66a/01, 76b/13 
а.+ larınız 86a/17 
а.+ larnı 30b/10 
а.+ nı 07a/13 





ayağsız : ayaksız 

a. 03b/10, 57a/08, 77a/11 
‘ауап (a.): belli, açık, meydanda 
a. 026/06, 42b/13, 44а/15, 


с 


44а/17 

“ayb (a.): ayıp 
‘а.+ 1 04a/05 

aydın : parlak 

a. 16a/01 

а.+ nın 22a/02, 74b/06 

: ehil at 

a. 48b/02 

: hüdhüd denilen kuş 


а.+ lar 18a/13, 71b/03 


ayğaz 


ayık 


: ayırmak 

a.- dı 55a/03 

a.- dılar 20b/01 
a.- ıpdur 55b/05 


ayır - 


ayırbaşad : arkadaş, dost 
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а. 88/11 
ayke : yük, semer 
a. 14b/07 
aykelik : yüklük 
a. 14b/06 
“ayn-el-kemal (a.): nazar değme 
‘а. 11а/10 
aynı : aynı 
a. o 03401, 07a/11, 09b/13, 
12b/03, 14b/12, 19a/06, 44a/06, 52b/16 
а.+ lar 14b/13 
ayrık : ayrı, farklı 
a. О2а/09, 


70a/07, 76a/13, 77b/11 


15а/01, 18b/04, 
ayrık : kapı 

а.+ nı 87a/02 
ayrıkğar : kale kapısı, saray kapısı 

a. 78a/12 
ayrıklık : ayrılık 

а.+ шаш 44a/13 
ayrıl- : ayrılmak 

а. - ar 21b/14 
ayru : ayrı 
а. 60a/17 
ayruğ : aygır, at 

a.+ u 576/01 
(a.): yaşama, yeme, içme; 
‘а. 116/01, 16a/13, 56a/14, 
61а/06, 61a/11, 655/07, 87/07, 
88а/17, 92а/09, 94а/15 

‘а. lar 766/09 


‘a.+ nın 19a/12 


ayş 





:söylemek 


а.- ір 216/14, 53b/04, 55b/12 


ayt - 


а.- такі 435/17 
а.- makındın 53а/05 
а.- tı 07а/06, 09a/17, 14a/04, 


14/09, 246/01, 264/10, 30a/10, 
336/14, 344/17, 34b/02, 35b/02, 
36b/14, 37a/01, 384/02, 381/01, 
39b/04, 39b/13, 39b/17, 472/03, 
47а/08, 47b/13, 484/06, 494/05, 
496/04, 496/10, 504/07, 511/07, 
516/15, 524/10, 524/17, 52b/14, 
52b/16, 534/10, 53b/11, 54b/16, 
554/02, 55408, 554/14, 55b/02, 
55b/06, 564/02, 574/16, 57b/12, 
58b/09, 59a/02, 61а/05, 61a/09, 62a/09, 
624/14, 626/12, 634/08, 63a/17, 
646/11, 654/17, 656/07, 66a/03, 
664/09, 66417, 666/05, 67a/03, 
67b/09, 684/03, 696/14, 7T0a/16, 
70b/01, 714/01, 716/16, 724/13, 
720/11, 74401, 74406, 74Ы04, 
75а/09, 7603, 76406, 7T6b/10, 
76b/15, 77405, 77/01, 78a/10, 
78b/17, 794/04, 794/16, 79/16, 
80а/05, 80b/02, 80b/13, 81a/08, 
816/06, 826/11, 83/03, 83a/10, 
83b/12, 844/07, 846/08, 845,10, 
84b/12, 864/04, 86b/02, 87a/02, 


87a/07, 87a/13, 87b/15, 88a/11, 89a/17, 
90a/03, 91a/10, 91a/17 

a.- tılar 05a/01, 13a/12, 17b/10, 
20a/14, 20b/06, 38b/07, 45a/03, 
51b/03, 59a/11, 59a/13, 86b/11, 90b/05 
aytuğ : söz, cevap 


а 165/14, 23a/15, 516/05, 
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526/05, 526/06, 53b/03, 
77a/15, 886/01, 89/01, 89/09 
а.+ nı 60a/11 


73a/07, 


az : az 
а. 22a/03, 666/08 
“azap (а.): azap 

“a.* dur 50b/12 
azgine : azıcık 
а. 71а/02 
: eksiltmek, azaltmak 


a.- dın 76b/17 


azı - 


“azim (a.): kesin karar verme 
‘а. 88а/01 

“aziz (а.): değerli, muhterem 
‘а. 30a/17 

“azizrak (а.): daha değerli 
‘а. 22b/17 
‘а.+ dur 24a/08 

azküçi : azmış 

а.+ lerini 06b/09 

: azlık 

а.+ ıdın 14b/13 


azlık 


“Azrâ'il (a.): ölüm meleği 
“а. ni 291/15 
azrak : daha az 
a. 08а/10, 27b/17, 481/10, 
60b/05, 78b/06, 86a/10, 93b/02 
aztur - : azdırmak 
a.- dum 30b/11 
ba (Е): Пе, birlikte, yanında 


b. 88а/10 

baçı : büyük kız kardeş 
b.* m 66b/02 

bad (f.): rüzgâr 


b. 19a/08 

bade (f.): içki, şarap 
b. 43a/04 

bağ (f.): bağ, bahçe 
b. 16a/06, 67b/14, 08b/10 
b.* da 34b/09, 38b/17, 70b/13 
b.+ dın 55a/12, 56a/04 





bağılgir kıl- : sarılmak 
b. 68b/10 
bağır : bağır 
b. 10a/16 
b.+ dın 01b/08, 31a/06 
b.+ іп 19a/16 
b.+ итш 20а/02 
Ь.+ nı 29b/08 
bağır - : bağırmak 
b.- ar 33b/05 
b.- dı 20b/11, 28a/06 
b.- gay 38b/15 
b.- sunlar 18a/10 





bağış : bağış 

b.+ nı 05b/03 
bağışla - : bağışlamak 

b.- dı 01b/07, 42a/16, 46b/15, 
50a/16, 52a/01, 58a/12, 82а/08, 871/02, 
88а/02, 91a/03 

b.- dılar 13a/02 

b.- dın 93b/17 

b.- ğa 07a/02, 09a/11, 84a/11 

b.- gay 51a/06 

b.- mak 23b/01, 42b/10 

b.- р 226/17, 25b/03, 25b/14, 
69a/10 

b.- pdur 13a/17 


b.- г 04b/04, 046/10 
b.- sın 06a/13 
b.- sınız 84b/05 
b.- yıp 47a/10 
bağışlaküçi : bağışlayıcı 
b. 78a/02 
bağla - : bağlamak 
b. 30a/03, 57b/04, 75a/16 
b.- dı 17b/01, 44a/16, 48b/11 
b.- dılar 28a/11 
b.- dım 32b/16 
b.- ngan 30a/10, 43b/06, 
72a/06, 76a/09 
b.- p 05b/15, 16b/12, 24a/12, 
28a/10, 33b/03, 39a/02, 515/08, 
51b/11, 57a/12, 63b/12, 7T2a/07, 
75a/17, 79a/13, 82b/15, 84а/09, 87а/02 
b.- pdurlar 16b/07, 16b/09 
b.- ptur 18b/11 
b.- sın 06a/16 
b.- yıp 57a/01 
bağladur - : bağlatmak 
b.- gay 22b/10 
bağlatur - : bağlatmak 
b.- up 51a/04, 75b/02, 75b/13, 
75b/15 
bağlığ : bağlık 
b. 73b/17 
bah (a.): şehvet 
b.+ nın 11b/14, 12a/17 
bahadur (f.): bahadır, cesur, yiğit 
b. 10a/09 
b.+ ları 02a/16 


Baharay : özel ad 


b. 035/13 
baharistan (f.): yeşil çiçekli yer 
b. 03a/09, 05a/11 
b.+1 11a/01 
bâ-hem (f.): birlikte, beraber, birarada 


b. 34b/12, 09b/07, 83a/12 
bahr (a.): deniz 
b. 43a/02 
baht (f.): talih 
b.+ ım 216/13 
bak - : bakmak 
b. 42a/07 
b.- ar 48b/07 
b.- dı 21b/08, 24b/01, 68a/17, 
80а/04 
b.- dılar 73a/05 
b.- dım 24b/16, 30b/07 
b.- 112 86a/08 
b.- ıp 49b/03, 53a/16, 55b/02, 
57b/11, 83a/03 
b.- такат 116/09 
b.- maknın 19a/15 
bakı : taraf 
b.+ nı 57b/01 
baki (a.): kalıcı, ebedi 
b. 010a/14, 30b/12, 32a/01, 
35b/14, 67b/01, 74b/06, 75a/02 
b.* dur 32b/11 
bakkal : bakkal 
b.+ lar 07b/09 
bakküçi : bakıcı 
b. 42a/07 





bakma - : bakmamak 


b.- dı 73b/13 
balğuz : yemek 
b.+ lar 646/01 
balığ : balık 
b.* lar 02a/01, 54a/01 





balık : şehir, vilayet 
b. 23415, 26a/13, 27a/14, 
30a/05, 306/12, 32406, 415/03, 
49a/11, 50a/06, 57b/15, 59a/14, 
65b/08, 78a/01, 79b/09, 81а/10, 93b/05 
b.+ da 30a/05, 40a/05, 46b/11, 


48b/16, 49a/09, 51a/10, 576/08, 
70a/15, 77b/16, 806/16, 81a/04, 
81а/09, 84b/14, 92a/15, 93a/05, 


93b/03, 93b/04 

b.+ datur 71b/07 

b.+ dın 17b/02, 31b/06, 31b/13, 
33a/01, 45a/08, 47b/14, 48a/03, 48a/14, 
48а/17, 486/03, 59а/09, 795/08, 
925/01, 926/04, 935/01 

b.* 1081/05 

b.+ lar 21a/10, 236/08 

b.+ larda 29b/13 

b.+ nı 47a/04, 48b/12, 48b/13, 
57b/06, 57b/07, 59a/14, 74b/03, 
76b/04, 85b/07, 92a/06, 92b/03, 93a/06 

b.* nın 146/01, 17b/05, 23b/10, 
30a/07, 31b/06, 65b/08, 91a/08, 92a/16 
ban (f.): büyük, iri 








b. 71a/12 
bar : var 

b. 011/05, 021/01, 026/02, 
02b/10, 026/11, 03403, 03a/04, 
03a/09, 03414, 03a/15, 03b/09, 


036/17, 04a/02, 04a/03, 04a/05, 05a/02, 
05b/07, 056/15, Оба/05, 06а/06, 
06а/08, 066/16, 07а/07, 07504, 
08а/03, 10a/08, 10а/13, 10/03, 
106/05, 106/13, 106/14, 11a/07, 
11a/10, 11а/16, 116/01, 111/02, 
116/05, 116/15, 12412, 13a/15, 
136/03, 136/06, 136/17, 14а/13, 
16a/05, 16а/08, 166/03, 16/15, 
17а/13, 176/09, 18а/01, 18а/04, 19а/17, 
20a/01, 20a/02, 20a/14, 20а/17, 206/08, 
206/12, 21a/03, 21a/12, 215,10, 
22a/10, 22a/15, 22a/16, 221/01, 
22b/06, 22b/14, 23a/04, 231/02, 
23b/12, 24а/01, 24b/14, 251/02, 
25b/05, 25b/09, 256/11, 26а/10, 
26b/11, 26b/13, 26b/17, 27а/02, 
27b/03, 2765/09, 276/11, 28a/04, 
28a/15, 28b/04, 29a/06, 29a/08, 30a/12, 
30a/14, 30a/16, 30b/02, 31a/12, 31a/13, 
31a/15, 31a/16, 31b/11, 31/12, 
316/14, 32a/09, 32b/01, 32b/06, 
32b/10, 33a/02, 336/16, 34a/01, 
34a/04, 346/05, 35a/04, 35b/03, 
36a/14, 36b/04, 366/15, 36/17, 
37a/12, 38a/01, 38a/04, 38a/14, 38a/17, 
38b/03, 39a/13, 39a/17, 39/05, 
40a/01, 40a/13, 42a/07, 42a/08, 43a/02, 
43b/14, 43b/16, 44a/01, 44а/04, 
44b/05, 45b/14, 46a/11, 476/14, 
48a/17, 49a/01, 49a/02, 49a/17, 49b/05, 
49b/06, 49b/10, 49b/14, 50a/10, 
51a/03, 51а/08, 51b/13, 51/15, 
52a/01, 52a/14, 53a/01, 53a/10, 53a/14, 
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53b/06, 536/17, 54b/15, 54/16, 
54b/17, 55a/02, 55a/09, 551/03, 
55b/07, 55b/13, 556/14, 56a/04, 
56a/06, 56a/07, 56a/08, 56a/09, 56a/10, 
56a/11, 57b/15, 58a/17, 58/14, 
59a/07, 59a/13, 59a/14, 59a/15, 595/05, 
59b/13, 59b/15, 60a/02, 60а/04, 
606/04, 606/10, 60b/12, 61a/01, 


61a/14, 61b/03, 62a/06, 62a/12, 62a/13, 
62a/16, 62b/13, 63a/01, 63a/04, 63a/07, 


63a/13, 
64a/06, 
64b/11, 
65b/13, 
69a/01, 
70b/04, 
71a/01, 
71b/15, 
72b/05, 
74a/02, 
75b/07, 


63b/05, 635/10, 
64b/03, 646/04, 
64b/15, 65а/16, 
66b/16, 67a/01, 


69b/05, 70a/10, 70a/12, 


70b/05, 70b/09, 
71b/06, 716/12, 


72a/02, 72a/06, 72a/11, 


72b/06, 721/11, 
74a/14, 74b/05, 
75b/17, 76а/04, 


64a/02, 
64b/09, 
65a/17, 
68b/13, 
70a/16, 
70b/13, 
716/13, 
72а/14, 
73/02, 
75а/11, 
76/04, 


77a/01, 77а/07, 77а/15, 77a/16, 78a/01, 
78a/02, 78a/05, 78a/07, 78a/12, 79a/01, 


79a/02, 
79b/07, 
80b/03, 
816/06, 
83а/05, 
85а/03, 
866/07, 


79а/16, 791/01, 


80а/03, 80а/05, 80а/14, 


806/10, 806/12, 
816/11, 816/13, 
84a/14, 846/07, 
866/01, 861/02, 
866/09, 866/15, 


795/03, 
80а/17, 
81а/08, 
826/12, 
845/12, 
865/04, 
87a/08, 


87a/17, 88a/04, 88a/09, 88а/10, 88a/11, 
88b/12, 89а/03, 89a/04, 89a/07, 89a/13, 
89a/16, 89b/05, 90a/04, 90a/05, 90a/17, 


90b/09, 


90b/15, 91a/12, 


93a/10, 


94а/03, 94а/05 296/12, 30a/07, 306/03, 32508, 

b.* lar 05a/13, 10a/01, 116/12, 34a/09, 35a/02, 35b/05, 36a/11, 
11b/13, 12a/01, 12a/03, 12a/06, 21a/04, 37b/01, 38b/11, 39a/13, 39/12, 
22b/15, 43b/09, 49b/07, 69a/13, 39b/13, 40a/01, 40a/03, 40a/15, 
72a/06, 75415, 75b/13, 78a/13, 40b/05, 41b/02, 42a/08, 42a/09, 


84b/16, 89a/09 42/14, 425/01, 426/06, 42b/13, 
bar- : varmak 43b/04, 44b/05, 44b/07, 44Ы/09, 
b.- dı 44a/02, 45a/09, 46b/17, 44b/15, 45a/10, 45a/14, 45b/01, 
63a/11, 73a/15, 78a/15 45b/10, 46a/08, 46b/05, 46b/13, 
b.- gay 53b/14 47b/01, 47b/04, 48b/16, 49b/04, 
b.- ıp 09a/10, 50a/02, 50a/13, 49b/09, 50а/04, 50a/15, 51a/05, 51a/07, 
58b/03, 72a/05, 79b/09, 85b/04 51b/09, 52a/02, 52a/06, 52a/11, 54a/04, 
b.- ır 46b/13 54b/17, 55a/03, 554/08, 556/14, 
b.- kın 51b/10 564/06, 566/12, 586/07, 60a/01, 
b.- makdın 31b/05 604/05, 63402, 634/04, 631/09, 
b.- makla 71a/02 63b/17, 64a/06, 64a/12, 64502, 
b.- sun 56a/10 64b/17, 66a/10, 67a/13, 68a/02, 68a/08, 
Баг (Е): defa, kez (bkz. bare) 69a/06, 69b/11, 70a/05, 70a/09, 70a/11, 
b. 196/08, 23b/01, 77a/07, 70b/14, 714/07, 714/14, 72/15, 
43a/07 746/01, 75a/10, 786/12, 7T9a/13, 
baras : bir hastalık 80b/08, 806/10, 81а/14, 811/13, 
b. 78а/06 82a/06, 83a/01, 83а/02, 83a/12, 84а/05, 
barça : bütün, hepsi, hep 84а/10, 84b/05, 84b/16, 854/15, 


b. 016/03, 016/11, 02a/09, 856/11, 86a/04, 86a/05, 86a/09, 
026/17, 03403, 03411, 03b/05, 86b/03, 865/08, 86b/10, 87a/01, 
046/03, 046/17, 05b/14, Оба/13, 87а/16, 876/05, 87b/07, 87b/12, 
064/15, 064/16, 075/11, 08b/03, 88a/14, 886/02, 88b/05, 89а/14, 
086/11, 092/05, 13b/15, 14a/03, 89b/04, 896/07, 89b/11, 90a/08, 
14a/15, 15a/10, 16a/02, 16a/16, 16b/05, 91а/07, 912/08, 915/04, 91b/06, 
165/08, 166/17, 176/11, 17/12, 916/07, 92а/02, 92a/10, 92а/13, 92a/17, 
18а/17, 186/09, 186/17, 19а/09, 926/04, 93а/02, 93а/05, 93а/06, 
195/09, 21a/06, 21a/09, 22/14, 935/04, 94a/05, 94a/07, 94а/08, 94a/16 
23/02, 24a/05, 24а/09, 25a/04, 25а/08, b.+ larnı 146/07 
26a/15, 27b/07, 27b/14, 28b/15, b.* nı 43a/01, 446/02 
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bare (గ): defa, kez 
b. 444/03, 48b/07, 54a/14, 
56b/05, 57a/11, 576/08, 80а/15, 
88b/14, 91a/09 
barın - : aramak, araştırmak 
b.- ım 70b/11 
bari (Ї.): hasılı, hepsi, tümü 
b. 27b/12 
barküçi : varıcı, varan 
b. 70a/06 
barmak : parmak 
b. 110/11, 
71a/10, 74b/15 
b.*121b/01 
b.+ lar 63b/17 
b.+ ları 84a/03 


b.+ nı 31a/09, 44a/06 


44a/08, 53b/05, 





bars : pars, kaplan 

b. 22b/01 
bas- : basmak, hücum etmek, istila 
etmek 


b.- ınğan 74a/14 
başar (a.): görme 

b. 42b/10 
Basek : özel ad 

b. 806/05, 80b/09, 80b/11, 
806/15, 81b/03, 81b/06, 816/14, 
82а/03, 82a/16, 826/03, 821/10, 
82b/13, 82b/14, 83a/07, 83b/02, 83b/07 

b.* dür 80b/02 

b.* ni 616/07, 80b/07, 83b/04, 
83b/05, 84a/10, 85a/12, 85a/14 

b.+ nin 82а/15 





basımak : ayakkabı 


307 


b. 12a/03 

: baş 

b. 056/17, 07а/12, 18b/05, 
20а/11, 21а/08, 26a/06, 29a/17, 295/10, 
40a/09, 44a/04, 45b/12, 56а/07, 87а/12, 


baş 


93a/01 

b.* dın 09b/12, 116/06, 12a/14, 
22b/06, 30a/02, 33b/12, 40a/09, 
43a/03, 53b/08, 64b/16, 69a/06, 


72b/06, 776/03, 80а/08, 84b/06, 91b/07 

b.+ 1 08a/14, 10b/09, 17a/11, 
19b/17, 28b/10, 30410, 35a/04, 
43a/13, 53b/08, 61b/06, 71a/11 

b.+ idin 11a/12, 62b/04 

Б.“ ığa 616/07, 62a/01, 63b/13, 
66a/11, 79a/10, 86b/07 

b.“ Пагт 82а/01 

b.* ım 186/15, 286/04, 36a/13, 








64b/16 

b.+ шш 55а/05, 85а/03 

b.+ ın 70a/13 

b.* ını 846/08, 93b/13 

b.“ ının 93b/11 

b.* lar 04a/06, 11b/12, 68b/16, 
80а/02 

b.* larga 916/09 

b.+ larını 60a/01 

b.* larınız 60a/03 

b.t larnı 82а/07 

b.+ larnın 86a/15 

b.* nı 24b/09, 26b/13, 54b/04, 
61b/17, 846/09 

b.+ nın 09b/13 








başkar - : başarmak, bitirmek 


b.- dım 916/14 
başla - : başlamak 


b. 75b/16 

b.- dı 08a/01, 22b/11, 26b/13, 
35b/09, 36a/03, 44a/09, 50b/04, 
53b/05, 556/09, 56b/06, 57а/01, 
57а/09, 63b/13, 66a/13, 66/07, 
66b/17, 71a/10, 71a/13, 72a/04, 72a/15, 
73a/04, 736/11, 74b/15, 75/16, 
76а/05, 79b/09, 81a/12, 82а/05, 
82b/17, 83b/13, 83b/17, 84b/11, 


85b/07, 87b/11, 90b/12, 93b/06, 93b/11 
b.- dılar 02a/17, 476/02, 575/06, 
74b/11, 91b/08, 92b/06, 93a/07 
b.- ğa 75a/17 
b.- p 15b/03, 66b/14 
b.- sınız 88b/06 
b.- yınız 82b/10 
başlık : başlık 
b. 44b/14 
başmak : ayakkabı (bkz. basımak) 
b. 48a/01, 48a/02 
b.+ nı 476/16 
başsız : başsız 
b. — 036/10, 54a/12, 54b/05, 
56a/17, 77a/11 
bat : hemen, derhal 
b. 41b/10, 46a/03, 53a/13, 
75b/14, 77b/13 
batın (a.): iç, iç yüz 
b.+ da 31b/02 
batıni (a.): içsel 
b. 44b/15 


batrak : tokat, şamar 
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b. 506/09, 57a/16, 


76a/02, 79a/10 
batuk : batık 


b. 17b/12 


baverçi : aşçı 


Ь.- ler 15a/14 


Bayat : Allah, Tanrı 


Ь.- nı 43a/07 


bayram : bayram 


b. 94a/17 


baz-güne (f.): baş aşağı, ters 


b. 48a/02 


bazar (f.): pazar, çarşı 


28b/02 


баса 


10b/06, 


b. 076/03, 27a/12, 


b.+ da 23b/10 

(a.): bazı, bir kısmı 

b. 05416, 08a/10, 
106/07, 15а/01, 


15a/03, 316/02, 67b/10, 851/02 


b.+ lar 05a/16, 08а/17, 11a/03 
b.+ nı 15a/03 





(f.): pazı, güç 
b. 126/03, 17a/17 
b.+ lar 11b/07, 11b/08 


be-āhir (f.+a.) : sonra 


b. 20b/01 


be-cihān (f.+a.): cihana 


b. 16a/15 


beden (a.): beden 


b.+ i 36a/16, 65a/02 
b.+ ini 01b/06 
b.+ lerdin 73a/02 





66a/02, 


27b/15, 


08a/16, 
15a/02, 


Bedr-lika : özel ad 

b. 30b/02, 32403, 32a/05, 
32b/13, 33a/10, 33a/11, 33a/12, 33a/14, 
336/05, 336/11, 33b/14, 34a/07, 
34a/13, 34a/15, 34b/02, 37a/02, 38a/16, 
39b/13, 39b/16, 40a/12, 40a/14 

b.+ ka 334/05 

b.* nı 33a/08, 33b/04, 34а/12, 
37b/03, 39b/12, 39b/14, 39b/15, 40a/17 

b.+ nın 33a/13 





: bey 
b. 


beg 
54b/01, 54b/08, 55b/08, 
61a/16 

b.+ ler 17a/07, 92a/10, 925/15 


b.+ lerni 17a/04 





bégen - : beğenmek 
b.- di 49b/15, 69b/09, 88b/15 
b.- gay 29а/08 
b.- iniz 49b/13 
b.- ip 11a/06, 14a/17, 19a/10, 
59b/07, 90a/01 
b.- mekdin 67a/10 
beglerbegi : beylerbeyi, vali 
b.+ ler 92a/14 
behane (f.): bahane 
b.* ni 48a/03 
beher şüret (Ғ.-ға.): her neyse 
b. 35a/04 
bekara (?): kalem 
b.* lar 44b/06 
b.+ шаш 416/09 
: bel 
b. 05b/15, 06a/16, 32b/16 
b.* ат 08b/08 





bel 
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b.* inni 22b/10 
b.+ ni 15b/16, 19a/02, 57b/04 
(a.): gam, keder 
b. 09412, 20a/05, 225/06, 
28а/08, 28а/12, 39а/08 

b.+ dın 24a/14 

b.+ lardın 07a/06, 09a/15 





bela 





belağat (a.) : güzel söz söyleme 
b.+ nın 02a/06 
bela-gerdan (a.*f.): sadaka 
b. 37b/15, 40a/10 
belbağ : kuşak 


b.+ dın 49b/02 
belban : bir tür ahenk ve şarkı 

b. 18b/01 
belki (f.): belki 

b. 02417, 06a/07, 06b/17, 
07b/13, 124/07, 162/02, 20a/08, 
216/10, 234/07, 326/12, 344/03, 
35b/11, 396/02, 464/11, 48a/02, 


58b/07, 71a/14, 93a/02 
benâres (7): ipekten yapılmış içinde 
fazlaca beyaz renk olan bir tür kumaş 
b. 12a/14 
bende (f.): kul, köle 
Ы.-- dür 02b/06 
benle : konak, ev 
b. 62403, 626/02, 644/05, 
64a/06, 64a/10, 64b/13 
b.+ de 64a/17 
benzer : benzer 
b. 92b/03 
berat (a.): 


dini gecelerden berat 


gecesi 


b. 94а/17 

berâber (f.): birlikte 
b. 18а/04 

ber-bâd (f.): perişan, harap 
b. 14a/10 


bere (f.): meyve, yemiş, göğüs 


b. 52а/06, 59b/08, 69b/10 


b.* ni 52a/07, 60a/12 
b.+ nin 52а/15, 69b/15 





berğu : ney 

b.+ nın 75a/03 
beri: beri, öte, 

b. 21a/09, 301/07, 
41b/10, 43b/08, 44/07, 
46b/17, 47b/03, 52a/09, 
59b/14, 62b/04, 67a/14, 
69b/12, 70b/16, 7T6b/13, 
79b/04, 83a/05, 89b/04, 
92a/15, 93b/04 


ber-pa (f.): ayakta duran, yerinde 


b. 16b/04 
berünğar: sol, sol taraf 
b.+ dın 38b/11, 92b/09 
ber-yan (f.+t.): bir tarafa atılan 
b. 91b/06 
bes (f.): yeter, yeterli, kafi 
b. 84a/07 
bes-ki (f.): o kadar ki 
b. 39a/15 
beş : beş 
b. 056/12, 07b/16, 


15a/08, 19a/11, 20b/04, 22a/03, 22a/13, 


23а/12, 27a/08, 27/15, 
33b/03, 346/11, 356/13, 


42b/09, 43b/11, 491/07, 


49b/09, 


50a/07, 50a/08, 51a/12, 53a/02, 53a/08, 


63b/04 
beşik : beşik 

Б.“ 143a/16 
beşlesi : beşi birden 

b. 71a/05, 85b/13 
beter (Е.): kötü 

b. 49a/03 


beyân (a.): anlatma, bildirme 
b. 044/07, 05а/17, 
096/12, 116/08, 120/05, 
22/07, 2765/14, 30a/03, 
34а/14, 376/12, 39b/16, 
455/07, 466/10, 52а/03, 
586/05, 59а/04, 59a/06, 
626/05, 62/11, 65а/08, 


065/15, 
14а/07, 
33/12, 
45b/04, 
55a/01, 
60b/14, 
66a/07, 


66a/12, 67a/09, 70a/09, 70b/03, 71a/16, 


72b/07, 73b/01, 75а/11, 
806/10, 846/06, 87а/16, 


765/03, 
88а/13, 


89a/11, 89а/12, 89а/14, 895/04, 93a/09, 


93а/17, 08а/07 
b.+ ат 21a/04 
b.* dur 746/02 
b.+ 1 115/06 
b.+ пап 102/12 
b.+ nı 386/13 
b.+ nın 01b/11 





beyrem : bayram 

b. 12a/10 

b.+ ni 15b/03 
beyt (a.): ev 

b.+ idin 43a/11 
beyżā (a.): bembeyaz 
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b. 426/05 
beze - : süslemek 
b.- diler 07b/08 
bezen - : süslenmek 
b.- gen 30b/14 
b.- ip 15b/13, 87b/10 
bezengü : süs 
b.+ ler 14b/08 
bışka - : anlamak, idrak etmek 
b.- dı 64b/08 
bışkar -: düşünmek, kaygılanmak 
b.- dılar 68a/05 
шук : biyik 
b. — 255/15, 26401, 
28b/09 


26a/03, 


bidâr (f.): uyanık, uyumayan 
b. 106/02, 32b/10, 35a/14 
biğam (f.+a.): gamsız, tasasız 
b. 58b/08 
b.+ larnı 86b/08 
bi-gâne (f.) : yabancı, ilgisiz 
b. 11b/09 
bihrak (f.-rt.): daha iyi daha üstün 
b.+ dur 44b/10, 75b/10 
bike : hanımlar için kullanılan bir 
SÖZ 
b. 57b/13, 68b/09 


Bikem : özel ad 


b. 38402, 40414, 55a/02, 
554/13, 554/17, 55b/02, 55b/07, 
55b/09, 556/13, 56401, 56а/12, 
564/14, 564/16, 575/05, 57b/11, 


58a/04, 61а/05, 61а/09, 61а/12, 62b/12, 
68a/05, 68a/12, 68а/16, 686/05, 686/08 
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b.+ ke 58a/03, 68а/08 
b.* ni 55b/01, 55b/06, 55b/08, 





55b/10, 564/15, 574/14, 57b/03, 
584/01, 65а/06 

b.* nin 56a/17, 66a/10 
bil - : bilmek 

b. 71b/06 

b.- di 026/08, 17b/13, 224/05, 
22а/10, 31a/11, 376/13, 522/14, 


665/16, 70a/03, 726/06 

b.- diler 166/08, 326/09, 36a/11 

b.- dim 19b/12, 29a/02 

b.- din 06b/16, 44a/14 

b.- emes 57b/14 

b.- ep 22b/03 

b.- er 49a/02, 85a/04, 93b/01 

b.- ip 09b/12, 26a/11, 32b/08, 
76b/08 

b.- meki 03b/17 

b.- sin 71a/05 

b.- sün 36b/09, 43a/05, 68a/10 

b.- sün 53а/06 

b.- ür 101/05, 12b/12, 21a/11, 


22/17, 23405, 28a/14, 44b/04, 
60b/12, 61а/10, 68b/03, 69507, 
82b/17, 84a/15 
bil-cümle (a.): bütün, hep 

b. 26b/11, 40a/13 
bile : ile, birlikte 

b. 02409, 02a/16, 02b/03, 
036/02, 044/04, 044/17, 07b/17, 
084/03, 08b/06, 094/12, 09b/10, 
11b/08, 124/10, 1265/07, 13b/03, 
144/12, 155/10, 16a/13, 19a/03, 


206/04, 206/07, 21a/11, 234/17, 
25a/05, 25а/12, 25/01, 255/07, 
255/08, 256/17, 284/17, 294/11, 
29a/12, 29a/16, 30a/04, 31a/06, 316/06, 
32b/15, 33a/01, 34b/13, 34/15, 
366/08, 366/10, 376/16, 38a/14, 
38b/02, 38b/07, 39а/06, 40a/07, 


40a/08, 42a/08, 42a/11, 42a/17, 42b/13, 
43a/08, 43a/10, 46a/10, 47a/03, 47a/07, 


47b/06, 47b/13, 49a/08, 50а/06, 
51a/06, 516/09, 51b/12, 52a/03, 
54b/07, 55a/15, 55a/17, 57/15, 
57b/17, 61а/11, 61b/13, 62/07, 
63а/05, 636/08, 64b/11, 65а/07, 
65a/14, 65a/17, 65506, 66b/03, 
66b/08, 666/11, 67a/14, 67/05, 
67b/11, 68a/13, 686/13, 69/04, 
70a/09, 70a/12, 70a/13, 70a/15, 70b/14, 
71b/12, 71b/15, 72402, 72b/10, 
74a/01, 74а/16, 74b/01, 74/17, 
75a/11, 766/08, 77a/17, 77/04, 
77b/06, 77b/12, 78а/02, 78a/09, 
78а/10, 786/11, 78b/13, 78/15, 
79a/03, 79а/08, 79a/15, 79a/17, 791/16, 
80а/11, 80a/16, 806/04, 806/08, 
806/16, 81а/07, 82а/07, 821/01, 
82b/13, 82b/16, 83a/02, 83a/03, 
83a/05, 83b/01, 83b/15, 83b/17, 
84a/05, 84b/12, 846/14, 85a/10, 
85a/11, 85a/13, 85a/15, 851/02, 
85b/12, 85b/16, 86a/04, 86a/05, 
86a/14, 86b/04, 866/05, 86b/14, 
87a/02, 87a/05, 87а/15, 871/05, 


876/07, 88a/10, 88a/17, 89a/11, 89a/13, 


89а/14, 896/04, 896/12, 89516, 
90a/03, 90а/09, 906/05, 91a/02, 91a/10, 
91а/13, 92a/08, 92а/17, 92/04, 
926/05, 93a/02, 93a/04, 93а/06, 93a/07, 
93a/12, 93b/03, 93b/05, 93613, 
94a/01, 94a/02, 94a/11, 94a/15 
bilgü : nişan, damga 

b. 301/07, 41b/06, 49a/16, 
61a/07, 81a/10 

b.+ din 53a/09 

b.+ ni 53a/12 

b.+ tür 28a/03 

Ы.-- yi 51a/05, 53a/04 





bilgürük: bilinen, zahir 

b. 44b/08, 80b/06 
bilig : bilgi 

b. 09b/09 

b.* din 52a/13, 55a/14, 73a/16, 
916/12 





b.+ nin 42a/10 
biliglik: bilgelik 

b. 47b/02 
biligsiz: bilgisiz 

b. 57b/14, 89b/05 
bil-ittifak (a.): anlaşarak, birlikte 

b. 02b/10, 60a/01 
bilküçi : bilen bilici 

b. 06b/15, 14b/04 

b.+ leridin 04a/03 
billur ($): billur 

b.+ dın 11b/16 
bilme -: bilmemek 

b.- di 02b/07 

b.- dim 21a/12 


b.- dür 28a/07, 68а/09 235/08, 236/09, 236/11, 23b/12, 


bilmeküçi : bilgisiz, bilmeyen 23/13, 23b/17, 244/03, 244/11, 
b. 75a/10 246/02, 24b/08, 24b/14, 25а/06, 
biltür - : bildirmek 25а/14, 25а/17, 25b/06, 255/09, 
b.- gay 53a/04 25b/17, 26a/12, 26a/13, 26a/14, 26a/15, 
bimar (f.): hasta, hastalık 26a/16, 26b/03, 26b/09, 265/10, 
b. 05a/16 27a/06, 27a/10, 27b/04, 27b/14, 
bin : bin 28a/02, 28b/08, 28b/11, 28b/14, 
b. 03b/12, 09a/04, 22b/13 29a/07, 29a/12, 29a/13, 29a/17, 29b/01, 
bir : bir 29b/04, 29b/17, 30a/05, 30a/06, 


b. 015/04, 011/05, 011/06, 30a/08, 30а/09, 30b/03, 30/04, 
016/10, 02а/10, 026/06, 03а/09, 306/06, 306/07, 30b/09, 30/10, 
03а/11, 036/04, 036/11, 03613, 306/11, 306/13, 306/17, 31а/01, 
04а/03, 04а/08, 04а/15, 05а/04, 05а/10, 31а/03, 31а/06, 31а/12, 31а/14, 31а/17, 
066/02, 066/08, 066/09, 07а/02, 316/04, 316/05, 31513, 3115, 
07а/14, 076/01, 076/12, 08а/08, 32a/05, 32a/06, 32а/07, 321/01, 
086/07, 085/12, 09а/03, 09а/11, 326/05, 326/11, 33401, 33a/05, 
09a/17, 096/06, 10a/04, 10а/06, 10a/10, 33a/07, 33a/11, 33b/03, 33/05, 
10a/16, 10b/08, 10b/15, 11a/04, 33b/08, 336/15, 34404, 34а/17, 
11a/05, 11a/06, 11a/09, 11a/12, 11a/14, 34b/03, 34b/04, 34b/09, 34/13, 
11a/16, 11b/04, 12a/14, 12a/15, 34b/14, 34b/15, 35а/03, 35а/07, 
126/01, 126/08, 13a/11, 13a/16, 35a/08, 35a/09, 35a/11, 35a/12, 35b/03, 
136/06, 136/07, 13b/10, 13b/17, 35b/04, 35b/10, 35b/11, 35612, 
146/01, 146/15, 14b/16, 15a/06, 35b/17, 36a/03, 36a/04, 36a/05, 36a/07, 
15a/07, 156/01, 156/04, 151/08, 36a/08, 36a/09, 36a/15, 36/02, 
156/13, 15b/16, 16a/02, 16/15, 366/03, 36b/04, 37405, 37a/15, 
166/16, 174/08, 176/05, 17b/11, 376/06, 384/03, 38a/06, 38а/09, 
184/11, 184/12, 18b/05, 18b/10, 38b/07, 38b/12, 394/05, 39a/06, 
186/11, 186/15, 194/04, 19a/05, 39a/08, 39а/09, 39b/03, 39b/11, 
19a/11, 19a/12, 19a/13, 19b/02, 20a/03, 39b/12, 40a/05, 40a/10, 40a/15, 40a/17, 
20416, 206/09, 20b/15, 214/02, 406/03, 416/06, 416/09, 41b/10, 
216/06, 21b/08, 21b/10, 216/15, 4206, 424/08, 42b/14, 43b/13, 
224/09, 22410, 224/13, 22b/15, 44a/01, 44a/03, 44b/10, 45a/01, 45a/03, 
22b/17, 23a/02, 23a/04, 23a/09, 45a/07, 45a/15, 45b/09, 45b/15, 
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46a/14, 466/10, 466/15, 47а/11, 706/13, 71a/06, 71a/12, 71a/14, 71a/16, 
47a/15, 47a/16, 47b/03, 47b/06, 716/09, 71b/10, 71b/16, 7T2a/01, 
47b/11, 476/13, 47b/15, 48а/07, 72a/03, 72405, 72a/07, 72b/03, 
48b/02, 48b/04, 48b/07, 48b/08, 72b/12, 73a/05, 73a/08, 74a/02, 74a/06, 
48b/10, 48b/12, 48b/13, 48b/16, 74а/12, 74a/15, 746/04, 745,06, 
49a/02, 49a/12, 49a/17, 49b/09, 74b/15, 74b/16, 7T5a/01, 75a/03, 
49b/11, 49b/12, 50a/01, 50a/07, 75a/11, 75a/14, 75a/15, 75a/16, 75b/04, 
50a/08, 50a/17, 50b/14, 50/15, 75b/05, 756/07, 75b/08, 751/10, 
51a/08, 51a/09, 51a/10, 51b/17, 52a/05, 75b/11, 76a/02, 76a/07, 76a/09, 76a/11, 
52a/06, 526/03, 521/06, 53a/10, 76a/14, 76a/15, 76a/16, 7T6b/03, 
53a/14, 53a/15, 53b/05, 531/06, 766/04, 766/07, 76b/08, 76/15, 
536/07, 536/11, 536/13, 53615, 766/16, 77a/07, 77а/11, 77a/12, 77a/14, 
54а/11, 54а/12, 54а/14, 54а/16, 54а/17, 776/06, 776/13, 776/14, 77/15, 
546/01, 546/02, 546/03, 54/15, 776/16, 78a/06, 78,10, 78/17, 
55а/15, 556/01, 556/10, 564/04, 79а/10, 79a/15, 796/01, 79509, 
56a/05, 56а/07, 56a/08, 56а/10, 566/01, 796/11, 796/12, 796/15, 80а/02, 
566/03, 566/04, 566/05, 566/06, 80а/03, 80а/13, 806/06, 80/15, 
566/10, 566/13, 57а/04, 57а/06, 81а/01, 81а/03, 81а/07, 81а/15, 815/710, 
57а/10, 576/05, 57/08, 58а/04, 816/11, 816/14, 81/17, 82а/08, 
58а/05, 58a/06, 58a/10, 58,04, 826/01, 826/11, 83a/08, 83a/13, 
586/08, 586/12, 59а/05, 59a/07, 83а/14, 83а/17, 836/03, 83,04, 
59a/11, 59a/14, 59a/15, 591/08, 83b/11, 844/17, 84b/12, 85a/13, 
59b/10, 60a/14, 60b/10, 61a/05, 85а/17, 856/16, 85b/17, 86a/03, 
61a/12, 61a/13, 61а/15, 611/02, 8ба/04, 866/03, 87a/11, 871/02, 
616/06, 61b/14, 616/15, 62a/03, 88a/01, 88a/09, 88b/05, 886/07, 
62a/04, 62a/10, 62a/13, 62/11, 89а/04, 89а/08, 89a/12, 89a/13, 89b/06, 
62b/16, 636/03, 63b/04, 631/08, 89b/13, 89b/15, 89b/17, 90a/14, 
636/14, 63b/15, 64а/01, 64a/08, 91a/09, 91a/11, 91b/04, 92a/13, 92a/15, 
64a/11, 65a/11, 65a/16, 65a/17, 65b/07, 92b/02, 92b/07, 92b/10, 926/11, 
656/08, 656/15, 66401, 67a/13, 92b/13, 92b/16, 93a/01, 93a/02, 93a/11 
67b/06, 67b/13, 67b/14, 67515, 33b/17, 34a/10 


68a/02, 68a/11, 68a/15, 68b/13, 69a/09, b.* din 45b/15 
69a/13, 69b/03, 69b/04, 691/05, b.* ke 94a/11 
69b/10, 7T0a/12, 704/15, 70b/12, b.* ni 92b/11 
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bir - : vermek 

b.- di 026/09, 09a/17, 42/09, 
42b/15, 47a/01, 47a/02, 47a/12, 51a/16, 
53b/11, 58а/09, 58а/12, 62/02, 
69b/14, 77a/15, 786/04, 91a/03 

b.- diler 035/08, 73а/08, 73b/12 

b.- dim 52b/01, 70a/01 

b.- din 52b/10, 895/09 

b.- edür 51b/05 


b.- ğa 44b/03 
b.- gay 32a/16, 51а/05, 53b/03, 
62a/11, 80b/01, 84/02, 88Б/01, 


89b/01, 89b/10 

b.- iniz 806/09, 84/07 

b.- ip 02a/03, 09a/03, 25a/16, 
34a/06, 50a/08, 51a/06, 55/15, 
76b/12, 77a/06, 78b/17, 91b/13, 93b/08 

b.- ipdür 52b/16 

b.- iptür 526/17, 61а/04 

b.- mekin 84b/17 

b.- mes 51b/06 

b.- sem 62a/10, 62a/12, 62a/13, 
75a/13, 76a/07, 80b/13 

b.- sin 75a/13 

b.- siniz 84b/01 

b.- sün 52a/11, 76b/06 

b.- ür 16a/06, 21a/14, 25a/17, 
36b/06, 55a/06, 60a/11 

b.- ürler 33b/16 
birçek : zülüf 

b. 02a/13, 19a/08, 39a/15 

b.* i 06a/04, 08a/06 
Hint kast 


birehmen: brahman, 


sisteminde din adamları sınıfı 
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b. 32a/07, 32b/12 
birikki : birisi, beri tarafı 

b.+ ke 83a/13 
birinci : birinci 

b. 58b/07, 80b/03 

b.t ke 776/01 
birk : pek, sağlam, sıkı 
b. 576/04, 63b/12 
birle : ile, birlikte 


b. 146/09, 176/12, 39b/10, 
40a/14, 406/01, 466/04, 47b/11, 
49a/17, 50a/05, 53b/07, 55a/15, 56a/14, 
57b/04, 62b/05, 62b/16, 63a/10, 
64a/10, 686/09, 72b/02, 73b/13, 
74a/12, 76a/09, 77b/17, 78/15, 


79a/05, 81а/12, 82а/07, 82a/17, 84a/01, 
94a/01, 51b/13 
birlik : birlik 
b.t ide 43a/06 
birme -: vermemek 
b.- di 52b/05 
birmen: benzersiz, tek olan 
b.+ nin 56a/07 
birtür -: verdirmek 
b.- düm 76b/17 
b.- iniz 73b/17, 80b/11 
b.- mek 77a/03 
birün (f.): dış, dışarısı, dışında 
b. 14b/02 
birügen: eski, kadim 
b.+ din 32a/08 
bisteri : döşek, yatak 
b. 45a/05 
bisyar (f.): çok, pek çok 


b. 716/02 44a/04, 45a/04, 46a/17, 596/15, 60a/04, 





bişür - : pişirmek 606/07, 60b/14, 68а/06, 691/04, 
b.- ір 90/11, 91a/04 706/09, 734/06, 74a/17, 80/16, 
bişüz (Е): sahip 86a/17, 86b/01, 866/03, 86504, 
b. 416/02 89а/13, 896/17, 906/07, 90508, 
biti- : yazmak 90b/09, 94a/03 
b.- -ti 63b/03 b.* ат 59b/14, 84a/15, 88а/11 
b.- sünler 44b/09 b.+ i 71a/02 
bitici : yazar, yazıcı b.+ ke 44b/03 
b. 14b/11 b.+ ni 03b/16, 05a/05, 13a/16, 
b.* nin 04а/05 13b/06, 18a/11, 40a/13, 42a/09, 60a/02, 
bitig : yazı, mektup 604/03, 60b/03, 682/07, 70a/14, 


b. 036/15, 146/01, 344/01, 706/05, 706/09, 86401, 86b/11, 
34a/04, 384/03, 396512, 39b/13, 89a/12, 90b/09, 90b/12 
39b/14, 61а/12, 615/12, 62а/15, 636/03 biza" at (a.): sermaye 











b.* din 65b/12 b. 03a/01 
b.+ 1 39b/15, 646/05 boğ : (bkz. bok) 
b.-- ini 03a/12 b. 73a/04, 73b/13 
b.+ ler 38b/08 boğaz : boğaz 
b.+ leri 12a/11 b.+ a 52a/08 
b.+ ni 61b/01, 61b/10, 61b/11, b.+ dın 08b/07 
63b/06, 64b/08 b.+ 1 57a/09, 58a/09 
b.+ nin 03a/12 b.+ ım 50b/14 
bitime - : yazmamak b.+ 112 506/03 
b.- gaylar 446/10 b.+ nı 10b/15, 13b/05, 30a/01 
bitki : bitki boğuz : boğaz 
b.+ ler 41b/06, 44b/07 b.+ larınız 376/04 
Ыл :Ы2 boğuzla - : boğazlamak, öldürmek 
b. 03408, 03416, 05b/15, b.- dı 56b/02 
06a/01, 07a/07, 13a/15, 13a/16, 131/07, b.- rdı 31a/02 
136/10, 136/14, 14a/02, 14а/16, bok : bohça (bkz. boğ) 
16b/14, 30a/15, 30a/16, 30a/17, 32a/02, b. 73b/09 
35a/17, 35b/13, 37а/03, 37a/04, b.* da 56b/03 
37b/17, 386/08, 402/16, 44a/03, b.+ dın 56b/07 
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b.+ ımıznı 736/17 59/01, 594/09, 61/02, 615/04, 
b.* тш 74a/05, 79а/01, 84b/13 6lb/14, 616/15, 626/17, 644a/05, 





b.+ шт 74a/11 64a/10, 66a/15, 68a/03, 68a/11, 68а/15, 
b.* nı 734/10, 73а/14, 73b/02, 68a/16, 69a/02, 69a/16, 71a/09, 71b/05, 
73b/10, 74a/03 71b/10, 726/04, 73401, 730/09, 
bol - : olmak 746/01, 74b/03, 74b/13, 74b/14, 
b. 53402, 57b/05, 73a/08, 74b/17, 75609, 75611, 75/15, 
76a/13 764/10, 764/16, 76b/12, 7T7a/10, 
b.- adurlar 53a/04, 53b/10 776/13, 786/03, 79а/12, 7T9b/11, 


b.- dı 02a/08, 03a/02, 03a/17, 80b/01, 81a/03, 81а/11, 81а/13, 82a/13, 
046/02, 066/07, 06b/10, 07a/16, 834/04, 836/11, 846/11, 85b/13, 
07a/17, 092/16, 09b/02, 12/08, 86a/03, 866/03, 86b/05, 865/10, 
125/11, 134/04, 13b/16, 16b/05, 87a/10, 87а/13, 87b/02, 87b/08, 
16b/16, 174/02, 175/03, 17b/04, 876/14, 88a/01, 88а/03, 881/05, 
176/11, 176/13, 176/17, 191/03, 90a/03, 90а/13, 906/02, 91a/15, 
196/15, 20408, 216/12, 21/15, 916/04, 915/05, 926/03, 92/04, 
22a/07, 22a/13, 24a/10, 24/01, 92b/06, 93a/05, 93a/06, 93a/10, 93a/17, 
24b/03, 25а/06, 25а/11, 26a/14, 93b/02, 935/04, 93b/10, 94a/08, 
26b/15, 26b/17, 27a/06, 27b/04, 94a/10, 94a/15, 19b/07 
27b/17, 28a/13, 29b/09, 30a/04, b.- dılar 02a/01, 02b/07, 03a/12, 
306/06, 30b/14, 30b/17, 31a/01, 046/01, 046/16, 05а/09, 07/13, 
31а/11, 316/15, 32a/10, 33a/05, 33a/08, 08b/17, 15a/15, 15b/10, 17a/16, 
33а/10, 336/08, 344/08, 34b/16, 176/12, 21407, 23403, 25а/11, 
346/17, 354/03, 354/14, 35b/09, 26/09, 275/07, 28b/16, 334/13, 
364/17, 36b/03, 372/05, 37а/09, 34b/12, 364/06, 364/12, 37b/05, 
376/02, 376/10, 37b/11, 37b/15, 38a/07, 39a/16, 40a/06, 40a/09, 40a/10, 
38а/16, 392/15, 475/04, 47b/05, 44а/04, 486/04, 64a/16, бба/13, 
47b/09, 476/12, 48b/10, 48b/12, 676/05, 6765/17, 684/07, 7T1a/06, 
49а/09, 496/04, 504/11, 50b/01, 734/02, 734/12, 815/02, 82b/08, 
506/07, 506/08, 51401, 51a/13, 83а/02, 842/06, 854/17, 85b/04, 
53a/13, 53b/10, 54a/10, 54a/15, 54a/17, 87b/12, 90a/08, 90a/14, 91a/07, 
546/02, 54/11, 54/14, 56а/13, 916/05, 924/13, 926/05, 93b/15, 
56b/04, 566/08, 574/01, 57a/05, 94a/08, 94a/16, 94a/17 
57a/11, 574/13, 57/02, 57b/10, b.- dım 91а/01 
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b.- dın 131/01, 34a/13, 79a/03 

b.- du 44b/01, 45b/03, 47b/08, 
89а/01 

b.- dular 496/09, 74/07 

b.- dum 20a/11, 206/16, 21a/04, 
23b/08, 26a/13, 26b/08, 26b/14, 
27108, 27/02, 29412, 294/15, 
29b/01, 296/12, 30b/11, 314/10, 
32b/16, 35b/05, 84a/08 

b.- ga 04b/07, 04b/09, 05b/05, 
06b/03, 07a/09, 09a/12, 14a/14, 22a/04, 


23407, 38b/14, 44a/13, 44b/02, 
456/06, 534/03, 56b/06, 591/05, 
59b/14, 614/07, 61а/15, 63b/01, 
71а/04, 725/09, 864/01, 87b/16, 


88b/13, 88b/14, 89a/06, 90a/17, 91a/11 

b.- galar 59b/07 

b.- gan 15b/15 

b.- gay 04a/01, 23b/02, 24a/14, 
25b/08, 32a/16, 38b/13, 38b/14, 
396/05, 396/06, 396/07, 40a/14, 
53b/13, 68a/04, 90a/11, 90b/01 

b.- gay 08b/09, 14a/16, 21a/17 

b.- gaylar 44b/08 

b.- mız 17а/05 

b.- mak 32b/06, 38b/02 

b.- makdın 62a/06, 74b/14 

b.- mas 10a/05, 60a/07, 77a/02, 
88а/12 

b.- зат 046/03, 22а/06, 37а/08, 
37а/13, 386/02, 586/14, 675/03, 
72a/13, 91a/11 

b.- sınız 51b/04 

b.- suk 13a/13, 57a/17 
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b.- sun 02b/08, 07a/15, 07b/02, 


08a/01, 08а/02, 08a/04, 08710, 
10b/02, 13a/10, 13b/14, 16а/10, 
16a/11, 16a/12, 16a/13, 16a/14, 16a/15, 
16a/16, 17b/16, 18a/07, 21/14, 
24a/03, 27b/16, 29a/03, 40a/05, 
506/03, 54b/01, 58b/01, 58/15, 
59a/10, 59a/12, 63a/01, 63/15, 
656/02, 666/05, 66b/06, 69507, 
77b/01, 77b/03, 78b/10, 79b/07, 
806/14, 83b/17, 88а/16, 90a/15, 
92a/01, 93a/10 

b.- sun 23a/12, 38b/02 

b.- sunlar 05b/11, 126/17, 
146/03, 23a/14, 40a/03, 44a/10, 
44b/07, 50b/02, 50b/13, 50b/16, 


57b/08, 60b/07, 676/09, 79b/04, 83b/10 

b.- up 03a/07, 03b/17, 04a/02, 
04a/13, 04a/14, 04b/10, 045/16, 
05a/01, 06a/03, 07b/14, 08a/05, 08a/09, 
08a/11, 08a/16, 08b/01, 09a/02, 09a/04, 
09a/13, 10a/02, 10a/03, 11a/05, 115/03, 


12b/04, 12b/09, 13a/01, 141/05, 
146/16, 15a/05, 15а/06, 151/08, 
16b/05, 16b/06, 17a/03, 17a/09, 
17b/05, 176/11, 176/15, 18a/10, 
185/10, 19a/07, 19b/04, 191/06, 
195/10, 19b/12, 19b/16, 20a/01, 
20a/04, 20a/09, 20b/07, 20b/14, 
21а/01, 21b/16, 22a/06, 22b/11, 
24a/05, 24a/09, 25a/02, 25b/12, 
25b/15, 26a/08, 266/02, 265/09, 
26b/16, 27a/12, 276/03, 28a/06, 
28b/17, 29a/04, 29b/10, 30b/16, 


31a/02, 31a/05, 32a/07, 32a/11, 32/03, 88b/07, 89b/03, 90a/02, 90b/03, 
32b/04, 32b/12, 33a/04, 33a/09, 90b/05, 91a/02, 91a/06, 91a/08, 92a/05, 
33a/14, 33b/14, 34a/10, 345,06, 92b/03, 926/14, 926/15, 93a/01, 
34b/07, 34b/12, 34b/14, 35а/02, 93a/02, 93b/01, 93b/05, 93b/09, 
35a/17, 356/01, 35b/08, 36a/02, 93b/15, 94a/07, 34b/10 

36a/03, 36a/08, 36a/10, 36a/16, 36b/01, b.- ирдиг 036/03, 05a/12, 
366/12, 37a/02, 37a/12, 37/10, 05b/13, 12a/10, 176/07, 18а/02, 
37b/15, 38a/01, 38a/03, 381/05, 196/13, 20a/05, 28a/13, 331/02, 
38b/17, 39a/03, 39b/01, 39502, 34b/02, 36a/15, 38a/06, 39/17, 
39b/07, 40a/08, 40b/03, 43a/14, 59b/12, 62b/13, 63a/12, 64a/06, 
43b/12, 45a/01, 45a/14, 451/01, 64b/03, 86a/06, 87a/09, 90a/04, 90a/16, 
45b/10, 46b/15, 47а/08, 47b/10, 93a/14 


47b/15, 48a/10, 48b/02, 48b/06, b.- updurlar 23b/11, 246/02, 
48b/10, 48b/14, 50a/16, 51a/10, 24b/14, 65a/13, 88а/14 

51b/10, 51b/17, 52a/17, 52b/02, b.- uptur 11a/09, 31b/04 

526/11, 5265/13, 53a/07, 53а/12, b.- upturlar 12a/12, 92a/15 
53b/09, 54/14, 55а/03, 551/01, b.- ur 08a/14, 10a/10, 10a/15, 
55b/09, 56b/15, 57а/08, 58a/07, 10b/04, 11a/12, 13a/11, 13a/14, 14a/09, 
58b/09, 586/10, 59b/02, 60a/11, 14b/04, 14b/11, 156/01, 17a/13, 


60a/15, 60b/02, 6065/07, 60508, 18a/16, 18b/01, 19a/14, 21a/15, 
606/17, 61b/07, 61b/09, 62510, 21b/04, 21b/10, 22a/03, 23a/01, 
64a/08, 64a/16, 64b/07, 64509, 23a/08, 24b/09, 26a/06, 29a/16, 30a/11, 
65а/15, 656/10, 65b/17, 666/04, 36b/09, 36b/13, 39a/08, 42b/08, 
66b/05, 66b/08, 66b/16, 67b/14, 47a/09, 48а/05, 57/15, 60b/17, 
68b/14, 69a/08, 70a/05, 7T0a/17, 796/01, 79b/06, 80b/14, 81a/17, 
71b/08, 73a/13, 73a/15, 736/06, 84a/04, 84a/15, 85b/17, 93a/16 

73b/07, 736/08, 73b/14, 74a/17, b.- urlar 16b/12, 23a/10, 59a/08, 
746/03, 75a/07, 75а/09, 75b/03, 59b/02, 59b/17, 60b/15, 63а/15, 
75b/12, 76a/06, 77a/13, 80a/12, 69a/15, 75a/12 

815/01, 816/05, 824/08, 82а/09, bolma - : olmamak 

82a/17, 82b/12, 83a/16, 84а/01, 84a/07, b.- dı 17a/09, 21b/02, 29b/14, 
846/14, 85а/07, 856/10, 86a/02, 30b/06, 30b/08, 35b/15, 45а/08, 
86a/04, 86a/06, 86a/14, 86b/16, 87а/02, 63b/16, 77b/08, 78a/07 

87а/10, 87b/04, 87b/09, 88a/08, b.- dılar 07b/13 


319 


b.- dur 23a/01, 23а/04, 292/07 

b.- ба 21b/13, 48a/07, 69b/15, 
76b/15 

b.- gay 62a/14 

b.- p 26b/08, 32b/15 

b.- pdur 19b/03, 94a/05 

b.- ptur 886/15 

b.- sun 05a/14, 18a/04, 57a/17, 
65b/01, 67b/02, 90b/16 

b.- ydur 06a/10 

b.- yıp 04b/02 
bosağa : eşik 

b. 05а/09, 28a/02 

b.+ dın 03a/02 

Ы.-- уйш 16b/07 
bostân (f.):bahçe, bostan, sebze bahçesi 





b. 036/03, 181/11, 23b/06, 
35а/07, 36b/04, 384/06, 38b/12, 
39b/11, 616/15, 62403, 644/01, 


64a/03, 64a/05, 71a/12, 34b/09 

b.* da 19b/15, 20a/15, 20b/02, 
26b/03 

b.+ dın 35a/09 

b.+ ıda 08b/04 

b.+ lar 23b/05 

b.+ nı 63b/06, 70b/14 

b.* nın 20b/16 





: boş 

b. 026/16, 056/04, 22a/11, 
23a/10, 41b/07, 73b/14 

boşkab : tabak 

b. 15a/07 


boş 


: beden, vücut 


b. 10a/13, 24a/01 


boy 
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b.-ı nihâlin 34b/09 
b.+ ını 54a/07 

b.+ nı 19a/13 

b.+ u 09b/11 





boyak : boya, renk 
b. 02a/03, 15a/03, 18a/07 
b.*113a/10, 14b/17 
b.+ lar 02a/09 
b.+ nın 54а/06 
boyaklık : boyalı 
b. 054/13, 08a/07, 
64a/07 





17a/17, 


boyluk : boylu 

b. 62a/05 
boyun : boyun 

b. o 124/08, 12a/09, 
12a/15, 12b/08, 15b/17, 16a/03 

Ы.-- da 16а/03 

b.* 1 04а/08, 246/04, 52a/15, 
095/15 

b.* ıda 12a/01, 386/01 

b.* larnı 14a/12, 51а/07 

b.+ nın 28b/02 


120/10, 








boz- : bozmak 
b.- dı 12b/04 

bozuğ : yıkık, harap, virane 
b.+ lar 77b/14 

bozul -: bozulmak, yıkılmak 
b.- ğa 31b/11 


b.- sun 31b/12 
bölükat (t.Fa.): bir sancağın ahalisi, 
nahiye, köy 

b. 23b/06, 35/11, 
47a/13, 79b/14, 06b/09 


38a/10, 


b.* da 74/15, 796/09 
b.+ lar 231/05 

b.+ nı 79b/10 

b.+ nın 79b/15 





bölüş - : bölüşmek 
b.- mekde 46b/05 
bölüş : bölme, hisse, parça 
b. 74b/06 
böri : kurt 
b. 22b/01, 29b/17 
b.* din 36b/05 
böyle : böyle 


b. 506/08, 601/06, 


76/03 
bu :bu 


b. 02401, 024/17, 


034/07, 03414, 034/15, 
03b/10, 035/14, 03b/15, 
03b/17, 04a/01, 04а/03, 
04b/04, 046/07, 046/10, 
05а/05, 05a/07, 05а/13, 
056/05, 056/08, 056/12, 


665/13, 


03a/04, 
03b/08, 
03b/16, 
04a/07, 
04b/12, 
05b/02, 
06a/01, 


06a/02, 06a/05, 06a/06, 06a/08, 06a/10, 


06a/13, Оба/17, 065/04, 


06b/11, 


07a/04, 08a/03, 08a/04, 09a/05, 09a/08, 


09a/13, 09а/14, 09а/15, 
09b/07, 10a/01, 101/09, 


09b/02, 
10b/13, 


11a/07, 116/03, 12a/04, 12a/05, 12a/14, 


12а/15, 126/02, 12/17, 
13а/17, 136/08, 136/13, 


13а/16, 
14a/01, 


14a/04, 14a/06, 14a/07, 14a/14, 14a/17, 


14b/12, 154/15, 15b/01, 


15b/11, 


16a/01, 16a/05, 16a/09, 16a/17, 16b/10, 


166/12, 17a/01, 17a/12, 


17b/09, 


176/13, 175/17, 18a/11, 181/10, 
19/03, 194/07, 194/08, 19509, 
196/12, 19b/13, 20403, 20a/04, 
200/05, 20а/06, 20a/12, 20a/14, 20b/09, 
206/13, 20b/14, 21a/03, 21a/17, 
216/03, 216/09, 21b/11, 216/14, 
22a/02, 22a/06, 22a/08, 22a/10, 22a/11, 
22b/02, 22b/03, 22b/06, 22b/08, 
22b/16, 23a/04, 23a/06, 23a/07, 23a/10, 
23b/13, 23b/14, 23b/15, 23b/16, 
23b/17, 24a/01, 24a/04, 24a/05, 24a/06, 
24a/08, 24a/10, 24a/14, 24b/02, 
24b/10, 24b/12, 24b/13, 24b/15, 
24b/17, 25a/06, 25a/07, 25a/12, 25a/13, 
25/16, 256/01, 25b/02, 25b/09, 
25b/10, 25b/17, 264/02, 26b/10, 
26b/11, 26b/14, 26b/15, 27a/11, 
274/12, 27601, 276/03, 275/07, 
276/09, 276/11, 284/11, 284/12, 
284/13, 284/17, 28,03, 28b/05, 
286/07, 29/05, 29b/05, 29b/15, 
29b/17, 30a/11, 304/16, 30b/01, 
30b/07, 30b/12, 31403, 31a/15, 
316/03, 31b/06, 31b/09, 31/14, 
316/15, 31b/17, 32401, 322/13, 
324/17, 32b/14, 326/17, 334/01, 
334/02, 336/02, 336/06, 33b/07, 
336/11, 344/04, 34b/07, 34b/14, 
34b/16, 35/02, 354/16, 35а/17, 
35b/13, 36a/12, 36a/14, 36a/15, 36a/16, 
366/04, 366/07, 366/16, 36517, 
37a/01, 37а/08, 37a/13, 37а/15, 375/07, 
376/14, 38a/01, 38a/05, 38а/11, 
38b/02, 38b/04, 38b/15, 39a/11, 


39a/12, 39a/13, 39,04, 391/05, 606/02, 606/08, 606/09, 60/13, 
40a/07, 42а/07, 42а/08, 42а/17, 420/02, 606/16, 61a/03, 61a/04, 61а/08, 61а/09, 
426/13, 426/17, 43а/15, 431/05, 616/08, 616/14, 62a/06, 62а/08, 
436/07, 436/12, 43/17, 44а/12, 62а/16, 626/15, 626/16, 63а/01, 
44/01, 446/10, 45a/04, 45а/17, 63a/02, 63а/03, 63a/04, 63а/07, 63a/08, 
45b/02, 45b/03, 464/04, 46Ы/07, 634/09, 63412, 634/17, 63b/01, 
46b/09, 466/10, 474/03, 47a/04, 63b/02, 63b/06, 63b/10, 63b/15, 
47а/05, 47a/06, 47а/08, 47a/09, 47a/13, 64а/13, 646/05, 64b/06, 64509, 
47b/08, 47b/14, 484/01, 484/03, 64b/11, 64b/15, 64b/16, 65a/14, 
48/06, 484/14, 484/17, 481/05, 654/16, 654/17, 65501, 656/03, 
48b/11, 48b/13, 494/04, 494/07, 656/04, 656/13, 656/14, 66аг/04, 
49а/08, 494/11, 494/15, 49b/01, 66a/05, 66a/07, 66a/12, 66a/14, 66b/02, 
49b/04, 49b/07, 49b/12, 50a/08, 66b/04, 666/06, 66b/07, 666/08, 
50а/10, 50a/11, 50a/12, 501/01, 66b/11, 66b/12, 666/13, 66/14, 
506/03, 506/06, 50b/13, 50/15, 666/15, 666/16, 67a/01, 672/08, 
506/16, 506/17, 51a/02, 51a/10, 67a/09, 68a/03, 68a/06, 68а/11, 686/02, 
51а/13, 51a/14, 51a/15, 51a/17, 516/05, 68b/03, 686/06, 68b/07, 69a/15, 
51b/07, 52a/01, 52a/04, 52a/07, 52a/10, 69b/04, 69b/08, 69b/12, 69b/14, 
52a/14, 52a/16, 52b/01, 52b/04, 69b/15, 69b/17, 7T0a/01, 70а/03, 
52b/06, 526/07, 52b/10, 52612, 70a/06, 70a/07, 70a/08, 70a/10, 70a/11, 
52b/13, 52b/15, 53a/01, 53a/05, 70а/12, 70а/16, 70b/03, 706/04, 
53a/12, 53a/16, 53b/02, 531/03, 70b/17, 71a/01, 71a/03, 7T1a/05, 
53b/04, 536/10, 536/12, 54а/02, 71b/14, 716/15, 72403, 72a/11, 
54a/13, 55a/02, 55a/04, 55a/09, 55a/12, 72b/08, 72b/09, 72b/12, 73a/09, 
55а/13, 556/04, 556/06, 55/13, 73b/11, 736/16, 74а/02, 74a/04, 
556/16, 556/17, 56а/03, 56a/04, 74a/05, 74a/08, 74a/09, 74a/10, 74a/12, 
56a/06, 56a/12, 56b/06, 57a/14, 57a/15, 74a/14, 74b/02, 74b/14, 75а/03, 
57b/10, 57b/13, 58а/02, 58509, 75a/06, 75a/09, 75a/10, 75a/12, 75a/15, 
58b/12, 58b/14, 586/15, 59a/02, 75a/16, 75a/17, 75b/01, 751/02, 
59a/07, 59a/08, 59a/09, 59a/11, 59a/16, 75b/10, 756/12, 75b/14, 76a/04, 
59b/02, 59b/04, 59b/05, 591/06, 766/04, 766/11, 765/14, 77a/03, 
59b/07, 596/11, 59b/13, 59617, 77a/04, 77a/06, 77a/07, 77a/08, 77a/16, 
60a/02, 60a/04, 60a/05, 60a/08, 60a/09, 77b/05, 78a/01, 78a/02, 78a/05, 78a/06, 
60a/10, 60а/11, 60a/14, 60/01, 78a/08, 78a/09, 78a/13, 78a/14, 78a/15, 
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786/01, 786/12, 786/16, 79a/03, 
79а/06, 792/08, 79a/09, 79а/16, 79a/17, 
796/03, 795/05, 796/16, 80а/04, 
80а/05, 80а/06, 80а/07, 80а/10, 80а/14, 
80а/15, 806/01, 806/12, 80,14, 
806/16, 806/17, 81а/01, 81а/02, 
81а/04, 81/08, 826/08, 821/11, 
83а/03, 83a/09, 83а/14, 836/01, 
836/08, 84а/01, 84а/05, 84а/14, 84а/17, 
846/05, 846/08, 84/10, 84511, 
846/12, 846/15, 846/16, 85a/03, 
85a/04, 85a/08, 856/12, 855/14, 
856/16, 856/17, 862/07, 86a/09, 
86a/17, 866/11, 866/12, 87а/01, 
87а/09, 87а/11, 876/03, 88а/04, 88а/06, 
88а/13, 88a/15, 88а/17, 88,04, 
886/09, 886/12, 886/15, 89а/05, 
89а/07, 89а/15, 89а/16, 89а/17, 89/01, 
896/02, 896/04, 896/05, 89507, 
896/09, 896/10, 896/11, 89612, 
896/14, 896/16, 90а/01, 90a/02, 
90а/03, 90а/04, 90а/05, 90а/08, 90а/15, 
906/04, 906/05, 906/12, 90/14, 
906/15, 91a/02, 91a/06, 91а/09, 91a/16, 
916/03, 916/08, 915/09, 91710, 
916/12, 92a/02, 92а/06, 92a/07, 
926/03, 926/09, 92/10, 92614, 


925/17, 93а/05, 93a/10, 93а/13, 93a/14, 
93a/16, 93а/17, 936/01, 935/03, 94a/01 
b.* dın 06a/16, 206/15, 26а/03, 


276/16, 28b/12, 31a/01, 37b/15, 
384/06, 38b/04, 396/09, 46a/07, 
47а/09, 486/15, 54b/14, 634/01, 
634/09, 64a/02, 64b/17, 65b/02, 


664/16, 67а/10, 67a/11, 71b/13, 
716/16, 736/17, 74403, 76а/14, 
776/17, 78а/11, 79/07, 85а/10, 


86а/09, 87а/13 

b.* dur 29a/11, 325/01, 346/10, 
415/09, 462/08, 536/03, 59а/17, 
655/08, 71a/16, 756/13 

b.+ lar 466/02, 93a/11 

b.* lardın 46a/14, 46b/06 

b.* larnı 676/17, 69a/17 

b.* nı 09b/07, 48b/09, 49a/05, 
49b/05, 54a/14, 56b/05, 76b/01 





budan - : oturmak 
b.- dı 54b/07 
b.- dılar 91a/14 
b.- 1р 776/16 
b.- ıpdur 76a/16 
buğday : buğday 
b. dın 07b/08 
buk - : parelemek, parçalamak 
b.- up 57a/09 
bulağ : pınar, çeşme 
b. 04b/11 
b.+ 1 11a/02, 10a/05 
b.+ ıdın 02a/06 
b.+ ıdur 11a/15 
b.+ lar 18a/08, 26b/05, 81b/12 
b.+ nın 11a/02 
bulut : bulut 
b. 28a/05, 36a/02, 36b/13, 
63a/10 
b.+ dın 051/09, 08b/01 
b.* ıdın 06b/06, 22b/08 








bunak : değnek, sopa, asa 


b.+ dın 546/04 

bur - : burmak, harap etmek 
b.- dılar 08b/05 

burc (a.): kale, burç 
b. 11a/07 

burun : önce, evvel 


b. 10413, 21a/11, 25b/04, 


33b/10, 35a/17, 36b/16, 37a/16, 

37b/14, 38a/09, 38b/02, 381/03, 

446/12, 52b/15, 53b/03, 57а/05, 

61a/03, 63a/15, 67а/07, 69b/11, 

72b/12, 77b/07, 80b/08, 80/16, 

81b/17, 84b/03, 85b/04, 89b/15, 91a/02 
b.* da 34b/15 





b.* dın 22b/09, 26b/16, 39b/15, 
52b/09, 65a/08, 69a/15, 75a/10, 80b/10 





b.+ gı 42a/17 

b.+ nı 10a/12 
burunsız : öncesiz 

b. 57a/08 
but :but 


b.+ lar 56b/02, 56b/07, 56b/12 
buyur - : buyurmak 

b. 76a/08 

b.- dı 06b/14, 07a/14, 13b/11, 
25а/10, 48a/11, 51а/17, 58а/15, 59b/10, 


596/15, 60a/14, 64a/13, 64b/17, 
67а/12, 7265/07, 74а/08, 75b/16, 
76а/04, 78а/16, 80а/07, 801/05, 
816/07, 82a/01, 82а/04, 82a/09, 
826/01, 826/09, 83a/09, 83а/16, 


836/03, 85a/07, 88а/13, 90a/07, 91a/14, 
92a/11, 93b/04 
b.- dılar 83b/08 


b.- dınız 84a/17 

b.- du 43b/16, 44a/13, 46b/01, 
49b/08, 51b/13, 52a/01, 52a/07 

b.- 112 886/08, 90a/10 

b.- kaç 51b/02, 67a/14 

b.- lar 74a/13 

b.- makıdın 46b/02 

b.- sın 75a/16 

b.- sınız 69b/04 

b.- unuz 05b/06 

b.- updur 52b/07, 61а/01 

b.- uptur 23b/15 


bük : orman 

b.* de 56b/01 
bülbül : bülbül 

b.+ ni 015/10 
büldek : avuç, el, kol 

b.+ i 50a/14 


b.+ idin 90a/04 
b.+ imde 43b/15 
b.+ leri 62b/01 





büryan : bir yemek adı 


b. 15a/12 

büt : put 
b. 09b/16 

büt - : bitmek, tamamlanmak 
b.- di 86b/15 


b.- gay 51b/17, 66b/12, 74a/08 

b.- mekkaç 90a/06 

b.- mekni 67a/02 

b.- sün 67a/01 

b.- ti 48a/10, 55b/07, 60a/12, 
89b/02 

b.- tiler 90b/01 


b.- ір 355/13 49a/10, 494/17, 49b/07, 495/08, 


büte : bütün, tam, kâmil 514/12, 516/01, 52413, 52b/10, 
b. 92a/15 534/03, 53408, 534/12, 53/13, 
bütkü -: bitmek, sona ermek 54b/08, 554/07, 55Ъ/08, 55b/10, 
b.- di 77a/01 56a/15, 57a/10, 57a/15, 58b/11, 
bütme - : bitmemek 586/15, 58b/17, 59a/17, 59/01, 
b.- diler 52a/12 59b/05, 59/06, 60a/06, 60a/10, 
b.- düm 25b/15 606/01, 606/05, 61a/06, 61a/08, 
bütük : bir çalgı, ney 61a/11, 62b/14, 63a/02, 63a/15, 
b.+ nin 74a/16 63b/13, 64а/09, 64a/14, 645/04, 
bütün : tüm, hepsi 646/05, 64/08, 65а/13, 651/04, 
b. 506/14, 58a/10, 876/09, 656/09, 65/10, бба/05, 665/02, 
92а/12 665/15, 67a/02, 67а/05, 68a/01, 68а/05, 
büyük : büyük 68а/12, 685/11, 686/13, 694/01, 
b. 43a/14, 49a/12 69a/05, 69a/15, 69b/12, 70a/02, 70a/07, 
ca'feri (f.): maydanoz 70b/02, 72b/05, 72b/14, 73a/01, 
с. 15a/04, 15b/01 73a/04, 73b/05, 73b/06, 73b/08, 
cak : zaman, vakit, mevsim, 74а/10, 74а/16, 746/05, 74b/12, 


с. 03а/10, 04a/08, 04a/17, 75a/01, 75a/03, 75a/07, 75a/11, 75a/15, 
06b/16, 07a/10, 08a/03, 08a/13, 09a/09, 75b/09, 75b/11, 756/15, 7T7a/01, 
105/03, 10b/10, 11a/11, 121/12, 77a/17, 77b/13, 785/14, 79b/04, 
13a/03, 13a/17, 13b/01, 14a/15, 80а/03, 80a/09, 80a/15, 80b/03, 
155/13, 16b/06, 16b/09, 18a/15, 806/17, 81а/14, 81a/17, 81b/05, 
185/01, 186/06, 20b/05, 215/05, 82а/09, 826/08, 82/10, 83a/06, 
22a/04, 23a/02, 23a/10, 246/06, 25a/10, 83a/12, 836/03, 836/12, 8465/02, 
255/07, 28а/08, 286/03, 286/05, 846/17, 85а/07, 855/16, 86a/02, 
28/07, 292/09, 292/15, 305/08, 866/12, 87а/09, 87а/17, 87507, 
326/10, 33a/01, 336/06, 33/07, 876/16, 88а/01, 886/08, 88,13, 
34а/08, 356/05, 356/16, 36a/13, 89а/14, 896/16, 896/17, 90a/08, 
365/11, 37a/02, 372/03, 37a/04, 90a/13, 90a/14, 90a/17, 90b/01, 
396/02, 396/06, 40a/05, 40a/15, 906/03, 906/12, 91а/08, 91a/10, 
42a/15, 42a/17, 43a/10, 44a/05, 44a/08, 91a/15, 91b/01, 924/04, 92a/13, 
45a/02, 45a/03, 45b/03, 47a/14, 92b/02, 926/05, 92b/17, 93a/05, 
47b/05, 47b/16, 48a/12, 49а/03, 93b/09, 93b/15 
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с.+ са 685/10 





с.+ da 626/12, 65a/12, 731/04, 


88а/06 
с.+ dın 886/03 
с.+ 1 046/07, 25/16 





с.+ ıda 02а/01, 21/04, 24a/12, 


26а/05 
с.+ ıdur 286/05 
cam (Ё): şarap kadehi 
с.+ dın 716/06 


сап (f): can, ruh 


с. 036/07, 081/12, 294/16, 


29а/17 
с.+ nı 19a/02 
canan (f.): sevgili 
c. 19a/09 
canib (a.): taraf, yön 
c. 39b/07 
с.+ din 92b/08, 92b/14 
с.+ 1 246/03 





canişin (f.): halef, vekil 
c. 45b/15 

canver (f.): canlı, yaratık 
с.+ lerni 56b/02 

cari (a.): akan, geçen 


c. 43a/01, 53a/11 


с.+ dür 54a/01 
carüb (f.): süpürge 
c. 39a/15 
cat : zaman, vakit 
с.+ da 48а/01 





с.+ dın 466/10 
Cebrail : dört büyük melekten biri 
с.+ ш 45b/13 
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серая (а.): gemi 

с. 17b/10, 23a/12, 235/04, 
25/03, 656/05 

с.+ 1 07a/03 

с.“ lar 14а/15, 166/17, 176/11, 
235/09, 26а/14 

с.+ larım 236/08 

с.+ ш 09а/07 








celâcil (f.): çıngıraklar 
с. 18а/17 

celd (a.): kıvrak, çevik 
с. 44b/11 

cellad (a.): cellat 
с. 28b/02, 28b/08 
с.+ lar 28b/15 
c.t larnı 28b/13 





cem" (a.): toplanma 

с. 04а/13, 056/01, 08a/08, 
12a/10, 15a/05, 23b/11, 24/02, 
24b/14, 25a/11, 56a/13, 665,03, 
68a/12, 83a/04, 86а/05, 88а/14, 90a/06, 
90a/07, 90a/08, 90a/16, 91a/06, 91a/08 
сета“ at (a.): topluluk, cemaat 

c. 25a/14, 25a/16 

c.+ ni 46a/11 
cemal (a.): yüz 

с. 19а/13, 356/03, 36b/14, 
37a/01, 37a/05, 37a/06, 37a/12, 37a/16, 
37b/03, 38b/06, 39a/08, 39a/16, 
39a/17, 40a/12, 40a/14, 40b/01, 88a/10 

с.“ din 05b/14, 39a/17 

с.+ ni 37a/10, 37b/11, 37b/15, 
38b/01, 38b/03, 38b/07 

с.“ nin 12a/08, 27b/01, 40a/17 








cenâb (а.): şeref, onur, hazret 

с. 436/16, 454/02, 45b/13, 
46b/01, 74a/13, 44b/13 44b/12, 43a/08, 
46b/03 

с.+ 1 020/01, 43а/10, 44a/01 

с.+ ıda 29a/03, 335/04, 34а/05, 





865/13 
с.+ ında 06a/10 
c.+ 191z 14a/12, 51a/07 
с.+ nın 22b/13 





cennet (a.): cennet 

с. 46b/04 
cerünğar : sağ, sağ taraf 

с. 381/11 
cevab (a.): cevap 

с. 60b/09, 89b/10 
cevahir (a.): cevherler 

с. 04а/11, 14b/07, 17a/17, 
27b/13, 28a/04, 34а/06, 38b/10, 
39a/07, 01b/03 

c. din 16b/04, 29b/02, 30b/14, 
38a/12, 39a/09, 49a/13 

с.+ 1 27a/07 

с.+ ni 85b/03 

с.+ nin 12a/03, 87b/10 
cevher (a.): asıl, öz, maya 

c. 1 49a/12 

с.“ ler 49a/14, 676/04, 675/12, 
79а/07, 795/03 








cevheri(a.): mücevherle ilgili, kuyumcu 
с.+ ler 49a/11 
с.+ ni 49a/10 





ceza (a.): ceza 


c. 44b/03, 03b/09 
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cezire (a.): ada 


с.- ler 46b/12 


cihân (f.): dünya, âlem, cihan 


с. o 03414, 116/15, 394/12, 


41b/04, 44a/17, 58b/05 


cilve 


с.+ da 44a/16 

с.+ dın 47b/08 

с.+ dur 03a/15 

с.+ nı 426/13, 47b/09 

с.+ nın 02a/11, 26a/11, 43a/02 





(a.): tecelli, görünme, naz 


с. 056/09, 08b/01, 081/12, 


08b/13, 12a/07, 13a/11, 16а/01, 
18b/05, 19a/17, 38b/12, 71b/03 


cilveger 


с. o 07401, 12а/04, 191/06, 


26b/04, 71b/05 


cin 


cins 


cinüt 


cism 


с.+ dür 39a/14 

(a.): cin 

c. 88a/04 

с.“ ler 416/08 

(a.) : soy sop 

c. 23b/08 

c. 1075/11 

с.+ [ег 26a/15, 40a/04 

с.“ lerdin 23a/12 

с.+ lerni 14a/15, 14b/12, 23b/07 





: yaşlı, ihtiyar 
c. 75b/05, 76a/17 
(a.): cisim 


c.-i rühsıznı 29b/14 


curınğar : öte yan, Öte 


cüdâ 


с.+ dın 92b/08 
(f.): ayrı, ayrılmış 


с. 10a/05, 24а/09, 73a/02 
cüret (a.): cesaret, atılganlık 

c. 32b/17 
çadır (f.): çadır, ev 

ç. 16b/01 
çağır : şarap 

Ç. 23а/16, 366/05, 37a/15, 
40a/16 

с.+ dın 08a/05, 10b/16, 16a/13, 
37a/01 

ç.-- 1 19a/12 

с̧.- nın 08a/15 





çağırsız : şarapsız 


ç. 08b/15, 10b/01, 38b/13 


çak - : ısırmak 
ç.- dılar 28b/15, 31a/09 
ç.- ıp 28b/14 

çak (8): yarık, çatlak, 
ç. 43a/02 


çak : sağlık, şişmanlık 
ç. 78a/07, 79a/04 
çakarçı: şarkıcı 
с.“ lar 82а/03 
çakır - : bağırmak, şarkı söylemek 
ç. 74b/12 
ç.- dı 816/01 
ç.- dılar 73a/06 
ç.- ıp 16a/08, 39a/03 
ç.- ır 92b/11, 92b/12 
ç.- kaç 816/01 
ç.- mak 75a/05, 76a/05, 826/10, 
91b/08 
çakırküçi 
ç.+ ler 14b/02, 151/03 


: şarkıcı 


çakma - : ısırmamak 

ç.- dı 24b/05 
çakmak : çakmak taşı, çakmak 

с. 775/10 
çal - : çalmak 

ç.- dı 74b/07, 82a/06 

ç.- 1р 85а/14 

ç.- kaç 74b/07 

ç.- mak 81а/12, 81b/04, 82a/05, 
82b/17, 83b/14, 83b/17 

ç.- sun 83b/01 

ç.- ur 18b/02 

ç.- urlar 18a/17 
çalçı : çalıcı, sazende 

с. 146/02, 18b/01, 81a/07, 
81a/08, 81а/12, 81а/15, 82b/11, 83a/13, 
836/01, 83b/02, 83b/03, 84а/07, 
84a/14, 84b/10 

ç.+ dın 81а/09 

ç.+ lar 08a/01, 81а/04, 83a/12 

с. larnı 81a/06 

ç. nı 83a/11, 83a/14, 83a/17, 
83b/04, 83b/17 

ç.+ nın 02a/04, 831/07 





çanağ : çukur kap, çanak 
ç. 15a/08 
с.+ 108а/15 
с. lar 08a/04 





çanhılak : parmak 


ç. da 58а/05 

çankı : çare, yol, direktif 
ç. 69b/03 

çap- : at sürmek, atla gitmek 
ç.- ur 92b/09 


: tellal 
с. larnı 93b/04 


çarçı 


çaresiz (f.+t.): çaresiz 

с. 19а/07, 20b/06, 24b/12, 
476/15, 526/10, 604/11, öla/17, 
63b/16, 64а/15, 64b/04, 70a/02, 
71a/09, 73a/12, 73a/15, 75b/03, 80a/11, 
85a/06, 86b/08, 90b/05, 91b/13, 92b/17 
с.+ дїп 73a/10 
ç.+ [ег 346/16 
ç.+ nin 191/16 
(f.): çark, felek 
с. 02b/06 





саг 


сапа -: çağırmak, bağırmak, seslenmek 
ç.-dı21b/16 
ç.- dım 20a/05 
ç.- ptur 22a/06 
çârşenbe (Ғ.): çarşamba 
ç. 85a/09 
çaş -: şaşmak, yoldan ayrılmak 
ç.- dı 64a/15 
ç.- 1р 501/06 
çaşıngan : şaşkın 
с. 73а/13 
çaşlıgan : şaşkın 
ç. 64b/09 
çatğı kıl-: savaşmak 
ç. 46b/04 
çehr (Ғ.): felek, baht 
ç.+ i 10a/02, 93b/09 
с.“ idin 42a/01 
с.+ ini 02a/13, 08a/07, 09b/10, 





94а/02 
çehre (Ё): çehre, yüz 
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с. 12b/01 
ç.+ nin 10a/04 
çek - : çekmek 
ç.- di 69a/09 
ç.- sün 776/01 
ç.- ür 78b/06 
ç.- ip 45b/12 
çektür -: çektirmek 
ç.- gay 51а/04 
ç.- üp 43b/01, 84b/15 
çeküçi : çekici 
ç.+ [ег 42b/01 
çeleng : sorguç; dağ 
ç. 63b/09, 71a/10 
çelpek : ekmek 
с. 31а/17 
çelpüri : fahişe 
ç. 36b/15, 37a/08 
çemenistan (f.): yeşillik ülkesi 
ç. 05b/02 
çengel (f.): çengel 
ç.+ i 116/13 
çer -: müzik aleti çalmak, ney üflemek 
ç.- edür 82a/08 
ç.- gay 74а/16 
ç.- gil 82b/16 
ç.- mek 81a/09 
(Е.): ışık, mum, fitil 
ç. 02a/10 


çerağ 


çerağan (f.): ışıkla donatmak 
с. 13b/09 

çeray (mo.): yüz, çehre 
ç. 73a/16 


çeri : asker, çeri, genç 


с. 19a/15, 366/03, 626/09 
с.+ ni 315/16, 666/09 

ç. nin 40a/01 

: (bkz. çeri) 

с.+ аш 92b/09 

ç.+ [ег 92b/05, 93b/03 





çerig 





çerilik : maşuk, sevgili, genç kız 

ç. 15b/09, 22a/14, 29a/13, 
30b/13, 36a/11, 39a/14, 59a/15, 
65b/09, 69b/05, 76a/15 

ç.+ dür 12b/03 

с.+ nin 12a/05 





çeşbere : bir yemek adı 
ç. 15a/11 
çeşmek : bir örtü 
ç.+ ler 54a/08 
çık - : çıkmak 
ç. 57a/16 
ç.- ar 18a/11, 246/09 
ç.- arlar 18a/15 
ç.- dı 06b/08, 17a/17, 24a/17, 
30b/11, 67аг/06, 68b/11, 73а/03, 
75а/08, 76b/02, 816/03, 86b/16 
ç.- ıp 04b/15, 05b/10, 06a/12, 
17b/03, 27a/15, 30b/03, 33a/07, 
37a/03, 37b/05, 57a/13, 58а/11, 
73b/10, 90b/02, 92b/04 
ç.- ıpdur 08a/16, 53b/07, 71b/13 
ç.- mak 06b/05, 20b/05, 74b/13 
ç.- makım 55a/14 
ç.- mıdur 05a/04 
ç.- tı 34b/14, 35b/16 
ç.- up 51a/01 
ç.- ur 08a/03, 16a/17, 19a/16 
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ç.- urlar 80а/02 

ç.- urup 56b/07 
çıkar - : çıkarmak 

ç.- dı 026/03 

ç.- dılar 12b/06 

ç.- dım 25b/04, 25b/13, 26a/04, 
26a/10, 31a/06 

ç.- ğa 24b/07 

ç.- ğay 24b/07 

ç.- ınız 20a/06, 25a/10 

ç.- ıp 03a/11, 05b/03, 12b/09, 


136/05, 17b/08, 19b/04, 191/08, 
206/13, 24b/15, 25a/04, 25а/08, 
28b/02, 30a/01, 31b/06, 334/04, 
33a/10, 37a/03, 37b/04, 74a/15, 


77b/11, 83a/13, 85a/03 
ç.- ıpdurlar 18b/04 
ç.- ır 42a/17 
ç.- makı 06a/06 
ç.- makısız 11b/05 
çıkarküçi : çıkaran 
ç.+ ler 08а/01 
çıkma - : çıkmamak 
ç.- makdın 05a/11 
ç.- maknı 05a/14 
ç.- maknın 05a/04, 05b/06 
ç.- sun 05a/02 
çıktur - : çıkartmak 
ç.- dı 42a/12 
ç.- sam 50b/11 
с.- up 49a/04, 58a/08, 63b/16, 
775/06 
: ok 
с. 775/09 


çılğın 


çılla - : bağırmak, çağırmak 

ç.- dı 80a/10 

с. - р 576/04 
çın : doğru, gerçek 

с. o 03416, 064/05, 07b/15, 
11a/07, 28a/14, 34a/16, 61а/09, 66b/15, 
66b/16, 704/16, 726/04, 741/05, 
74b/14, 75/11, 7T8a/10, 841/16, 
88a/09, 89a/17, 90a/05, 90a/06, 90b/14, 
90b/15, 93a/10 
çiçek : çiçek 

с. o 03410, 046/06, 05а/12, 





09b/03, 18a/11, 34b/03, 434/02, 
43a/08, 18b/13 

с.+ din 02b/05 

с.+ 1035/01 

ç.t ler 06a/08, 12a/17, 166/03, 
18a/06, 18a/09, 26b/04, 36a/05, 
53b/16, 59b/01, 59b/03, 59/15, 
60b/14, 63a/09, 63a/13, 65/09, 
65b/09, 656/11, 66a/09, 66a/15, 


67a/02, 68b/15, 69a/06, 69a/14, 71a/14, 
71a/17 

с. lerdin 05b/04, 53b/17 

с. leri 18b/12 

ç.+ lerni 02a/02, 66a/10 

с.+ nin 10a/13, 11a/10, 12a/02, 





39a/06 
çilav : pilav 
ç. 15a/12, 15a/13, 15a/16 
с.+ 1 19b/11 
çimen (f.): çimen 
ç. 02b/05, 15a/06 
с. de 71b/02 


çok : çok, fazla 
с. 026/10, 03b/14, 08b/17, 


095/09, 16a/17, 186/13, 22a/14, 
266/10, 27a/02, 35а/04, 36a/06, 37a/09, 
46b/15, 47b/10, 50a/16, 511/07, 
52b/15, 58a/11, 58b/09, 59b/11, 
62b/09, 63b/01, 64a/05, 64/13, 
65а/05, 65a/17, 696/06, 7T0b/05, 
70b/08, 71a/01, 764/15, 7T6b/01, 
76b/08, 78а/02, 7865/03, 81506, 


876/01, 90a/03, 92a/07 
çomak : çomak, değnek 
с. 54b/06 
ç.t ka 76а/04 
çök : su kanalı 
ç. 26b/04 
çök : orman 
с.+ din 65a/02 
çök - : çökmek 
ç.- diler 60a/01 
çöl : Çöl, sahra 
ç. 24a/05, 26b/02, 27a/05, 
79b/08 
с.+ de 27a/01, 27а/05, 33a/07, 
33a/16, 536/12, 61b/02, 74b/06, 
75a/04, 75b/10 
с.“ din 33a/09, 57b/02, 776/10 
ç.t ide 08b/03 
ç.t ler 09a/13, 21b/03, 33a/15, 
34b/12 
с̧.- nin 34a/08 





çörgün - : yanmak, ateşte alazlamak 
ç.- di 91b/10 
ç.- sin 91b/03 


çörgündür - : yaktırmak 
ç.- sünler 23b/16 
: çözmek, açmak 


ç.- ebilikğay 511/09 


Çöz - 


çözül : kilit, düğüm 
ç.+ ni 56b/15 
çözümlek - : çözmek, açmak 
ç.- ip 54b/10 
çukur : çukur 
ç. 6la/14, 61b/03 
ç. да 611/13 
ç.+ nı 61a/14 





: kartal benzeri yırtıcı kuşlar 


с.“ lar 04a/12 


çulı 


çulma : sarık, tülbent 
с. lar 156/05 

çupcuk: bir kuş adı, cadı kuşu, serçe 
с. lar 18a/12 

çüçük : tatlı, lezzetli 


с. 056/10, 15a/09, 15a/17, 
21a/07, 21b/11, 28b/06, 40a/01, 
65a/10, 676/07 

ç.+ leri 54a/07 


çüçüklik : tatlılık 
ç.+ ler 15a/10 
çüçüklik : tatlılık 
с.+ din 31a/17 
с. lerni 82b/07 





çüçüt : tatlı, lezzetli 
ç. 71b/07 
çümül - : suya dalmak, yıkanmak 
ç.- di 30b/17 
ç.- mekde 73a/02, 73b/09 
ç.- üp 31a/08, 70b/14, 78b/07 
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çümülğüz - : yıkamak 

ç.- йр 65a/05, 78b/07 
çün (Ё): çünkü 

ç. 23b/02 


çürçek : hikâye, öykü, efsane 


$. 


655/07 


ç. 158/17, 726/07 


çürgünğüz - : ateşte yakmak 








ç.- üp 916/14 
çürnek : gaga 

ç.ti 56a/11 
çüt : marangoz keseri 

ç.tlerdin 186/03 
çüzülgen : ölü, öldürülmüş 

ç. 92b/16 
dağ :dağ 

4. 076/16, 22409, 22a/13, 
226/02, 236/11, 296/15, 29b/17, 
3603, 61a/13, 616/02, 63b/04, 
63b/12, 70b/12, 71b/14, 79b/08 

d.* dın 71b/11 

d.* lar 18b/03, 21a/06, 21a/10, 
21b/02, 29b/12, 30a/05, 34b/12 

d.* larnı 09a/13 

d.+ nı 71a/11 

d.* nın 71b/09 
dağı : dahi, de/da 

а. 036/05, 036/06, 04a/13, 
04/11, 054/05, 05а/06, 061/17, 
07a/07, 076/13, 09a/04, 09a/09, 09a/16, 
096/03, 10b/02, 116/04, 121/11, 
135/13, 14a/05, 156/17, 17a/02, 
17b/04, 20a/10, 20b/04, 21a/16, 
211/09, 226/05, 226/09, 22b/17, 


23a/04, 23a/07, 23a/09, 246/07, 25a/10, 
25b/14, 26a/03, 26a/04, 26a/05, 26a/10, 
26a/12, 28a/04, 28b/15, 29b/16, 
30a/10, 30a/15, 30b/05, 31a/07, 31a/08, 
31a/09, 31a/13, 31b/11, 32a/14, 33a/06, 


33a/12, 33b/12, 33b/16, 34a/01, 
34a/04, 35a/04, 35b/10, 36a/01, 36a/06, 
36a/08, 36a/11, 36b/06, 366/17, 
38a/04, 38a/06, 38a/14, 38а/17, 38b/09, 
39b/01, 39b/16, 40a/01, 40a/13, 
416/06, 42b/08, 43b/05, 44510, 
46b/13, 47a/12, 48b/14, 49a/01, 


49a/02, 49a/14, 50a/02, 50a/16, 51a/08, 
51b/10, 54a/16, 55a/08, 55a/10, 55a/11, 


55b/05, 56а/08, 56a/09, 56b/09, 
56b/10, 56b/15, 56b/16, 57a/04, 
57a/10, 58a/01, 58а/12, 586/08, 59a/06, 
60а/12, 606/03, 606/05, 61503, 
61b/05, 62b/14, 63b/14, 63b/16, 
65а/14, 65a/17, 66a/13, 66/03, 
66b/08, 67a/01, 67b/15, 67b/16, 
68a/05, 68a/07, 686/09, 68b/14, 
696/16, 70b/11, 714/15, 722/04, 
72a/14, 73b/15, 74b/10, 75a/05, 
75а/17, 76a/14, 76b/15, 78/07, 
79b/02, 796/14, 806/04, 81а/05, 
81а/13, 816/15, 826/01, 821/04, 
83a/02, 83a/03, 835/14, 84а/04, 85а/04, 
856/13, 864/01, 864/10, 86b/05, 
86b/06, 866/07, 86b/10, 87b/08, 


88a/06, 88а/08, 88а/10, 88b/13, 89a/12, 
89a/16, 89b/02, 91a/01, 91a/07, 91a/10, 
91a/11, 91a/12, 916/05, 92b/03, 
925/12, 93a/04, 93а/07, 93/02, 
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936/13, 94a/01, 94а/06, 94а/10, 94a/14 
17b/13, 34b/04, 12b/16, 35a/07 
dâhil (a.): dâhil 

4. — 052/09, 07а/16, 111/06, 
13a/04, 18a/11, 19/15, 25a/11, 35a/03, 
36b/16, 37а/05, 38a/07, 40a/05, 
40b/04, 50a/03, 56b/15, 571/08, 
64a/10, 88a/03, 91a/11, 93b/03, 94a/09, 
94a/15 


Ча‘: (a.): dua eden, duacı 
4. 19a/05 
dan (f): ev, yer, yurt 
d. 31b/07 
Danşur : özel ad 
4. 046/17 
darüğa (f.): bekçi, bekçi başı 
d. 48a/11 
d.* lar 92a/14 
Dâvud : Hz. Davut peygamber 
d. 42a/16 
dâvüti : bir yemek adı 
d. 15a/17 
dayim (a.): sürekli, devamlı 
d. 49a/02 
dayima (a.): sürekli, devamlı 
d. 16a/12 
dé- : demek, söylemek 
d. 14а/04, 33b/10, 33b/14, 
43b/15, 52b/15, 534/09, 56а/02, 


70b/01, 72b/04 
d.- di 03a/05, 03b/13, 04b/05, 


05а/06, 055/11, Оба/01, Оба/04, 
066/15, 07а/02, 09а/11, 12/02, 
126/16, 136/02, 14а/07, 16/13, 


16/17, 
20/11, 
225/03, 
231/17, 
246/11, 
25a/17, 
25b/15, 
27a/04, 


17a/12, 
21b/09, 
22b/11, 
24a/13, 
24b/12, 
25b/04, 
26a/04, 
27a/17, 


19a/06, 
22a/02, 
23a/03, 
24a/15, 
24b/13, 
25b/06, 
26a/07, 
27b/03, 


19b/17, 
22a/16, 
23b/14, 
24b/05, 
25a/06, 
25b/14, 
26b/17, 
27b/17, 


28a/01, 28b/01, 29a/01, 30a/03, 30a/12, 
30a/14, 30a/15, 30b/01, 31a/03, 31a/12, 
32a/01, 32a/09, 32a/10, 32a/15, 32a/16, 


32b/04, 32b/11, 33402, 33а/17, 
33b/09, 33b/13, 33b/15, 34a/02, 
34a/04, 34a/14, 34a/15, 34a/16, 34b/01, 
34b/17, 354/12, 354/15, 35a/17, 
35b/10, 364/12, 36,08, 36b/17, 


37a/07, 37a/11, 37a/12, 37a/13, 37a/16, 


37b/03, 


37b/14, 


37b/16, 


38a/02, 


38a/03, 38a/10, 38a/13, 38a/16, 38b/03, 
39b/03, 40a/13, 44a/11, 45a/06, 45a/12, 
47a/05, 47a/12, 47a/17, 48a/04, 48a/16, 


48b/15, 
49b/06, 
50a/12, 
51a/02, 
52b/04, 
53/05, 
55b/03, 
56a/03, 
57b/04, 


49a/01, 49a/04, 49a/17, 
49b/08, 49b/12, 49/13, 
50b/01, 50b/12, 50/14, 
516/04, 51b/06, 51/14, 
526/06, 5265/12, 526/13, 
53а/08, 54а/13, 55а/11, 55a/13, 
556/04, 556/13, 55b/17, 
566/06, 57a/01, 57a/14, 
57b/14, 58a/01, 58a/03, 


59a/09, 60a/01, 60a/05, 60a/11, 60b/14, 
60b/17, 61a/02, 61a/03, 61a/05, 61a/13, 
62a/08, 62a/11, 62a/13, 62a/15, 63a/01, 


63a/06, 


63a/12, 


63b/03, 


63b/09, 
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63b/10, 
65a/15, 
66a/05, 
66b/15, 
68a/12, 
70a/06, 
72a/01, 


63b/14, 
65a/17, 
66a/14, 
66b/17, 
68b/05, 
70b/07, 
72a/16, 


64b/04, 
65b/02, 
66b/01, 
67a/10, 
69a/16, 
71a/03, 
72b/04, 


64b/14, 
65b/12, 
66b/11, 
67a/17, 
69b/17, 
71b/12, 
73b/01, 


74a/04, 74a/10, 74a/15, 75a/11, 75a/12, 
75a/15, 75b/09, 76a/01, 76a/08, 76a/12, 
76a/13, 76a/17, 76b/14, 77a/14, 78a/12, 


78b/08, 786/11, 79а/02, 79а/05, 
79a/14, 79b/05, 79b/06, 80а/10, 
80а/12, 806/04, 806/06, 806/10, 
806/11, 80b/15, 81а/07, 81a/14, 
81b/04, 82а/11, 826/13, 821/15, 
83a/17, 84a/12, 84a/14, 841/02, 
84b/06, 846/16, 85а/01, 85а/04, 
85a/10, 85a/12, 86а/08, 86/06, 
86b/07, 86b/13, 87a/05, 87a/16, 
876/03, 87b/08, 88a/04, 88a/17, 
88b/03, 89a/02, 89а/03, 89а/06, 89а/07, 
89а/15, 896/01, 896/05, 89509, 
90a/03, 90а/05, 90a/06, 90a/09, 90а/16, 
906/15, 90b/16, 91a/12, 91/01, 
934/09, 934/12, 93b/12, 93b/16, 


94a/03, 94a/04 
d.- diler 13b/06, 20a/07, 31b/04, 


33b/02, 


34a/12, 


35b/06, 


40a/10, 


40a/12, 44a/03, 49a/11, 60a/02, 60b/02, 
70a/11, 70b/03, 78а/02, 78a/04, 81а/05, 
82a/07, 86a/06, 86a/16, 88a/09, 89a/11, 
89b/13, 90b/04 

d.- dim 04a/01, 20a/05, 20a/12, 


200/17, 


23b/02, 


24b/11, 


25a/15, 


255/05, 2565/10, 26a/01, 
27а/02, 275/08, 27/15, 
295/12, 31а/16, 35/08, 36a/14 

d.- din 37а/13, 555/04, 61a/09 

d.- diniz 20a/06, 66b/06, 70a/09 

d.- ğa 44a/12 

d.- бау 55а/16, 886/09 

d.- gil 12b/01 

d.- mek 02a/02, 10b/12, 13a/05, 
42b/10 

d.- mekde 44a/01 

d.- mekim 93a/10 

d.- mekimdin 74a/11 

d.- mekindin 58b/09 

d.- mekkaç 75b/16 

d.- midür 33b/10 


26b/10, 
28а/12, 


d.- n 61a/03 

d.- p 06a/02, 19a/08, 20a/03, 
23b/03, 24b/06, 35a/02, 36а/15, 
37a/15, 46a/16, 49a/06, 50a/11, 52a/03, 
53a/16, 55a/08, 56b/12, 57/05, 
62b/06, 63b/02, 65b/14, 69/15, 


71a/01, 71a/05, 72a/03, 74a/14, 75b/14, 

77b/07, 78b/14, 7T9a/09, 82a/12, 

84b/05, 89b/10, 90a/15, 91b/03 

d.- pdur 80a/14 

d.- pdür 18b/10, 33b/17, 40a/07 

d.- pdürler 83b/07 

d.- pler 78a/10, 90b/07 

d.- ptur 11a/06, 29a/02, 746/05 

d.- ptür 93a/13 

d.- r 02b/09, 03a/16, 03b/11, 
07a/13, 07b/15, 08/10, 
096/13, 10b/06, 11а/03, 


04а/17, 
095/08, 
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125/08, 146/04, 16406, 21a/15, 
28a/02, 28a/14, 28a/15, 32a/13, 335/06, 
34a/16, 34a/17, 44a/08, 47a/09, 66b/15, 
68a/09, 70b/02, 73b/05, 85b/07, 
856/12, 85b/16, 862/07, 89a/17, 
89b/06, 90a/06, 90b/01, 90b/14, 92b/14 

d.- rler 05a/16, 15a/17, 16b/13, 
18b/08, 26a/07, 38a/03, 46507, 
65b/08, 74a/15 

d.- sem 10a/15, 10b/15, 115/16, 
15/16, 52а/08, 586/06, 66b/08, 74а/06 

d.- sen) 14a/11, 49b/06, 61b/16 

d.- siniz 88b/07 

d.- yip 68a/11 
dedek : cariye, halayık 

4. 276/07, 501/01, 
83a/14, 86b/08 

d.* iniz 21a/17 

d.* ler 04a/13, 38a/14, 83a/11, 
86b/01, 866/02 

d.+ ni 31a/12, 74a/04 


72a/02, 





def" (a.): öteye itme, savma 

4. 78a/14 

d.-i “ayn-el-kemal içün 11a/10 
defa (a.): defa, kez 

d. 45b/06 
def" aten (a.): bir defada, birden 

4. 176/11, 274/06, 33a/12, 


35b/08, 77a/13 

define : define 

d.* lemin 42b/11 
: değil 

d. 51a/09, 79b/06 


degil 


dehngane : bir hint geleneği 


а. 166/13 
dehr (а.): devir, asır, dünya, felek 
d.-i yer 39a/14 
deküçi : diyici, söyleyici 

d. 07a/13, 74b/05 
dem (Ғ): zaman 
4. o 164/09, 26b/14, 77b/16, 
79a/15, 79b/01, 80b/15 


d.* de 011/05, 03a/11, 21b/08, 


24403, 264/15, 28b/14, 334/05, 
34b/15, 36b/04, 38406, 40a/17, 
506/15, 656/15, 676/06, 74a/02, 


83b/11, 85a/17, 90a/14, 93a/02 
deme - : dememek 
d. 08b/10, 12b/01, 29a/12 
d.- di 33b/05, 73a/07 
d.- dim 84a/12 
d.- gay 47a/05, 74a/08 
d.- p 85a/05 
der (f.): -de, içinde anlamı veren ön ek 
4. 16a/14, 16a/11 
derbar (f.): ev kapısı, kapı yeri 
4. 59b/08 
d.+ nı 04b/15, 52a/05 
derehşan (f.): parlak, parlayan, aydınlık 
d. 39b/17 
dergâh (f.): dergah 
d.* 1 93b/16 
deriçe (f.): küçük kapı; küçük pencere 
а. 35a/06, 615/14, 69b/01 
derkâr (f.): işte, iş üzerinde bulunan 
d. 49b/07, 79b/04, 79b/06 
dermân (f.): çare, derman 


d. 65a/01, 78b/01 
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d.+ 1 78a/03, 89a/04 
derpiş (f.): önünde, ilerde 

d. 59b/12, 89b/17 
derviş (f.): derviş 

4. 066/14, 07a/01, 
09a/01, 09а/10, 09а/16, 
096/05, 22a/01, 22а/14, 22b/10 

d.* nin 09а/10 


07a/13, 
09b/04, 


deryâ (a.): deniz 

d. 29a/06 
deryaft(f.): alım, idrak, anlayış 

4. 196/14, 26b/12, 31a/07, 
35a/02, 45a/04, 48a/03, 51a/13, 63a/02, 
68b/02, 89a/10, 91b/12 


dest (f.): el 
d. 71b/05 
dest efşan (f.): oynayan, raks eden 
d. 71b/05 
destpeh pilav: yemek adı 
4. 15a/12 
destür (f.): izin, ruhsat, düstur 
4. 75b/06 
dev :dev 
а. 546/07, 55a/02, 55а/09, 
556/01, 55b/03, 55b/10, 55/16, 


56a/02, 56a/04, 56a/05, 56a/14, 56a/15, 
56b/04, 56b/05, 56b/10, 56/17, 
57a/05, 57а/07, 57a/10, 57a/12, 611,06, 
61b/11, 616/14, 62407, 62a/13, 
62a/15, 62a/16, 66a/11, 37b/02, 63a/04 

d.* din 54b/12, 62b/10 

d.* ler 18b/02, 38a/08, 57а/03, 
57a/10, 93a/02 

d.+ lerdin 56a/06, 56b/08 








d.* lerni 93a/06 

d.+ ni 554/11, 57a/05, 57a/06, 
57a/15, 61b/11, 62a/04, 62a/05, 68a/11 

d.* nin 55а/13, 62b/04 





devâ (a.): çare, derman 

d.65a/03 
devlet (a.): devlet 

d. 046/07, 50a/14, 58а/11, 
581/07, 82b/04, 88a/02 

d.* idin 84a/10 

d.* пі 16a/02, 26a/06 





devr (a.): devir 
d. 32a/15, 67a/14 

Dicle : Dicle nehri 
а. 216/06, 21b/14, 22a/04 
d.* din 21b/09, 22a/08 





d.* ni 22a/02 
didar (f.): görme, görüşme 

d.* ındın 90b/11 
dik : gibi 

4. 016/08, 024/12, 02b/04, 
026/05, 025/10, 036/06, 04b/17, 
066/08, 086/01, 086/05, 08612, 
086/17, 09/03, 095/11, 10a/09, 
106/06, 12a/17, 16a/01, 16a/14, 16a/15, 
185/16, 19a/09, 19b/05, 20a/03, 
21a/02, 26а/10, 26b/12, 275/07, 
29a/01, 29b/11, 29b/14, 315/03, 
32b/16, 33a/03, 36a/13, 36/05, 
37a/01, 38b/14, 38b/17, 39a/07, 
39a/14, 466/06, 50b/13, 50/16, 
52a/10, 54b/06, 55a/11, 60/07, 


62a/11, 65b/17, 67a/01, 85а/17, 86b/02 
d.* ni 12a/13, 39b/08 


d.* nin 19b/10, 22a/05, 30b/14, 
36a/09 
dil (Ё) : gönül 
d. 43a/02 
dilasa (f.): gönlü rahatlatan, avutan 
а. 44a/13, 61/13 
dimâğ (а.): akıl, şuur, zihin 
d.* 1 19b/13 
d.* larnı 02a/03 





din : din, inanç 

4. 034/06, 19b/05, 33a/06, 
37b/07, 39a/01, 42b/16 

d. din 226/04, 44a/17 

d.+ i 03a/09 

d.+ nin 44a/16 





diriğ (f.): esirgeme, önleme 
d. 05b/08, 89a/06 
div (Е): dev, cin 
d. 36b/03, 36b/15 
d.+ ler 21a/09 
divan (f.): hükümdar makamı 
d. 52а/05, 88b/05, 69b/10, 
69b/09, 88b/01 
divar (f.): duvar 
d. 87a/10 
d.+ da 110/01 
d.+ ını 11a/17 
d.+ larda 35a/11 





dög - : dövmek 
d.- di 54b/09, 83a/14 
d.- diler 64a/15 
d.- mek 75b/16 
d.- üp 55a/06, 79a/11 
d.- ür 92b/08, 92b/10 


dögtür - : dövdürmek 

d.- düm 64b/12 

d.- üp 75b/02 
аша (a.): dua 

4. 84b/13, 06a/16, 40a/16 
düçar (f.): tutulmuş, yakalanmış 

4. 07а/15, 09a/12, 10a/10, 
28a/13, 33a/12, 39a/08, 80b/16 
dudağ : dudak 

d. 07а/01, 
56a/05, 56/10, 
73b/09, 81b/01 

d.+ 1 18a/06, 36a/06, 37b/01, 


08a/05, 
61a/14, 


19b/16, 
73a/01, 


53a/14 
d.* lar 156/15, 38b/13 
d.* larıdın 10b/11 
d.* larnı 17a/03 
d.+ nı 121/05 
d.* nın 08b/01, 10b/01 
d.* nın 10b/03 
dükkan (a.): dükkan 
d.* ımdadur 02b/11 
d.* lar 40a/03 
d.* larda 40a/04 
d.* larnı 40a/03 








dünya (а.): dünya 
d. 22b/04, 90b/08 
d.* nın 09a/06 
dürc (a.): mücevher kutusu 
d. 12a/04 
dürüst (f.): doğru, dürüst, tam 
4. 1465/14, 14b/16, 236/03, 
23b/11, 38a/08 


düstür (f.): düstur 
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4. 16b/10 
düşmen (f.): düşman 
4. 55a/09, 60b/10, 83b/15 
d.* ni 366/16 
ebed (a): son 
e. 44b/09 
(a.): ata, baba 
e.t im 056/11 
Ebübekr : Hz. Ebubekir 
e. 46a/13 
Ebücehl : Ebucehil 


e. 43b/14, 43b/17, 44a/04 


eb 


ebzül (9): yalan 
e. 46b/07, 68b/05, 86a/07 


eda (a.): verme, yerine getirme 
e. 026/08, 06a/14, 216/05, 
22а/07, 26b/01, 276/10, 34b/11, 


45b/13, 80b/06, 86b/14, 87b/06, 93b/16 
edeb (a.): edep, terbiye 
e. 86a/14, 87a/15, 93a/12 
edebsiz (a.-Ft.): edepsiz 
е.+ ni 20a/12 
eder : yemin, ant 
е. 52b/14, 89b/01 
е.+ ler 73a/08, 74a/10 
efrastin : baş 
е. 74a/08 
е.+ 1 54b/10 
efrengel : hastalık, maraz 
e.t lerdin 78a/08 
efsün (a.): büyü 
e. 32а/14, 32a/15, 32a/17, 
32b/02, 32b/03, 32b/05 


eger : eğer 


e. 03а/05, 036/17, 04a/03, 
04a/14, 04b/09, 05a/02, 05a/14, 05a/17, 
056/06, 056/16, 06b/15, 07a/04, 
076/03, 076/14, 09а/14, 106/02, 
13b/03, 14a/04, 14a/05, 14a/08, 14a/13, 
16a/05, 17a/13, 18a/04, 18a/09, 201/08, 


2113, 216/13, 226/07, 23405, 
23408, 23409, 23b/01, 244/03, 
246/06, 246/10, 254/15, 264/10, 
26b/10, 276/02, 275/09, 27b/15, 
286/07, 29408, 30416, 31a/14, 
316/09, 324/15, 326/17, 33b/13, 
34а/01, 356/11, 37a/12, 37a/13, 
38b/02, 39b/05, 43b/14, 44b/05, 
47a/06, 47a/09, 47b/14, 48a/02, 48а/05, 
49b/06, 49b/11, 49b/13, 50b/01, 
50b/10, 50b/11, 50b/13, 51a/02, 
514/05, 51а/08, 51b/07, 51b/08, 
536/01, 554/09, 554/14, 55b/04, 
55b/16, 56a/06, 56a/07, 56a/09, 56a/11, 
574/02, 584/02, 58b/14, 59а/02, 
59b/14, 60a/02, 60a/05, 62a/10, 62a/13, 
634/01, 636/06, 64b/15, 67a/01, 
68b/05, 704/13, 714/02, 71b/06, 


73b/03, 74a/06, 74a/13, 75a/12, 76a/06, 
77a/02, 77а/08, 77а/16, 770/01, 79a/06, 


79b/03, 806/07, 80b/12, 80b/13, 
806/15, 81a/08, 844/17, 84b/01, 
866/11, 886/11, 89а/05, 89a/13, 


89а/16, 90а/05, 90/09 
egerle - : eğerlemek 
é.- р 48a/11, 53a/13 
6.- ур 576/03 


egerné : gerçi 
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e. 431/02, 861/02 


egin : omuz, sırt, arka 
6. 885/08 
6.+ 186 695/16 
égri : eğri 


é. 10a/07, 12b/06, 48b/10 
ehâdis (а.): hadisler 
e. 03a/10 
(f.) : ejderha 
e. 425/08 


ejder 
ékdir : evet, elbette 
6. 61а/02, 65а/12 
eke : büyük birader, büyük kardeş 
e.t im 33b/07, 38b/04 
: büyük kız kardeş, abla 
6. 86b/04 
6.+ im 39b/05 
é.+ ler 856/01 
é.+ m 65а/13 
ekeçilik : ablalık 
é.+ nin 38a/13 


ekeçi 





: ekin 

€. 06b/07, 18a/05 
é.+ ge 46a/01 

é.+ ni 63a/11 


ekin 





ekri : eğri 

€. 43a/13 

ekrir : meşhur 

6. 47b/04 

ekser (a.): en çok, daha ziyade 
e. 04a/15, 05a/03, 


25b/02, 31a/08, 33b/16, 45a/14 


18b/02, 


ekserik: hile, aldatma 


е.+ ni 84b/14 


eksür : yetim 


е.+ ni 43a/16 
eksüt - : eksiltmek, azaltmak 

6.- ti 93a/16 
ekşi : ekşi 

6. 28b/06, 36b/01, 73a/16 
el : el, tutma organı 

e. 1 91a/16 





e.t leri 72a/07 
el : yabancı 
€. 346/13, 34b/16, 34b/17, 
35a/01, 35a/02, 35a/03, 46b/10, 47b/02 
6.+ din 34b/14 
ё.+ nin 59a/14 





él- : ИтлеК, tutmak, yakalamak 
€.- ip 53b/15 
elbette (a.): herhâlde, şüphesiz 
e. 07а/06, 09а/15, 18a/04, 
32a/16, 35/12 
elçi : elçi 
€. 64b/04 
elem (a.): keder 
e.+ ler 71a/17 
el-ğaraz (a.): maksada gelince 
e. 37b/02, 46b/13, 71b/07 
el-hâşıl (a.): netice itibariyle, kısacası 


e. 44Ы/04, 04b/04, 74b/11, 


48b/01, 58a/07, 67a/03, 68/08, 
78b/02, 84a/02, 86b/09, 91a/13, 
92b/12, 50a/05, 72a/17, 32b/06, 


83a/01, 39b/17 


el-kışşa (a.): hulasa, sözün kısası 


e.90a/08, 78b/13, 49a/09, 5a/16, 
92b/06, 71a/09, 87а/14, 676/03, 90a/05 


612 : çaresiz, biçare 

€. 116/11, 48a/09, 60a/15, 
70a/17 

é.+ ler 63a/06 

é.+ ni 80a/08 





ellig : elli sayısı 

€. 146/06, 14b/16, 161/02, 
30b/15 
elmas (a.): elmas 

е.+ dın 10a/06, 27b/14 


elmasi (a.): elmastan 


e. 10b/15 
elsiz : eli olmayan 
е. 57a/07 
elvedâ' (a.): ayrılık ifadesi 
е. 29b/12 
em : ilaç 
ё.+ е 02b/07 


emânet(a.): emanet 
e. 77a/04, 85b/05 
“emâri (a.): bir taşıma aracı, tahtırevan 
“e.t ler 94а/09 
emçek : göğüs, meme 
€. Oo 08412, 114/02, 12b/03, 
12b/09, 12b/11 
é.+ indin 07a/09 
é.+ ler 15b/15, 16а/04, 38b/13 
é.+ nin 08a/14 





emir (a.): hanedana mensup kimse, bey 
e. 036/12, 14a/06, 40a/02, 
46a/04 


е.“ din 60a/04 

e.t ler 04b/15, 16b/08, 40a/02, 
67a/12, 91a/07, 92a/10 

e.t lerini 59b/09 

е.+ ni 92a/17 








emiş : yemiş, meyve, mahsul 
€. 034/09, 28b/07, 37b/07, 
40b/06, 54a/05 

é.+ din 06b/04, 21a/07, 26b/07, 
35a/08, 40a/01 

é.+ dür 335/09 

é.+ ler 27a/03, 36b/06, 38a/11, 
54a/10, 546/07, 626/06, 64a/03, 
65a/10, 676/07, 70b/15, 711/04, 
71b/08, 81b/17, 82b/06, 94a/13 

é.+ lerdin 18a/06, 26b/03 
emişlük : yemişlik, meyvelik 


е. 36a/05 





emlik : hastalık, maraz 
e. 78a/13 
emrak (a.): sahip, malik 
e.t nın 04a/02 
emraz (а.) : marazlar, hastalıklar 
е.+ nı 78a/14 
: genişlik 
€. 40a/17 
еп‹ат (a.): at, deve, sığır ve koyun 
gibi hayvanlar 
e. 166/09, 
21а/14 


161/11, 165/12, 
enbâr (f.): ambar, yığın 

е. 176/08, 25a/13 
encâm (а.): nihayet, son 


e. 02b/08 
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encamin (a.): kolay 
e. 52b/13, 65b/13 
end - : gitmek 


е.- 117 45а/07 


е.- ір 58a/15, 746/03, 746/04, 
76/02 

е.- mekni 48а/12 

е.- sün) 48a/03 
Ender : özel ad 

e. 706/17, 79b/01, 80b/03, 
80b/04, 82а/15, 826/05, 826/12, 
826/15, 83a/02, 83a/09, 83b/03, 
836/06, 83b/09, 83b/10, 83612, 
84a/05, 842/06, 84а/12, 84/01, 


84b/03, 84b/08, 85а/07 

е.“ din 80b/11, 85а/11 

e.t ke 82b/10 

e. ni 79a/17, 80b/04, 82b/02, 
82b/03, 82b/15, 83a/15, 83b/01 

е.+ nin 701/08, 80b/12 








endğut - : götürmek 
е.- Sın 48а/08 
endüh (f.): keder, gam 
e. 06a/02, 88b/07, 89a/02 
e.t ші 59а/04 
е.+ ni 06a/02 
e.t nin 18а/02 





endühgin (f.): kederli, gamlı 

е. 04b/02, 13a/04 
endühlık (f.+t.): kederlilik 

e. 86a/02 
endühnak (f.): kederli, gamlı 

e. 17a/02, 26b/07, 68a/07 


enege : dadı, sütanne 


е. 07а/09 366/05, 365/12, 384/04, 38а/15, 





e.+ ni 47a/11 38a/17, 39a/11, 39a/12, 39a/13, 39a/14, 
enmele(a.): parmak uçları, el 39a/15, 39b/04, 41b/09, 43a/01, 
e.t de 75a/02 43a/07, 43b/17, 44a/15, 44Ы/01, 
e. im 51b/06 45b/15, 46b/07, 49a/12, 526/13, 
е.+ imde 58b/10 53b/08, 536/17, 54a/01, 56а/01, 
е.+ ni 44a/11, 606/09 56a/10, 58b/07, 58b/12, 60a/09, 
ér-  : ek fiil (1-) 61а/13, 616/16, 635/01, 63/04, 


€.- di 09b/17, 10a/06, 10b/17, 64a/07, 65a/01, 65a/10, 651/01, 
12а/14, 26a/16, 30a/08, 42b/02, 65b/09, 69a/14, 704/12, 706/04, 
45b/08, 46а/01, 46b/08, 52а/05, 70b/12, 71а/02, 71а/13, 71/15, 
53a/07, 54а/09, 74/17, 77/17, 92b/13 72а/09, 72а/11, 74а/10, 76а/17, 78а/02, 


ё.- diler 20a/10, 355/06 78а/05, 786/17, 790/01, 80501, 
ё.- dim 526/10 806/12, 88а/04, 345/04 
6.- mek 51a/01 6.- ürler 036/07, 12а/04, 72a/14, 


6.- mes 35a/08, 42a/08, 43а/05, 88b/10 
49а/02, 586/08, 774/09, 831/01, erdem : erdem, fazilet 





88a/15, 89a/12 e.t de 81a/13, 82b/17 
6.- зе 06b/03, 14b/03, 49b/11, e.t gi 811/04 
60b/07, 62b/14, 65b/05, 80a/16, 89a/14 e.t ini 84a/03 
6.- ür 02а/12, 02b/06, 02b/13, e.t [ег 476/01 
03а/04, 036/01, 035/04, 03616, e.+ ni 83a/01 
046/03, 05a/14, 05a/16, 06a/07, 06a/09, erend : ceylan 
07a/12, 10a/01, 10a/14, 10b/14, 11a/07, €. 36a/13, 39a/07 
11a/15, 11a/16, 11b/06, 12a/01, 12a/11, é.+ ler 18a/13 
13b/02, 13b/13, 13b/17, 14а/10, erğanün (f.): erganun, org 
16a/16, 16b/10, 18a/03, 18b/11, е. 18b/01 
206/09, 21a/13, 22а/11, 226/14, erğuz- : ulaştırmak, erişmek 
23a/08, 23b/13, 24a/01, 25b/17, €. 90b/11 
26a/06, 28a/03, 28a/14, 28a/16, 286/01, eriş - : ulaşmak, erişmek 
29a/03, 29a/08, 29b/16, 30a/02, €.- diler 73a/05 
30b/02, 31a/04, 325/13, 33615, erk : padişaha mahsus saray 
34a/02, 34a/17, 34b/09, 35а/01, е.+ de 94a/15 


35b/02, 35b/08, 35b/12, 36a/10, erkelik : padişah, hükümdar 
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е. 026/01, 04a/08, 05a/01, спе : sabah, o sabah 
05a/11, 05a/14, 05a/16, 05b/13, 06a/01, €. 206/17, 30b/08, 35b/16, 
066/16, 07а/16, 08b/16, 09а/02, 40a/15, 546/08, 55а/07, 68b/10, 
09a/05, 09409, 12b/17, 14а/17, 67b/15, 74b/11 
16/13, 17a/01, 17a/10, 195/05, esbab (a.): eşya, mallar 








23a/01, 24b/03, 25a/02, 28a/01, 28a/05, e. 154/13, 63a/05, 65b/04, 
284/17, 286/01, 29b/02, 30b/01, 67a/13, 92a/11 
336/15, 336/16, 35/02, 37b/14, е.+ 1 67/16 
396/13, 39/14, 404/05, 40a/06, esen : esen, afiyet 
47а/04, 504/13, 51a/16, 51b/06, 6. 06a/09, 51b/13, 85a/13 
516/17, 524/12, 526/07, 584/10, 6.+ ni 02a/17 
58a/15, 59a/08, 59a/12, 59b/07, 60a/02, 6.+ nin 44a/16 
60a/06, 60a/13, 606/04, 60515, eser (a.): tesir 
60b/16, 61а/04, 62b/03, 63a/12, е. 65a/03 
67a/09, 69a/15, 70a/13, 78a/05, 78a/07, esir (a.): esir, tutsak 
78b/14, 87b/11, 87b/12, 87b/14, е. 30a/16, 66a/11 
88а/08, 88а/12, 886/15, 891/01, esiz : kötü, uğursuz 
90a/11, 04b/04 €. 91b/02 

е.+ din 05a/07, 17a/07 eski : eski 

e.t ler 02b/17, 14a/11, 39a/09 €. 28b/03 

e.t lerni 021/01 é.+ dürler 10a/14 

e.t ni 06b/12, 24a/08, 28b/17, eslem : at ve deve 
50a/10, 52a/04, 58b/02, 59b/16, 87а/06 e. 78b/03 

е.+ nin 046/01, 09b/05, 11b/01, е.+ ler 42a/02 
125/09, 13a/03, 14а/02, 17a/10, 17a/16, esra - : saklamak, gizlemek 
68b/16 е.- gil 26a/01, 47a/13 
erkik : şarkı, nağme е.- gin 25b/10 

é.+ ler 65a/11 е.- pdur 55a/04 
erlik : erkeklik, yiğitlik е.- зай 31b/13 

é.+ din 70a/03 е.- sun 77a/17 
erman (f.): arzu, emel е.- yınız 25b/06 

е. 79a/08 esrar (a.): sırlar 
erte : sonra e.t lar 24a/12 

€. 73b/06, 77b/13 esrük : sarhoş 
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e. 08a/15, 
37a/01, 386/13 


10b/01, 18b/09, 
&stesin : padişah, hükümdar 

€. 586/08, 63a/14, 69b/08, 
73b/03 

6.+ ni 47a/06, 50b/05, 78a/01 

é.+ nin 78a/11 





eş : eş 
€. 79b/01 
eşeklik : eşeklik 

е.+ din 76b/17 
eşik : eşik 
6. 05а/07, 08b/14, 28a/01, 
32a/08, 39b/12, 47b/17, 48a/02, 
68b/17, 78a/14, 78a/16, 87a/04, 94a/10 

é.+ бе 02b/02 

ё.+ 1 026/17, 146/03, 16a/07, 
49a/16, 906/02 

6.+ i 110/08 

€. iğa 516/02 

é.+ iğe 68b/16 

é.+ iniz 87a/09 

6.+ ni 16b/07, 16b/08, 16b/12, 
16b/13, 16b/15 








eşikçi : kapıcı 
é.+ lernin 49a/16 
eşkel (a.): en güzel 
e. 12a/13 
eşrefe (a.) : tabi olmak 
е. 43a/14 
eşrefelik (a.): bağlılık 
е. 46b/01 
: et 


6. 56b/09, 56b/12 


et 
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6.+ ler 56b/03 
eta (a.): bağışlamak 
‘e. 22/15 
: etek 
6. 55b/12, 60b/04 
6.+ de 48b/11 
é.+ din 21a/09 
é.+ ini 48a/15 
é.+ ler 05a/12 
6.+ ni 15b/13 


etek 





etgin : etkin, evli 
€. 79a/05, 84b/14 
etginlik : evlilik 

é.+ de 92a/06 

é.+ ni 79a/08 





: ekmek 
6. 15a/09 
6.+1 15a/10 


etmek 


evc (a.): 


е.“ din 05b/13 


bir şeyin en yüksek noktası 





: ev, hane 
e.t ide 87/05 
e.t inde 621/14 


evrim 





ey : ey, seslenme sözü 

e. 04/16, 06b/14, 13a/12, 
184/10, 19b/17, 20b/11, 21b/16, 
240/13, 246/01, 25b/10, 28a/12, 
326/12, 335/06, 33b/07, 35а/16, 
36a/14, 37a/07, 42a/07, 44a/02, 44a/11, 
46a/04, 48a/13, 48a/17, 506/07, 
50b/15, 54a/13, 55a/08, 55а/11, 
55b/06, 55b/11, 556/17, 57a/02, 
57b/14, 58b/05, 58b/16, 59a/05, 


59b/10, 60a/07, 61a/01, 62a/10, 62a/11, 


626/12, 666/17, 726/04, 74a/06, 
75а/09, 756/17, 76а/06, 781/08, 
792/16, 80а/10, 84a/07, 84а/14, 84a/16, 
85a/01, 85a/04, 85a/08, 86a/06, 87а/07, 
88a/04, 88a/08, 89a/03, 89a/12, 89a/15, 
89b/08, 915/01, 93b/17, 94a/03 
eydük : namaz 

е.+ 1 45b/11 

е.“ ni 451/13 





eyle - : eylemek 
6.- di 02a/04, 02b/04, 021/06, 


02b/17, 14a/03, 18b/14, 18/16, 
18b/17, 19a/02, 19a/03, 19a/05, 19a/06, 
19а/08, 19a/10, 23b/04, 31/16, 
37a/06, 39b/17, 42a/03, 42a/16, 
42b/06, 42b/15, 43b/07, 43b/10, 
44а/15, 44b/16, 476/07, 48а/04, 
52a/03, 52a/13, 55b/08, 57a/06, 58a/13, 
58b/05, 596/12, 62b/05, 63a/03, 
65а/08, 726/01, 75a/06, 781/09, 
81b/08, 83a/15, 836/06, 83b/14, 


84b/03, 90a/02 

6.- di 01b/03, 19a/07, 19a/01, 
06a/04 

€.- diler 08a/02, 08b/06, 29b/07, 
35a/05, 44a/07, 45a/02, 71a/09, 91a/15 

6.- gay 13b/09, 52b/13, 82a/12 

6.- mek 42b/11 

ё.- niz 51a/08 

6.- р 116/03, 13a/09, 42b/03, 
47а/11, 576/10, 67а/12, 775/06, 
816/17, 895/10, 92a/08, 92a/17 

é.- pdür 93a/14 

6.- ptür 191/14 
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6.- r 16a/10, 43a/14, 46b/12, 
55a/06, 84a/03 
€.- sem 85a/06 
€.- sün 52a/09 
ё.- yiniz 786/11 
: öyle 
е. 476/12, 49a/08, 57а/17, 
586/05, 60а/06, 606/03, 606/08, 64a/15 


eyle 


eyledür - : eyletmek 
6.- di 58a/01 
eylen - : durmak, oturmak 
€.- di 77a/11 
€.- ip 49b/15 
eylet - : eyletmek 
€.- mes 63a/08 
eylik : düzgün, abat olmuş 
e.+ ler 77b/15 
eyvan (a.): köşk, büyük sofa 
е. 08a/08, 15b/02 
e. ide 07a/12, 11b/16, 12a/08, 
15a/02 
e.t nin 011/05 
ez-bes (f.): çoktan ki, çoktan beri, o 


denli, o kadar 


e. 04а/16, 11a/07, 13a/06, 
20a/15, 26b/06, 32410, 45a/16, 
47b/02, 48b/05, 54а/09, 621/08, 
64a/07, 76b/07, 83b/15, 83b/17, 


86a/09, 90b/08, 93a/17, 36b/04 
ezel (a.): başlangıcı belli olmayan 
е.“ din 44b/08 
ezeli (a.): öncesiz 
e. 10b/10 
fakat (a.): fakat, ama 


f. 45a/17 
fakir (а.): yoksul, fukara 
f. 17a/16, 22a/06, 22a/15, 
22a/16, 21b/15 
f. din 07a/16, 22a/08 
f.+ lerni 251/03 
f.+ ni 22a/01 
f.+ nin 12b/13, 22a/07 
(a.): fal, şans, talih 
f. 35b/03, 40b/02 
f.+ nın 40b/01 





fal 


falan (a.): falan 
f. o 28409, 30b/01, 351/02, 
530/10, 62a/16, 63a/14, 65a/01, 66a/11, 
75a/16, 81а/09, 90a/07 
fanüs (a.): silindir şeklinde cam kapak 
f. 38b/10 
fariğ (a.): vazgeçmiş, çekilmiş 
f. 31а/02, 38b/05, 531/13, 
82b/08, 19a/04 
Fatıma: Hz. Muhammet'in kızı 
f. 46a/02 
faydasız : yararsız 
f.+ dur 216/12 
fayiz (a.): erişen, muradına eren 
f. 68а/04 
(а.): fazilet sahibi 
f. 22b/12, 22b/14 
fazilet (a.): üstünlük, fazilet 


fazil 


f.+ lerdin 02a/10 
fazl (a.): değer, üstünlük 

f. 69a/04 

f. idin 51b/14, 60b/06, 78b/03, 
93a/14 
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fazlsız (a.1t.): değersiz 


f. 06a/06 
feda (a.): vazgeçme, uğruna verme 

f. 036/02, 031/07, 051/11, 
05b/16, 11a/17, 136/12, 26а/12, 
29a/17, 37a/15 
fen (a.): bilim 

f. 47a/16 


Ғ-- de 806/17, 84a/01 
f.+ lerni 47b/03 





ferağat (a.): rahatlık, huzur 
f. o 37617, 504/06, 60a/14, 
63a/16, 70a/02 
ferah-bahş (а.--Г.): ferahlatıcı, sevinç 
verici 
f. 340/09 
ferahem (f.): bir araya gelmiş, 
toplanmış 
f. 12a/11 
ferhat (a.): genişlik, rahatlık 
f. 86b/10 
ferik (a.): topluluk, insan topluluğu 
f. 46b/07 
ferişte (f.): melek 
f.+ ler 11a/02 
ferruh (f.): kutlu, uğurlu, güzel 
f. 35b/03 
fersah (a.): bir uzaklık ölçüsü 
Е. 22a/09, 27а/08 
ferş (a.): döşeme, yaygı, örtü 
f. 15a/05, 15a/17, 27b/05, 
74b/09 
f.+ din 15a/01 


f.+ ni 14b/17, 15a/03 





f.+ пиј 115/17, 14/17 


feşâhat(a.): güzel,açık ve iyi söz 
söyleme 

f. 04a/07 

f.+ nın 02a/06 

(a.): fetih 


f. 93a/13 


feth 
fırka (a.): insan topluluğu 
f. 04a/03 
fıskiye (a.): fıskiye 

f.+ lerdür 81b/13 
fildaş -: ruhsat vermek, göndermek 
f.- dı 52a/02 
f.- ıp 05a/08, 07a/16, 17a/07, 

21b/01, 22a/08, 34а/07, 

53b/12, 61b/01, 67b/04, 74/13, 
81а/16, 85а/11, 85а/16, 856/06, 
88b/01, 88b/03 

f.- mak 29a/09, 36b/10 

f.- maknın 26a/05 

f.- tı 09a/09 

f.- tınız 59a/11 


17a/14, 


fildaştur -: göndertmek 
f.- dı 07a/14, 29b/03, 34a/09, 
47a/11, 60a/14, 69a/10, 69b/17, 
74b/02, 88а/02, 93a/04 
firak (a.): ayrılık 
f. 26b/07 
f.+ 1 18a/01, 22b/03 
f.+ ıda 93b/14 
f.+ idin 13a/04, 33a/03, 581/01 
f.+ ın 206/12, 23а/04 
f.+ шаш 85а/04 
f.+ ıyızda 906/07 
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firengi : rum 
f. 10b/15, 11b/09, 16b/01 
firüzân(f.): parlak aydınlık 
f. 18b/17 
firüz-baht (f.): talihi kutlu, uğurlu 
f. 04a/17 
f.+ nın 09a/05 
firüzende (f): parlatan, ışık veren 
f. 02b/10 
firüzluk (а.): mesutluk, mutluluk 
f. 04a/16 
: gelmek 
ğ.- adur 686/03 
9.- dı 45a/10 
ğ-- 1p 711/14, 74b/11 
ğ.- ıpdur 826/13 
ğ.- такі 59a/12 


ğad - 


galebe (a.): galip gelme, yenme 
8. 21b/05, 45a/01, 45a/16 
: için 

8. 506/09, 52b/01, 
53b/13, 57a/02, 57b/12, 
81а/03, 88а/15 


galı 
526/15, 
61а/04, 


galib (a.): galip, üstün gelen 
9. 19b/13, 37b/09, 93a/05 
galiben (а.): üstünlükle 
5. 101/15 
(a.): zahire, mahsul 
ё.+ nin 076/09 
: keder 
5.+ аш 13a/16 


galle 


gam 





ё.+ nın 17a/11 
gamgin (a.*f.): kederli, gamlı 
5. 19a/06, 25a/02, 60b/02 


батпак (a.+f.): kederli, gamlı 
క. 88b/08 
(a.): zengin, varlıklı 


&. 44b/01 


gani 


ganim (a.): düşman 
5. 95 
ganimet (a.): düşmandan alınan kazanç 
6. 25b/02, 326/08, 76b/08 
ġ.+ lernin 466/04 
gar (a.): mağara 
9. 35а/03, 35а/05 
ġ.+ nin 352/04 
garik (а.): boğulmuş, boğulan 
9. 17b/16 
gark (2౧: suya batma, boğulma 
58. 166/14, 17b/12, 17b/13, 
21b/14 
ё.+ ат 081/06 
gâşiye (f.): eyer altı örtüsü 
5. 306/08, 30b/09 
ğavayet (а.): azgınlık, hak yolundan 
sapma 
ġ.+ nin 026/13 
gavvâs (a.): dalgıç 
ġ.+ lar 17/07 
gayb (a.): kayıp, gizli 
ё. 06b/15, 22a/04, 30b/06 
ġ.+ nı 431/14 
gayıb (a.): kaybolmuş 
& 28406, 291/09, 33a/14, 
34b/16, 366/12, 38401, 57а/11, 
74b/01, 74b/14, 75b/08, 79a/11 
gayibane (a.tf.): gizlice, gıyaben 
5. 586/10, 92a/05 
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gayret (а.): gayret, çaba 
5. 02b/13 

Gayyım : özel ad 

ġ.+ пиј 08b/05 

(Ғ.): allık, kızıllık 

5. 02a/12 

ğ.F din 066/15 


gâze 


gazel (а.): gazel nazım şekli 
8. 16410, 181/11, 
З9а/11 
ğ.F ni 16а/09, 185/10 


18/13, 


gazve (а.): din için yapılan savaş 
g.t de 45а/14, 45a/15 

(f.): hazine, define 

g. 19a/09 


genc 


gén- : açmak 
g.tdi 601/09 
gerde (f.): toz, toprak 
g. + ба 56a/04 
geren: bir sürüngen, timsah, kertenkele 
g.+ пі 79b/13, 80a/13 
: geri 


о. 50a/01 


gerü 


giçek (Е): kemençe 
ё. 18b/01 
gılmân (a.): cennet hizmetçisi 
5. 39a/10 
: gidiş 
g.t lerdin 431/08 
(Ғ.): bardak, kadeh 
g. İni 101/15 


gidiş 


gilâs 


giriftâr (f.): tutulmuş, yakalanmış 


g. 18a/02, 57a/17, 88b/10 
g.* dur 90b/09 


g.+ tur 78a/03 
(f.): dünya 

g. 42a/13 

5.+ ni 42a/13 


giti 


gonçe (f.): gonca 
8. 10a/14, 

30b/15, 59a/07 

gonçe -pây (f.): dörtte bir hisse 
క. 71a/06 


10b/12, 10b/13, 


göl : göl, havuz 
g. 15a/06, 36a/04, 36a/05, 
38a/08, 71a/13, 73a/11, 

g.+ din 18а/01 
göl :сап 
g. 251/14, 30a/17, 44b/14, 
46a/10, 51b/17, 65a/15, 72a/02, 
72b/02, 85a/10, 89а/06 

g.t din 22b/17, 24a/08, 89b/12 

g.t idin 22b/16 

о. im 21a/13, 56а/12 

g.* imdin 506/07, 55b/11 

g.+ imni 25b/08, 57a/02 

g.+ ler 03b/07 

g.* lerni 05b/15, 16a/04 

g.+ ni 11a/17, 131/12, 211/11, 


26a/12, 73b/06, 73b/09, 69a/02 





g.* ümni 37a/14 
g.* ümni 55а/09 





gölsiz : cansız 





g. 36a/15 
göz :göz 
g.* leri 18b/04 
g.* leridin 57a/11 
göze : göz 
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g.+ leri 54a/08 
gü (f.): söyle, söyleyen 
о. 015/10 
gurur (a.): gurur, kibir 
ğ. idin 59a/16 
güşdar (f.): sözü layıkıyla dinleyen, 


kulak veren 

о. 46a/02 
güya (f.): güya, sanki 

g. 05а/13, 09b/10, 10a/13, 
10a/16, 11a/14, 11b/14, 12a/10, 15a/04, 
185/11, 21a/04, 38b/12, 56а/11, 
65a/03, 69a/02, 92b/06, 92b/13 
güftar (f.): yorgun 

g. 48b/06 
gül (f): gül, çiçek adı 
g. 16a/07, 715/05 
g- din 11a/11 
g.+ ni 015/10 





: özel ad 


g. 59a/15 


Gülçimen 


gülistan (f.): gül bahçesi 

g. 486/13, 53b/06, 56a/08, 
57a/11, 57a/13, 18b/14 

g. nı 57b/03 

g. nın 536/06 
gülşen (f.): gül bahçesi 

g.+ de 43a/03 





gülzar (f.): gül bahçesi 
g. 02b/13, 42a/16 
gümüş : gümüş 
g.+ din 101/08 
güregen: padişah soyundan olup yine 


padişah kızını almış olan kişi, şehzade 


g.+ ler 39а/02 
gürkan : damat, güvey 
g. 46a/14 
gürüh (f.): topluluk, cemaat 
g. 56a/04 
güzarlık (f.-Ft.): geçmelik, geçişlik 
g. da 54а/06 
güzel : güzel 
g.* ler 50b/05 
g.* lerni 54a/08 





güzellik : güzellik 
g. 07b/03 
h'âce (Ғ.): hoca, efendi, öğretmen 
h. 036/12, 03b/13, 04b/16, 
05a/06, 09a/04, 22b/12, 46a/04 
һ.+ din 05a/08, 88b/15 
h"an (f.): yemek sofrası, yemek 
һ. 38а/12 
+ larnı 69a/05 
+ larnın 69a/05 


o” 





o” 


h"anpüş (f.): kap örtüsü, kapak 
h. 69a/06 
habab (a.): kabarcık 
h.+ 1 11a/02 
haber (а.): haber 
h. 391/12, 39b/14, 49b/01, 
506/06, 534/09, 55а/10, 69a/01, 
88b/12, 896/05, 906/06, 91b/09, 
92b/03, 93a/05, 93b/08 
„+ din 40b/02, 89b/07 
.+ i 05a/14, 21a/13, 68a/10 
.+ ler 43b/15 
habersiz (a.tt.): habersiz 


В. 08a/14, 27a/12, 34a/13 


ше а” 





с 


hacet (a.): ihtiyaç, gereksinim, istek 
h. 230/17, 70а/12, 72b/05 
h.* im 806/13 
һ.+ ler 45b/06 
hadd (a.): sınır 
h. 26b/07 
h.*din 91b/15 
h.* idin 04a/10, 42а/06, 44b/05 








hadis (a.): Peygamber sözü 
h. 45b/03, 03a/04 
hâfız (а.): muhafaza eden 
h.* ın 796/07 
hakikat (a.): gerçek 
h. 096/13, 43b/09, 56а/03, 
62b/04, 63a/02, 66a/10, 75a/10, 846/05 
h.+ ini 55a/01 
h.- 1 80b/10 
h.+ idur 79a/17 
h.+ in 35а/17 
h.* ler 52а/03, 56a/16, 65а/06 
һ.+ ni 65a/16, 67a/09, 89b/04 





hakiki (a.): gerçek, gerçeğe ait 
h. 11a/14, 09b/10 
Б.+ ni 30a/11 

hakk (a.): hak 
h. 03a/16 
һ.+1 19a/15, 70a/16 
h.* ıda 94a/04 
h.* ımda 51a/08 
h.* шаа 31b/10, 60b/04 
h.* ш 84b/07 

hakkdâr (a.*f.): hak sahibi 
һ.+ ka 84b/07 





hal (a.): durum 
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h. 136/02, 28a/17, 83a/16 

һ.+ dur 31a/14 

h.+ i 20a/04, 88a/13 

h.+ idin 55a/01 

h. tim 19a/05 

h.* шаба 70а/06 

h.* imni 3 1а/09 

h.* in 226/04, 336/07, 346/08, 
765/16 

h.* іші 335/07 

һ.+ Ка 69a/02 

һ.+ nin 07b/17 











halâş (а.): kurtulma, kurtuluş 
һ. 24a/14 
halayık (a.): hizmetçi 
h.* nı 06b/07 
hâlet (a.): durum, hal 
һ. 68a/14, 75а/06 
h.* de 211/15, 59a/03, 80a/10, 
88b/10, 89a/09 
h.* ler 39b/12 
halife (a.): Hz. Muhammet in vekilleri 
h. ler 46b/03 
Halik (a.): yaratan, Allah 
h. 42a/05 
halk (a.): halk 
h. 03a/17 
+ din 19a/04 
.+ nı 06a/13 


с 





с 


halvet (а.): ıssız ve kapalı yer, harem 
h. — 062/03, 37a/10, 67a/06, 

886/16 

hamayil (a.): yazma, muska. 


h. 16а/02, 386/01, 52a/08, 


52a/15, 60a/12, 69b/16 
һ.+ din 04a/07 
һ.+ lerdin 37a/10 





hamd (a.): şükür 
h.+ 1 01b/11, 43a/07 
b.* tur 426/12 





hamile (a.): gebe 
h. 07a/17, 09b/02 
hamle (a.): hamle, hareket 
h. 03a/11 
hamüş (f.): suskun, sessiz, dilsiz 
h. 25b/12, 33b/09 
han : hükümdar, padişah 
р. 036/12, 04b/17, 
036/13, 43a/02 


036/11, 


handân (f.): şen, neşeli 

h. 19a/03 
hannane (f.): Hz. Muhammet'in 
kıssasında geçen bir sütun 

h. 44a/10 
har (Е): eşek 

h.* ını 59b/06 
harâc (a.): vergi 

h. 04a/16, 33b/16 
haram (a.): haram, yasak 

h. 156/14, 69b/09, 79a/02, 
83a/03, 84b/12, 91b/01 
hareket (a.): hareket 

b. o 13409, 39b/04, 511/07, 
58b/12 

һ.+ йш 651/01 

һ.+ ni 165/12 





harı - : yorulmak, gücü kalmamak 


h.- dılar 35b/07 


h.- dım 301/06 
harılgan : yorgun 
h. 64a/08, 77a/12 
harıtur - : yormak, gücünü tüketmek 
h.- dum 30b/05 
harib (a.): kaçan, firar eden 
h. 376/08 
haric (a.): dış 
һ.+ din 23a/09 
harine : evet, peki anlamında onaylama 
sözü 
h. 576/05, 80b/05 
harla - : kızmak 
h.- makı 77а/01 
harpa -: sarmak, bağlamak 
h.- yıp 56b/03 


Hasan : Hz. Hasan 


h. 46a/02 
haşıl (a.): netice, sonuç 

h. o 134/08, 27b/16, 29b/06, 
364/15, 465/14, 554/07, 7T7a/05, 


86b/10, 93a/14 
h.* dur 25b/02 
һ.+ durlar 84a/11 





haşm (a.): hasım, düşman 
h. 46b/08 
hasret (a.): özlem 
h. 04b/10, 19a/09 
h.* din 62a/01 
hâşş (a.): özel, bir kimseye veya bir 
şeye özel olan nitelik 
b. 52405, 69b/10, 75a/15, 
88b/05 


haşşiyyet (a.): özellik, huy 
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h. 24a/01, 77a/16 
һ.+ dür 22a/02 
haşad (a.): mutsuz 
h. 20a/08 
haşem (а): kişinin maiyetindeki 
hizmetkarlar 
h.* durur 42b/17 
haşmet(a.): görkem 
h. 67a/15 
h.* ler 93b/03 
haşr (a.): toplama, kıyamet 
h.+ nı 92b/06 
(a.): yanlış, hata 
h. 04a/04 


h.* nın 29a/04 


hata 


hatır (a.): hatır, gönül 
.+ ım 74а/12 

.+ ımdın 57b/13 
+ inizni 656/02 


+ 117 86a/05 


ш а” cə 





с 


hatm (a.): sonlandırma, tamamlama 
h. 44b/12 

(a.): hatta, öyle ki 

h. 46b/07 

Hattab : özel ad 


h. 46a/13 


hatta 


hatun : kadın 


В. 31а/03, 476/07, 48b/08, 


526/12, 576/17, 58a/01, 581/03, 
656/14, 66a/08, 66a/17, 67a/06, 68a/05, 
68а/08, 68a/13, 686/03, 68Ы/06, 
686/09, 681/14, 466/04 

h.* nı 866/06 

һ.+ nın 66a/03, 68b/02 





havâle (а.): iletme 

h. 29b/03, 63b/03, 76a/01 
havan (a.): havan 

b. 31a/17 
havaş (а.): seçkin kimseler, ileri 
gelenler 

В. 66a/01, 77a/15 

h.* larka 28a/01 
havfsız(a.): korkusuz 

һ. 24b/01, 26b/16, 37a/04 
havla - : düzelme, iyileşme 

h.- dı 94a/07 
Havva : Hz. Havva 

h. 42a/12 

һ.+ nı 42a/12 


(a.): havuz 


h. 03b/04, 45b/17 


havz 


hayal (a.): hayal 

b. 07b/15, 22a/11, 
24b/15, 256/01, 28a/12, 
57b/10, 58b/10, 65а/17, 
10b/03, 50b/12 
.+ din 55a/13 
.+ 124a/10 
„+ ide 22b/04 


24b/09, 
48b/06, 
75b/12, 


o с 





с 


hayasız (a.*t.): utanmaz 


һ.+ nın 29а/03 





hayil (a.): engel, mani 
h. 32b/06 
hayme (a.): çadır 
b. 316/13, 31/15, 31b/16, 
32b/04, 32b/06 
һ.+ nin 33a/04 


hayr (a.): hayır, iyilik 
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h. 40a/16 
h.* nı 06a/16 
hayran (a.): şaşmış 
h. 04/16, 10b/14, 
17b/17, 26b/14, 33b/08, 33b/09 
һ.+1 17/04 


17a/07, 


hayret (a.): şaşma 

h.+ ni 906/04 
hayr”ül-enam (a.): varlıkların hayırlısı, 
Hz. Muhammet 

һ.+ nin 03b/10 03b/09 
hayvân (а.): hayvan 

h. 24404, 25b/05, 276/08, 
300/01 

h.-1 24a/01 23b/17 

h.-1 22b/02 22b/01 

h.+ dın 27a/15 

h.* dur 27b/08 

h.* lar 24a/05, 27a/09, 28a/14, 
29a/09, 29b/17 

һ.+ larnı 23b/13, 29а/09 








h.+ nı 25a/12 
hazān (f.): sonbahar 

h.*105a/12 
hazır (a.): hazır, huzurda olan 

h. — 062/01, 094/04, 09b/12, 
14а/13, 146/03, 14/11, 25/08, 
26а/08, 276/07, 286/01, 29а/08, 
32а/10, 366/06, 37a/12, 40a/03, 40a/06, 
40a/14, 49b/06, 49b/09, 50a/11, 
51а/08, 51b/01, 52a/05, 57а/03, 
57b/02, 59/15, 62a/13, 681/13, 


69a/01, 72a/13, 74a/17, 75a/12, 78b/02, 
81а/08, 81b/01, 82a/02, 82а/03, 82a/14, 


836/11, 87а/09, 87а/17, 90a/11, 
906/02, 906/03, 91a/01, 93a/16 

h.* dur 28а/02 

h.+ turlar 72a/15 





hazine (a.): hazine 
h.* ler 23a/08, 34a/06 
h.* lerni 46b/15 


© 


h.* nin 16a/07 





һа212 (a.): en aşağı 

h.* nin 05b/13 
hazret (a.): yüce, ulu 

b. 442/07, 45a/01, 46b/04 
46b/03, 46a/13, 46a/12, 44b/13, 
44b/12, 45a/11, 42b/04, 42a/11, 
42b/08, 46a/13, 46a/13 
hedef (a.): amaç, hedef 

h. 07a/10, 12b/15 
helak (a.): yok etme, yok olma 

h. 136/01, 27a/07, 28b/14, 
29a/11, 35b/14, 36b/15, 36b/17, 88а/16 
helal (a.): helal 

h. 19a/01 
helva (a.): helva 

h. 31a/17 
hem (f.): hem 

h. 03b/01, 39a/13, 34b/10 
hemdem (f.): arkadaş, dost 

h.* ni 32a/06 
heme (f.): cümle, hep 

h. o 164/10, 16а/15, 42b/14, 
43a/01 
hemiş (f.): daima, sürekli olarak 

h. 05a/11 


hemişe (f.): daima, sürekli olarak 
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h. 


85а/09 
her (Ғ): her 

h. 016/05, 021/01, 
02b/12, 03a/01, 03a/06, 03a/10, 
04b/02, 06407, Оба/09, 
066/05, 066/16, 07а/10, 
08а/13, 086/09, 086/14, 
096/16, 10a/08, 10a/10, 
106/10, 11a/05, 11a/11, 
126/07, 12b/12, 13a/03, 
13a/14, 13a/15, 13a/17, 
13b/12, 13b/17, 14a/11, 
146/10, 14b/11, 14/16, 
15а/07, 15a/09, 15а/14, 
156/02, 156/03, 151/10, 
16a/09, 16а/12, 165/06, 
175/01, 18a/11, 18a/12, 
18b/01, 18b/06, 181/08, 
18b/12, 19a/03, 19а/06, 
20a/03, 20a/07, 20b/03, 
206/05, 20b/17, 21a/13, 
22a/04, 22a/17, 22b/14, 23a/01, 
23а/15, 23b/02, 23b/04, 
246/06, 25а/10, 251/07, 
26a/05, 266/06, 261/14, 
28a/08, 28a/15, 28b/03, 
29а/10, 29a/15, 291/02, 
29b/10, 29b/15, 301/07, 
32a/13, 32b/10, 33a/17, 
34a/08, 35a/08, 35b/16, 36a/08, 
36b/05, 36b/12, 37a/02, 
37a/04, 37b/12, 38a/15, 
39а/12, 39a/14, 392/15, 


40a/13, 60a/08, 


70a/14, 


026/07, 
04а/17, 
06a/12, 
07b/08, 
09a/09, 
10b/03, 
11b/07, 
13a/10, 
13b/01, 
14b/01, 
14b/17, 
151/01, 
151/13, 
165/09, 
18а/15, 
185/10, 
195/09, 
205/04, 
215/05, 
23а/02, 
235/06, 
256/15, 
265/17, 
285/05, 
295/03, 
31a/15, 
33b/17, 
36a/13, 
37a/03, 
38b/10, 
39/01, 


396/02, 39/06, 42а/15, 42a/17, 
43a/03, 43a/10, 44a/05, 45a/03, 46a/03, 
46b/06, 46b/11, 47а/14, 47а/16, 
47b/05, 47b/16, 48a/08, 49а/03, 


49a/05, 49a/10, 49a/14, 49a/17, 49b/07, 
51a/08, 51a/12, 51b/10, 52a/04, 52a/08, 
52b/10, 53a/03, 53a/08, 53a/12, 
53b/13, 53b/17, 54a/01, 546/15, 
55a/04, 55a/05, 55a/06, 55a/10, 55a/16, 
55a/17, 55b/08, 56a/15, 57a/10, 57a/15, 


58b/01, 58b/02, 58b/17, 59a/17, 
59b/01, 596/05, 60a/06, 60a/07, 
60a/10, 60b/01, 60b/05, 61a/06, 
61a/08, 61a/11, 62b/07, 62614, 
63a/02, 63a/07, 63a/15, 63/13, 
63b/14, 64a/03, 64a/05, 64a/07, 64a/09, 
64b/05, 646/08, 65a/13, 65/04, 
65b/09, 65b/10, 66b/02, 66/15, 


67a/02, 67a/05, 68a/01, 68a/05, 68b/11, 
69a/01, 69a/02, 69a/05, 69a/15, 69b/07, 


69b/12, 7T0a/02, 70а/07, 706/02, 
71b/01, 71b/02, 726/01, 72b/05, 
72b/14, 73a/01, 73404, 731/01, 
73b/05, 736/08, 74а/07, 74a/16, 
74b/05, 74b/12, 74b/17, 7T5a/01, 
75a/07, 75а/11, 75a/15, 751/09, 
75b/11, 756/15, 77401, 7T7a/17, 
77b/16, 78а/06, 78а/08, 781/09, 
78b/14, 79b/01, 79b/04, 7T9b/08, 
79b/09, 80a/03, 80a/09, 80а/15, 80a/17, 
806/03, 806/09, 80b/17, 81а/17, 
816/05, 816/12, 82a/11, 82а/13, 
82а/14, 826/08, 826/17, 84а/02, 
84а/08, 84а/11, 846/02, 846/04, 


846/17, 86а/02, 865/09, 86/15, 
87а/08, 87а/09, 87а/17, 87/07, 
876/16, 88а/05, 886/08, 886/13, 
89а/14, 895/16, 90a/13, 90a/14, 90a/16, 
90a/17, 90b/01, 906/03, 90b/07, 
906/10, 90b/12, 91a/08, 91a/10, 
91a/15, 91b/14, 92a/03, 92a/04, 92a/08, 
92a/09, 92a/13, 92a/17, 921/02, 
926/05, 92/17, 93a/05, 935/09, 
94a/11, 94а/15, 90а/08, 42/17, 
27a/16 


herayine (f.): mutlaka, kesinlikle 
h. 13b/04 
hergiz (f.): asla, hiçbir zaman 
h. 19а/03, 26а/02, 28a/07, 
28a/15, 31b/11, 88b/14 
herkez (f.): herkes 
h. 69b/15 
hevassız (f.+t.): arzusuz 
h. 06a/02 
hevayi (a.): havaya ait 
h. 16b/01 
hövre : kadın 
h. 16а/02, 32b/01, 58b/04, 
61a/05 
h.* ler 86a/04, 88а/04 
h.-- lerni 156/07, 46a/01 
h.* ni 76b/08 
hıdmet (a.): hizmet 
h. 25b/06, 38a/14, 72b/02 
„+ ide 72b/01, 82а/14 
„+ in 256/05, 25/17, 71a/03 
.+ шае 72a/13 
.+ шаш 72a/13 





іш шы : «= 





q 


с 


„+ ши 17a/13 
+ inizde 48a/13, 62a/12 
inizdin 72а/16, 79/06, 
806/14, 886/03 

h.+ ni 27/07 


с 





q 





Ваё (а.): hükümdar tarafindan birine 
hürmet ve mükâfat yerine giydirilen 
kaftan 

h. 52401, 524/02, 58а/12, 
59b/09, o 604/16, 694/09, 691/10, 
69b/16, 82а/08, 87b/02, 88a/02 
+ ka 65a/05 
.+ lar 51a/06 


с 





с 


hıram (f.): salınarak yürüme, salınma 
h. 36a/13, 36b/09, 39a/07 
гатар (f.): salınarak yürüyen 
h. 29а/16, 71b/02 
hırid (Ғ.): satınalma 
h. 146/05, 25a/16 
Hızır (a.): Hz. Hızır 
һ. 06b/08, 33a/03, 06a/12 
: hiç 
h. 43a/06 


hiç 


hidâyet (a.): doğru yol, hak yolu 
h.* nin 02b/14 

hikmet (a.): hikmet, bilgelik 
h.* din 22a/11 





hilâf (a.): aykırı, zıt, uygunsuz 
В. 30а/02, 85а/01 

һ.+ 1 85а/06 

hilye (a.): süs, ziynet 
һ.+ [ег 14b/07 


himmet (a.): gayret, çalışma, çabalama 
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h. 63b/12 

h.-- 1 87b/02 

h.* in 92a/01 

: Hintli 

h. 31a/17, 32a/07 

h.* dür 12a/15 

h.* nin 16b/13, 18b/08, 26a/06 





Hindi 





Hindu : Hinduizm dinine mensup olan 
h. 11a/04, 16a/02, 30a/08 
Hindüstan : Hindistan 
h.* nın 16b/10 


Hirâmen : özel ad 


h. o 494/12, 494/17, 49b/01, 
49b/03, 496/08, 49b/12, 504/07, 
50a/12, 51a/07, 51a/16 

h.* ke 49b/10 


h.+ ni 49b/01, 51a/02, 52b/08 
h.+ nin 49b/03 





hirman (a.): nasipsizlik, mahrumluk 

h. 21a/11 
hişşe (a.): hisse 

h. 04a/15, 
32b/11 

һ.+ din 04a/15, 32b/11 


10b/14, 15b/17, 


hitab (a.): hitap, konuşma 

һ. 46a/11 

h.* dın 04b/17 
hiyaban (f.): cadde 

h. 18b/12 
hizmet (a.): hizmet 

һ.+ ішіде 91a/01, 93a/15 
Hoten : Türkistan veya Doğu 
Türkistan 


В. 656/08 


= 


.+ dür 59a/14 
+ nin 59b/16 





с 


hüb (f.): iyi, güzel 
В. 126/01, 39a/11 
Hüb-çehre : özel ad 
b. 38а/15, 38b/03, 17b/13, 
34b/04, 346/04, 09b/08, 09b/04, 34а/07 
һ.+ ni 34a/06 34a/05, 33b/17, 
34a/10, 34b/06, 40a/10, 38a/09, 34a/16 
h.+ nin 21a/16 21a/15, 34a/03, 
39b/16, 33b/13 
hubçe : sopa, değnek, asa 
h. 546/04, 54b/08, 54b/13, 
55a/05, 55a/06, 75a/14, 75a/17, 75b/12, 
75b/16, 76a/04, 76a/05 
.+ din 54b/03 
.+ ler 90a/08 
+ lerğa 90a/09 
.+ ni 57a/13, 76a/08, 77а/04, 


ше ау” мг 





с 


856/05 
hul : ıslak nemli 

h. 17а/11 
hunķar : geyik 

h. 71b/02 

h.+ lar 18a/14 
hür (a.): peri, huri 

h. 126/01, 22a/05, 29a/16, 
30b/14, 33a/03, 39a/15, 55a/11, 62a/07, 
62а/11, 62b/08 

h.+ lar 11a/10 

h.+ nı 34b/08 

h.-- nin 106/11, 11а/09 





hür (£): güneş 
h. 19a/02 


h.* lar 18a/09 
hurdri (f.): ufak, küçük 

iş-i h. 74a/02 
hurkün - : yanmak, tutuşmak 

h.- di 89a/10 
hürşid (f.): güneş 

b. 356/03, 36b/14, 36b/17, 
37a/05, 37a/06, 37a/10, 37a/11, 37a/16, 
376/03, 37b/11, 37b/15, 381/01, 
38b/03, 386/06, 38b/07, 39a/08, 
39a/16, 39a/17, 40a/12, 40a/14, 40b/01, 
88a/10 
huşüşen (a.): özellikle 

h. 18b/05, 40a/09, 46a/12 
hüş (f): akıl, bilinç, idrak 

h. 126/05 
huzür (a.): makam, kat 

h.13b/16, 28a/01 

һ.+ da 33a/13 

һ.+ ıda 09a/03, 12b/13, 13a/07, 
14a/03, 17a/10, 28a/04, 59b/09, 60a/06, 
69a/03, 69a/05, 72a/07, 78a/15, 78a/17, 








80b/07, 824/03, 826/14, 83b/08, 
836/11, 85a/12, 85a/14, 87a/03, 
87b/11, 89b/14, 92a/11, 92a/14 

h.* idin 45a/15, 46a/06 

h.+ ım 25а/07 

h.+ пода 516/01, 59b/17, 
78a/16, 83a/09, 87а/14, 876/03 

һ.+ шаба 074/08, 251/08, 


260/08, 74a/16, 75a/17 
h.+ тда 51b/07 
һ.+ niz 17a/14, 696/04 
һ.+ mzda 51а/15, 581/06, 





59а/05, 59а/07, 816/05 
h.* umda 60а/15, 686/12 


hücre (а.): hücre 





h. 37a/05 

h.+ ni 37a/06 
Hüda (f.): Allah 

h. 46b/09 
hükm (a.): hüküm 

b. 05/17, 17а/05, 236/17, 
25a/12, 44a/02, 60a/02, 68/12, 
69b/12, 70b/01, 74а/02, 74a/07, 
75a/17, 78b/01, 81b/05, 91a/04, 26a/11 

һ.+1 22b/02 

h.* idin 036/03, 04a/02, 18b/03, 
38а/08, 40a/06, 42b/06, 42508, 


45a/07, 58b/03, 70a/12, 78a/14, 86a/11 
h.* indin 74a/09 
һ.+ isiz 06a/08 
һ.+ ni 14a/11 
h.* ümdin 59b/11 





hükmsiz (a.*t.): hükümsüz 
h. 05a/03, 29b/16 
hükür -: inlemek, sızlanmak 
h.- di 68a/11, 90b/13 
h.- diler 91b/11 
h.- mek 84b/11 
h.- üp 44a/11 
hülâşa (a.): özet, özetle 
h. 29а/11, 34b/10 
hüner (а.): hüner, beceri 
h. 84a/02 
: büyük boynuzlu geyik 
h.* nin 10a/16 


hüni 


hürük -: kaçmak, hızla uzaklaşmak 
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h. 73b/13 
h.- di 73a/07 
h.- diler 45a/16 
h.- mek 73a/04, 73b/11, 80а/09 
h.- sün 93a/08 
h.- üp 79b/12 
Hüseyin : Hz. Hüseyin 
h. 46a/02 
(a.): güzellik 
h. 08b/07, 10b/16, 11a/03 
h.-i 116/01 11a/17 
h.+ inin 59a/16 
h.* ler 13a/02 
h.* nin 10a/06, 10b/08, 11a/01, 
11b/06, 11b/10, 11b/17 


hüsn 





ıldırım : yıldırım, şimşek 
1. 065/07, 08b/02, 351/09, 
356/13, 455/17, 54a/16 
1.+ din 19a/02 
: 181, sıcak 


1. 65а/04, 786/07 


151 


: 181, sıcak 
1. 270/05, 306/17, 54а/14, 
566/06, 61a/15, 616/04, 876/06, 926/13 


1510 


ısığlık : sıcaklık 

1. 191/04, 19b/13, 36a/02 
+ dın 24a/10, 33a/09, 39a/03 
‚+ idin 10a/03 


- 





- 


ısığsız : soğuk 
1. 20a/02 
ışlah (a.): düzeltme, iyileştirme 
1. 04a/04 
: ekfiil 
1.- di 02b/16, 03a/07, 03a/12, 


1- 


04a/09, 04a/13, 04a/16, 04a/17, 045/02, 39b/02, 424/17, 426/08, 43a/13, 
04b/10, 046/11, 04b/14, 054/01, 43b/11, 436/12, 43b/13, 444/10, 
064/03, 06b/09, 06b/11, 07/14, 440/17, 446/14, 44b/17, 454/01, 
084/03, 084/10, 084/14, 081/02, 45/03, 456/05, 45b/08, 451/10, 
086/07, 08/09, 08b/10, 09a/03, 46/02, 464/17, 46b/11, 46b/12, 
09a/04, 09a/06, 09a/07, 09a/08, 09a/09, 47/09, 474/17, 47/02, 475/07, 
096/05, 096/07, 096/09, 09b/11, 476/10, 48a/01, 48а/09, 485/06, 
096/17, 10a/02, 10a/03, 10a/04, 10a/05, 48b/07, 48b/13, 50a/06, 51a/10, 
10a/06, 10a/09, 10a/10, 10a/15, 10b/02, 51a/11, 52a/03, 52a/04, 54a/14, 54b/03, 
10b/04, 10b/05, 10b/06, 101/16, 54b/06, 54b/13, 54b/14, 55a/17, 
11a/01, 11a/02, 11a/11, 11а/12, 11/01, 556/01, 566/17, 57a/12, 57/07, 
12а/09, 126/01, 126/09, 12/11, 570/17, 58a/03, 58а/15, 59a/02, 59a/03, 
13a/08, 13a/09, 13a/10, 13а/11, 146/06, 596/10, 606/11, 606/17, 61a/10, 
15а/01, 15а/06, 156/02, 1511, 61а/11, 616/06, 616/07, 61/15, 
156/14, 156/17, 16401, 16а/03, 616/17, 62a/01, 62a/04, 62a/07, 62a/08, 
16a/06, 16a/17, 17b/04, 19a/15, 19a/17, 62a/09, 62a/16, 62a/17, 621/08, 
196/02, 19b/09, 19b/10, 196/11, 62b/09, 62b/10, 62b/11, 62b/17, 
206/07, 21a/05, 21b/04, 21b/05, 64a/03, 64a/08, 65a/04, 65b/17, 66a/01, 
216/06, 216/07, 21b/08, 216/13, 66a/11, 66a/12, 665/08, 66509, 
210/14 22а/12, 22а/13, “2212, 66b/10, 68a/09, 68a/13, 69a/11, 70a/10, 
22b/17, 23a/01, 236/03, 24405, 71a/07, 714/14, 71а/15, 721/02, 
24a/09, 24a/17, 24b/06, 24b/08, 736/01, 736/07, 74412, 75a/05, 
24b/09, 24b/12, 24b/13, 25a/15, 75a/09, 76a/05, 76a/06, 76b/05, 
26b/04, 266/05, 26b/07, 26b/14, 76b/07, 76b/12, 77b/07, 77b/14, 
26b/16, 27a/07, 27a/11, 27a/12, 27a/14, 77b/17, 786/05, 78b/06, 78/14, 
27a/15, 27a/16, 27b/14, 28a/07, 28a/16, 79a/08, 79a/14, 80а/05, 80а/06, 82a/14, 
28a/17, 29a/13, 29a/16, 29b/02, 82b/17, 83a/04, 83a/08, 83а/12, 83a/13, 
29b/05, 30a/10, 30b/12, 311/02, 83b/02, 83b/03, 83b/15, 84a/01, 
32a/05, 32a/11, 32a/13, 32b/15, 33a/12, 84a/02, 84a/03, 84b/13, 846/15, 
33a/14, 33a/15, 33b/05, 33/06, 85b/05, 856/10, 856/12, 865,10, 
34b/03, 346/15, 35a/11, 351/06, 86b/12, 866/15, 916/15, 91/16, 
35b/16, 36b/11, 37b/01, 37502, 916/17, 92a/02, 92a/09, 92a/16, 
37b/10, 37b/12, 38b/10, 38/16, 92b/07, 92b/08, 92b/11, 92612, 
39a/06, 39a/08, 39a/09, 391/01, 92b/14, 93a/09, 93a/11, 93b/01, 
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94а/06, 94а/10, 62а/03 
1.- diler 04a/17, 076/12, 076/15, 
08a/06, 08а/09, 08a/11, 08a/12, 08a/13, 


08а/17, 086/01, 08b/03, 08b/04, 
086/08, 096/06, 096/07, 09/15, 
096/16, 10а/07, 10а/08, 10а/11, 
106/06, 106/07, 11a/03, 11a/04, 
116/03, 146/08, 146/11, 14/12, 
14/16, 15a/03, 15a/04, 15а/05, 15a/09, 
15a/14, 15a/16, 15b/01, 151/03, 
15b/04, 15b/07, 156/08, 15509, 
156/13, 15b/16, 16a/09, 16a/10, 
176/11, 176/14, 19a/14, 19a/16, 
19b/04, 20a/09, 28a/14, 28a/15, 28a/16, 
29a/15, 30a/07, 30a/08, 30b/15, 
31b/03, 32b/09, 32b/10, 33a/13, 
33a/16, 34a/09, 34a/11, 34b/13, 35a/10, 
35a/14, 35b/05, 36a/02, 37/08, 
38a/08, 386/11, 38b/12, 38/17, 


39a/02, 39a/03, 39a/04, 39a/05, 39a/07, 
39a/10, 39a/11, 40а/08, 42а/15, 42/02, 


42b/04, 42b/07, 43a/14, 43b/03, 
43b/04, 44a/08, 45a/15, 46a/10, 46a/14, 
46a/16, 46b/05, 46b/06, 46b/13, 
46b/14, 48b/05, 54a/07, 54a/09, 


57b/15, 62a/02, 65a/09, 65a/10, 65a/11, 
67a/05, 68a/15, 74b/12, 76a/11, 84a/04, 
84a/06, 85b/16, 86a/02, 86a/03, 86a/10, 


86a/11, 
92b/11, 


86a/17, 
92b/12, 


92b/09, 


92b/15, 


93a/11, 93b/15, 94a/16 
1.- dim 03a/05, 03a/07, 19a/04, 
19a/09, 19a/11, 19a/13, 20a/04, 20a/16, 


20b/04, 


20b/05, 


20b/17, 


92b/10, 
92b/17, 


21a/05, 
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23a/02, 23b/04, 23b/06, 23b/07, 
25a/08, 255/03, 26b/02, 26b/06, 
27a/12, 27а/13, 27b/10, 276/12, 
28a/12, 28a/14, 28a/15, 29a/04, 29a/05, 
29a/17, 29b/04, 29b/09, 30b/03, 
30b/10, 33b/01, 35b/11, 35613, 
36a/08, 36a/09, 36b/09, 47a/09, 51a/09, 
51a/15, 526/11, 57b/09, 57612, 
64b/15, 676/01, 73а/14, 74a/14, 
76a/02, 77406, 77а/08, 7T8b/12, 


78b/17, 79a/04, 82а/12, 88b/04, 92a/05 
1.- dimes 68b/07 
1.- din 20b/11, 33b/05, 34a/12, 
37a/08, 50a/12, 526/09, 58а/02, 75а/10, 
79a/01, 79a/06, 79a/07, 80a/14, 92a/04 
1.- diniz 45a/13, 74a/05, 78b/10, 
86b/11, 94a/07 
1.- dük 59a/06, 90b/08 
1.- mes 02b/11, 05a/05, 50b/15 
“ade (a.): geri verme 
1. 52a/12, 84a/13 
“ibadet(a.): ibadet 
<1.+ 13 1а/01 
“ibaret (а.): oluşan, meydana gelen 
1. 12а/04 
İbrâhim : Hz. İbrahim 
i.+ ni 42a/15 


с 


icâzet (a.): izin 

1. 386/01 

: içmek 

1. 37а/16, 47а/17, 501/16, 

535/12 

1.- di 196/07, 22a/08, 33a/11, 
64а/04, 66b/15, 74b/17, 


iç- 


54a/10, 


776/16, 796/10 62a/02, 64a/01, 64a/03, 72а/06, 72/13, 








1.- diler 26a/16, 48b/14, 825/07 74a/05, 816/04, 81b/10, 92a/13, 
1.- dim 26b/08, 36a/07 92b/14, 93b/16 
1.- er 52b/14 içkeri : içeri 
1.- ğay 40a/16 1. 35а/06, 536/16, 56а/06, 
1.- 1р 07а/09, 08а/15, 43а/04, 56а/09, 566/14, 62403, 631/06, 
716/08 71а/12, 89/16 
1.- mek 13а/05, 23а/16, 326/15, içki : içki 
51a/01 1. 66a/01 
1.- sem 19a/12 1.+ dür 70b/08 
1.- üp 70b/16, 87b/06 1.+ ler 83а/02 
1.- ür 37a/16 1.+ lerke 68a/03 
iç : 1Ç içckü : içki 
i.+ lerdin 42a/01 i. 43a/10 
i.+ ni 64a/05 içme - : içmemek 
içinde : içinde 1.- dür 13a/14 
1. 02а/01, 02a/07, 03a/07, 1.- р 20b/12, 26b/06 
036/03, 036/11, 04а/04, 04a/08, içre : içinde 
05a/14, 06a/17, 06b/01, 07a/01, 07a/03, 1. 02а/02, 04а/07, 06a/03, 


076/03, 076/07, 08а/17, 09а/01, 066/01, 066/10, 07а/05, 08а/08, 
096/06, 12a/03, 146/03, 15а/02, 086/02, 086/13, 096/15, 10/03, 
156/02, 16a/06, 166/06, 16/14, 12404, 126/10, 13а/15, 14а/16, 


17а/08, 17а/14, 176/15, 18а/11, 146/16, 15а/04, 15а/15, 16а/01, 
186/05, 186/09, 186/12, 195/09, 166/02, 17а/13, 18а/01, 18а/09, 
206/12, 21a/06, 226/02, 231/01, 186/10, 19a/04, 19a/09, 19a/11, 19a/15, 


24a/07, 24a/10, 246/10, 24b/13, 196/01, 20a/01, 21a/06, 211/02, 
25а/03, 25а/07, 25/17, 27а/05, 27a/10, 216/14, 22а/13, 226/06, 23a/11, 
28a/01, 28а/12, 31/13, 326/06, 23а/15, 236/12, 24a/05, 24а/12, 
35а/03, 35а/05, 356/15, 36/04, 246/08, 246/09, 25а/08, 25а/12, 
366/09, 366/15, 37а/10, 391/05, 256/09, 256/11, 256/16, 26а/06, 
396/11, 40а/03, 41/11, 42a/07, 266/02, 265/08, 266/15, 27a/12, 
426/07, 456/03, 456/09, 46/12, 276/13, 276/15, 28,02, 29а/07, 
47а/13, 48/08, 49а/11, 52a/15, 54a/11, 306/17, 314/01, 316/05, 31/16, 
546/03, 56a/08, 56а/10, 59a/16, 61а/06, 32а/13, 326/04, 35a/11, 35/04, 
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356/11, 364/15, 37а/05, 37a/14, 420/06, 435/08, 47b/17, 
376/07, 386/10, 386/12, 39a/12, 506/03, 506/14, 51а/14, 
395/12, 42а/13, 43a/09, 45а/14, 46a/09, 526/09, 526/12, 56a/01, 


47a/06, 47а/16, 47/03, 481/06, 58а/10, 


58a/14, 58а/16, 


50a/06, 50а/14, 51a/01, 516/14, 52a/17, 59b/03, 60a/10, 60b/03, 


53a/07, 536/09, 54b/02, 54/08, 63a/15, 


656/05, 68b/01, 


55b/10, 56a/12, 56a/14, 56/01, 69b/02, 71b/13, 7T2a/16, 


566/07, 566/13, 576/16, 58а/17, 74a/12, 


76b/10, 7T7a/03, 


59a/01, 60a/01, 60a/14, 606/09, 62a/04, 78b/02, 80b/14, 81а/02, 


62a/17, 626/02, 626/08, 64a/02, 88a/05, 
64а/10, 666/09, 67a/01, 672/05, 90a/09, 


88b/12, 89а/05, 
906/09, 90b/11, 


67b/14, 68a/14, 68b/05, б69а/09, 91b/16, 11a/10, 27a/05 


69b/16, 72b/17, 73b/04, 74b/07, 
75a/01, 856/08, 866/02, 901/08, içür - 
90b/16, 91b/03, 93b/05 
1.+ dür 24a/01 
içtür - : içirmek idiş 


1.- diler 48b/14 

1.- sünler 42a/04 
içün : için 

1. 015/09, 01b/10, 03a/17, 
036/16, 056/05, Оба/05, 06a/07, 
06а/08, 076/10, 10a/07, 11а/06, iftihar 
116/07, 11b/12, 12a/16, 121/01, 
12b/17, 13a/14, 146/05, 166/09, igit 
18b/13, 20a/02, 20a/06, 20a/15, 
21b/17, 23a/10, 23a/11, 231/01, 
23b/10, 23b/17, 24a/07, 24a/09, ihbar 
24a/14, 25a/03, 25a/15, 26a/02, 26b/12, 
27a/09, 27a/14, 27b/07, 29a/06, 29a/08, ihraz 
295/07, 30a/07, 30a/16, 311/02, 
316/17, 32a/02, 32а/13, 32/07, ihsan 
32b/09, 33a/03, 33a/11, 33b/14, 
36a/15, 38a/16, 38b/08, 39a/02, 42a/12, 
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1.4 dür 06a/10 

: içirmek 

1.- di 33a/12, 37a/17 
1.- üp 37a/17 

: kap, tas 

1. 05a/12, 12a/12 

.+ ler 15a/15 

.+ lerdin 67b/12 


—– pa. 


pas 





к. 


+ nin 24а/16 


491/06, 


526/06, 
576/09, 
586/13, 
606/12, 
69а/02, 
74a/11, 
77a/07, 
87a/08, 
89b/06, 
91a/09, 


.+ ni 24a/11, 24a/13, 24a/15 


(a.): övünme, kıvanç duyma 


1.+ nın 616/16 

: yiğit, genç 

1. 126/09, 67a/14 

1.4 ler 08/06 

(a.): haber verme 

1.+ 01 466/09 

(а.): hazırlama, toplama 
1. 48a/09 

(a.): iyilik, bağışlama 
1. 79а/06 

1.+ пот 246/13 


ihtilat (a.): karışma, görüşme 
1. 37a/01, 37a/08 
ihtiyar (a.): seçme, seçilme 
1. 2965/15, 57a/03, 72b/01, 
10а/04 
ihtiyârsız (а.): düşünmeksizin 
1. 18а/10, 336/05, 80a/04, 
84a/06, 86а/13, 87а/10, 93/08 
ikbal (a.): baht, talih, mutluluk 
1.+ dın 69a/04 
1.+ idin 52a/16 
1.+ nin 056/12 








iki : iki sayısı 

1. 116/16, 12a/01, 12a/08, 
14b/04, 34b/12, 43b/12, 75a/13 
ikin : acaba, mı 

1. 19а/03, 19а/14, 191/01, 
635/10, 75a/02 
ikinci : ikinci 

1. 42а/08 

1.+ ke 77a/14 
ikip : yüz, çehre, yanak 

1. 12b/10, 15b/14 

1.+ ler 386/12, 40a/12 

1.4 leri 37a/07 

i.+ ni 10a/17 

1.+ nin 10a/14 
ikir : yaban mersini 

1. 42b/07 
ikirme : yirmi sayısı 

1. 08a/08, 14b/15, 15a/07, 
15b/08, 206/16, 32а/01, 32a/02, 
39a/04, 50a/01 

1.+ din 23a/03 
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ikki : iki sayısı 
1. 042/03, 07a/02, 07a/10, 


09a/11, 10а/11, 11a/03, 11а/07, 115/09, 


116/10, 11b/11, 116/14, 124/12, 
126/12, 126/13, 126/16, 121/17, 
136/07, 146/13, 15403, 15a/07, 
16а/04, 196/08, 204/03, 20a/09, 
206/15, 206/16, 215/17, 226/12, 
23а/12, 236/01, 236/07, 251/15, 
26а/12, 276/12, 286/01, 295/04, 
316/17, 32a/04, 324/17, 33b/08, 
356/08, 36a/15, 386/09, 42a/16, 
44а/06, 456/06, 46a/02, 46a/14, 47a/14, 
48/11, 534/13, 546/03, 57b/06, 
60b/07, 636/10, 654/13, 67b/13, 


69a/13, 70a/01, 72b/17, 75a/14, 75a/15, 
77a/13, 78a/05, 78a/13, 80a/15, 88b/14, 
93a/15, 93b/16 





ikkile : her ikisi 

1. 426/17, 45b/17, 60b/13, 
61а/11, 666/17, 684/14, 75b/03, 
77b/11, 83а/06, 92b/14 

i.+ ni 75a/15 

i.+ si 02a/03, 04b/12, 05b/11, 
076/04, 08b/17, 096/06, 12513, 
13a/12, 19b/04, 20a/13, 201/06, 
26a/11, 30a/12, 32a/03, 32a/06, 33a/10, 
34a/11, 34b/05, 34b/10, 38b/16, 
39a/10, 39b/02, 40a/09, 40a/16, 
48b/12, 496/14, 576/15, 59a/10, 
59b/06, 65a/08, 67a/17, 68a/04, 
68b/09, 706/07, 77а/09, 86/01, 


86b/04, 91a/13, 92b/05, 92b/13, 94a/04 
ikkilik : ikilik 


1. 465/01 
ikkin : ikinci 
1. 77b/07 


ikkinci: ikinci 


i. 016/11, 05/09, 111/02, 
31а/04, 38a/15, 39a/13, 41/710, 
416/11, 426/02, 442/05, 46/06, 
476/05, 486/03, 504/03, 50a/11, 
53а/15, 546/03, 546/08, 61a/07, 
63а/11, 746/01, 7765/01, 775,08, 
7765/09, 78а/06, 7865/02, 79a/12, 
81а/02, 81а/11, 85а/16, 886/02, 90a/02, 


925/08, 94а/13, 786/13, 20a/17 
1.+ nin 39а/02, 92/10 





1.+ si 46a/01 
ikkü : iki 
i. 48b/03, 67a/02 
ikri : dert, elem, keder, tasa 
1. 70a/06 
“Пас (a.): ilaç 
“1. 78a/06 
1120312 (a.+t.): çaresiz 
“1. 29b/10 
ilan (a.): ilan, duyuru 
1. 47a/09 
ilan : yılan 


1. 79b/12, 79b/13, 80a/01 


1.+ larka 80a/07, 81b/07 
1.4 larnın 80а/02 
i.+ nın 80a/13 





ıldam : çabuk, seri 
1. 39/11, 55b/12 
i.+ rak 19b/05, 83a/11 


1.+ lar 80а/07, 816/02, 816/09 


ıldamrak : daha çabuk 

1. 06b/11, 10b/04, 
175/03, 246/17, 25а/07, 
32а/12, 33a/06, 34b/01, 
375/03, 39/08, 44а/14, 
566/08, 566/13, 5765/02, 
63а/04, 636/07, 64а/13, 
676/02, 69/02, 71a/02, 
726/15, 73a/03, 75а/14, 
836/05, 90a/13, 936/0 
ildir- : bağlanmak, ilişmek 

1. -gin 81a/10 
ildürküçi : bağlayıcı 

i. 38b/11 
ilgin : sürülmüş, sürülen 

i. 65a/03 
ilişme - : dokunmamak 

1.- di 16b/14 
ilker : ön 

i.+ nin 55b/06 
ilkeri : ileri, ön taraf 


1. 046/05, 04b/16, 


14а/15, 
285/08, 
36b/01, 
50b/05, 
62a/05, 
65b/04, 
71b/11, 
82a/02, 


05a/10, 


09a/10, 13a/12, 14a/07, 14b/15, 15a/07, 
15a/14, 16a/08, 16а/09, 17a/12, 171/01, 
22a/02, 22a/14, 25a/09, 25a/14, 28a/08, 


29b/01, 31a/05, 311/07, 
34a/09, 34a/10, 34b/14, 
38b/05, 39a/10, 40a/11, 


32b/17, 
38a/06, 
40b/05, 


43a/12, 44a/05, 46a/07, 47a/05, 49a/13, 


50а/10, 52a/04, 546/12, 
586/05, 606/14, 61/01, 
616/14, 62a/15, 63a/03, 
64b/13, 736/13, 731/16, 
76a/11, 76b/13, 79a/01, 


58a/05, 
61b/12, 
64b/07, 
75a/08, 
79b/02, 


80а/03, 826/16, 856/04, 
87а/06, 876/15, 881/07, 
89a/02, 90а/12, 93a/09 
i.+ din 79a/11 

1.+ m 29a/01, 35b/17, 48a/11, 
49a/02, 51a/09, 51a/11, 53a/09, 60a/03, 
64b/05, 66b/01, 69b/07, 7T0a/02, 
74a/01, 77a/06, 77a/08, 80a/07, 80a/10, 
80а/14, 82b/11, 85a/09 


86b/09, 
89a/01, 





i.+ ni 42b/01 
ilkerirak : daha ileri 

i. 4365/02, 44a/16, 44b/16, 
46b/10, 49a/10, 51b/12, 52a/14, 
53a/10, 54b/14, 566/05, 631/11, 
71a/11, 72b/12, 72b/17, 73b/07, 
74b/15, 75b/04, 76b/02, 77b/13, 


80a/16, 82а/10, 86a/09, 86a/14, 86b/06, 

87a/15, 91b/06, 93b/09 

Ша (а.): yalnız, sadece, ancak 

i. 055/07, 134/16, 13b/04, 
216/17, 276/11, 315/10, 

366/09, 44a/16, 45a/15, 451/04, 

460/14, 51a/03, 74а/14, 77a/07, 

806/14, 456/04, 036/10, 035/10 


“ilm 


17a/14, 


(а.): ilim, bilme, bilgi 
“1. 01b/07 
“1.F lerininni 45b/07 
ilteş - : anlatmak, vaaz etmek 
1. 44a/14 
iltimas (a.): dilek, yalvarış, kayırma 
1. 86b/08 
: Hz. İlyas 
i. 09a/04 


İlyas 


“imade(a.): direk, sütun 
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с 


1. 156/09 
imâm (a.): imam, önder 

1.-1 46a/03 46a/02 
iman (a.): iman, inanç 

1. 036/08, 08b/11, 
44/17 


085/14, 


1.+ 12001 085/06 
1.+ пи) 026/16 


- 





- 


imansız (a.+t.): imansız, inançsız 
1. 08b/08 

“imarat (a.): imaretler 
లా lar 18b/02 


“imaret (a.): bayındırlık, mamur hale 


getirme 

“1. 016/06, 05b/03, 35a/09, 
35a/11 

©1.+ lerni 54a/11, 64a/04 
imdi : şimdi 

1. 04b/05, 12a/06, 131/06, 
17a/12, 20a/01, 22b/06, 30а/03, 
37b/17, 44a/11, 44b/08, 501/16, 
52b/11, 556/13, 57b/04, 58а/17, 
58b/16, 59a/06, 60а/09, 621/12, 
63b/01, 68a/10, 69a/17, 701/01, 
75b/12, 76b/15, 7T7a/08, 79a/03, 
81b/04, 83b/12, 84b/10, 84b/15, 
85а/05, 85b/17, 86b/03, 87a/17, 
87b/15, 88а/11, 886/04, 881/10, 


90a/10, 90a/16, 90b/08, 91a/14, 92a/05, 
92a/14, 94a/07 
imtihan (a.): sınav 
1. 75b/10 
inak: handan sonra gelen askeri makam 


1. 92a/16 


inam (а.): nimet verme, iyilik etme 

1. 02b/04 
“inayet(a.): iyilik, bağış, yardım 

“1. 065/06, 151/10, 281/08, 
426/04, 225/08 

“1.F din 09a/17, 206/02 

“1.“- idin 34a/15 

“i. idür 06a/08 

లా шаш 93b/17 

‘i.+ nin 43a/16 





: inci 

i. 02b/05 

1.+ ler 42a/02, 606/15, 65b/10 
1.+ lerni 65b/11, 66a/14 

1.+ lernin 66a/15 


inci 





: incitmek 


1.- mekinni 70a/14 


incit - 


zinci 

1. 38b/14, 87b/10 

1.+ din 01b/03, 02b/09 

1.+ ler 07b/06, 21a/14, 22b/08, 
39a/04, 40а/09, 59b/01, 63a/13, 69a/14 
.+ Іегаіп 106/07, 68b/15 

i.+ leri 04a/06 

i.+ ni 04a/07 

1.+ yi 38a/13 

1.+ yidin 17a/09 


incü 





pas 





: inci 


1.+ ler 59b/15, 66a/13, 69a/07 


incük 
inçke : ince, zayıf 

1. 08a/13, 15b/05 
ini : kardeş 
1. 92b/01 


i.+ mkilerimdin 55b/15 


366 


inin zile 

1. 09а/15, 176/16, 23a/15, 
27а/04, 275/04, 296/03, 322/02, 
356/05, 366/14, 384/05, 42a/12, 
54/05, 554/04, 55а/06, 57a/03, 
576/05, 626/13, 63a/16, 65a/13, 
655/07, 656/15, 666/14, 67a/15, 
676/16, 686/09, 706/16, 711/10, 
726/09, 7T6a/09, 766/09, 761/11, 
76/16, 816/15, 826/04, 831/02, 
846/10, 856/09, 876/09, 871/11, 91a/07 
iniş : iniş 

i. 89a/04 


inkâr (а.): kabul etmeme, tanımama 
1. 70a/03 
insan (a.): insan 
1.+ nın 09b/10 
insani (a.): insana ait 
1.+ dür 34b/17 
inşıram (a.): kesilme, kesilip ayrılma 
1. 53a/01, 59b/04, 60b/11 
1.4 ka 52a/16, 59b/13 
inşa (a.): yapı kurma 
1. 43a/10 
inşallah (a.) :Tanrı dilerse 
i. 90a/10, 63b/07 
intizar (a.): bekleyiş, gözü yolda olma 
1. 35b/07, 36b/02 
гір 
1. 096/15, 24a/17, 756/12, 
77a/04, 85/05 
1.+124а/16 
1.+ ni 18a/02, 75a/16 


ip 


- 





- 


iplik : iplik 


i. 76a/09 
irâde (а.): dileme, isteme 

1. 055/01, 08a/06, 
176/16, 2102, 211/14, 
246/17, 25604, 28/03, 
306/06, 44a/07, 61а/16, 
87а/08, 92а/02, 92а/10, 93а/07 


106/04, 
241/12, 
291/07, 
86b/16, 


Гтай (a.): yüz çevirme, uzak durma 

1. 69b/12 
İrem (а): cennete | benzetilerek 
yapılan bahçe 

1.+ di 08b/10 

1.+ ni 09a/04 





“irfan (a.): irfan, bilme, anlama 
“з. 02a/12 

irşad (a.): doğru yolu gösterme 

1.+ 112 13b/17 

: koku 

1. 02a/03, 37a/11, 55b/02, 


İS 


: akıl, us 


1. 085/15, 31a/06, 60a/17, 


İS 


80a/08 

1.4 ler 46a/08, 

1.+ ni 151/16, 16а/05 
“İsa : Hz. İsa 


“i. 42b/08 





iserğa : halka 
i. 27b/14 
“İsevi : Hristiyan 
Si. 226/13 
isiz : uyku 
1.+ din 75a/02 
isizle - : uyumak 


1.- medi 79a/12 
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isle-: koklamak 

1.-г 37a/11, 55b/02 
: akıllı 

1. 02a/04, 61b/10 

: akıllı 

1. 12b/14, 346/07 


islik 
islük 
ism (a.): isim 
1. 88а/10 
: saklamak, tutmak, durdurmak 


1.- di 77b/12 
1.- mek 75b/10 


1516 - 


1.- ngen 78a/10 

1.- р 44b/15 

1.- pdur 335/17 

1.- sün 85а/13 

: akılsız 

1. 195/12, 301/16, 34а/12, 
346/06, 362/10, 37a/02, 37а/17, 
376/02, 61/09, 64а/16, 76а/16, 876/13 


issiz 


: istemek 
i. 78b/09, 84a/13 
i.- di 30a/17, 38b/01, 39b/10, 
44a/09, 53a/16, 61b/09, 68b/04, 
78b/15, 79a/09, 83b/15 
i.- diler 45a/02, 67b/09 
i.- dür 22b/16, 23a/10, 74a/06 
1.- ga 80b/15, 89a/16 
1.- gay 48а/05 
1.- midür 265/11, 316/11 
1.- pdur 14a/13, 22а/05 
1.- ptür 510/06 
1.- r 32а/11, 496/11, 72a/12, 
74a/14, 83a/09, 88а/15, 88b/11 
1.- rsem 80b/09 


iste - 


1.- rsen 63a/07, 786/09, 81а/08 

1.- rsiz 51a/08, 806/07 

1.- siniz 90а/16 

1.- sün 55а/15, 70a/15, 87a/17 
isteküçi : isteyen, isteyici 


1. 101b/11, 092/02, 226/14, 





31a/13 

1.4 ler 09b/17 
istikâmet (a.): yön 

1. 37b/06 
istikbal(a.): gelecek, gelecek zaman 

1.4 1 82b/05 

1.4 im 296/07 
iş : 1$ 

1. 27а/14, 39a/04, 446/02, 
48а/06, 49b/10, 50b/15, 52a/08, 
526/01, 52b/13, 52b/14, 52615, 
57b/09, 586/15, 59а/09, 59b/04, 
596/12, 59/14, 60а/02, 60a/09, 


606/11, 61a/01, 63а/01, 63a/12, 63a/15, 
63a/17, 64a/06, 64b/15, 65a/16, 65a/17, 


656/13, 686/13, 696/14, 69517, 
70b/04, 714/01, 716/15, 72b/08, 
726/12, 76b/10, 77402, 7T7a/03, 
79a/16, 806/12, 806/14, 80b/16, 
81a/03, 85a/08, 88а/05, 88a/15, 88b/12, 
886/14, 89а/16, 896/14, 901/05, 


92а/15, 74а/02, 49a/17 

1.+ de 02a/17, 456/10, 481/17, 
78а/11, 81а/02 

1.+ din 52a/09, 535/13, 556/17, 
596/05, 60a/05, 60a/14, 63а/04, 
696/12, 70а/01, 72a/12, 79503, 
826/08, 85а/03 


pas 


.+ ğalı 69a/17 

+ ge 91а/02 

.+ 105b/15, 38a/01, 41/09 

„+ ide 38a/15 

.+ idin 70a/17 

.+ im 58a/16, 58b/13, 69a/17, 


к. к. к. 
| | 


ps 





- 
| 


72a/11 
i.+ imde 72a/14 
i.+ in 49a/08, 63b/07, 71a/05, 





81а/09 


- 


1.+ iniz 05b/07 
„+ imnin 30a/17 
1.+ ler 05a/03, 06a/15, 60a/07, 
60a/08, 91b/16, 94a/07 

іл lerdin 37b/17, 
70а/01 


pas 





38b/04, 


.+ lerni 91b/16 
+ lemin 91b/17 
1.+ ni 501/09, 506/17, 52a/16, 
536/13, 596/10, 606/14, 61a/04, 
792/08, 88а/05, 89а/16, 89/02 

i.+ nin 526/17, 596/13, 61a/07 


- 


- 





işâre (а.): işaret 

1. 16a/04, 286/06, 52a/14, 
81b/08, 90a/12 

1.+ din 44a/06 
işit- : işitmek 

1. 03a/16, 56a/03, 73a/08, 
92a/04 

1.- бау 35a/17 

1.- iniz 586/17, 59а/05, 68a/01, 
805/08, 846/04 

1.- ip 046/12, 055/08, 06а/01, 
066/11, 09а/09, 136/15, 14а/06, 


14а/14, 174/01, 206/09, 21a/17, 1.- dür 28а/15 


215/17, 22a/01, 236/16, 24/17, 1.- р 29a/10, 39a/09 

25a/13, 25а/16, 276/09, 292/05, 29a/09, i.- ti 336/02 

29b/06, 30а/02, 32a/01, 33a/02, işküçi : çalışan 

36b/07, 37b/13, 38a/05, 391/05, 1.4 lerni 67a/12 

47a/04, 48a/06, 48a/15, 49a/15, 51а/15, ‘işret (а.): eğlence, sohbet 

526/12, 534/05, 554/13, 55b/16, “1. 504/06, 61a/06, 63a/11, 
56a/12, 57b/13, 59a/08, 60/13, 87b/07, 94a/15, 16a/13 

60b/16, 62a/08, 63a/08, 63a/17, 66a/04, “1.+ de 92a/09 


66b/12, 67a/08, 69b/05, 69508, “işretgede (a.-f.): içkili eğlence 
726/07, 73409, 74a/02, 75b/01, meclisi, meyhane 








78а/09, 78a/13, 80a/06, 801/01, der-i “1. 16a/11 
836/01, 846/11, 886/15, 89b/07, iştan : iç don 
91a/06, 91b/11, 92a/07, 93a/16 i. 12a/17 

1.- mek 33b/10, 626/05 iştiyak (a.): şevklenme, özleme 

1.- mek 68b/01 1.+ dın 69a/17 

1.- mekkac 50b/06 1.+ 1 63a/02 

1.- mekkaç 62a/17 1. idin 94a/10 

1.- meni 20a/07 1.+ ide 201/17 

i.- ti 06b/04, 14a/09, 37a/04, 1.+ nı 85b/11 
49a/04, 50b/04, 58b/09, 60а/10, ita" at (a.): boyun eğme 
61а/08, 626/16, 655/04, 66504, i.+ nin 14a/01 
69а/15, 79b/05, 8065/04, 87а/10, “иаб (a.): yorma, yorulma 
89a/15, 90b/12 °1.+ 1 02/02 

1.- tiler 646/05, 70а/08 Ца : etek 

1.- ür 77а/13 1.+ таті 046/10 

1.- ürdiler 65а/11 ite- : doğruluğuna inanmak 

1.- mekdin 10b/02 1.- medi 76a/03 
işitküçi: işiten, duyan 1.- mes 93a/11 

1.+ ler 176/01, 586/16 itibar (a.): saygınlık 

1.4 lerni 54a/03 i. 68a/13, 68b/07 
işitme - : işitmemek г tikad (a.): inanma 

i.- di 57a/04, 73b/12 1.4 ım 46a/08 

1.- dim 26a/05 itikrak : daha hırçın 
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1. 87/14 
ittifâken (a.): tesadüfen, rastgele 

1. 09a/01, 37/10, 83a/12 
ittila" (a.): bilgi, haber, bilgi edinme 

1. 02b/12, 05a/07 
“ivaz (а.): bedel, karşılık 

+ ıda 03a/13, 50a/08, 62a/11, 
75a/13, 79a/07, 80а/17 
17 : 1Z 

i. 51b/02, 53b/04 
İzan : Tanrı, Allah 

1.+ nı 66b/15 
1.+ nin 45а/07 
İzi : Tanrı, Allah 

1. 025/08, 034/12, 04b/09, 
055/05, 092/17, 13a/14, 20a/06, 
206/01, 216/17, 22a/10, 22/16, 
31а/08, 33a/02, 506/09, 53a/16, 55a/14, 
85a/13, 93b/12 

i.+ пі 47b/07, 74a/09, 84b/01, 
85a/06, 93b/14 

i.+ nin 02a/01, 06a/07, 061/06, 
195/07, 21b/04, 31а/01, 34b/11, 72a/06 





ле : alt, aşağı 

1. 07b/16, 30a/09, 34a/10, 
35a/08, 36a/04, 53b/11, 71b/11, 79b/11 
“izzetsiz (a.): değersiz, kıymetsiz 

“1. 391/05 
kaba (a.): cübbe, kaftan, örtü 

k. 15b/04 
kabahat (a.): suç 

К.+ dur 106/13 
Kā‘ be (a.): Kâbe 

К. 94а/05 


kabil (a.): mümkün 
К. 446/16 
kablı : inci 
К.+ larnın 596/03 
kabu : firsat, hedef 
k.* ım 766/15 
kabül (a.): kabul 
k. 14a/01, 14a/04, 14а/05, 
14/07, 14a/11, 18b/09, 391/08, 
49b/08, 506/17, 51/16, 52b/10, 
600/04, 65а/16, 74a/07, 85a/10, 89b/09 
kaburga : kaburga 
К.+ dın 42a/12 
kaç - : kaçmak 
К.- 41 80а/04 
k.- dılar 24а/05, 71а/17 
k.- ıp 63a/06, 686/04, 795/13 
k.- ıpdur 73b/17 
k.- mak 02a/17, 93a/07 
k.- sun 611/10 
k.- Шаг 34b/16 
k.- ur 36b/05, 45a/15 
kaçan : nasıl 
k. 70b/09 
kaçkır : çığlık 
k.* mını 166/04 
kaçulı : kılıç 
k. 69b/16 
kadağan : yasak, men 
k. 21a/05 
kadem (a.): ayak, adım, uğur 
К. 19b/02, 71a/11 
К.-гепсе 27a/02 27a/01 
kadgın : kaygılı 
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К. 366/11 
кайг (а.): değer, kıymet, itibar 

К. 436/12, 43b/13, 534/16, 
77a/03 

К.+ din 43a/15 
kadr (a.): ölçü, miktar, kadar, değer 
К. 12a/10, 20a/07, 21a/13, 
72b/09, 72b/11, 86b/15, 89b/05 

k.+ 121a/11 

К.+ idin 93b/14 

К.+ ш 181/07 

К.+ nin 03a/08 





kadrsiz (a.tt.): değersiz, kıymetsiz 
k. 07a/11, 07b/04 

: kafes 

k. 56a/10 


kafes 
kafi (a.): yeter 
К. 076/13, 23a/07, 23a/14, 
72b/11 

К.+ dürler 32a/02, 84а/12 
kafir (a.): inanmayan 
k.* ler 03a/11, 42a/15, 45a/01, 
45a/03, 45a/10, 45a/16 

k.* lernin 431/01 
kâğız (f.): kağıt 

k. 44b/06 
kahr (a.): zorlama, helâk etme 
k.+ nı 43a/17 
k.+ nın 46a/07 
kâ'ide (a.): kural 

К.+ ат 226/08 

k.+ dür 286/03 








kak : su toplanacak alan, havuz, göl 


К. 376/06, 70b/13, 82a/04, 
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83b/10 
k.+ nı 73a/01 
k. пиј 18a/04, 18a/08 





kak - : müzik aleti çalmak 
k.- dı 75a/04, 83a/01, 84а/01 
k.- ір 76a/02 
k.- mak 80b/17, 81a/07 
k.- makda 82a/13 
k.- ur 75a/12, 75b/06 
kakçı : vurucu, sazende, çalgıcı 
k. 82b/12 
k.* larnı 46b/17, 82a/03, 82b/09 


k.+ nı 81a/10 





kaktur - : çaldırmak 

К. 84/17 
kakül (f.): perçem, kâkül, zülüf 
k. 12a/09, 12a/11 
К.+ nin 151/17 
: kalmak 
k. 73a/06, 78b/02, 85a/16 
k.- a 43a/08, 77b/06, 84b/12, 
916/16 

k.- adur 52а/05 

k.- ar 02b/16, 09b/06, 35b/02, 
46b/11, 502/06, 51а/16, 55Ы/01, 
60a/09, 61b/07, 82a/14 

k.- arlar 49a/12 

k.- dı 14b/12, 22a/07, 26a/17, 
54/08, 564/14, 72407, 74b/06, 
75a/02, 77a/12 

k.- dılar 12b/13, 17a/08, 45a/17, 
67a/04, 83a/06 

k.- dım 20b/03, 31a/10 

К.- ğa 315/10 


kal - 


К.- gay 255/05, 486/16, 57a/04, 
61a/17, 736/04, 85а/02, 91a/02 

К.- gil 22а/04 

k.- 1017 58a/17, 67a/03, 686/13 

К.- ıp 13а/07, 13b/05, 24b/10, 


264/13, 27a/08, 30b/12, 35b/06, 
35b/17, 47a/17, 53a/02, 53a/06, 55a/16, 
56b/09, 63a/09, 67a/17, 67/07, 
67b/15, 71a/07, 76b/08, 85a/14, 
86b/15, 88b/02, 92a/09 

k.- ірйш 62a/07, 62a/09, 


68a/02, 82b/11 

К.- ıpdurlar 32a/01, 67b/02 

k.- mak 11a/06, 20b/06, 26a/16, 
295/15, 31b/09, 38a/07, 58b/04, 72b/01 

k.- makı 22a/11 

k.- makım 17a/12 

k.- mıdurlar 81а/05 

k.- sam 48a/07, 49b/12, 62b/16, 
66b/03, 72a/13 

k.- sınız 78b/10 

k.- sunlar 93b/06 

k.- ur 17a/13, 19a/04, 22a/16, 
23/07, 31b/07, 53a/07, 55а/05, 
58a/16, 61a/10, 62b/08, 7T0a/14, 
706/07, 70b/15, 72a/03, 92a/09 

k.- urlar 81а/05 
kalem (a.): kalem 

К. 02a/08 

К.+ 1 096/10 

k.+ ni 04а/04 

К.+ nin 43а/09 
kalkan : kalkan 

К.+ larnı 02a/14 
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kalküçi: kalan, kalıcı 
k. 22a/10,31b/16, 38b/14 
k. ler 05b/12, 93а/06 
k.+ leri 30a/07 
К.+ lerni 48b/17 





kallaş : kalleş, hileci, dönek, müsrif 
k. 49a/02 
kalma - : kalmamak 
k.- dı 47b/05, 47b/13 
kalyân (f.): nargile 
k. 28b/08 
К.+ ш 28b/08 
К.+ nın 28b/10 





kamış : sazlık 

k. 27a/05 

К.+ da 35b/04 

К.+ lar 21a/10, 29b/12, 30a/05, 
34b/12 

К.- larda 33a/15 

К.+ lardın 27a/10 








kâmil (a.): olgun, kâmil 
К. 31a/12, 84а/01 
fakir-i К. 216/15 

: özel ad 
k. 

48b/01 


46b/11, 47а/15, 47b/11, 
Kamuran : özel ad (bkz. Kam-ran) 

К. 93407, 93а/10, 93a/16, 
93b/08, 93b/15, 94a/02 
kamyab (f.): mutlu, bahtiyar, başarılı 
К. 22a/06, 39a/16, 40b/04 
: kan 
К. 016/09, 046/11, 27b/12, 
291/08, 381/15, 421/05, 536/08 


Кап 


К.+ dın 10а/08, 536/09, 576/14, 
58а/06 

k.* ımdın 206/13 

k.* imi 70а/10 

К.+ la 45b/02, 66a/01 

k.+ nı 19a/01 

К. +1 04а/02, 77b/02 

К.+ idin 50а/08, 592/08, 60/17 





: kanat 

k.* 1 286/10, 33a/04, 57a/06 
k.* ım 251/06 

К.+ in 25b/11 

k.* lar 38b/11 

k.+ ları 56a/10 

k.+ ni 256/12 


kanat 





kancar : nere, hangi yer 
k. 82b/12 
К.+ dın 72a/09 
kanda : nerede 
К. 50а/12, 716/17 
k.* dın 49a/03 
kanğı : hangi, hani 
k.* dın 47a/02 
К.+ m 66b/13 





: kanlı 

k. 64a/14 

kanlığ : kanlık 

k. 05a/12, 10a/16, 17b/14 


kanlı 


kânün (a.): kanun, yasa 
К.+ durlar 18a/17 
k. nın 08a/02 





kap : yüz bin 
К. 03401, 04a/15, 146/05, 
146/06, 146/08, 146/09, 145/13, 
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146/16, 156/04, 151/06, 
166/02, 185/17, 39a/08, 
50a/07, 51a/12, 58а/12, 92/16 

k.* lar 286/12, 286/16, 416/05, 
446/09, 91a/03, 935/07 


15/11, 
491/07, 


Кара - : kapamak 

К.- mak 45a/01 
kapı : kapı 
k. 03b/11, 63b/14 
Кари : kapı 
К. 28а/17, 536/15, 56a/07, 
56a/09, 576/03, 636/05 

k.* ga 395/13, 40а/06 


К.+ пиј 16a/16 





k.* yı 47b/15 
kara : kara, siyah 

К. 021/03, 03402, 03a/17, 
03b/05, 044/02, 08b/04, 09b/17, 


10a/03, 11a/09, 11a/11, 12a/11, 18a/08, 
18b/17, 35b/08, 35b/09, 35b/16 

k. layı 08a/17 
karabet(a.): yakınlık, akrabalık 

k. 14a/02, 14a/12 
karağ : kol 

k. 12b/02 
karağu : kör 

К.+ larnı 42b/09 
karalık : karalık 

К.+ 1 086/02, 10b/05 
karanğu : karanlık 

К. 026/15, 034/14, 054/02, 
05а/14, 096/14, 116/15, 161/15, 
35a/04, 395/17, 415/03, 44a/17 

к.“ dur 136/09, 296/14 


karanğulık : karanlık 
К. 35b/15, 616/13 
k.+ 1 14a/16 
k. ida 31a/12, 32a/08 
k.* larnı 02a/11, 056/09 
К.+ пиј 22a/03 





karanğurak : daha karanlık 

k. 21a/03, 34b/02 
Кагаг (а.): durma, sebat, karar 

k. 11a/08 
kararsız (a.tt.): kararsız, 

К. 016/710, 214/04, 21a/12, 
31a/05, 39b/06, 50b/08, 79b/01 
karçıka: doğan denilen yırtıcı kuş 

К.+ lar 04a/13 

k.+ nı 42b/15 

К.+ nın 11a/12, 116/13 





kardaş : kardeş 

К.+ 1 446/11, 46а/15 
karga : karga 

К. 23b/12, 244/05, 24b/02, 
246/14, 25а/10, 256/06, 25/12, 
25b/13, 27b/09, 28b/12, 28b/17 

К.+ lar 04a/12, 28b/13 

К.+ ш 25b/04 

К.+ nın 286/09 





karga -: beddua etmek, lanet etmek 
k.- dı 73a/13 

karğalmış : beddua almış, lanetlenmiş 
k.+ nı 896/12 

kari’ (a.) : okuyan, kıraat eden 

К. 06b/08, 24a/05 

k.+ dın 61a/02 


karın : karın 


k. 08b/07, 09b/09, 11a/14 


k.+ dın 43a/11 


К.+ 1 03a/13, 37a/03, 37b/05 


k.+ idin 426/10 
К.+ пи) 11a/13 





karındaş : kardeş 
k. 38a/17, 40a/12 
k.+ dur 38a/17 
k.+ 1035/02, 46а/05 
К.+ ım 336/06, 37/17 
k.* ımdur 326/13 





k.* lar 35a/16, 81b/16, 855/01, 


93a/04 
k.* larım 896/06 
55а/03, 





k.* larımnı 
89a/08 

ķ.+ larınız 90b/07 

К.+ larnı 90b/13 

К.+ nın 38a/01 
karındaşlık : kardeşlik 

k. 13b/14 





karış - : karışmak 
К.- dı 64a/01, 82b/04 
k.- dılar 57b/16 
k.- ір 49a/09 
k.- tı 54b/02 
karışkur - : karıştırmak 
k.- sam 58b/11 
karib (a.): yakın, yakın olan 
К. 71b/13, 72a/01, 
74a/04, 74b/01 
k. nin 73b/14 
karine (a.) ipucu 


К. 11b/07 


88b/10, 


72b/11, 


karrı : yaşlı, ihtiyar 
К. 16b/17, 72405, 73b/01, 
74a/10, 75a/06, 75a/08, 75b/17, 76a/01, 
76a/05, 76a/06, 76a/10, 76a/12, 76a/14, 
76b/04 

k.+ dın 74b/03 

k.+ nı 75b/08 


К.+ nin 166/15, 756/07 





karrılık : yaşlılık, ihtiyarlık 
k.* nı 04b/06 

karşıyun : karşısında 

k. 56a/08 

(a.): kasıt 

k.*ıdın21b/16 


kaşd 
kâşır (a.): kusurlu, eksikli, güçsüz, kıt 
k. 27b/10 

kaşide (a.): kaside, nazım şekli 
k. 03b/15 

kasim : 1. dağıtan, bölen; ortak 
k. 45b/17 

kasir (a.): bol, çok; çok olan, çoğalan 
k. 46b/06 

kaşr (a.): köşk, saray 

к.“ da 35a/12, 35a/17, 40b/03 
К.+ dın 35a/14 

К.+ din 376/05 

К.+ ide 116/17, 13а/03 

К.+ ш 186/09 


К.+ nin 35a/14 





kaş kaş 

k.+ lar 10a/07, 12/06 
kaş - : kaçmak, uzaklaşmak 
k. 72b/16 


kaşan - : işemek 
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k.- ıp 24a/02, 24a/04 
kaşka : alına vurulan nişan 
k.* dın 32a/07 
kat (a.): kesme, kesilme, sona erme 
К. o 174/06, 29b/04, 304/05, 
34b/12, 37a/04, 61b/13, 77b/15 
kat - : katmak, koymak, ilave etmek 


k.- ıp 44a/14, 88a/17 





k.- tı 63b/10 
katıl - : katılmak 

k.- 1р 531/04 
katır : katır 

К.+ lar 04а/12, 926/16 
Katil : özel ad 

k. 03b/10, 40b/07 
katl (a.): öldürme 

k.+ 1 276/11 
katla : defa, kez 

К. 44a/05 
katre (a.): damla 

k. 01b/06, 24a/03 

k.+ ler 24a/02 
kayak : dağ 

К. 63b/04, 71a/09 
kayan : taraf, nere, nereye 

К. 70b/06 

К.+ dın 51a/14 

К.+ dur 76a/17 
kayça : nerede 

К. 51a/16 
kayd (a.): kayıt 

k.* dın 76b/06 


kayda : nerede 


К. 206/11, 251/14, 331/05, 


34а/12, 34a/17, 356/15, 36509, 
37a/08, 42a/05, 73a/06, 766/11, 79a/02, 
79a/03, 91a/17 

К.+ аш 20a/05, 28a/12, 28a/14, 
30a/13, 35a/16, 35a/17, 37a/12, 49a/07, 
52b/11, 53b/02, 54b/16, 55b/03 

k.* dur 35b/15, 39a/12 
kayğılagan : kaygılı 

К. 52b/02 
kayğılığ : kaygılık 

К. 69a/01 
kayğılık : kaygılık 

К. 52b/04 
kayğısız : kaygısız 

К. 55b/17 
kayğu : kaygı 

К. 86b/09, 88b/09, 89а/04 

К.+ dın 79a/12, 85b/15 

k.+ nı 59a/03 





kayğulagan : kaygılı 

К. 556/09, 576/10, 70a/04, 
886/07, 89a/01 
kayğgulık : kaygılık 

К. 526/12, 57b/11, 60a/17, 
60b/08 
kayğuluğ : kaygılık 

К. 47b/10 
kayğuma - : kaygılanmamak 

k.- sun 58b/01 
kayın : adamın karısı, eşi, zevce 

К. 48a/06, 63a/08, 79a/13 
kayıtlı : kayıtlı 

К. 45b/03 


kayim (a.): ayakta, daimi, kalıcı 


К. 78b/10, 92b/07 
kayru : arka, sonra 

k. 76a/11 
kaysı : hangi, hangisi 

К. 47413, 55b/12, 57a/17, 
59/13, 636/05, 635/15, 68а/09, 
684/10, 706/11, 7265/13, 72b/17, 
80b/13, 80b/16, 86b/14, 87a/07, 89a/02 
kayt - : dönmek, dönüp gitmek 

k.- mak 79b/09 

k.- sun 530/17 
kaytığ : büyük, kapı; kale kapısı 

К. 69а/01 

К.+ ga 78а/17 
kaytur - : döndürmek 

k.- up 44b/11 
kayu : hangi 

К. o 78401, 91а/09, 93b/10, 
94a/09 
kazâ (a.): olacağı ezelden Hakk 
tarafından takdir olunan şeylerin vuku 
bulması 

k. 19b/10, 45b/11 


kaZâ'en (a.): kaza Пе 


k. 75a/06 

kazakçı : hırsız, eşkıya, harami 
k. 28b/01 

keç : geç 


К. 266/14, 31a/01, 43a/05, 
77a/12 
keç - : geçmek, bırakmak, gizlemek 
k.- di 58a/05, 75a/07 
k.- diler 47a/14, 53a/08 
k.- ip 54b/11, 69b/11, 74a/11, 
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746/15, 81а/16, 92/02 
К.- тек 68а/03 


keçe :g 
k. 

14b/11, 

17b/04, 


есе 

09а/08, 12а/10, 13а/17, 
15а/14, 156/01, 16а/12, 
186/17, 206/17, 21a/03, 


26а/14, 26a/17, 27a/04, 27а/08, 275/13, 


295/08, 
31a/09, 


296/14, 306/07, 30b/08, 
324/08, 326/10, 32b/11, 


33a/07, 366/12, 37a/01, 39a/11, 40a/14, 
43а/03, 546/07, 55a/05, 55a/06, 55a/17, 


55b/01, 
61a/11, 
67b/06, 
72b/01, 
75b/05, 
77b/14, 


56a/14, 58а/03, 586/02, 
62b/11, 63a/10, 655b/07, 
67b/15, 68а/02, 68a/08, 
75a/01, 7T5a/02, 75а/07, 
76a/02, 77a/12, 776/12, 
79a/12, 79a/14, 7T9b/01, 


79b/16, 82a/14, 83a/06, 83a/08, 83a/09, 


83b/08, 
85b/12, 
86b/15, 


85а/13, 856/07, 85b/11, 
85b/15, 856/17, 86b/11, 
876/03, 88a/06, 885/02, 


89а/08, 906/07, 92a/09, 94a/13, 94a/15, 


94а/17 
к. 


- се 856/10 





к. 


= de 036/05, 086/02, 385/07, 


75а/09, 80а/01 





кя 


= аш 346/02, 451/11, 67a/03, 


686/10, 746/05 


К.- 
кя 
К.- 
кя 
К.- 


- dür 39а/1 1 

- im 396/17 

- ler 94a/17 

- lerde 76b/09 

= ni 201/04, 68a/06, 81а/17 





К.- 


= nin 14a/16, 31a/12, 67a/06, 
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68a/03 
keçig : keçi 

К. 82а/06 
keçke : yaşlı 

К. 72b/03, 74b/16 
keçkür - : geçirmek 

k.- di 58a/08 
keçküz - : geçirmek 

k.- di 72b/02 
keçtür - : geçtirmek 

k.- üp 77b/12 
kedeşen : mesafe, yol 

К.+ ga 70b/12 
kef (a.): avuç, el içi, aya 

К. 11b/11 
keffe (a.): terazi gözü 

k. 07b/10 
kefter : güvercin 

k.+ ler 18a/13 
kel - : gelmek 

К. 20a/03, 32a/02, 48а/11, 
60a/15, 76a/10, 78a/16, 826/01 

k.- di 17a/12, 19a/09, 22a/15, 
24a/11, 28a/08, 31a/05, 34b/14, 
36b/01, 37a/06, 37а/12, 38,09, 
40b/02, 476/17, 50a/05, 52b/02, 
54a/15, 556/03, 55b/08, 59а/02, 
59b/11, 61b/12, 68b/12, 7T0a/04, 
716/09, 746/10, 7T5a/05, 80а/12, 
836/02, 86а/04, 86а/05, 87505, 
886/02, 895/04, 90a/14, 93а/09, 936/09 

k.- diler 05а/01, 17а/10, 27а/03, 
27а/09, 386/06, 576/16, 64a/09, 
73а/01, 80а/08, 86а/17 


k.- dim 21a/09, 266/02, 27a/02 

k.- din 55a/09, 92a/01 

k.- edük 73a/06 

k.- edür 80а/02 

k.- edürler 48b/09, 68a/13 

k.- emes 86b/11 

k.- ep 22a/02, 67b/01 

К.- ga 04b/07, 45a/03, 61a/16, 
85a/02 

k.- gın 32a/03, 346/03, 36b/14 

k.- gil 70a/02, 80а/16 

k.- ğin 80a/11 

К.- iniz 376/16, 87a/14, 876/09, 
896/11 

К.- ip 17a/15, 22а/15, 24a/17, 
26b/12, 286/05, 294/01, 304/13, 
32b/14, 326/16, 32617, 33b/01, 
35а/15, 35a/16, 35b/05, 42b/02, 
44/05, 45a/11, 48a/05, 48b/02, 
50b/07, 514/10, 516/05, 524/02, 
524/14, 534/15, 536/11, 54b/02, 
54b/16, 554/10, 556/01, 56a/15, 
576/02, 59/06, 604/16, 63а/16, 
694/04, 716/11, 72409, 726/05, 
73а/11, 736/08, 7365/14, 74b/09, 
75а/04, 75а/08, 756/07, 7T6a/02, 
766/10, 78a/13, 79/14, 81а/01, 
81а/07, 816/01, 82а/05, 82a/10, 
826/03, 825/11, 826/17, 83a/04, 
83а/16, 836/02, 846/14, 85a/12, 
86a/12, 862/15, 865/09, 87a/15, 
876/11, 886/03, 902/05, 90a/11, 
90а/12, 906/11, 912/09, 91a/16, 
916/06, 92a/14, 93a/12, 93a/15, 935/10 
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k.- ipdur 39b/14 

k.- ipdür 526/07, 
73a/17, 7T4a/05, 74а/11, 
88b/07, 89a/02 

k.- ipdürler 66a/04 

k.- iptür 40a/01 

К.- kaç 29a/15 

k.- kaç 86a/12 


69а/02, 
84/15, 


k.- mek 236/01, 57а/09, 586/14, 


596/04, 68a/16, 77a/06, 
886/13, 935/06 


816/02, 


k.- mekdin 32а/09, 386/06 


k.- mekdin 53а/01 
k.- meki 34a/03 

k.- mekidin 68b/01 
k.- mekimdin 87а/05 
k.- mekimni 63a/12 
k.- mekindin 55a/10 
k.- mekini 69a/01 
k.- mekinizni 66a/05 
k.- mekni 65b/07 


k.- mes 36a/01, 58a/02 


К.- siniz 80а/07 


k.- sün 44a/01, 55/07, 78a/11 


k.- sünler 48/17, 
72b/14 
k.- üp 74a/04 


59a/10, 


k.- ür 26b/10, 30a/07, 32a/13, 


43a/15, 58b/10, 655/01, 
68b/06, 706/14, 7117, 
86a/09, 88а/06, 89b/14 

k.- ürdi 64b/16 


k.- ürler 28b/13, 53a/12 


66b/02, 
79b/12, 


kelal (a.): yorgunluk, bıkkınlık 


К. 102/17 
kelâm (а.): söz 
k. 29a/11, 34b/10, 19a/10 
К.+ dın 201/14 
k.+ ш 03b/16 





keldür - : getirmek 
k.- di 78a/17 
kelime-i şehâdet (a.): şahitlik sözü 
k. 44a/03 
kelin : gelin 
k. 026/05, 131/14, 
16b/07, 166/08, 161/10, 
39а/12, 40a/09, 63a/10, 67a/06 
k.+ ler 29a/11 
k.+ leri 27b/06 
k.+ lerni 94a/11 
k.+ ni 13b/08, 40b/03 
: kelle 
k. 15a/13 


151/09, 
381/17, 





kelle 


kelme - : gelmemek 

k.- di 36b/02, 68a/10 

k.- gay 60b/12 

k.- meki 86a/02 

k.- pdür 85b/16 

k.- sün 23a/09 

k.- ye 46a/07 
keltür - : getirmek 

k. 15a/14, 83b/04 

k.- di 06b/13, 19b/11, 36b/04, 
374/15, 4007, 40b/05, 41/03, 
44b/17, 45b/12, 57b/03, 75a/15 

k.- diler 25a/09, 27a/04, 28a/17, 
28b/02, 33b/04, 65a/02, 74a/02 

k.- din 53b/02 
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k.- düler 13a/01 

k.- düm 29b/15 

k.- ga 50a/09, 75a/17 

k.- gay 07a/04, 07a/08, 51a/14, 
526/11 

k.- gil 276/16 

k.- iniz 17a/06, 28a/10, 32a/10, 
74a/01 

k.- mek 04a/05, 59b/03 

k.- sük 28b/06 

k.- sün 21a/13, 59b/17, 88b/12 

k.- sünler 42a/03, 86b/17 

К.- ü 52b/09 

k.- üniz 25a/07, 83a/11 

k.- üp 04b/08, 09a/14, 12a/16, 
13b/09, 25/04, 276/04, 34a/02, 
34a/09, 37a/11, 38a/03, 38a/10, 39b/13, 
49a/14, 49b/09, 50a/02, 51a/11, 51a/15, 


516/01, 52a/10, 54b/05, 54/13, 
55a/04, 55b/15, 56b/17, 59a/01, 
69b/07, 74a/12, 766/05, 82a/03, 
83a/08, 87b/04, 88а/06, 90b/06, 
92a/04, 94a/09, üp 64b/13 

k.- üpdür 22a/17, 59a/07, 


69a/13, 88а/09 
k.- üptür 88а/10 
keltürme - : getirmemek 
k.- dim 57b/10 
k.- p 02a/17 
kemal (a.) : kemâl, olgunluk 
k. 34b/17 
К.+ ini 42a/07 
k.+ leri 44b/05 
k.+ nin 02a/12 





kemha (f.): ipek kumaş 
К.+ dın 151/05 
kemik : vücut, kemik 
k. 78a/12 
ken : geniş, ayrıntılı 
k. 44b/10 
kenâr (a.): kenar 
k. 176/08, 244/10, 26a/13, 
30a/08, 30b/12, 36a/05 
К.+ 1 17b/03, 17b/06, 17b/07, 
18a/05, 19a/12, 30a/05 
kendi : kendi 
k. 48b/02, 65a/05, 86a/15 
К.+ im 58b/11 
keneş : işlerde danışma, görüşme, fikir 
К. 144/17, 526/10, 554/15, 
88b/02, 89b/11 
К.+ ш 59b/07, 69b/08 
: kent 
k. 47a/17 
k.+ din 76b/02 


kent 


kepenek : çadır örtüsü 

К.+ ni 326/05 
keramat (а.): kerametler 

К.+ шшш 456/08 
keramet (а.): olağanüstü durum 


k.+ nin 09a/08 





kerde : bir mesafe ölçü birimi 

К. 184/05, 324/04, 35a/05, 
35b/11, 63b/10 

К.+ ga 61а/13, 72a/03 
kerem (a.): soyluluk, asalet 

К.+ din 04a/05 

k.+ iğa 54a/07 
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keren : ateş 
k.-ara atıp 42a/15 
kerhen (a.): istmeyerek 
К. 60a/15 
kerih (a.): iğrenç, pis 
ezbes-kim К. 36b/04 
kerim (a.): kerem sahibi 
К. 45b/17 
kerü : geri 
К. 49a/05 
К.+ din 51a/14 


k. ni 51a/11 





kes - : kesmek 
k.- di 83a/14 
К.- er 48b/07 
k.- ğay 13b/05 
k.- iniz 85a/03 
k.- ip 21a/15, 56a/09, 56b/14, 
56b/15 
k.- midür 30a/01 
k.- sem 50b/12 
kesen : güneş 
К.+ ni 45b/11 
kes : insan, kişi 
К. 60b/06 
kethüda (f.): amir, hakim 
К. 31b/06, 38a/14, 38b/02 
kette : ulu, büyük, iri 
К. 58a/04, 60b/10, 70b/05 
Kevser (a.): cennette bir havuz ve suyu 
k.+ nidur 45b/17 
k.+ niy 26a/16 
keyfiyet (a.): nitelik 
k. 12a/16 





k.+ 1 66a/07 
К.- ler 42b/11 





keyik : geyik 
к. 08b/12, 
30b/06 
k.* ler 08b/03 
К.+ nin 306/04 


120/02, 18a/12, 





keza : aynı biçimde 
k. 60b/07 
kezşen : yol 
k. 45b/05 
kıble (a.): kıble 
k. 94a/05 
kıbti (а.): Mısır halkından olan kimse 
К.+ lernin 42b/07 
kıç - :almak, çıkarmak 
k.- dılar 73a/10 
k.- ıp 50а/01, 75b/08, 83b/14, 
91а/16 
k.- mak 69a/02 
k.- sam 67b/11 
kıçkır - : bağırmak, çağırmak, 
haykırmak 
k.- dılar 73b/16 
k.- ın 10b/02, 92b/07 
k.- ıp 75b/17 
kıdem (a.): eskilik 
k. 01b/05 
kıl - : kılmak, yapmak 


К. 03410, 03b/07, 13a/15, 
18а/11, 20a/03, 27a/02, 36a/16, 47b/15, 


584/04, 64b/14, 70414, 72b/12, 
72b/14, 764/01, 806/16, 81а/01, 
83b/13, 844/07, 85а/08, 87а/06, 
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89b/07, 89b/14, 90b/12, 92a/07, 93a/01 
k.- adur 75b/06 
k.- apdur 17a/07 
К.- ar 83а/12, 84a/02, 93a/15 


k.- dı 011/02, 01b/10, 02a/07, 


026/03, 026/05, 02b/15, 03а/11, 
03а/14, 05a/10, 05а/11, 05710, 
066/05, 076/02, 086/13, 08/16, 
106/10, 126/02, 136/16, 14a/07, 
14a/17, 17a/05, 17612, 17/16, 
186/17, 196/06, 196/09, 21502, 
216/14, 22а/01, 22а/09, 23а/03, 
236/03, 24/10, 24/11, 24/17, 
25а/12, 25а/17, 256/01, 26а/15, 
266/12, 27а/07, 28a/05, 28а/08, 
296/03, 30a/03, 31а/07, 316/06, 
316/07, 31/08, 32а/07, 32/04, 
33а/09, 336/12, 34a/06, 34а/12, 34a/14, 
346/08, 354/15, 356/10, 35/14, 
366/02, 37а/05, 376/01, 37/12, 
38а/05, 38а/11, 38606, 39/03, 
396/08, 396/09, 39614, 39516, 
40а/06, 40a/09, 40,04, 415/06, 
42а/06, 42а/10, 426/05, 425/13, 
44а/06, 446/15, 45a/07, 451/02, 
456/07, 456/13, 47а/14, 476/12, 
48а/12, 48a/13, 48а/15, 50a/03, 51а/07, 
516/12, 516/16, 52412, 52а/16, 
53a/12, 53a/16, 55а/01, 56а/16, 566/12, 
574/14, 576/01, 576/17, 59a/04, 
604/06, 60412, 626/01, 634/02, 
63b/09, 63b/14, 646/01, 64/08, 


65a/03, 65a/05, 65b/06, 66a/02, 66a/08, 
66a/12, 66b/01, 67a/08, 67a/09, 67a/11, 


686/01, 686/12, 69a/04, 6911, К.- dın 79a/03, 79a/08, 911/14, 
69b/12, 704/10, 706/03, 724/10, 916/15, 92а/03 
726/07, 72610, 73b/01, 74a/07, k.- dırdı 03a/13 
74а/13, 75405, 75a/11, 75b/12, k.- ga 06b/04, 09a/14, 19a/05, 
76b/04, 76b/09, 76b/14, 77a/02, 206/09, 30/04, 36b/16, 38а/14, 
776/07, 77617, 786/01, 786/06, 6la/16, 89b/17 
78b/14, 794/05, 79а/14, 80а/09, k.- gay 05b/17, 06a/01, 06a/17, 
80b/06, 806/07, 806/10, 81b/09, 074/05, 09415, 134/17, 13b/03, 
82a/10, 82а/16, 82/14, 8За/01, 83a/16, 136/07, 14a/05, 14a/06, 16/14, 
83b/05, 84a/09, 84a/13, 84а/16, 85a/16, 17a/14, 21a/16, 22a/04, 22b/10, 23a/06, 
86b/08, 86b/16, 87a/11, 87a/15, 25b/06, 25b/08, 26a/09, 324/03, 
876/03, 87b/06, 87b/07, 88b/16, 32a/15, 326/01, 33b/11, 35612, 
89a/01, 89а/02, 89b/02, 90a/12, 90a/15, 37a/01, 37a/04, 38a/02, 38а/04, 38b/08, 
906/05, 906/06, 91а/05, 92a/10, 396/08, 40a/15, 44а/12, 50/17, 
93a/07, 93a/12, 93а/17, 93/16 51а/05, 55а/12, 57а/03, 61а/08, 63а/16, 
k.- dılar 076/06, 07/11, 786/13, 80а/11, 80а/16, 80/16, 
076/17, 126/14, 146/14, 16/04, 81а/02, 846/02, 87а/04, 89а/17, 
17а/04, 176/17, 196/15, 21a/10, 896/15, 94а/04 


21a/11, 25a/02, 28a/05, 28/01, k.- ğaylar 23a/15 

28b/03, 28b/14, 28b/15, 28b/17, k.- gil 24a/14 

29b/06, 32a/09, 34b/05, 34Ы/11, k.- gın 20a/15, 28b/06, 29a/06, 
35a/10, 37b/07, 37b/09, 38b/08, 74a/13 

39b/14, 40a/16, 45a/16, 52a/09, К.- иј 38b/04 

58b/04, 59a/05, 64b/06, 65a/03, К.- miz 12b/17, 21a/06, 28a/02, 


67a/15, 69a/08, 69a/12, 69/03, 28b/08, 32a/14, 35b/07, 49b/09, 
69b/13, 71a/08, 82a/03, 86а/14, 88а/08, 516/01, 59а/09, 606/14, 67a/13, 
88a/11, 89b/13, 916/06, 92a/14 67b/10, 77а/04, 80b/14, 811/05, 
k.- dım 04a/02, 04b/06, 11b/07, 82a/02, 82a/11, 84b/16, 89a/05, 89a/11, 
12a/05, 21a/05, 24b/15, 25а/14, 90a/07, 90a/16, 92a/12 
25b/04, 26a/05, 26a/12, 26b/17, k.- ар 02b/10, 03b/07, 03b/14, 
27b/13, 276/14, 28a/14, 29b/01, 04a/17, 05a/09, 05b/01, 05509, 
29b/05, 29b/10, 29b/15, 30b/06, 06b/05, 08а/13, 08b/08, 081/10, 
34a/16, 36a/01, 36а/08, 36b/02, 09a/01, 09b/04, 10a/04, 11a/07, 13a/08, 
64b/11, 85a/10 136/02, 136/08, 14a/01, 151/07, 
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16a/02, 166/15, 17a/04, 17а/06, 17a/11, 816/17, 82а/05, 82а/13, 821/05, 
17а/17, 176/15, 18а/02, 181/06, 826/07, 826/15, 83a/17, 83Ы/08, 
19а/11, 21а/09, 22а/07, 22а/09, 22а/11, 836/11, 846/06, 846/13, 85а/01, 
22а/17, 236/03, 24а/02, 251/11, 856/02, 856/14, 866/06, 87а/16, 
26a/03, 266/01, 266/07, 27a/01, 876/01, 876/02, 876/16, 88а/06, 
27а/10, 27а/13, 28а/13, 29а/11, 30а/04, 88а/13, 886/06, 886/17, 89а/10, 
30а/05, 31a/08, 32а/04, 32а/05, 32а/13, 896/04, 896/09, 896/12, 89613, 
326/17, 334/08, 346/12, 35а/05, 906/08, 906/13, 91а/01, 91a/06, 
35а/11, 36401, 364/13, 36511, 916/12, 92a/01, 92a/11, 92а/12, 92a/16, 
36b/15, 37a/01, 37b/06, 38а/08, 93a/04, 93a/09, 93b/13 

38b/01, 39a/11, 39b/06, 39b/09, k.- ıpdur 06a/02, 08a/07, 
39b/12, 39b/17, 40a/01, 40a/04, 10a/17, 11a/08, 22b/15, 23b/17, 
40a/15, 40a/16, 40b/04, 42a/11, 25a/12, 29a/01, 29b/08, 36b/10, 
42b/02, 43a/17, 43b/04, 43b/13, 516/03, 656/12, 706/01, 77a/07, 
45a/01, 45a/04, 45a/05, 45b/01, 46a/07, 78a/08, 89а/04 


47a/02, 47b/06, 48a/04, 48a/13, k.- ipdurlar 056/02, 11a/11, 
48b/06, 48b/09, 492/05, 49b/08, 23b/11, 23b/14, 316/09, 83b/09 
49b/11, 50a/05, 50b/17, 51a/02, k.- прах 22b/04, 50b/11 

51a/09, 51b/02, 51b/09, 52а/07, k.- kaç 75a/17 

52a/15, 53a/01, 54b/05, 55a/07, k.- mak 116/06, 42b/05, 42b/09, 


55b/01, 556/06, 56a/17, 56/17, 46b/04, 476/02, 47b/07, 56а/14, 
58a/02, 59a/04, 59a/06, 5904, 57a/05, 57b/09, 69b/06, 70a/03, 
59b/08, 59b/09, 59b/11, 60a/13, 75a/05, 78b/01, 87a/08, 91b/17 


60a/15, 60a/17, 616/10, 6113, k.- mak 42b/12 

62a/05, 626/07, 63a/05, 631/03, k.- maknı 58b/16, 84a/15 
63b/08, 63b/11, 65b/05, 65/07, k.- mas 03a/05, 03a/07, 13a/10, 
656/13, 656/15, бба/03, 66a/07, 62b/11, 64b/15, 68a/13, 76a/06 

66a/11, 67a/08, 67a/16, 68b/02, 69a/11, k.- sam 11a/17, 19a/11, 21b/11, 


69b/13, 69b/16, 7T0a/02, 7T0a/04, 26a/12, 27b/10, 29b/08, 29b/16, 
70a/10, 71a/05, 71a/10, 72a/10, 73a/02, 33b/13, 34a/02, 36b/11, 37a/13, 
74a/04, 74a/17, 75a/10, 75b/10, 76a/10, 38b/03, 44b/12, 45b/05, 45/07, 
76b/05, 76b/16, 77а/05, 78/10, 50b/10, 55b/16, 65a/14, 69/16, 
78b/12, 78b/13, 79а/04, 79a/06, 74a/14, 7T8a/09, 78a/14, 811/05, 
79а/11, 80а/06, 80а/13, 811/04, 84b/05, 85a/01, 86b/14, 88а/17 
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К.- san 14a/11 

k.- sık 05b/16 

k.- sın 05a/06, 06a/14, 20b/13, 
22/07, 23a/11, 26411, 31b/13, 
334/01, 38b/04, 514/02, 63b/02, 
74a/07, 76a/07, 80b/13, 83a/10 

К.- sınız 806/08 

К.- suk 13a/15, 35a/13, 36b/17, 
89a/12, 89a/14 

k.- suk 35a/02 

k.- sun 07b/04, 17b/16, 18b/07, 
21a/14, 34a/01, 52a/08, 59b/14, 60a/02, 
776/04, 78а/08, 78b/15, 83a/05, 92a/03 
04a/04, 04a/14, 
04a/15, 05b/01, 14b/15, 40a/05, 93b/04 

К.- up 06a/11, 49a/01 

k.- ur 01b/10, 02b/13, 03a/06, 


k.- sunlar 


036/02, 04а/09, 04b/04, 04/11, 
05b/09, 076/15, 08а/06, 081/01, 
08b/09, 09а/08, 096/05, 09b/12, 
09b/15, 10a/08, 10a/09, 10/02, 
106/04, 106/07, 11a/13, 111/08, 
12a/06, 12b/11, 13a/11, 131/12, 
14a/10, 15a/16, 15b/03, 15/14, 
16a/01, 16a/04, 16a/09, 17b/02, 18a/12, 
19a/17, 206/05, 21b/05, 21508, 
216/13, 22a/03, 22a/12, 23a/02, 
23b/04, 23b/06, 24a/03, 25а/16, 
25b/01, 25b/05, 26b/05, 27a/13, 
27b/10, 28a/15, 28a/16, 29a/17, 
29b/04, 30b/10, 33b/06, 34b/16, 
36b/06, 36b/07, 37а/15, 38а/14, 
38b/12, 39a/03, 39a/07, 39a/11, 
41,10, 42b/04, 42b/07, 43a/02, 


43a/03, 43a/10, 43a/13, 45a/13, 48a/09, 
48a/14, 55a/17, 60b/11, 61а/11, 66a/01, 
67а/14, 68b/07, 7T0a/07, 721/02, 
74b/12, 7T6a/05, 786/05, 80/04, 
84a/06, 84b/01, 86b/12, 87а/08, 89b/03 

k.- urlar 05a/17, 06a/11, 12a/07, 
166/11, 1765/08, 18a/17, 181/05, 
18b/13, 46b/10 

k.- ursan 51b/16 
kıldur - : kıldırmak 

k.- dı 68b/17, 93a/04 

k.- sun 43b/02 
kılıç : kılıç 

К. 016/09, 104/07, 12b/06, 
206/12, 286/02, 52a/06, 52a/15, 
566/01, 59/08, 60a/12, 69510, 
83а/14, 85а/03 

К.+ din 566/15 

К.+ 1 46а/01 

К.+ lar 25a/04, 83а/13, 92/10 

К.+ ni 03a/11, 52а/08 

К.+ nın 056/02, 60a/16 
kılık : iş, kılış, tabiat, kıyafet 

К. 70410, 71a/03, 860/07, 
86b/10 

К.+ Тагут 916/02 





kılın - : kılınmak 
k.- suk 46b/01 
kılkı : yapıt, yapılan 
k.* dın 64b/07 
kılküçi : kılan, eyleyen 
k. 03b/04, 46a/10 
k.* lerni 11a/08 


kılma - 


К. 46а/06, 57а/02 

k.- dı 03а/08, 046/15, 21/03, 
270/11, 776/15 

k.- dılar 21a/07 

k.- dur 03b/16, 18b/09 

k.- gay 05b/08, 14a/04, 30a/17, 
74a/09, 89a/06 

К.- р 14a/02, 37b/17, 52b/10 

k.- pdur 60b/05 

К.- sam 14а/01 

k.- sun 05а/17, 686/06 
kıltur - : kıldırmak 

К.- dı 47а/01, 68b/10, 78a/07, 
90b/03 

k.- sam 50b/14, 90a/06 

k.- up 58а/10, 85а/15 


kır - kırmak, ezmek, bozguna 
uğratmak 
k.- gay 45a/04 
k.- Пбап 92b/15 
k.- ıp 77b/02, 80a/06 
kırak : kenar, yan, kıyı 
k. 71b/09 
К.+ 1 48/05 
kırav : bir çalgı, ney 
К. 74а/15 
kırık : kırık 
ķ.+ lar 501/05 
kırk : КиК sayısı 
К. o 154/08, 15b/06, 311/09, 


31b/12, 45b/07, 57a/03 
k.* dın 041/01 

kırkın : siyah Arap köle ve cariye 
К.+ ka 50a/17 
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k.+ larka 83a/10 

kırveş : cariye, hizmetçi, karavaş 
k.+ ler 50a/04 

kısm (a): kısım 

К. 046/04, 316/02 

К.+ din 13a/06, 216/03 


К.+ larnın 66a/08 





kısmet (a.): nasip 

k. 03b/04 
(a.): hikâye 
k. 25a/13 
К.+ lar 49a/08 
k. nı 14a/07 


kışşa 





kıyâmet (a.): kıyamet 
К. 034/02, 
12a/12 
К.+ nin 11a/15 


03a/16, 16b/03, 


kıyas (а.): karşılaştırma 
k. 14b/06, 16b/02 
kıymet (a.): değer 
k. 1 15b/10, 15b/11, 16a/06, 


16b/02 

k.- ide 14b/13 
kız : kiz 

К. 09a/11, 09a/17, 09b/03, 
29а/12, 29b/09, 50a/16, 50503, 
50b/12, 50b/15, 50b/17, 58а/09, 
65b/01, 69a/14, 7T7a/09, 7T8b/11, 


79a/17, 86b/05, 91b/12 

k.* dur 29a/07 

К.+ 1 036/02, 13b/03, 29a/12, 
31а/04, 33b/17, 46a/05, 46a/09, 46a/15, 
47b/06, 476/11, 554/02, 594/15, 
60b/16, 63405, 655/08, 65/14, 





676/03, 766/04, 78а/07, 
88а/09, 915/11, 92a/08 

К.+ idin 62а/08, 67a/08, 92a/16 

k.* ika 9165/10 

К.+ ım 38а/04, 655/02, 67а/10, 
78а/08, 786/13 

К.+ ımnı 67а/13 

k.* in 09а/12, 136/12, 136/13 

К.+ mi 17а/06, 50а/16, 506/06, 
566/17, 58а/09, 606/15, 62a/15, 
626/03, 67a/16 

К.+ ının 596/16, 63a/06, 63a/14 

К.+ Јаг 29а/11 

К.+ ları 276/06 

К.+ ni 096/05, 125/14, 13a/01 

К.+ nin 036/11, 13a/04, 315/09, 


856/04, 











38а/02 
kız - : kızmak 

k.- ar 42b/11 
kızıl : para, pul, altın 

К. o 084/12, 10a/08, 10a/15, 
13402, 154/01, 15512, 15/14, 
18а/08, 206/13, 236/01, 32/07, 


386/09, 386/11, 54а/05, 546/03, 55а/05 
k.+ lar 04а/10, 166/14, 21a/14, 
32a/16, 47a/10, 47a/12, 79а/07, 935/07 
k.* lardın 29b/02 
К.+ larnı 076/05, 326/08 
kızıllık: kızıllık 





К. 101/11 

k.* 1081/02, 101/01, 12/05 
ki : ki 

k. 026/03, 026/09, 12b/07, 
12b/08, 164/11, 256/10, 42b/17, 
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44a/10, 46a/01, 51а/08, 86b/13 
kibi : gibi 
К. 016/09, 02b/15, 05a/12, 
05b/09, 08a/16, 09a/07, 12a/15, 19a/13, 
34b/08, 34b/09, 38а/06, 38а/14, 
39a/10, 426/03, 42b/15, 50/01, 
51a/09, 52b/08, 62b/09, 66a/04, 66b/02 
k.+ ni 30b/16 
: küçük 
К. 106/17, 13b/17, 18b/11, 
24a/01, 24a/11, 38b/11, 39a/01, 39a/06, 
40a/06, 46a/11, 46b/16, 56a/08, 56b/01 
К.+ rek 416/09 
kiçiklik : küçüklük 
k.+ nin 13a/07 
kiçikne : küçük 


kiçik 


К. 56a/07 
kidiş : gidiş 

К. 63b/15 
kim : ki bağlacı 

k. 01b/02, 016/05, 01b/10, 
02a/11, 026/01, 02b/12, 02613, 
02b/15, 03a/01, 03a/05, 03a/06, 03a/08, 
03a/10, 03a/16, 03b/02, 03b/05, 
036/06, 036/11, 036/13, 031/16, 
04а/01, 04а/03, 04а/08, 04а/14, 04а/16, 
04/01, 046/02, 046/03, 041/05, 
04/06, 046/07, 046/13, 04/714, 
046/16, 05a/01, 05a/04, 05a/05, 05а/06, 
05a/11, 05a/16, 05a/17, 051/02, 
055/09, 05b/11, 056/12, 05515, 


06a/02, 06a/03, 06a/05, 06a/08, 06a/09, 
06a/10, 06a/12, 06a/15, 06a/17, 06b/03, 
06b/08, 066/14, 066/15, 06b/16, 


07а/02, 07a/05, 07a/06, 07a/10, 07a/11, 206/05, 206/06, 206/07, 205/08, 
07а/13, 074/15, 07b/01, 07b/03, 206/10, 20b/11, 206/12, 214/01, 
07b/07, 07b/12, 076/14, 07b/15, 21/02, 210/04, 21а/05, 21a/11, 21а/12, 
08a/03, 08a/07, 08а/13, 08a/14, 081/07, 214/15, 216/03, 215/07, 21b/09, 
086/08, 086/16, 094/02, 09а/09, 216/11, 216/12, 215/13, 216/14, 
09а/11, 09а/17, 096/02, 09508, 216/16, 22а/02, 22а/04, 22а/05, 22а/10, 
096/13, 096/14, 10401, 10a/02, 22a/15, 22a/16, 22а/17, 22503, 
10a/04, 10a/10, 10а/15, 10а/16, 106/02, 226/06, 226/11, 226/14, 22Ы/15, 
106/05, 106/08, 106/10, 10613, 22/16, 23a/01, 23a/03, 23a/05, 23a/07, 
106/14, 106/17, 11a/04, 11a/06, 23a/10, 23a/13, 23b/02, 23b/03, 
11a/08, 11a/12, 11a/14, 11b/03, 23b/10, 23b/13, 23b/14, 23b/15, 
116/07, 11b/09, 116/16, 12a/03, 23b/16, 23b/17, 24a/01, 24a/04, 
12a/07, 12b/02, 12b/04, 12b/08, 24a/07, 24a/11, 24a/13, 24a/15, 24a/17, 
126/12, 12b/15, 12b/16, 121/17, 24b/01, 24b/02, 24b/03, 24b/04, 
13a/06, 13a/09, 13a/12, 13a/15, 13a/17, 246/05, 24b/06, 24b/10, 24b/11, 
136/02, 136/06, 136/09, 131/11, 246/12, 246/13, 2415, 24517, 
136/12, 136/13, 136/16, 13b/17, 25а/02, 25а/06, 25а/10, 25а/13, 25а/14, 
14а/04, 14а/07, 14а/09, 14а/10, 14а/11, 25а/15, 25a/17, 25/01, 25b/02, 
146/01, 146/04, 146/07, 15а/04, 25/04, 256/05, 256/06, 255/07, 
15a/15, 15а/17, 156/09, 15/16, 256/09, 256/14, 256/15, 256/17, 
16a/04, 16a/06, 16а/17, 166/02, 26а/01, 26а/02, 26а/05, 26а/07, 26а/14, 
166/07, 166/08, 166/10, 16/13, 266/03, 266/06, 265/10, 265/13, 
166/15, 166/16, 166/17, 17a/05, 266/15, 266/17, 27a/01, 27а/02, 
174/06, 17a/12, 17601, 171/02, 27а/03, 27а/04, 27а/07, 27а/11, 27а/13, 
176/04, 176/06, 176/09, 17/10, 27а/16, 27а/17, 27/01, 27Ы/08, 
176/13, 176/16, 176/17, 18а/06, 276/10, 27/11, 27/14, 27Ы/15, 
18а/10, 18a/15, 18а/16, 181/01, 27/17, 28a/01, 28a/02, 28а/06, 28а/07, 
18b/02, 18b/05, 186/07, 18509, 28a/08, 28a/09, 28a/10, 28a/12, 28a/13, 
185/10, 186/11, 19a/03, 19a/05, 28а/14, 28a/15, 28b/01, 28b/03, 
19a/06, 19а/11, 19a/13, 19a/17, 196/01, 28b/04, 28b/05, 28b/06, 28b/07, 
19b/02, 19b/05, 19b/11, 191/12, 28b/12, 29a/01, 29a/02, 29a/03, 29a/07, 
196/15, 19b/17, 20а/04, 20а/05, 29a/10, 29a/11, 29a/15, 29b/02, 
20a/06, 20a/07, 20a/09, 20a/12, 20a/14, 29b/04, 29b/08, 29b/10, 29b/13, 
20a/15, 20a/16, 20a/17, 20b/03, 29b/16, 30a/01, 30a/03, 30a/06, 30a/11, 
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30a/12, 30a/13, 30a/14, 30a/15, 30b/01, 


30b/06, 30b/07, 30b/11, 30b/12, 
306/13, 306/14, 30b/15, 31a/03, 
31a/04, 31a/11, 31a/12, 31a/14, 31a/15, 
31a/16, 316/02, 31b/04, 31506, 
316/08, 31b/09, 31b/11, 31/12, 
32a/01, 32a/09, 32a/10, 32a/11, 32a/13, 
32a/14, 32a/15, 32а/16, 321/01, 
32b/03, 326/04, 32b/09, 32/11, 
32b/12, 32b/13, 32b/14, 33a/01, 
33a/02, 33a/03, 33a/14, 33a/16, 33a/17, 
336/01, 33b/02, 33b/05, 33/06, 
33b/09, 33b/13, 33b/14, 33615, 


33b/16, 34a/01, 34a/03, 34a/04, 34a/08, 
34a/12, 34a/13, 34a/14, 34a/15, 34a/16, 


34a/17, 346/01, 34b/02, 34503, 
34b/04, 346/05, 34b/06, 34510, 
34b/13, 34b/14, 34b/15, 34b/17, 
35a/01, 35a/04, 35a/07, 35a/10, 35a/12, 
35a/14, 35а/16, 35a/17, 351/02, 
35b/05, 356/06, 35b/08, 351/10, 
35b/13, 356/15, 35b/17, 36a/09, 
36a/10, 36a/11, 36a/12, 36a/13, 36a/14, 
366/03, 366/05, 36b/07, 366/08, 
366/09, 366/11, 366/14, 36/16, 
366/17, 37a/01, 37а/07, 37a/11, 37a/12, 
37a/13, 37a/14, 37a/16, 37/01, 
376/02, 37b/03, 37b/08, 37509, 
37b/12, 37b/13, 37b/16, 37b/17, 


38a/02, 38a/03, 38a/04, 38a/06, 38a/07, 
38a/08, 38a/10, 38a/13, 38a/15, 38a/16, 
38b/02, 38b/03, 38b/07, 38/12, 
386/13, 38b/16, 39а/01, 39a/05, 
39a/09, 39a/13, 39a/16, 39a/17, 39b/01, 
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39b/03, 39b/04, 39b/06, 39b/13, 
39b/14, 39b/17, 40a/02, 40a/04, 
40a/05, 40a/07, 40a/08, 40a/10, 40a/12, 
40а/13, 40b/04, 41b/04, 415/09, 
42a/03, 42a/07, 42a/09, 42a/15, 42a/17, 
42b/03, 426/06, 42b/10, 42b/13, 
43a/06, 43a/10, 43a/15, 43b/06, 
43b/07, 43b/14, 43b/15, 43b/16, 


43b/17, 44a/01, 44a/02, 44a/03, 44a/05, 
44a/07, 44a/08, 44a/09, 44a/11, 44a/12, 


44a/13, 44a/14, 44b/04, 445/05, 
44b/07, 44b/10, 44b/13, 44b/16, 
45a/01, 45a/02, 45a/03, 45a/06, 45a/08, 
45a/12, 45a/13, 45a/16, 45Ы/04, 
45b/05, 45b/06, 45b/07, 455/09, 
45b/15, 46a/01, 46a/04, 46a/08, 46a/14, 
46a/17, 466/01, 466/06, 465/10, 
47a/03, 47a/05, 47a/08, 47a/12, 47a/14, 
47a/16, 47a/17, 47b/02, 47b/04, 
47b/05, 47b/07, 47/08, 47b/12, 
47b/13, 47b/16, 47b/17, 48a/01, 
48a/04, 48a/06, 48a/07, 48a/08, 48a/11, 
48a/13, 48a/14, 48a/17, 481/05, 
48b/08, 48b/15, 48b/17, 49а/01, 


49a/02, 49a/03, 49a/04, 49a/05, 49a/07, 
49a/08, 49a/11, 49a/14, 49a/17, 49b/04, 


49b/05, 
49b/11, 
50a/10, 
50b/07, 
50b/13, 
51a/07, 
51a/16, 
51b/06, 


49b/07, 496/08, 49510, 
49b/12, 49b/13, 50a/07, 
50a/12, 50b/01, 501/03, 
506/08, 50b/09, 50b/12, 
50b/14, 50b/15, 51a/02, 
51a/09, 51a/10, 51a/12, 51a/13, 
516/01, 51b/03, 51/04, 
516/07, 516/13, 515/14, 


516/15, 516/17, 52401, 52a/03, 606/14, 606/15, 606/16, 61a/01, 
52а/04, 52а/07, 52а/08, 52а/10, 52а/14, 61а/02, 61а/03, 61а/05, 61а/07, 61а/08, 
52а/16, 52a/17, 52504, 52/05, 61a/09, 61а/11, 61a/13, 61а/16, 615/02, 
526/06, 526/08, 52/10, 52612, 616/04, 616/06, 615/10, 61/14, 
526/13, 526/14, 526/15, 52/16, 616/16, 62а/06, 62a/08, 62а/09, 62а/10, 
526/17, 53a/01, 53a/03, 53a/05, 53a/08, 62a/11, 62a/12, 62a/13, 62a/14, 62a/15, 
53a/09, 53a/10, 53a/12, 53a/14, 53a/16, 62а/16, 62b/08, 62b/12, 62614, 
53a/17, 536/01, 536/02, 53/03, 62b/15, 626/16, 62b/17, 63а/01, 
53b/06, 53b/12, 53b/13, 53616, 63a/02, 63a/04, 63a/07, 63a/08, 63a/12, 
54a/09, 54a/12, 54a/13, 54a/14, 54/01, 63a/13, 63a/14, 63a/15, 63a/17, 63b/01, 
54b/03, 546/06, 546/08, 54/14, 636/02, 636/03, 636/09, 63513, 
546/15, 546/16, 55а/02, 55а/04, 636/14, 636/15, 64а/02, 64а/05, 
55а/08, 55a/10, 55а/11, 55а/13, 554/14, 64а/08, 64а/09, 64а/11, 64а/13, 64а/15, 
556/02, 556/03, 55/04, 556/05, 646/01, 646/02, 646/03, 64/04, 
556/06, 556/07, 55/08, 55/10, 646/05, 646/08, 646/11, 64/14, 
556/11, 556/12, 55/13, 55/17, 646/15, 646/17, 65a/01, 65a/03, 
56а/02, 56а/03, 56а/10, 56а/12, 56а/13, 65а/12, 65а/13, 65а/14, 65а/15, 65а/17, 
56а/15, 566/04, 566/05, 566/06, 656/01, 656/02, 65/04, 651/05, 
566/10, 565/17, 57а/01, 57a/10, 656/07, 656/08, 656/09, 651/10, 
57а/12, 57а/14, 57а/15, 57а/16, 57а/17, 656/12, 656/13, 656/16, бба/01, 
576/04, 576/07, 57/08, 57509, 66a/03, 66a/05, 66a/07, 66a/08, 66a/10, 
576/12, 575/14, 576/17, 58а/02, 664/11, 664/14, 664/17, 665,02, 
58a/03, 58a/06, 58a/14, 58a/15, 58a/17, 66b/03, 666/05, 66b/06, 66/07, 
586/01, 586/05, 586/06, 58b/07, 666/11, 666/12, 666/13, 66/15, 
586/08, 586/09, 586/11, 58/12, 666/16, 666/17, 67а/02, 67a/03, 
586/14, 586/17, 59a/02, 59а/05, 67а/05, 67а/10, 67а/12, 67а/13, 67а/17, 
59а/07, 59а/09, 59а/11, 59а/13, 59а/14, 676/01, 676/02, 676/03, 67509, 
59а/15, 59а/17, 596/01, 59503, 676/10, 68a/01, 68а/03, 68a/05, 68a/09, 
596/04, 596/05, 59/10, 59/13, 68а/10, 68a/12, 68а/15, 68/03, 
596/14, 596/15, 596/16, 59/17, 686/04, 686/05, 686/06, 68/07, 
60а/02, 60а/03, 60а/05, 60а/06, 60а/07, 686/11, 686/12, 686/17, б9а/01, 
60а/08, 60а/09, 60а/10, 60а/11, 60а/14, 69а/02, 69а/04, 69а/05, 69а/11, 69а/12, 
606/01, 606/02, 606/04, 60/05, 69а/14, 69a/15, 69a/16, 69/01, 
606/09, 606/11, 606/12, 60/13, 696/03, 696/05, 696/07, 69/12, 
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695/14, 696/17, 70а/02, 7T0a/06, 786/14, 786/15, 786/16, 78b/17, 
702/07, 70а/08, 70a/09, 70а/10, 70a/11, 79a/01, 79a/02, 79a/03, 79a/04, 79a/05, 
70a/12, 70a/15, 704/16, 706/01, 79a/06, 79a/08, 79a/09, 79a/14, 79a/15, 
706/02, 70b/03, 70b/04, 70/05, 79a/16, 79a/17, 79b/04, 791/05, 
706/06, 70b/07, 70b/09, 70/10, 79b/07, 79b/11, 79b/15, 79/16, 
70b/11, 71a/01, 71a/03, 71a/04, 71a/07, 80а/01, 80а/03, 80а/05, 80a/07, 80a/09, 
71а/12, 71a/14, 715/05, 716/10, 80a/10, 80a/11, 80а/12, 80a/13, 80a/14, 
716/12, 715/14, 716/16, 71b/17, 80a/15, 80a/17, 806/01, 801/02, 
72а/01, 72a/05, 72a/07, 72а/08, 72a/10, 80b/03, 80b/04, 80b/05, 801/06, 
72a/11, 72a/12, 72a/13, 72a/16, 72b/04, 80b/07, 806/08, 80b/09, 80b/11, 
726/06, 726/08, 726/09, 72b/10, 806/12, 806/13, 806/15, 80616, 
726/11, 726/12, 726/14, 73401, 806/17, 81а/01, 81а/04, 81а/05, 81a/07, 
73a/04, 73a/05, 73a/06, 73a/08, 73a/13, 81a/08, 81a/13, 81a/14, 81a/17, 810/01, 
73a/14, 73a/16, 73b/01, 73b/03, 816/02, 81b/04, 81b/05, 81506, 
73b/05, 73b/08, 73b/16, 74a/01, 816/07, 81b/08, 81b/11, 82a/02, 
74a/04, 74a/05, 74a/06, 74a/07, 74a/08, 82a/04, 82a/06, 82а/07, 82а/09, 82a/10, 
74a/09, 74a/10, 74a/13, 74a/14, 74a/15, 82а/11, 826/01, 826/09, 82b/11, 
74a/16, 74b/02, 7T4b/04, 74/05, 82b/12, 82b/13, 8265/16, 82617, 
74b/12, 74b/17, 7T5a/01, 7T5a/02, 83a/02, 83a/03, 83a/04, 83a/05, 83a/08, 
75a/03, 75a/04, 75a/07, 75a/09, 75a/11, 83а/09, 83а/10, 83а/17, 83b/01, 
75a/12, 75a/14, 75a/15, 75a/16, 75b/01, 836/02, 83b/03, 83b/06, 83508, 
756/02, 75b/06, 75b/07, 751/09, 836/10, 83b/12, 83b/15, 83b/16, 
75b/11, 756/12, 75b/13, 75/15, 83b/17, 84a/01, 84a/02, 84а/04, 84а/05, 
75b/16, 75b/17, 76401, 76а/02, 84a/07, 84a/08, 84a/10, 84a/11, 84a/12, 
76a/03, 76a/04, 76a/06, 76a/08, 76a/12, 84a/14, 84a/15, 84a/16, 846/02, 
76a/13, 76a/15, 76a/17, 76Ы/04, 846/03, 846/04, 84b/06, 84b/07, 
76b/06, 766/07, 76b/10, 76/12, 84b/10, 846/12, 84b/16, 84b/17, 
76b/14, 766/15, 7T7a/01, 7T7a/02, 85a/01, 85a/03, 85а/04, 85а/06, 85а/07, 
77a/05, 77a/13, 77a/14, 77a/15, 77a/16, 85а/08, 85a/10, 85a/12, 85b/05, 
77a/17, 77b/02, 775/07, 77/14, 856/07, 856/12, 85b/14, 856516, 
77b/15, 77b/16, 7T8a/01, 7T8a/02, 85b/17, 86a/03, 86a/04, 86a/05, 86a/06, 
78a/03, 78a/05, 78a/06, 78a/08, 78a/10, 86a/08, 86a/09, 86a/11, 86a/17, 86b/02, 
78a/12, 78a/13, 78a/14, 78a/16, 781/01, 86b/03, 86b/07, 86b/08, 86509, 
78b/08, 786/09, 78b/10, 7T8b/11, 86b/11, 86b/15, 86b/17, 87a/03, 
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87а/05, 87a/07, 87a/08, 87а/09, 87a/13, k.* ler 14b/01, 15b/09 

















87а/17, 876/03, 87b/07, 87b/08, k.* lerdin 15b/12 
875/12, 875/15, 876/16, 88а/04, kime : gemi 
88а/05, 88а/08, 88а/09, 88а/11, 88а/13, К. 046/13, 09a/06, 17/10, 
88а/14, 88а/15, 88a/16, 88а/17, 885/03, 215/10 
886/05, 886/07, 885/08, 88509, k.+ ler 14a/15, 166/17, 17a/05, 
886/10, 886/11, 886/12, 88,13, 17а/07 
886/14, 89а/02, 89a/03, 89а/05, 89а/06, k.* lerde 176/13 
89a/07, 89a/08, 89a/10, 89a/11, 89a/12, k.+ leri 46b/13 
89а/13, 89a/14, 89a/15, 89а/17, 891/01, k.+ lerni 17b/11, 26a/15 
89b/02, 89b/05, 89b/06, 89b/08, kimeçisiz : gemicisiz, kaptansız 
89b/09, 895/10, 896/11, 89b/13, k. 07a/03 
89b/14, 89b/15, 89b/16, 90a/03, kimesiz : gemisiz 
90a/05, 90a/06, 90a/07, 90a/09, 90a/10, К. 21b/09 
90a/13, 90a/15, 90a/16, 90a/17, 901/01, kin : arka, art, sonra 
906/03, 906/05, 90b/06, 90/07, К. 28а/11, 306/05, 35a/01, 
906/08, 906/12, 906/14, 90/15, 35а/03, 356/17, 616/15, 796/12 
906/16, 906/17, 91а/05, 91а/06, К.+ ат 12а/07 
91a/08, 91a/10, 91a/11, 91a/12, 91a/14, К.+ 1 306/04, 30b/15, 73b/14, 
91а/15, 91a/17, 915/01, 91502, 795/12 
916/05, 915/06, 91510, 91/12, k.+ idin 73/11 
916/13, 915/14, 916/16, 924/02, k.+ im 34b/02 
92a/03, 92a/04, 92a/05, 92a/11, 92a/14, k.+ ini 42a/10 
92а/16, 92/02, 92505, 926/06, kinel- : genişlemek, boşalmak 
92b/13, 926/14, 926/17, 934/05, k. -miş 57a/12 
93a/08, 93a/09, 93a/11, 93a/13, 93a/14, kiprik : kirpik 
93а/15, 936/01, 93b/04, 93b/09, k. 20a/01 
93b/12, 935/14, 936/17, 94a/03, k.* ler 08b/05, 10a/12 
94a/04, 94a/07, 94a/17, 46b/13, 71b/07 k.+ ni 01b/09 
48/01, 58a/07, 67а/03, 681/08, k.+ nin 10a/10 
78b/02, 84a/02, 86b/09, 91a/13, 92b/12 kir- : girmek 
kim: soru sözü, kim k.- diler 25a/04, 35a/05 
k.+ dür 30a/13, 31a/03, 52a/07, k.- ilgen 57b/11, 73b/04, 80b/15 
66a/07, 74a/05 k.- iniz 21a/06 
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k.- ip 45a/10, 636/06, 64a/07 


kirev :rehin, tutsak 


k.* inde 02b/06 


kiri - : susmak, sessiz olmak 


k.- di 55b/09, 72a/17, 84b/09, 


85a/07 
Kiristiyan : Hristiyan 

k. 22b/13 
kirü : geri 

К. 49b/11, 52b/08 
kişi : kişi 

k. o 026/07, 04b/08, 05a/04, 
064/11, 10a/09, 136/06, 15a/07, 
166/16, 176/06, 186/06, 212/13, 
215/09, 23а/17, 236/11, 23612, 
23613, 24а/06, 246/06, 24/12, 
25а/06, 25а/14, 256/09, 25/10, 
26а/02, 28а/02, 28а/09, 28а/16, 281/16, 
296/05, 31/04, 316/16, 321/03, 
33а/12, 336/02, 344/11, 34b/11, 
356/06, 356/10, 356/17, 36a/01, 
365/07, 37а/11, 37a/12, 42a/08, 43a/06, 
435/11, 436/12, 446/16, 45a/07, 
46а/14, 466/11, 47а/16, 475/05, 
476/13, 48а/02, 486/03, 492/14, 
496/14, 50а/08, 506/10, 50b/11, 
51а/13, 51a/16, 51а/17, 54/15, 
556/04, 556/14, 556/16, 56а/06, 
56a/11, 58а/15, 586/13, 58/17, 
59a/02, 59а/09, 62/16, 64a/11, 64a/13, 
64b/01, 66a/07, 67b/17, 71b/10, 
73а/07, 73b/12, 74a/05, 772/16, 
776/01, 77b/02, 78а/01, 78/16, 
786/17, 79а/01, 80а/03, 80а/05, 
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846/12, 
88а/04, 
886/12, 
905/05, 


856/16, 87а/06, 
88а/09, 886/08, 
886/14, 891/02, 
91а/08, 91а/13, 


92а/06, 92/08 
k.* din 236/13, 236/16, 60a/07, 

60а/08, 695/15, 786/01 
k.* dür 256/09 
К.+ dürler 06b/01 
k.* ler 04b/16, 05a/08, 05а/11, 





05a/16, 
10b/04, 
16b/14, 


05b/10, 076/14, 
106/06, 126/14, 
17b/12, 17b/17, 


87a/09, 
88b/11, 
90a/04, 
91b/12, 


08b/11, 
13a/09, 
25b/02, 


28a/04, 28a/10, 32a/09, 326/09, 34a/09, 


35a/02, 
40a/05, 
43b/06, 
49b/01, 
55b/15, 
74b/07, 


35b/14, 39а/13, 
40b/05, 42a/02, 
45a/14, 47Ы/01, 
516/01, 511/09, 
69a/07, 69/11, 
74b/08, 74/09, 


396/13, 
425/16, 
49a/11, 
52a/12, 
72a/14, 
78a/01, 


78a/04, 81а/05, 81b/15, 82а/02, 82a/06, 
82a/17, 84a/05, 85a/15, 87b/12, 90a/08, 


90a/12, 


906/03, 91a/05, 


91b/06, 91b/08, 93b/05 


К.- 


= lerdin 40a/15, 


676/04, 776/17, 81a/04 





ЕЯ 


= lerke 254/06, 


87a/13, 91а/14 
k.+ lerni 04b/13, 


07b/09, 
34a/09, 
500/04, 


86b/17, 885/17, 90a/07, 90a/11 


116/09, 14a/11, 
356/01, 351/07, 
604/05, 685/12, 


k.+ lernin 066/10 


91а/14, 


440/16, 


78а/12, 


06a/17, 


280/09, 


46b/16, 
68b/15, 


k.* ni 136/10, 246/10, 246/15, 


25/17, 26a/02, 2765/09, 285/04, 
286/15, 356/14, 47а/05, 516/09, 
586/06, 586/14, 59a/11, 59503, 
646/07, 695/04, 715/10, 74a/14, 


76/06, 88а/13, 88а/15, 886/06, 89а/13 
k.* nin 056/07, 196/13, 22a/10, 
276/12, 346/15, 511/01, 616/08, 75a/16 
К.+ nin 926/07 
kit- : gitmek 
К. 144/04, 216/17, 70a/15, 
71a/03, 76b/01 
k.- edürler 53a/15 
k.- ep 29b/04 
k.- er 43b/04, 48b/05, 77b/13 
k.- gay 23b/02, 25b/14 
k.- gaylar 23a/15 
k.- ge 88b/13 
К.- iniz 30a/14, 64a/13 
К.- ip 052/07, 05a/10, 09a/03, 


09a/09, 096/01, 12b/13, 13a/12, 
14a/03, 176/05, 17/08, 18a/03, 
21a/06, 21b/06, 23a/15, 24а/09, 
26b/03, 28a/01, 28a/02, 28a/04, 30a/11, 
30a/12, 30b/17, 31a/06, 32b/04, 
34a/12, 34b/03, 35a/03, 35a/06, 35a/09, 
35b/13, 37b/08, 39b/13, 40a/07, 
45a/05, 46b/12, 47a/06, 47Ы/01, 
48a/13, 48b/12, 48b/16, 49b/14, 
50a/03, 50a/11, 50a/17, 52a/04, 52b/11, 
53b/05, 546/03, 54b/12, 56/01, 
56b/04, 57b/01, 576/09, 57612, 
58b/05, 58b/13, 60a/03, 61a/14, 
61b/03, 63a/15, 63b/11, 64617, 
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67а/09, 69b/02, 71a/12, 72/13, 
72b/17, 73a/10, 736/02, 74a/01, 
75b/04, 75b/10, 766/13, 77/15, 
78a/12, 78a/15, 78a/17, 79a/01, 79b/08, 
79b/10, 79b/11, 80b/16, 81а/09, 
82a/02, 83a/11, 83b/09, 846/13, 
87а/03, 87a/06, 88а/16, 88b/04, 


88b/12, 89b/14, 90a/02, 90b/03, 93a/17 

k.- ipdür 25a/07, 58a/16 

k.- mek 17a/01, 52b/09, 57b/06, 
58a/14, 72a/04, 88a/01 

k.- meki 546/11 

k.- meki 17а/16, 
34a/03, 63b/13 

k.- mekidin 45а/08 

k.- mekin 36b/14 

k.- mekin 84b/10 

k.- mes 56a/02 

k.- sem 53b/02, 53b/04, 63b/15 

k.- sin 48b/01 

k.- sün 20a/07, 56a/06, 68b/05, 
79a/09 

k.- ti 02b/02, 14a/07, 18b/15, 


26a/09, 


206/08, 22a/12, 25a/08, 25b/13, 
26a/03, 31a/02, 31a/08, 32a/08, 33a/11, 
34a/11, 356/15, 386/06, 49a/10, 
51b/12, 56a/15, 56b/05, 57/13, 
58a/08, 63b/11, 67а/07, 67a/11, 
73b/07, 75а/07, 75/04, 76а/14, 


76b/14, 79a/13, 79b/13, 81b/14, 88a/12 
k.- tiler 16b/06, 33a/11, 45a/14, 
83a/11, 90a/09 
k.- tim 23b/10, 29b/01, 32b/17 
k.- ür 17b/04, 30b/15, 34b/03, 


346/13, 536/13, 554/07, 616/15, 
706/17, 716/17, 72002, 73а/05, 
73а/06, 76а/11, 796/12, 91a/17 
k.- ürler 54а/03 
kitab (a.): kitap 
К. 32a/08 
kitküçi : gidici 
К. 45b/05, 71b/11 
kitme - :gitmemek 
k.- ğay 51b/08 
k.- pdür 88b/14 
k.- sün 48a/02 
kittür - : götürmek 
К. 87b/16 
k.- di 50a/01, 62b/02, 68b/16, 
76a/03, 83a/08 
k.- diler 73a/14, 81b/09 
К.- ğa 68a/07 
k.- gaylar 51b/08 
k.- mekini 48a/10 
k.- sem 76b/11, 79a/15 
К.- üp 074/12, 66а/11, 83b/04, 
83b/06 
kittürküçi : götüren 
k. 66b/13 
kitür - : götürmek 
k.- -diler 07b/16 
К.- di 616/13, 82b/05, 856/01 
k.- ga 90a/01 
k.- üp 62a/16, 82b/05 
К.- ür 615/17 
kiy - : giymek 
k.- di 78b/08 
k.- diler 73a/11, 74a/03 


k.- ip 39a/10, 51b/11, 68b/14, 
79a/13, 87a/01, 87b/10 
kiydür - : giydirmek 

k.- di 78b/08 
kiyildür - : giydirmek 

k.- üp 69b/17 
kiyim : giyim 

К. 29b/11 

К.+ din 38a/12, 39a/15 

К.+ ler 04a/11, 32a/16, 34a/06, 
37a/09, 39а/10, 47a/01, 51/11, 
67b/11, 686/14, 70b/14, 73a/01, 
73a/11, 74a/03, 78b/08, 79a/13, 82a/16, 
87a/01, 87b/09, 90b/10, 91a/03 

k.* lerdin 16b/06 

К.+ lerni 726/16, 73a/03, 
73a/05, 73b/08, 73b/16 

К.+ lerin 72b/14 








kiytür - : giydirmek 

k.- di 69a/09 
kiz- : gezmek 

k. 27a/05, 53b/12 

k.- di 64a/03, 64a/07 

k.- diler 29a/14 

k.- dim 27a/05, 29b/13 

k.- e 45a/08 

К.- ег 19b/09, 20a/16, 35a/14, 
36a/08, 37b/10, 38b/17, 65a/09 

k.- ga 07a/04 

k.- ip 35b/04, 71b/07, 81a/03 

k.- mek 18b/03, 54a/11, 62b/07, 
71a/13, 72а/01 

k.- mekde 70b/15 

k.- meknin 71b/15 
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К.- sük 34а/15 
К.- зап 195/06 
k.- üdür 716/17 





koç : koç 

k.* lar 56b/01 

k.* nı 566/12 
kol : kol 

К. o 182/01, 27b/07, 38/15, 
792/10, 93a/16 

k.* ga 925/10 





К.+ 1 33а/05, 391/09, 57а/06, 
766/02, 83а/14 

k.* ıda 546/04, 546/06, 755/07 

k.+ idin 935/07 

k.* ika 566/16 

k.* ımda 59a/10 

k.* ımdın 76b/14 

k.* ini 506/11 

k.* lar 196/14, 566/12, 866/07 

К.+ larda 24a/13, 42a/03 

ateş-bazı К.+ larda 39a/05 

k.+ 38b/15, 60a/03, 





lardın 
60а/13 

К.+ Јагда 386/10, 39а/02, 
39а/06 

К.+ ları 646/12, 66а/05, 78a/17, 
82b/15, 84a/09 

k.+ larıda 63a/06 

k.*larıdın 611/12 


k.+ 10a/06, 





larığa 10b/08, 
11a/05 

k.* larım 666/13 

k.* larını 57a/01, 79a/11 


К.+ larnı 64b/10 
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k.* ш 381/01, 506/11, 69b/14 
К.+ nın 21а/17 
k.* unda 436/17 





kol - : istemek, rica etmek 
k.- gay 74a/07 
kolağa : korunaklı yer, oda 
К. 194/04, 27b/13, 306/17, 
54b/03, 54b/10, 55b/10, 72b/13, 72b/17 
k.* din 546/08, 54b/13, 73a/03 
kolbe (f.): kulübe, hücre, köşe 
k.+ imde 22a/04 
koltuğ : omuz altı 
k. 56b/01, 56b/03, 86b/01 
К.+ 1 69а/08 
kolturğı : koltuk, koltuk altı, kucak 
k.+ da 48a/16 
kolul - : istenmek 
k.- makıdın 65a/06 
: konmak 
k.- dı 73b/15, 74a/04 
konak : konak 


kon - 


k. 67a/03 
konaklık : konaklık 

К. 46b/16 
kop : çok 

К. 136/06, 27а/04, 30a/03, 
32а/02, 34a/14, 366/14, 50516, 
63/10, 82a/04, 835/12 
kop - : kopmak 


k.- dı 50b/17, 64b/09, 77b/05 
k.- dılar 86a/14 

k.- dum 27a/05 

k.- 1р 301/10, 67а/07 

k.- tum 19b/16 


k.- п 826/03 

k.- up 44а/09, 546/07, 54b/15, 
55b/09, 62405, 664/02, бба/04, 
736/06, 754/01, 794/09, 791/14, 
88a/02, 88a/12 
koptur - : kopturmak 

k.- up 56a/15, 90a/01 
kork - : korkmak 

k.- dı 75b/01 

k.- up 24b/08, 27а/15, 34b/16, 
35b/14, 54a/16, 62b/10, 80a/04 
korkı : korku 

К.+ dın 541/01 
korkma - : korkmamak 

К. 80а/10 
korkurlık : korku 

k.+ dın 611/09 
korkuş : korku 

К. 56а/02, 70a/11, 
85b/15, 936/02 

К.+ dın 43a/13, 68a/08, 93a/06 


83a/04, 


korkuşgan : korkmuş 
k. 86a/01 
korkuşsız : korkusuz 
К. 56b/05, 61а/16, 93b/05 
koruk -: korkmak 
k.- dı 25a/05, 68b/04 
k.- dım 51a/13 
К.- gan 80а/12 
К.- mak 35а/01 
koruk : koru, bağ 
k. 62a/17 
k.* da 56b/17 
k.*ıdın 55a/13 
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kosun : tüm, bütün, hep 


К. 49b/15, 56a/16, 64/10, 
65a/06 
koş : çift, eş 

К. 775/06 


koşuk : orguştek usulünde söylenen 
türkü, ezgi, oyun ezgisi 

k. 55a/07 
koşun : ordu, alay 

К. o 024/16, 08b/14, 351/06, 
35b/07, 44a/04, 46b/16 

k.+ 1 04a/09 

k.* lar 166/05 

К.+ nın 17a/04 





koşuni : askeri 
k.* ler 40a/02 

kovuk : mağara, çukur, kuyu 
k. 56a/04, 56b/09, 56b/13 
К.- nı 56a/05, 56b/03 


koy - : koymak, bırakmak, salmak 

k.- dı 13b/10, 17a/11, 21b/01, 
35b/08, 39b/15, 44a/17, 47a/15, 
47b/16, 48b/11, 52a/06, 58a/07, 


69a/05, 69b/16 

К.- dılar 40a/12, 73a/02, 736/09, 
86a/16 

k.- dum 28b/10, 31a/05, 68а/01 

k.- ınız 33a/17, 37b/16, 60a/04, 
77а/04 

k.- 1р 526/08, 835/13 

К.- gay 07a/13, 246/06, 25/07, 
255/16, 26a/08 

k.- Кас 286/11 

k.- mak 095/06 


К.- mak 251/04 

К.- mas 70а/16 

К.- sun 836/16 

k.- sunlar 40a/04 

k.- uyuz 60a/03, 66b/01 

k.- up 034/01, 05b/17, 11a/03, 


144/16, 164/02, 164/09, 16b/17, 
196/17, 244/11, 254/13, 25/14, 
26b/13, 35b/01, 37b/01, 394/01, 
40a/05, 44a/13, 50a/14, 51a/12, 56b/01, 
59b/09, 61b/01, 67b/12, 68/16, 
76a/09, 816/11, 84,09, 851/06, 


86b/07, 91a/17, 93b/11 
k.- updur 10b/09 
k.- updurlar 23b/14 
k.- ur 15a/09, 77a/08 


koy : koyun 
К. 36b/05 

koydur - : koydurmak 
k.- dı 02a/11 

koyun : : toz, kasırga, hortum 
К. 54a/15 

köç - : göçmek 


k.- di 16b/17, 92b/01 
k.- mekni 44a/07 
k.- üp 75b/04 
kögeren : yeşermiş, göğermiş 
К.+ 1 39a/14 
: bir yemek adı 
К. 15a/13 
k.+ leri 15a/16 


kögü 


kögüs : göğüs 
k. 93b/13 
k.+ 145b/08 
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köhngerü (f.): eskilik 


k.+ leri 68a/16 
kök : gök, gökyüzü 

К. 01b/04, 02a/10, 03a/06, 
036/01, 056/16, 07а/12, 07b/01, 
096/14, 106/04, 15а/02, 15/12, 
155/15, 16a/11, 18а/08, 19a/06, 22a/17, 
275/02, 295/07, 356/09, 35b/16, 
392/08, 426/14, 425/16, 61506, 


62a/02, 70а/07, 86a/03, 86а/08, 936/05 
k.+ din 68a/15, 686/03, 806/03 
k.+ ini 03a/13 
k. ler 03a/05, 076/16, 16a/16, 

41b/07, 44b/01, 44b/06 
k.+ lerni 421/14 
k.+ lernin 41b/04 
k. ni 68a/17, 71a/15, 86a/11 
К. nin 016/03, 17b/02 








kökçe : gök gibi 

К. 80b/03 

: köle 

К. 58a/12, 87b/03 
К.+ ler 69a/09 


köle 


kölge : gölge 
К. 43a/07 
: bulmak 


k.- üp 65a/02 


köm - 


kömür : kömür 
k.* [ег 07b/16 
kömürük : davul 
k. ler 92b/11 
köndür -: doğrultmak, düzeltmek, ıslah 
etmek 


К.- üp 11a/11 


kön(ü)l : gönül 

К.+ 1065/03, 11b/12, 83a/04 

k.+ ide 37b/14, 53b/01, 57b/08, 
59102, 746/04, 756/01, 75b/12, 
76b/10, 80b/05, 89b/02 

k.t idin 87a/11 

К.+ in 70a/15 

К.+ ini 55b/17 

К.+ iniz 87a/17 

k.+ inizni 47a/08 

k.+ imi 68a/12, 82а/1 1 

К.+ üm 56a/13, 89а/09, 90a/16 

k.* штде 24b/15, 28a/12, 
65a/12, 65b/01, 66b/02, 88b/04 

hayal-i К.+ ümde 501/12 

k.+ ümdin 56a/02 

К.+ ümni 046/10, 70a/17 











könül 

К. 02407, 03a/07, 16a/05, 
26a/12, 30a/17, 46a/10, 66b/13, 72a/02, 
72b/02, 85a/10 

К.+ de 215/09 

k.+ ge 65a/15 

К.+ ide 50a/07 

К.+ ini 02b/15 

К.+ ke 515/17 

k.* [ег 035/06, 086/13, 19a/14 

k.+ lerni 10а/09 

k.+ nin 10b/09 

k.+ ün 06b/17, 07a/01, 13a/15 

k.* üni 08b/05 





köp : çok, pek çok 
k. 026/07, 03b/17, 04a/01, 
04b/12, 06a/06, 06b/11, 07а/06, 
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08а/15, 096/03, 12b/02, 13a/04, 
13b/15, 14a/14, 17a/02, 17a/13, 19a/07, 
206/03, 20b/14, 21b/06, 22a/14, 
22b/11, 25a/02, 25b/09, 25b/17, 
26b/07, 27a/17, 27b/03, 275/08, 
28a/11, 30a/12, 31a/10, 31a/16, 31b/15, 
32a/15, 33a/02, 36b/01, 36b/03, 
36b/07, 39a/11, 39b/05, 43/03, 
43b/17, 44b/02, 44b/03, 47Ы/02, 
50a/14, 50b/02, 52a/17, 52/13, 
53a/05, 56a/01, 56a/13, 58a/01, 58a/09, 
58b/12, 59b/10, 60a/17, 61a/08, 
62a/17, 62b/13, 64a/05, 64a/07, 
64b/07, 65a/15, 656/03, 65509, 


65b/13, 66a/04, 66a/15, 67a/07, 68a/02, 
68a/07, 68a/11, 70a/04, 70a/08, 70b/04, 


71a/01, 72414, 73a/13, 746/14, 
75b/12, 76a/15, 77a/01, 78a/05, 78a/10, 
79a/16, 80а/17, 80b/12, 80b/17, 
81а/09, 81а/15, 82а/09, 83b/10, 84a/08, 
84а/14, 876/12, 886/06, 88,15, 
906/08, 916/17, 93a/17, 94a/12, 
095/08 
köpek : köpek 

k. 29a/03 

К.+ nin 29a/06 
köprak : daha çok 

k. 84a/03 
kör - : görmek 


k. 18b/15, 24b/02 

k.- di 17b/06, 19a/06, 21b/02, 
21b/16, 22a/09, 22a/14, 27a/16, 31a/11, 
32b/11, 346/03, 36b/01, 53b/16, 
54a/12, 546/15, 556/10, 57a/15, 


616/02, 64a/05, 64a/11, 66a/02, 70a/03, 


71a/14, 74b/16, 78b/16, 80a/10, 
90a/15, 92b/17, 94a/02 

k.- di 346/06 

k.- diler 02b/01, 16/07, 


16b/15, 25a/01, 25a/02, 30a/06, 30a/09, 
33a/16, 35a/04, 35a/06, 35a/07, 35a/12, 
45a/10, 60b/01, 64b/02 

К.- din 55a/04 

k.- düler 49b/14 

k.- düm 20b/05, 21a/01, 26b/03, 
27a/03, 29a/05, 30b/13, 30b/16, 
31a/04, 35b/17, 36a/05, 36a/06, 36a/09, 
36a/10, 89а/09 

К.- edür 47/17, 53a/14 

К.- er 71a/12 

k.- etür 75b/07 

К.- ga 886/08 

К.- бау 48а/06, 87/17 

k.- gen 16a/08 

k.- gennin 17a/02 

k.- iniz 876/01 

k.- keç 19b/11, 69a/07 

k.- mek 20b/08, 23a/17, 39a/09 

k.- mekde 83a/06 

k.- mekdin 28b/14, 40a/08 

k.- meki 23b/10 

k.- mekidin 27b/01 

k.- mekkaç 611/11, 64а/12 

k.- meksiz 39b/04 

k.- sem 75a/03, 89b/02 

k.- sün 18b/07, 48a/02 

k.- sünler 04a/04, 18a/10 

k.- üp 08b/12, 12b/07, 17a/12, 
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17b/17, 19a/02, 19a/13, 19b/10, 
206/07, 20b/11, 21a/03, 22a/10, 
24a/07, 25a/05, 26b/11, 26b/14, 
27b/08, 306/01, 314/07, 31а/09, 
32a/11, 32a/14, 32b/16, 33/08, 
34a/12, 35a/15, 35b/11, 36a/07, 37a/07, 
37a/09, 37b/12, 40a/10, 45a/17, 
50b/01, 52b/03, 53b/10, 54a/13, 
54b/13, 56b/05, 58а/09, 62а/04, 
66a/15, 676/08, 685/04, 68509, 
71b/11, 7T2a/08, 72a/17, 72b/03, 


73a/16, 73b/11, 76a/16, 83a/15, 84a/06, 
86a/10, 86a/13, 87a/07, 87b/13, 88а/07, 
886/10, 894/02, 91a/17, 91b/08, 
94a/11, 40a/10 

k.- ür 08a/14, 11a/01, 20b/10, 


23b/06, 236/10, 265/09, 28b/12, 
30b/13, 36b/03, 48b/08, 52b/04, 
536/06, 536/16, 56b/04, 56/10, 
57а/10, 616/04, 61/14, 64a/02, 
65а/11, 72a/05, 76a/15, 78/16, 
796/02, 796/11, 796/14, 80а/01, 


816/02, 815/11, 86a/11 
К.- ürler 346/13, 916/06 
К.- ürsen 06a/09 
köres -: özlemek 
k.- ti 18b/16 
körğut - : gördürmek 
К. 70b/02 
körgüz -: gördürmek 
К. 69b/08 
k.- di 49b/03 
k.- üp 50a/15, 52a/10 


köril - : görülmek 


k.- gan 546/02, 615/14, 71a/09, 
86a/03, 93b/10 
körk : güzel 
К.+ 1455/03 
k.* idin 59a/06 
k.+ ige 58b/07 
k.+ iġe 88a/07 
k.+ ler 92a/17 
körklik: güzellik 
k. 69b/05 
körklük : güzellik 
k. 076/02, 091/09, 
15b/02, 20а/14, 23b/05, 
304/06, 306/12, 36a/09, 
400/02, 54а/08, 58b/06, 76a/15 
k.+ ler 01b/09 
körklüksiz : güzelliksiz 
К. 21a/03 





11b/09, 
23b/06, 
381/11, 


körküçi : gören, görücü 
К. 08a/13, 09b/14, 
39a/14, 77b/01 
k. ler 01b/09, 16a/04, 36a/12 
k.+ lerni 06a/12, 39a/08 
k.+ ni 08b/16, 101/01 
k.+ nin 12а/05, 19a/16, 54b/01 
К.+ nin 18b/04 


11a/05, 





körkül - : kaldırmak, övmek, dua etmek 
k.- di 94a/12 
К.- üp 55b/11, 86а/16 
körkünçi : görücü 
К. 46a/15 
körkürküçi : gösterici 
К. 91a/11 


körme - : görmemek 
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k.- di 19a/03, 211/09 

k.- diniz 90b/17 

k.- p 06b/14, 07a/04, 07a/08, 
29a/15, 36a/09, 49b/04, 64a/03, 71a/14 
körset - : göstermek 

К. 066/15, 33a/03, 34/02 

k.- gil 876/04 

k.- iniz 38a/10 

k.- ip 05b/05, 15b/14 

k.- ipdür 50b/10 

k.- mekdin 81а/06 

k.- sem 76a/13 

k.- ti 27b/01, 38a/12, 38a/16, 
59a/01, 61b/11, 686/02, 69/07, 
88a/07, 93b/12 

k.- tim 276/13 

К.- ür 066/09, 15b/04 
körsetküçi : gösteren, gösterici 

К. 19b/10, 44a/15 
körsetme - : göstermemek 

К.- ga 59b/06 
körter - : kaldırmak 

k.- ip 04a/04 
körül - : görülmek 
k.- er 04b/14 
k.- gan 71b/10 
k.- gen 93a/02 
(Ғ.): köşe 
k. 03b/04 


köşe 


kötdür - : götürmek 
k.- gay 06b/02 

köter - : götürmek, kaldırmak, taşımak 
k. 66a/10 
k.- di 33a/06, 35a/03, 69a/06 


k.- in 816/07 
k.- ip 15b/13, 21b/15, 29b/07, 


366/03, 48b/10, 52415, 53a/17, 
54b/04, 546/09, 56b/03, 56/15, 
574/14, 604/12, 69b/15, 72b/16, 


73a/04, 73b/10, 74a/12, 84b/09, 93b/13 
k.- ipdur 11a/13 
k.- ir 11a/11 
k.- mek 576/13 
köterküçi : götürücü, götüren 
К. 146/10 
k.+ ler 076/07 
köterme - : götürmemek 
k.- niz 16a/06 
köttür - : götürmek 
k.- ür 42a/02 
köy - : yanmak, tutuşmak 
k.- üp 24a/03 
köydür - : yakmak, yandırmak 
k.- di 34b/08, 92a/02, 93a/01 
К.- iniz 91a/14 
k.- kaç 93a/01 
k.- mek 23b/17 
k.- meki 25a/15 
k.- mekide 25b/01 
k.- sün 90a/10 
k.- sünler 25a/13 
k.- üp 23b/15, 77b/02 
k.- üpdür 91b/13 


köz :göz 

k. 026/03, 034/15, 05b/05, 
11а/08, 126/02, 214/08, 21b/01, 
216/10, 23403, 384/15, 39b/15, 


50b/10, 85b/17 
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k.+ din 246/08, 39a/13 

k.+ 1 12a/06 

k. ileri 936/14 

k.+ imdin 21a/12 

К.+ ler 02a/03, 19а/05, 386/12, 
40а/08, 436/06, 86а/15 





К.Е lerde 05413, 095/14, 
126/04, 16a/01, 35/09 
К.+ lerdin 134/11, 37а/05, 


702/05, 936/13 
k.* leri 10a/11, 506/10, 72a/06, 
79a/11, 94a/02 
k.* 
78b/05 
k.* lerimni 62а/10, 93b/17 
k.+ lerke 90b/17 
k.+ nin 12a/07 


leride 11b/15, 77a/17, 





k.+ ümiznin 13a/12 
köze : göz 
К. 16a/04 
k.+ leri 66b/09 
k.+ lerimke 74а/08 


k.* lerini 72a/08 





közgü : gözgü, ayna 

К. o 02407, 06b/03, 06b/17, 
10a/06, 11a/15 

k.* din 06b/17 

К.+ ler 35a/11 





közgüle - : bakmak 
k.- p 66b/17 
közküçi : bakan, bakıcı 
К. 40a/09 
kuçak : kucak 
К. 12b/10, 19b/01, 37a/10 


k.* да 26/16, 335/08 
К.+ 1 856/08 

К.+ ım 07a/05, 32a/12 
К.+ и) 736/03 





: bacanak 
k. 46a/14 
kudret (a.): güç, kudret 

К. o 022/08, 41b/08, 43a/15, 
62a/12, 42b/13 

k.* idin 05b/07 

К.-- iturlar 11b/13 

К.+ ka 66a/16 

К.+ lerinin 42a/05 

К.+ nin 09b/10, 76a/12 
kudsi (a.): kutsal olan 
k. 45b/03, 03a/04 


kuda 





kuduk : kuyu, çeşme, pınar 


К. 181/05, 214/05, 23a/08, 
24a/07, 24a/10, 24619, 246/12, 
25а/01, 30а/06, 38a/07, 485/13, 


796/15, 81а/01, 81а/16, 815/09 
К.+ din 246/15, 25a/07, 80а/01 
К.+ nı 186/08, 36a/07, 56a/06 
К.+ nın 19а/12 





kudüm (a.): gelme, geliş 
К.+ dın 93b/08 

kufl (a.): kilit, sürgü 

К.+ din 56a/07 

К.+ nı 376/03, 56a/09, 56b/14, 


56b/15 





kul :kul 
К. 036/01, 07a/11, 13b/17, 
22а/10, 26a/10, 26/17, 46a/11, 655/16 
k.+ idin 80a/13 
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k.+ ilar 50a/04 
К.+ 1) 24a/14 
k.* lar 04а/13, 055/14, 25a/04, 
26а/09, 26а/10, 33а/15 
К.+ ları 166/11 
К.+ larıdın 046/08, 136/16 
К.+ larıynı 23a/14 
k.+ larnı 51a/17 
К.+ larnın 07а/07 
k.+ nı 05b/05, 89a/05 
К.+ ит 02b/09 
К.+ uniz 68b/17, 90b/03 
: kulak 
К. 12a/07 
К.+152а/17 
162 311/04 
k.+ ını 68a/17 
К.+ 12а 47а/09 
К.+ larının 54a/03 
k.* ları 12a/08 








kulağ 





kulağsız: kulaksız 
k. 57a/08 
kulak : kulak 
k.+ 1 47a/06 
К.+ 1121 66a/17 
kulluğ : kulluk 
k.* ıda 726/03 
kulluk : kulluk 
К. 16а/16, 
29а/08, 31a/08, 59a/16 
К.+ 1 67а/01 
К.+ idin 31a/02 
k.* ıdur 02a/13 
К.+ ım 27b/07 








18b/09, 26а/09, 





К.+ 1) 57а/03 
kullukçı : kulluk eden 
К. 46a/10, 51a/10 


К.+ ka 50a/08 
kumaş (a.): kumaş 

К.+ lar 856/03 
Каши : kumru 

k.+ nı 01b/10 
kur - : kurmak 

k.- sun 16a/14 
kur : kuşak, bağ, kemer 


k. 79a/13 
k.* dın 23b/12 
К.+ иш) 63b/12 





kurama : bir yemek adı 


k. 15a/12 
kurbân (a.): kurban 

К. 041/03, 134/13, 
194/14, 214/13, 211/11, 


33b/14, 36b/13, 37b/14 

К.+ in 37a/08, 37a/13 
: silah 

К. 68b/14 


kurçı 


kurığan : savaş topu 
k.* lar 92a/11 
kuşür (а.): eksiklik, kusur 
k. 64b/15, 94a/05 


kuş : kuş 

k. 56a/10 

k.* lar 54a/02 
kut - kalmak, yurt 
yerleşmek 


k.- di 52b/05, 546/10 
k.- gay 66b/11 


19a/02, 
29a/16, 


tutmak, 
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k.- ıp 64b/14 

k.- makdın 65a/07 
k.- up 43b/09, 64а/01 
k.- ur 77a/08 

: talih, baht, saadet 
К. 55a/10 


kut 


kutğar - : kurtarmak 
k.- kay 57a/02 
kutğartur - : kurtartmak 
k. 79a/06 
k.- ga 50a/09 
kutluğ : kutlu, mesut, yüce, yüksek 
К. o 06410, 074/03, 14а/12, 
29a/03, 60b/06 


kutluk : kutlu, mesut, yüce, yüksek 


К. 026/01, 02b/17, 05a/07, 
076/01, 08a/01, 08а/02, 08/10, 
16a/10, 22b/13, 28a/02, 33b/15, 
34a/04, 42a/17, 43a/10, 43Ы15, 
45b/13, 51a/07, 59b/07, 66b/05, 
666/06, 68b/17, 86а/17, 90a/15, 


91a/15, 93a/10 
k.* dur 16b/01 
kutuk : selam, iyi dilekler iletme 
k. 93a/13 
kutulğuz - : kurtulmak 
k.- gay 55a/12 
kutulkün - : kurtulmak 
k.- din 76b/07 
kuvan- sevinmek, güvenmek, 
inanmak 
k.- dı 06b/11, 27a/17, 33a/02, 
336/04, 354/15, 36b/07, 37a/04, 


53a/05, 58a/01, 58a/09, 64a/07, 65a/17, 


66а/05, 746/14, 
81а/15, 92а/07 

k.- dılar 345/11, 86a/11 

k.- dım 27b/08, 36a/07 

К.- ga 14а/14 

k.- gan 595/13, 606/17, 666/04, 
665/16, 755/12, 826/12, 87a/06 

К.- gay 335/13 

К.- ір 07a/06, 096/03, 10a/04, 
14417, 224/14, 31a/16, 33b/11, 
336/13, 346/05, 376/04, 39b/13, 
50a/14, 61а/10, 62b/01, 82a/07, 87a/01, 
94а/12 


766/01, 78а/10, 


К.- так 686/10 
К.- такат 626/17 
К.- mış 52а/17, 655/03 
К.- ur 196/10 
kuvandır - : sevindirmek 
k.- dı 19a/07 
küy (Ё): sevgilinin bulunduğu yer 
k.* ијфиг 34b/09 
kuyaş : güneş 
К. 02410, 03a/01, 03a/03, 


036/01, 046/15, 05401, 05а/02, 
10a/02, 12b/01, 16a/11, 19a/13, 
19b/05, 20b/04, 21a/05, 21a/16, 
24а/09, 27b/01, 30b/11, 33а/09, 
35a/06, 35b/16, 37a/04, 40a/01, 40a/17, 
416/04, 42b/16, 67а/01, 68b/11, 


75a/08, 86b/16 

К.+ din 016/04, 076/10 

k.* 1 066/08, 176/02 

k.* nı 296/13, 346/01, 67а/05, 
74712 





К.+ nin 056/16, 10a/02 
kuyı : kuyu 

К. 244/11, 244/12, 24a/13, 
24a/15, 24a/16, 24b/13, 25a/03, 25a/08, 
30a/08, 57a/11 

К.+ da 24b/04, 24b/16, 25a/02, 
25a/04, 25a/06, 27a/15 

К.+ dın 24a/17 

К.+ ğa 79b/17 

К.+ ni 246/02, 81b/01 

К.+ пи) 246/03, 24b/16 





kuyruğ: kuyruk 

К. 24a/04 

k.+ nı 24a/02 
kuzğan: gürültü, şamata 

k.+ idin 161/02 
kuzilğan hareketlendiriciler, 
canlandırıcılar 

ķ.+ lar 16b/03, 92b/12 
küç : güç 

К. 16b/15 

k.+ 1 43а/05 

К.+ inin 116/15 





küçe : -e kadar 
К. 221/09, 27а/08, 29a/14, 


29b/13, 304/11, 326/19, 32b/17, 
35b/09, 384/01, 394/08, 39b/16, 
65а/08, 67b/17, 7265/07, 74b/12, 


775/03, 80b/10 
küçlük : güçlük 
k. 21b/07 
küçsiz : güçsüz 
К. 22a/03, 22a/04 
küffar (a.): kafirler 


К. 45a/17 

(а.): küfr 

К. 086/06 

k.+ din 33a/08 
k.+ lerni 43b/01 
k.+ ni 45b/17 
k.+ nin 03b/05 


küfr 





küheç : damat, güveyi 


k.+ ke 79a/16 
kükürd: kükürt 

k. 37a/09 
kül - : gülmek 

k.- di 07a/02, 22a/16, 31a/07, 
34a/13, 556/17, 576/13, 60/17, 


62a/08, 66a/08, 66b/12, 89b/04 
k.- diler 20a/13, 31a/08, 67a/02 
k.- dü 52b/12 
К.- mek 13a/05, 55a/17, 59b/16, 
60b/15, 63a/14, 66b/07, 66b/14, 67a/05 
k.- meki 69a/14 
k.- mekinnin 61а/02 
k.- mekkaç 66a/08 
k.- üniz 20b/01 
k.- üp 66b/10, 68b/05 
k.- ür 59a/17, 66b/08 
(Е.): gül 
К. 24а/03, 38a/01, 
911/05, 91b/06, 91b/07 
К.+ din 786/02 
К.+ i 19/15, 48а/17 
К.+ lerni 776/12, 78/05 
k.+ 77а/16, 
775/04 


kül 
90a/14, 





776/02, 


ümni 


Külçimen : özel ad 
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К. o 655/14, 664/03, 66a/08, 
664/13, 664/17, 666/01, 665,08, 
67a/03, 67a/06, 68b/14 

k.* din 66b/07 


külistân : gülbahçesi 

К. 636/04, 64а/02, 70b/13, 
71a/15, 81/11, 816/13 

К.+ da 55а/16, 56/17, 63/15, 
676/07, 71a/13 

К.+ йш 546/11, 56a/03 

К.+ ni 536/15, 716/07 





külsap : gül sapı 
k. 09b/17 
külür - : gülmek 
k.- üp 68b/14 
kümüş : gümüş 
k.* din 11a/07, 116/11, 12a/01, 
14b/07, 15a/08, 39a/01 


kün : gün 

Кк. 036/11, 036/17, 05a/09, 
056/08, 056/12, Оба/12, 06502, 
06b/05, 09а/02, 096/01, 09502, 
114/06, 12a/10, 12613, 121/16, 
13а/10, 13a/11, 13a/14, 13a/17, 131/07, 
14a/01, 14b/10, 14b/11, 15a/09, 
15a/14, 15b/01, 16a/12, 17а/01, 
17b/04, 176/10, 19а/11, 19a/12, 
206/02, 206/03, 206/04, 20b/05, 
20b/11, 20b/16, 21a/03, 22a/04, 
22a/07, 22a/12, 22a/13, 22a/17, 23a/11, 
23b/04, 236/07, 23b/08, 23b/14, 
24a/04, 24a/08, 25a/12, 26a/12, 26a/17, 
27a/04, 27a/08, 27b/12, 294/11, 
29b/01, 29b/03, 29b/15, 30b/03, 


31a/04, 31a/08, 31a/10, 31a/13, 31a/14, 


316/02, 316/05, 31b/10, 3112, 
316/17, 32a/01, 32402, 322/17, 
32b/15, 33a/07, 33a/16, 33b/03, 
336/08, 34b/13, 35b/03, 36a/03, 
36a/17, 366/02, 36b/11, 36/12, 
38a/15, 38a/17, 39a/13, 40a/11, 40a/13, 
40a/14, 42b/13, 43a/03, 451/02, 
45b/09, 45b/10, 47b/13, 476/15, 
48b/04, 50a/03, 50a/11, 52a/04, 52a/05, 
52b/04, 526/07, 53a/14, 55а/04, 
55a/05, 55a/16, 55b/05, 551/06, 
57b/06, 58a/02, 58b/01, 58,04, 
59b/08, 60b/02, 61a/11, 61a/12, 
61b/02, 63a/02, 63a/09, 63a/11, 
63b/04, 65a/11, 65a/16, 651/06, 
67a/03, 67а/13, 67а/16, 670/01, 
67b/06, 676/15, 69b/04, 69509, 
70b/13, 72a/12, 72b/01, 72b/02, 
72b/03, 72b/12, 73b/02, 74/01, 
74b/04, 74b/15, 756/04, 77a/05, 
77a/06, 776/13, 77b/15, 78/13, 


79a/13, 80a/13, 81a/03, 81а/11, 82a/13, 
82a/15, 83a/08, 85a/09, 85a/16, 85b/02, 


876/07, 886/02, 886/05, 88b/16, 
89а/07, 90a/02, 90a/10, 90b/01, 
906/07, 90b/10, 90b/11, 92a/08, 


94а/13, 94a/15, 94a/17, 41b/09 

К.+ de 03a/16, 32a/05, 55a/15, 
72b/16, 77b/04, 78b/03 

К.+ din 17a/01, 26b/06, 28a/06, 
30b/12, 31b/17, 32b/14, 33a/14, 
52a/01, 52a/04, 61a/10, 65a/08, 72a/17, 
88b/07, 71a/06 


К.+ i 15b/07 

k.* ide 166/10 

К.+ im 29b/13, 346/01 

К.+ ler 046/06, 20a/15, 22a/08, 
26a/13, 31b/14, 73b/05, 94a/16 





k. lerde 03b/14, 056/04, 
23a/08, 23a/10, 34a/06, 49b/12, 50a/12, 
82b/11 

k.+ leri 32a/12 

К.+ leride 10a/16, 13a/07, 





22a/02, 22a/03, 26a/08 
К.+ lerini 09a/08 
k.* nin 16b/03 
К.+ ümni 18b/17 





künakün : gün aşırı 
k. 36b/06 
künbed : kümbet 
k. 56b/15 
künçe : kadar 
К. 016/05, 03a/06, 04b/13, 


056/08, 074/03, 07а/05, 072/10, 
076/02, 076/13, 076/14, 08a/03, 
086/07, 085/08, 09а/11, 09а/14, 
096/09, 096/12, 09,14, 11/06, 
12405, 12а/14, 126/15, 14а/02, 
146/10, 146/12, 17a/01, 17a/08, 
176/07, 18а/03, 20а/01, 201/02, 
206/05, 206/16, 206/17, 21a/17, 
22/07, 24а/14, 266/17, 27Ы/02, 
30a/03, 30а/17, 306/05, 30/08, 
316/02, 316/17, 33612, 351/04, 
356/16, 366/02, 376/17, 39a/17, 
40a/15, 42a/05, 43а/04, 431/06, 
44/09, 46а/05, 466/03, 52а/05, 


56а/04, 626/04, 646/16, 66b/13, 
67a/04, 68a/10, 696/01, 71a/04, 75a/11, 
77a/06, 77а/12, 806/02, 82а/06, 
84b/06, 85а/05, 856/15, 851/16, 


88b/04, 89a/06, 91a/02, 915/07 
künçre : zaman, vakit 
К.+ ni 03a/02 
kündüz : gündüz 
К. 43b/13, 62b/07 
künh (a.): bir şeyin aslı, hakikati, öz 
К. 02a/14 
kürevi (a.): yuvarlak, küre biçiminde 
olan 
k. 12a/13 
kürke : meyhane 
k.* din 08a/15 
kürniş : secde 
k. 29a/01 
k.* ler 62b/01 
: küsmek 
k.- di 14a/03, 28a/09, 60a/04 
k.- ep 84a/14 
k.- ga 39b/05 
k.- gen 94a/07 
k.- üp 20a/04, 52b/06, 78b/17 
küstür - : küstürmek 


k.- gay 22а/01 


küs - 


küşek : sakınma, gizlenme, koruma 
К. 311/17, 32b/09 

küşekçi : saklayıcı 
k.+ ler 32b/11 

kütrağlık : çokluk, fazlalık 
k.+ dın 851/11 


küyev : damat, güveyi 
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К. 156/09, 39a/10, 39a/13, 
44b/13, 63a/10, 67a/06 

k.+ nin 16b/11 
küzel : güzel 

k. 10401, 10b/12, 121/03, 
14a/10, 18b/07, 18b/14, 19a/02, 
23b/05, 27a/06, 30a/12, 30b/15, 


31a/03, 31b/12, 34a/06, 35a/07, 35a/12, 
36a/06, 38a/09, 39a/10, 39a/12, 39a/14, 
44b/02, 46a/03, 50b/02, 54/15, 
60a/09, 62b/09, 64a/06, 67b/08, 83b/02 
К.+ dür 22b/06, 34a/04, 35b/08 
k.+ lerni 081/11 
k.+ niy 30a/10 
küzellik : güzellik 
k. 29a/07, 42a/09, 80b/08 
k.+ i 09b/12, 12a/05 
k.+ niy 08b/03, 11b/16 








küzelrak : daha güzel 


К. 51a/03, 551/12, 58b/14, 
59a/06, 75b/13, 90a/04 

К.+ dur 63b/02 
laçin : doğan, laçin 

1.+ ler 04a/12 
lafz (a.): söz, konuşma 

1. 12a/15 
lal (а): yakut 

1. 486/08, 49b/04, 501/01, 
50b/02, 50b/13, 50b/16, 51a/02, 
51а/08, 51a/09, 52a/10, 521/08, 
52b/11, 53b/01, 57b/12, 58а/06, 58а/07 
19a/03 

1.+ ler 53a/04, 53a/15, 53a/17, 
536/02, 53b/09, 57b/15, 58а/08, 


58a/14, 59а/07, 60/17 

1.+ lerni 51а/05, 536/04, 576/12, 
58a/04, 58а/08, 585/17, 92a/04 
1.+ lernin 57/10 
1.+ ni 486/10, 492/04, 49a/06, 
495/02, 496/03, 495/04, 50а/09, 
50a/10, 50a/13, 50a/14, 50a/17, 51a/11, 
51a/14, 51a/15, 52a/10 

1.+ nin 50b/01 





lale (Е): lale 
1. 15a/05 
1.+ ler 15a/04 
laş (f.): leş, ölmüş hayvan bedeni 


1. 54/05 
lâzım (a.): gerekli 
1. 65b/05 
1.+ dur 13b/17, 40a/02, 66b/03 
leb-riz (f.): ağzına kadar dolu, taşıcı 
|. 35a/09 
levlâk (a.): sen olmasaydın 
1. 44b/01 
leza‘ at (a.): lezzetler 
1. 02a/15 
libas (a.): giysi 
|. 12a/14, 16b/04, 18a/16 
1.+ dın 08a/13, 14b/09, 40a/02 
l.+ 1 17a/17 
1.+ lar 156/08 
1.+ larda 08a/11 
1.+ nı 08a/12 
1.+ nın 146/10, 155/10 
1.+ tur 08а/16 
likin (Ё): fakat, ancak, lâkin 
1. 0ба/06, 07а/02, 08а/12, 
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09a/11, 13a/06, 13a/10, 14a/01, 14a/12, 


16b/14, 17a/08, 19b/03, 21a/07, 
21a/10, 21b/02, 226/15, 23a/07, 
26a/02, 27a/12, 29a/04, 29b/16, 
32b/01, 32b/05, 39a/17, 431/05, 
49a/12, 51a/08, 58b/12, 59a/02, 60a/04, 
61a/16, 62b/10, 65a/17, 66/13, 
70a/16, 72b/09, 73b/03, 78a/03, 
806/16, 81a/08, 83a/04, 83b/17, 
84b/17, 85а/05, 85a/08, 86/03, 


90a/17, 92a/04 
побеге : bir yemek adı 
1. 15a/11 
lokma (a.): lokma, yiyecek 
1. 27a/11, 62a/06, 93a/06 
1.+ пай 62a/09 
lük (2): müzik aleti, çalgı, saz 
1. 75а/11 
lümk (?): mum, fener 
1. 016/07, 034/15, 05а/14, 
16a/12, 44a/17, 025/10 
+ din 051/06 
+1 06a/11, 111/14 
+ [ег 386/09, 39а/03 
1.+ ni 386/10 
.+ türler 115/10 


ы (А EE 





— 


lümkçi : mumcu, ışıkçı 
1.+ ler 14b/12 
lümkdâr : mumcu, ışıkçı 
1. 34b/08 
lümklik : mumluk, şamdan 
1. 111/14, 12a/09, 38b/10 
lümkliksiz : mumluksuz, şamdansız 


1. 116/15 


lümksiz : mumsuz 
1.+ dürler 11b/14 
lütf (a.): lütuf 
1.+ ke 61b/11 
ma" bed (a.): ibadethane 
m. 31b/04 
macera (a.): serüven 
m. 53b/10, 80b/10 
т.+ dın 05a/05, 28a/11, 64b/06, 
87a/15, 89a/05 
m.+ 1 30a/02 
m.+ nı 05a/07, 316/03, 656/13 
т.“ yı 34a/14 
m.+ уі 39b/16 





та‘ айт (а.): yok olan, var olmayan 
m. 03a/12 

mağmüm (a.): kederli, gamlı 
m. 30a/09 

mağrib (a.): batı 
m. 29a/14 
т.+ nin 45b/12 

(a.): 


hayvanların sırtına konulan ve içine iki 


mahaffe deve, katır gibi 
kişi oturabilen vasıta, mahfe 
m. 58b/05 
m.- ler 94a/09 
mahal (a.): yöre, mahal 
m. 116/01 
mahbüb (a.): sevgili, sevilen, sevilmiş 
m. 39a/12 
m.-- i 176/02 


т.+ nın 33a/05 





mahbüs (а.): hapsolunmuş 


m. 76b/05 
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mahcüb (a.): utangaç 
m. 39a/13 
mahfi (a.): gizli, saklı 
12b/14, 24b/08, 28b/09, 
54a/17, 55b/01, 72b/17, 73b/07 
т.+ dur 21a/12 


m. 


mahfüz (a.): korunmuş 
m. 62a/09 
mahir (a.): maharetli 
04b/17, 
80b/17, 81a/13 


m. 14b/03, 47a/17, 
mahküm (a.) : hükmolunmuş 

m. 33b/16, 426/06, 75b/13, 
79b/02 
mahlük (a.): halk olunmuş, yaratılmış 

m. 015/02, 42a/03 

m.+ lar 44b/07 
mahlüt (a.): karışık, karışım 

m. 34b/13 
Mahmud : özel ad 

m. 03b/12 
Mahrü : özel ad 

m. 092/01, 17b/08, 17b/13, 
21а/17, 215/08, 22405, 22a/15, 
226/02, 30a/02, 30a/04, 30a/10, 30a/15, 
32a/01, 32a/04, 32a/06, 32a/16, 32b/10, 


32b/13, 33a/04, 33a/08, 33а/09, 
33b/07, 34a/10, 34a/14, 34a/16, 34a/17, 
34b/03, 346/05, 34b/06, 34517, 
35a/12, 35а/17, 36b/07, 36/17, 
37a/04, 376/03, 376/11, 37/12, 
37b/13, 37b/16, 38а/05, 38а/16, 


38b/03, 39a/08, 39a/12, 39a/16, 39a/17, 
39b/01, 39b/09, 39b/12, 39b/13, 40a/08 


325/06 
m.“ dın 226/10, 386/01 





т.+ Ка 396/09 
m.+ nı 22a/01, 32а/14, 325/04, 
33a/11, 344/01, 34a/02, 381/07, 


39/14, 40a/12, 40/04 

т.+ nın 216/16, 336/12, 34a/03, 
396/16, 40a/07, 40а/16 
mahrüm (a.): yoksun 

m. 056/14, 28b/14, 87a/12 
mahrut(a.): koni 

m. 116/03 

m.+ ni 111/03 
mahşuş (a.): özgü 

m.+ larıdın 58a/13 
mahşer(a.): kıyamet günü dirilenlerin 
toplanacakları yer 

m. 12a/10 
ma'hüd (a.): karar verilmiş, tanınan, 
bilinen 

m. 72b/16, 88a/06 
mahzüz (a.): haz duymuş, faydalanmış 
39b/07, 82а/09, 83a/02, 
83b/10, 84a/08, 85a/15, 87b/12 


т. 


makâm (а.): makam, mevki 
m. 35b/12, 93a/14 
makdür (a.): güç, kuvvet 
m. 83a/05, 89a/12 
m.+ ımız 60a/02 
makdürsız (a.): güçsüz 
т.“ dur 51a/13 
makşad (a.): amaç 
m. 77a/10 
т.+ dın 69a/03 
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makşüd (a.): kast ve niyet olunan, 
meram (a.): istek, amaç, gaye 
06b/08, 06b/14, 215/01, 
68a/13, 86a/05 

m. umka 856/13 


m. 


maktul (a.): öldürülmüş 
m. 14a/09 

: mal, mülk 

m. 23a/06 

m.+ ıdın 09a/06 


mal 


malik (a.): sahip 

m. 09а/07, 14a/13, 
24a/08, 36b/17, 430/11, 
60a/07, 63a/07, 806/02 

т.+ dürler 80b/03 

m.+ 151a/13 

m.+ im 55b/14 


17b/09, 
51a/07, 





та“ [ат (a.): bilinen 

m. 054/03, 11a/12, 18a/16, 
266/15, 282/08, 304/11, 35b/15, 
36a/13, 53a/12, 65b/13, 84a/15, 85b/14 
ma“ mül (a.): yapılmış, mamul 

m. 52a/04 

т.+ ini 47b/17 
ma" müre (a.): ma'mur olan yer, şehir, 
kasaba 

m. 23b/09, 27a/10, 27a/11, 
30b/06 

m.+ din 306/07, 31b/15, 39b/11 

m.* ler 23b/05 

т.+ ni 24a/08 





man : ben (bkz. men) 
т.+ a 21b/12, 47b/14, 72b/06, 
85a/0506b/15, 20a/10, 23a/01, 24b/12, 


255/03, 26407, 274/07, 270/01, 
286/08, 34b/02, 454/13, 52а/11, 
55a/03, 69b/07, 75a/13, 76a/01, 79a/14, 
80b/11, 94a/06 
ma'na (a.): anlam mana 

m. 10b/13, 18b/10 
manla (mo.): başın üst kısmı, tepe 

m. 10a/05, 39b/15 

m.“ dın 09b/09, 12a/04 

m.+ пі 32a/07 





manlay (mo.): alın, baş, başın üst kısmı 
т.+ dın 19a/16 
maraz (a.): hastalık 
m.+ lardın 79a/06 
ma'rifet (a.): marifet, ustalık, vasıta 
m. 43b/09 
m.+ i 02a/12, 45b/14 
‘ilm-i m.+ idin 01b/07 


ma“rüz(a.): arzedilen, sunulan 


m. 054/11, 064/04, 48a/13, 
5107, 516/16, 524/16, 59а/04, 
68b/17, 69a/03, 694/12, 69503, 
726/10, 744/07, 744/13, 76b/14, 
77102, 784/15, 78b/09, 80507, 
82a/10, 83a/16, 83b/06, 84a/09, 84a/16, 
84b/03, 884/08, 88а/11, 89b/14, 
904102, 90415, 906/03, 90b/06, 
92a/14, 93a/14 

m.+ nı 84a/13 


maşarif (а.): masraflar 
m. 32b/07 
m.-i Zarüri 23a/06 
maşrık (a.): doğu 
т.+ dın 29a/14 
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matbah (a.): mutfak 
т.+ nin 07b/11 
matlab (a.): talep olunan, istek, maksat 
т.+ nın 17a/09 
matlüb (a.): talep edilen, istek, istenilen 
m. 39a/15 
mayil (a.): meyilli, istekli 
m. 05b/13, 29b/05 
ma" zeret (a.): özür 
m. 34a/13, 50a/13, 64b/14 
mazlüm (a.): zulme uğramış 
т.+ nın 27a/07 
mazmün (a.): nükteli, sanatlı, ince söz 
m. 02b/09, 18b/12 
ma'zür (a.): özürlü 
m. 60a/04, 79b/03 
mebrüş (a.): baras hastalığına tutulmuş 
olan 
m. 77b/03 
m.+ ni 42b/11 
mecbür (a.): mecbur 
04a/02, 05b/07, 256/15, 
26b/09, 28b/17, 39b/02, 74a/13, 77a/07 


m. 


meclis (a.): toplanma yeri, meclis 
m. 086/10, 40a/15, 816/17, 
16a/10 
meddah (a.): hikâye anlatıcı, meddah 
m.+ nı 46a/04 
meded (a.): yardım 
m. 21b/13, 25а/05 
т.+ idin 24a/16 
Medine (a.): Medine şehri 
т.“ ni 44a/07 


meger (a.): meğer 


т. 491/06, 55а/09, 556/03 
mehmedet (а.): övme, methetme 
m. 43a/05 
mehtâb (f.): ay ışığı 
m. 39/05 
mehveş (f.): yüzü ay gibi olan, güzel 
m. 08b/13 
mekân (a.): mekan 
m. 44b/03 
m.+ dın 20a/06, 71a/17 
m.-- 1 71b/15 
Mekke (a.): Mekke şehri 
т.+ din 44a/07 





mekr (a.): hile, düzen, aldatma 
m. 32b/17 
т.+ nin 32b/12 

melal (a.): üzüntü, dert, sıkıntı, usanç 
m.+ ni 886/09 

melek”ül-mevt (a.): 


Azrail 


ölüm meleği, 


m. 69a/02 

т.+ ni 92b/13 
т.+ nin 22b/05 
т.+ nin 22b/01 





melen : mızrak 
m. 39a/01, 92b/08 
т.+ lerni 92a/12 


Meliha : özel ad 


m. 476/07, 48b/08, 52b/12, 
57b/17, 58a/01, 58b/03, 68а/04, 
68a/08, 68а/13, 68,02, 685,03, 


686/06, 68b/09, 86/06 
meltek : bir müzik aleti 


m.+ ler 16b/03 
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melül (a.): mahzun, üzüntülü 
m. 04b/12, 13b/15 
тег ип (а.): lanetlenmiş 
m. 24b/16 
m.+ nı 55a/12 
memnün (a.): memnun 
m. 04a/01, 32a/15, 80a/17 


me“ mür (а.): emir almış, emrolunmuş 


m. 01b/10 
men : ben 

m. 026/09, 021/10, 03b/02, 
03b/09, 035/14, 03b/15, 03616, 
04a/01, 04a/03, 04a/06, 05a/08, 05b/07, 
056/08, 056/14, Оба/17, 06b/02, 
06b/14, 06b/16, 07а/06, 07а/08, 
07a/13, 09a/16, 09b/12, 09/13, 
105/14, 11a/04, 11b/08, 12a/06, 
12a/16, 136/03, 13b/04, 131/05, 
135/12, 13b/17, 14a/05, 14a/06, 
14a/13, 16a/08, 17a/13, 17a/14, 17a/15, 
175/02, 20a/01, 20a/17, 201/10, 
20b/12, 21a/04, 21a/12, 21a/14, 21a/15, 
21a/17, 22b/01, 22b/03, 226/05, 
22b/06, 22b/09, 22b/10, 23a/04, 
23a/05, 23a/10, 23a/12, 23b/10, 24a/15, 
246/07, 24b/10, 24b/11, 24/15, 
25a/16, 25b/05, 25b/08, 251/11, 
25b/15, 25b/17, 26a/01, 26а/02, 
26a/03, 26a/09, 26a/10, 26a/11, 26b/11, 
26b/13, 26b/17, 27a/01, 27a/04, 
276/04, 28a/12, 28a/13, 28a/15, 
28b/12, 29b/16, 30a/01, 30b/02, 
30b/05, 30b/13, 31а/13, 311/02, 
316/11, 31b/14, 32409, 32a/16, 


32a/17, 
32b/12, 
33b/11, 
35b/05, 
36b/05, 


32b/01, 
32b/13, 
33b/16, 
35b/17, 
36b/07, 


32b/02, 
32b/17, 
34a/17, 
36a/14, 
36b/08, 


32b/03, 
33a/04, 
34b/15, 
36b/03, 
37a/02, 


37a/11, 37a/12, 37a/15, 37b/16, 38a/02, 
38a/04, 38a/14, 38a/15, 39b/13, 40a/14, 
40a/15, 43a/09, 43a/10, 44a/13, 44a/14, 
46a/10, 46a/11, 46b/01, 48a/04, 48a/05, 


48a/06, 
48b/16, 
49b/04, 
50a/07, 
51a/07, 
51b/05, 
52a/14, 
52b/09, 
53a/04, 
53b/12, 


48a/13, 
49a/01, 
49b/06, 


48a/14, 
49a/02, 
49b/11, 


48b/15, 
49a/06, 
49b/13, 


50a/08, 50b/17, 51a/03, 51a/04, 
51a/08, 51a/09, 51a/11, 51b/04, 


51b/14, 
52a/17, 
52b/11, 
53a/05, 
53b/13, 


51b/15, 
52b/04, 
52b/14, 
53a/06, 
53b/14, 


51b/17, 
52b/06, 
53a/03, 
53b/03, 
55a/02, 


55a/04, 55а/06, 55а/12, 55а/16, 556/02, 


55b/03, 


55b/05, 


55b/13, 


55b/16, 


56a/03, 57a/02, 57a/03, 57a/04, 57a/14, 


57b/04, 


57b/12, 


58b/10, 


60a/05, 


60b/12, 61a/08, 61a/10, 62a/12, 62a/13, 
62a/14, 62b/15, 63a/08, 63a/09, 63a/13, 


63a/16, 
64b/11, 
65a/14, 
66b/12, 
67a/01, 
68a/03, 
69a/05, 


63a/17, 
64b/15, 
65b/03, 
66b/14, 
67a/14, 


64b/04, 
64b/16, 
65b/13, 
66b/15, 
67b/03, 


64b/05, 
64b/17, 
66b/06, 
66b/17, 
67b/10, 


68a/04, 68a/09, 68b/17, 69a/01, 


69b/05, 


71b/12, 


71b/13, 


72a/10, 72a/11, 72a/12, 72a/13, 72a/14, 
73a/13, 74a/06, 74a/08, 74a/09, 74a/14, 
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74a/16, 75a/11, 75a/12, 76a/06, 76a/09, 





76b/04, 766/10, 7T7a/07, 7T8a/13, 
78a/14, 78b/12, 78b/13, 7T9a/03, 
79a/04, 79а/08, 79b/02, 79b/03, 
79b/06, 80а/11, 80а/16, 80a/17, 
806/01, 806/02, 80b/03, 80b/08, 
806/14, 81a/01, 81а/02, 811/01, 
81b/04, 81b/05, 82а/09, 82a/11, 
82a/12, 82b/01, 82b/13, 83a/05, 
83a/09, 84a/07, 84a/12, 84a/17, 84b/01, 
846/02, 84b/12, 84b/14, 84b/17, 
85а/02, 85а/04, 85а/05, 85a/12, 85b/13, 
866/08, 866/09, 87а/04, 87509, 
876/17, 88а/05, 88а/07, 88а/08, 88а/15, 
88а/16, 88а/17, 886/01, 88,03, 
886/09, 885/10, 88,11, 89а/06, 
89а/08, 892/11, 892/17, 89/01, 
896/09, 8965/10, 89/15, 90a/06, 
90а/11, 906/01, 906/03, 90/16, 
906/17, 91a/10, 91а/12, 91a/13, 
916/14, 92a/05, 92а/06, 93а/15, 93a/16, 
94а/01, 94а/03 

т.+ de 77а/15 

m.“ din 45a/13, 48а/06, 536/02, 
606/16, 63a/13, 655/02, 65/11, 
71а/03, 726/09, 73a/14, 751/02, 
766/01, 766/15, 786/08, 80/17, 


84а/08, 84а/12, 89а/05 
т.+ i 026/08, 026/11, 045/09, 


05а/06, Оба/02, 07а/11, 131/03, 
136/13, 136/17, 14a/08, 16а/06, 
17а/07, 19а/06, 19а/08, 20а/09, 201/10, 
21а/01, 216/17, 22a/06, 22a/17, 
226/02, 226/17, 23а/03, 231/04, 


24а/14, 246/06, 246/07, 24/15, m.+ tur 526/15 
246/16, 25406, 254/08, 251/01, menâkıb (а): övülecek şeyler, 
255/05, 255/12, 2565/14, 26b/10, menkıbeler 





26b/11, 274/01, 27a/16, 27b/05, m. 44b/12 

275/11, 284/17, 28b/02, 292/06, menkuş (a.): işlenmiş, nakışlı, çizili 
29a/07, 29b/03, 30a/01, 31a/02, 31a/11, m. 45b/08 

31a/12, 31b/13, 33a/17, 344/01, menşib(a.): rütbe, derece, makam 
34b/08, 366/01, 36b/03, 365/06, m. 46b/08 

36b/10, 36b/16, 37а/16, 38a/13, m.“ in 60b/05 

38a/15, 38a/17, 38b/05, 47a/06, 47a/07, m.“ ini 87b/03 

47a/08, 48a/08, 48a/14, 49a/17, 49b/07, mönsiz: bensiz 

49b/10, 51a/13, 516/06, 52а/01, m. 85a/02 

526/06, 52/07, 52b/10, 53a/09, menzür (a.): görülen, bakılan 
55a/03, 556/03, 555/14, 55/15, т. 876/16, 47а/09 
564/11, 59/11, 59,12, 605,10, merci“ (a.): başvuru yeri, otorite 
606/11, 624/11, 62b/13, 62b/14, m. 43a/01 

646/11, 654/15, 65Ъ/01, 65/14, merd (f.): yiğit, mert 

66b/03, 674/01, 674/03, 675/02, m. 03a/16 


68b/13, 704/06, 704/16, 706/02, merğüb (a.): beğenilen, rağbet edilen, 
71b/16, 724/16, 72b/10, 7T4a/01, istenilen 


756/02, 756/13, 756/17, 76а/02, т.+ ıntur 286/06 
76а/08, 76409, 76412, 76,05, merhamet (а.): merhamet, lütuf 
76b/06, 774/16, 7765/02, 7T8b/01, m. 15b/08, 70a/03 
786/11, 794/04, 79b/05, 800/06, merhem (a.): ilaç, merhem 
80a/14, 80b/09, 81а/07, 81b/05, m. 20a/02 

84a/10, 844/11, 84/01, 84/05, merkez (a.): merkez 

86b/02, 866/07, 87а/12, 87b/04, m. 09a/04 

87b/16, 88а/07, 88b/07, 89а/04, mermer (a.): mermer 

89a/06, 89/05, 896/07, 89b/15, m. 10b/16, 18b/02 
906/14, 91a/11, 91a/17, 92a/06, 93a/14, mertebe (a.): derece, rütbe 
93b/12, 94a/04 m. 394/05, 44а/07, 60b/10, 


m.“ im 05/11, 07a/05, 22b/13, 76b/16, 77b/09 
31a/09, 38a/17, 44a/12, 726/16, 75a/12, mesa‘ (a.): akşam 
82b/11, 886/05, 93b/01 m.+ пиј 08b/02 
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mesafet (а.): uzaklık 

m. 32a/05 

m.+ ni 63b/09, 71a/10 
mesahat (a.): ölçme (yer) 


m.“ i 116/05 





mescid (a.): mescid 
m. 44a/08 
mescüd (a.): secde edilen, secde 
edilmiş 
m. 43a/01 
Mesih (a.): Hz. İsa 
m. 20a/03 
mesken (a.): yer, mesken 
m. 10a/04 
m.+ ide 27a/02 


m.“ imdür 27a/01 





mesned (a.): isnat edilen, dayanılan, 
makam, rütbe 
06a/12, 06b/05, 38a/09, 
46b/02, 62b/02, 65a/05 

m.+ i 46a/17, 82b/05 


m. 


meşrüf (a.): (o harcanmış, çevrilmiş, 
döndürülmüş 

m. 45b/10 
mesrür (a.): memnun, sevinmiş 

m. 08b/17, 37а/09, 38a/11, 
59b/11, 62a/14, 68a/02, 72/04, 
86a/04, 86b/16, 90a/03, 90b/12, 93a/17 
mest (a.): kendinden geçme 
m. 08b/16 
meşakkat (a.): zorluk 

m.+ ka 63b/17, 71a/11 
meşgale (a.): uğraş 


m.+ ler 13a/06 
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meşğül(a.): meşgul 


m. 014a/14, 31a/01, 45b/10, 
51a/01, 51b/15, 54b/08, 56a/14, 
62b/08, 67a/05, 70b/15, 72a/06, 


73a/02, 82a/13, 83a/06, 92a/09 
meşhür (a.): şöhretli 
m. 05a/01, 30b/02 
т.+ dur 23a/07 
meşhürrak (a): daha meşhur 
т.+ dur 45b/04 
meşiyyet (a.): arzu, istek, isteme 
т.+ nin 12b/15 
meta" (a.): satılacak mal, eşya 
m. 02b/11 
m.+ lar 17b/14, 21a/14, 29/11, 
85b/02 


mevcüd (a.): var olan, mevcut 


m. 03406, 076/12, 16a/05, 
166/16, 20b/08, 214/03, 28a/04, 
29b/02, 426/17, 495/09, 54b/15, 
576/15, 606/07, 616/02, 62b/14, 
65b/05, 674/14, 724/14, 75b/07, 


77b/17, 83a/04 
m.+ dur 49b/13, 646/05, 79b/04 
226/02, 236/01, 





m.+ durlar 
49a/13 
m.+ lar 416/07 


m.+ turlar 441/08 





теус (а.): dalga 
т. 18а/09 
m.+ ler 18a/17 
mevizet (a.): öğütler 
m. 44a/09 


mevküf (a.): yasaklanmış, durdurulmuş 


m. 76a/05, 77a/06 216/07, 23402, 25416, 25а/17, 


mevlid (2: doğum 25b/10, 26402, 27а/17, 27b/16, 
m. 27a/11 28b/17, 29a/16, 29а/17, 36b/08, 
mey (f.): şarap 37a/14, 38a/12, 38b/08, 38b/09, 
m. 16a/13 38b/17, 39a/04, 42a/06, 42a/09, 
meymenetsiz (а.-Н.): uğursuz 42b/12, 455/04, 455/16, 50a/01, 
m.+ dür 316/09 50a/09, 57a/03, 63b/17, 66/12, 
meyve : meyve 92a/01, 93a/02, 93b/12 
m.+ ler 64b/01 m.+ ler 02a/08, 06b/10, 13a/02, 
mezkür (a.): zikredilen, söz konusu 184/05, 226/01, 234/17, 23b/10, 
olmuş 255/16, 274/03, 274/09, 28b/12, 
m. 15a/15, 38a/06 28b/15, 29a/13, 29b/08, 29b/17, 
mi : soru eki 304/06, 384/09, 43b/13, 48b/08, 
m. 46b/08 53a/11, 54a/01, 80a/01, 88b/04, 93a/02 
miha (f.): büyük m.+ lerdin 45b/09 
m. 84а/16, 85a/01 min - : binmek 
mihmanlık (f.+t.): konukluk, misafirlik m.- di 32a/04, 34a/08 
m. 276/13, 38a/11, 38а/16, m.- dim 20b/09 
38b/08 m.- ip 20a/06, 20b/15, 23b/10, 
mihrban (f.): merhametli, güzel yüzlü, 27a/02, 27а/07, 3965/06, 401/01, 
güler yüzlü 44a/09, 53b/14, 54a/17, 57b/05, 
m. 51/7, 606/04, 69a/08, 58b/05, 63b/08, 67b/05, 6765/09, 
72b/06, 82а/08, 84a/07, 876/02 67b/13, 676/16, 68b/06, 69/10, 
m.“ mın 786/04 70b/17, 71a/06, 724/01, 73а/12, 
mikdar (a.): miktar 746/01, 74b/13, 82a/17, 83а/07, 


m. 04а/13, 076/06, 07b/13, 836/11, 85a/11, 85а/16, 85/03, 
11a/09, 15b/05, 18a/05, 32a/05, 86b/09 89b/17, 90a/08, 90a/13, 91,04, 


min :bin 93b/03, 94a/14 
m. 011/02, 01b/07, 025/03, m.- sünler 40a/03 
03a/01, 035/01, 04а/14, 07b/14, m.- ür 32a/05 
08a/14, 08b/13, 09a/06, 09a/12, 11a/16, mina (f.): mine, şişe, billur, cam 
13a/16, 136/12, 14b/05, 140/11, m. 64a/06 
146/15, 146/16, 156/11, 19a/02, mindür - : bindirmek 
19a/14, 20a/02, 21a/02, 21a/04, 21a/13, m.- diler 21a/01 
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m.- üp 391/10 
minküçi : binici, binen 
m. 80а/09, 80а/12, 80b/02, 
93a/11 
т.+ ni 576/01 
minkünçi : binici, binen 
m. 10b/13 
minme - : binmemek 
m.- dim 20b/02, 20b/16 
minnet(a.): bir iyiliğe karşı kendini 
borçlu görme 
т.+ ke 66b/12 
minşar (a.): testere, bıçkı 
m. 10b/08 
mintür - : bindirmek 
m.- üp 06b/02, 06b/12, 48b/03, 
65b/15, 85b/09, 86b/17, 94a/14 
minünci : bininci 
m. 15b/17 
Mirza : özel ad 
m. 40b/07 
misafir (a.): misafir, konuk 
m. 20b/07, 23a/11, 30a/14 
m.- ler 34b/14 
misas (a.): dokunma, el sürme 
m. 78b/15 
miskin (a.): miskin, zavallı 
m. 64b/14 
m.+ lerni 90b/10 
m.+ lernin 93b/07 
m.+ nin 27b/11 





miz (Ё): sofra, misafir 
m.+ ni 15b/01 


mizân (a.): terazi, ölçek 


m. 07b/10 
mu : би 

m. 18a/05, 564/02, 66a/10, 
70a/01, 71b/14, 74a/16, 81a/03 


m.+ nda 07404, 094/14, 
11b/05, 144/09, 175/09, 17b/10, 
20а/03, 22a/15, 22a/16, 22a/17, 29b/15, 
304/13, 31a/11, 324/03, 32b/16, 
326/17, 344/02, 344/03, 35b/02, 
35b/07, 37a/12, 40a/14, 40a/15, 44a/12, 
54b/17, 554/03, 554/09, 55b/03, 
55b/15, 634/12, 634/16, 68a/13, 
71b/14, 716/16, 715/17, 720/09, 
724/12, 726/05, 74a/11, 750/05, 
76b/05, 834/03, 834/04, 84/15, 


90b/11, 91а/17 
m.+ ndadın 044/05, 051/03, 


35b/11, 35b/12, 374/03, 53b/01, 
574/16, 594/13, 61а/13, 63b/03, 
63b/09, 70b/12, 716/17, 720/02, 


74b/02, 84b/15 
mu“af (a.): affedilmiş, bağışlanmış, 
serbest 

m. 29a/06, 64b/14 
mu: аесе (a.): tedavi, ilaçlı tedavi 

т.+ de 78b/02 
mu" amelat (a.): muameleler 

т.+ da 60а/08 
muâmele (а.) : davranış, hareket 

m. 146/12, 17a/12, 17b/17, 
23/13, 26b/14, 45/17, 451/02, 
55404, 636/01, 706/03, 73b/11, 
78a/15, 86a/10, 89b/16, 92b/17 

т.“ ni 21a/03, 45а/05, 54a/13, 


57а/15, 606/01, 686/03, 83а/14, 
856/14, 90a/15, 91a/16, 915/08, 
916/12, 93a/17 

m.+ nin 51a/17, 746/14 
mu“ânaka (а.): kucaklaşma, sarmaş 
dolaş olma 

m. 34b/05 

т.+ dın 34b/05 


mu" avedet (a.): geri dönme, dönüş 

m. 21a/11 
mücez (a.): kısa, derli toplu yazılmış 
olan 
12b/12, 186/09, 335/02, 
39a/16, 53a/12, 84а/05, 67а/02 


т. 


mu" с17е (a.): olağanüstü olay 
42а/16, 42b/04, 42b/09, 
43b/12, 43b/13, 44a/05 

m.* ler 42b/06 


т. 





m.+ ni 436/11 
mucra (а): icra edilmiş, yerine 
getirilmiş 

m. 70a/04, 74а/04, 74a/17, 


81b/05, 82b/15, 87а/15 

т.+ nı 89а/07 
muddeâ (a.): iddia edilen, tez 

m. 02b/09 
mufaşşal (a.): ayrıntılı, uzun uzadıya 
28a/08, 33b/10, 33b/14, 
39b/16, 88b/12, 56a/02 


m. 


muğtenim (a.): ganimet olarak alan 
m. 10b/03 

muhabbet (a.): sevgi 
m. 43b/10, 89a/13 
т.+ ide 29a/04 
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m.+ nin 38a/13 
muhal (a.): olmayacak, olmaz 

m. 06a/09, 20b/08, 39b/04, 
55a/13 

m.+ dur 29b/16 
muhalif (a.): karşı duran, muhalif 

m. 16a/15, 31b/03 

m.+ ler 03a/11 
muhalli" (a.): hükümdarın vezirlerinden 
birine hürmet ve mükafat yerine bir 
kaftan giydirmesi 

m. 06b/04, 60a/13, 65a/05 
Muhammed (a.): Hz. Muhammet 

m. 03405, 03а/14, 43a/07, 
46a/05 

т.+ ni 45a/12 


m.“ пиј 03a/08, 45a/11, 02b/13 





muhaşara (a.): kuşatma 
m. 28b/17 
muhaşşem (a.): sarhoş 
m. 10b/02 
muheyya (a.): hazır, amade 
49a/01, 63a/05, 67a/13, 
78b/12, 92a/13 


m. 


muhit (a.): muhit, bölge 
m. 04b/10 
muhtaç (a.): ihtiyaç sahibi 
т.+ larnı 45b/06 
muhtar (a.): ihtiyar sahibi 
m. 79b/07 
muhtaşar (а.): kısaltılmış, kısa 
m. 08b/16, 38а/08 
mukabil (a.): karşı karşıya gelen, bir 
şeye karşılık 


т. 12а/06 
m.+ 1 12a/07 
m.* in 81a/15 





mukaddime (a.): giriş, önsöz 
m.- ler 276/14 
т.+ lerdin 23b/02 
mukaffel (a.): kilitli, kilitlenmiş 
m. 37a/06, 56a/07 


m.+ tur 56a/09 





mukârin (a.): bitişik, ulaşmış 

т.+ dur 110/08 
mukarrer (а.): kararlaştırılmış, sağlam, 
kesin 
06b/05, 19a/10, 58b/04, 
67a/11, 88b/05, 89b/13, 90a/17 


m. 


mukavemet (a.): karşı durma, dayanma, 


direnme 

tab-ı m. 02a/16 
mukayyed (а): (o kayıtlı, bağlı, 
bağlanmış 

m. 236/13, 25a/12, 25b/01, 


251/09, 25b/10, 26a/01, 26b/16 
mum :mum 
m. 14b/13 


munağğaş (a.): kederli, tatsız, rahatsız 


m. 206/14, 21b/02, 36a/16, 
83a/16 
mundak : böyle, şöyle, bunun gibi. 

m. 044/07, 04b/03, 05a/17, 
07а/13, 076/02, 09b/07, 10a/15, 
106/01, 106/06, 114/03, 116/04, 
12403, 136/11, 14а/13, 14b/08, 
17b/03, 186/08, 19b/02, 21a/04, 
22405, 23410, 23/03, 23b/15, 
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28402, 294/14, 315/08, 32/15, 
33404, 366/06, 38b/16, 39a/12, 
44b/17, 45b/15, 46b/09, 49b/04, 
506/15, 52407, 526/03, 521/11, 
536/01, 546/09, 54b/14, 551/10, 
57а/07, 586/01, 586/10, 59а/09, 
59415, 604/06, 60407, 60/04, 
606/12, 62409, 62b/14, 621/16, 
64b/15, 656/01, 66411, бба/12, 
66b/02, 676/02, 694/01, 691/05, 
70411, 744/13, 75b/01, 78b/14, 
80b/07, 81а/13, 816/09, 831/01, 
84a/03, 84a/09, 86a/10, 88a/15, 90b/16, 
91а/15, 916/16, 926/12, 83а/01, 
92/06, 60а/07 
munluğ: dertli, tasalı, sıkıntılı 

m. 68a/07 
muyluk: dertli, tasalı, sıkıntılı 

m. 50b/04 
mür (Ё): karınca, yoksulluk, 
fukaralık sembolü. 

m. 02b/02 


murad (a.): arzu, istek, murat 


m. 066/03, 06b/07, 06b/10, 
07a/10, 076/06, 21а/07, 29/14, 
40а/01, 69а/04 

т.+ ım 63а/01 


т.+ ımnın 07а/01 

т.+ ın 806/15 

т.+ 1017 90a/04 

m.“ nı 735/03, 855/08 
т.+ nın 06a/06, 06a/11 





murâdi(a.): arzulanan 


m.* leri 46b/09 





murahhaş (a.): ruhsatlı, izinli 


m. 144/17, 23b/04, 251/05, 
264105, 27а/08, 32/04, 33b/11, 
34a/06, 404/16, 48a/05, 481/01, 
526/02, 604/15, 714/08, 74b/03, 
75a/07, 79b/06, 80b/14, 87b/04, 89b/03 
muraşşa" (а); altın ve mücevher 
işlemeli 

m. 116/14, 124/01, 12a/08, 


350/10, 62a/03 

Murtazâ : Hz. Ali 

03b/02, 44b/13, 46a/16, 
46b/05, 46b/08 

: Hz. Musa 

m.+ nı 426/04 


m. 
Müsa 
muşaddi" (a.): baş ağrıtan, rahatsız 
eden 

m. 21a/01, 38a/16 
muşaffa (a.): süzülmüş, temizlenmiş 


m. 11a/14, 15a/06, 15b/14 
muşaffarak (a.tt.): çok tasfiye edilmiş, 


saflaştırılmış 

т.+ dur 06b/17 
muşahebet (a.): dostluk, sohbet 
arkadaşlığı 

m. 58a/17 


muşahib (a.): biriyle sohbette bulunan, 
arkadaş, dost 

m. 20a/09 

m.* lerin 23a/13 
muşallâ (а): namaz kılınan yer, 
seccade 

m. 93b/16 


m.+ ga 72a/05 
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muşarrüf (a.): tasarruf edilen 
m. 72b/03 
muşavvir (a.): tasvir edilen 
m. 10b/10, 09b/10 
muşibet (a.): felaket, bela, sıkıntı 
m. 36a/14 
т.+ de 57а/17 
т.+ dür 89а/11 
т.+ lerdin 376/12, 78a/04 
т.+ 01) 256/16, 30а/15, 78а/03 
Мазай (a.): Hz. Muhammet 
т.+ nın 03b/02, 43a/07 





muştlık : müjde, sevinçli haber 
m. 62a/10 

muştluk : müjde, sevinçli haber 
m. 620/13 

mutaşarrıf (a.): tasarruf eden 
m. 58b/13, 86a/01, 90b/01 

mu" temed (a.): güvenilen 
m.* in 89a/13 

mu" terif (a.): itiraf eden, itirafçı 
m. 66a/16 

mutma“in (а.): içi rahat 
m. 801/01 

mutrib (a.): neşe veren 
m. 03a/17 

muttali“ (a.): bilgili, haberli 
m. 054/06, 324/09, 40a/06, 

60b/03 

muvafakat (a.): uygunluk, anlaşma 
m. 04a/17 

muvafık (a.): uygun, muvafık, razı 
m. 47b/17 


muvâneset (a.): ünsiyet peyda etme, 


birbirine alışıp beraber yaşama 
m.+ 142a/12 
muza"af (a.): iki kat, katlanmış 
m. 87b/03 
muza'fer (a.): safran renginde 
m. 15a/13 
muzöyaka (a.): sıklaştırma, sıkıntı 
m. 256/12, 731/02, 77a/09, 
79a/07 
müzi (a.): eziyet eden 
m. 22b/02 
mü : soru eki, mi 
m. 19b/01, 63b/10 
mübarek (a.): kutlu, mübarek 
m. 38а/04, 38b/09, 391/02, 
39b/03, 39b/08, 45b/09 
mübeddel (a.): değiştirilmiş 
m. 08b/06 
müberrâ (a.): temize çıkmış, aklanmış 
m. 38b/04 
mübtelâ (a.) : tutkun 
m. 784/05 
mübtezel (a.): itibarsız, kepaze 
m.-i 10b/13 10b/12 
mücra (a.): yerine getirme 
m. 516/12 
müctemi" (a.): toplanmış, toplu, 
birleşmiş 
m. 176/07 
müdahil (a.): karışan 
m. 23a/08 
müddet (a.): süre 
m. 07a/04, 09a/13, 09a/14 
т.+ te 70a/01 


mü“eddeb (а): edep ve terbiye 
olunmuş 

m. 06b/13 
müfevvez (а); havale edilme, 
bırakılmış, sipariş edilmiş 

m. 39b/09 
mühib (a.): heybetli, korkunç 

m. 34b/14 
mühlet (a.): süre 

m. 526/01, 52b/17, 61а/04, 
70a/01 
müjde (f.): müjde 

m. 33a/02 
mükâfat (a.): ödül 

т.+ да 90b/08, 911/02 
mükellef (a.): görevli 

m. 21a/15, 276/03 
mülahhaş (a.): özetlenmiş 

m.19a/10 
mülakat (a.): görüşme 

m. 57b/17, 80b/04, 851/02, 
93a/04 

т.+ dın 39b/07 

m.+ nı 29b/09 





mülaki (a.): buluşan, görüşen, kavuşan 

m. 584/01, 86b/05, 93а/04 
mülâzım (а.): bir yere bir kimseye 
tutunup kalan, görevli, yardımcı 

m. 33413, 50405, 524/01, 
634/13, 83b/05 

m.+ dın 13b/15 

т.+ шіп 25a/16 

т.+ lar 046/15, 25а/04, 25a/05, 
52409, 524/11, 59b/09, 59b/14, 
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60a/01, 64/10, 91a/07, 925/04 
т.“ ları 165/08, 166/11, 25a/01, 
33a/15, 46b/11, 51b/08, 69b/12 
т.+ larım 596/10 
т.+ larımdın 596/12, 886/11 
т.+ larını 52а/06 
49/08, 





т.+ larnı 64а/12, 
92а/10 

m.* larnın 696/11 

т.+ larsız 066/12 


m.-- nı 836/03 





mülazımat (a.): mülazımlar 
m.+ 1 70a/14 
m.+ ımnı 516/16 
mülhak (a.): yapışık, bitişik 
т. 546/05, 93b/13 
(a.): 





mülhem ilham olunmuş, 
esinlenmiş 

m. 21b/16, 22a/06 
mülk (a.): mülk 

m. 05b/01 

m.-i 91a/11 91a/10, 88b/11, 
42a/02 

m.-- de 88b/13 

m.+ ide 40a/17 

m.* ler 796/04 

m.+ ni 301/01 
mümkin (a.): imkanlı olan, mümkün 


m. 39a/06, 89a/06 





mümtaz (a.): imtiyazlı, üstün tutulmuş 
m. 42a/10 

mümteni' (a.): imtina eden, çekinen 
m. 06а/07, 06а/08, 215/10 


münadi (a.): çığırtkan, tellal 
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m. 93b/04 
münakkaş (a.): nakışlı, resimli, işlemeli 
m. 40a/04, 546/09, 64a/06 
münasib (a.): uygun 
03b/17, 34a/02, 34a/03, 
35b/11, 48a/17 
т.+ dür 06a/11, 51b/11 


m. 


müneccim (a.): yıldız bakıcı 
32009, 32a/10, 32а/13, 
32b/08, 32b/09, 32b/12, 47a/03 
m.+ ni 32a/10 
münkir (a.): inkar eden 
m.“ ler 44a/04, 44а/05 
münkür : dal 
m.+ 1 39a/06, 64a/01 
т.+ ler 26b/04 


т. 





münteşir (a.): yaygın, yayılmış 
m. 24a/03, 59b/02, 92b/03 
müntezir (a.): bekleyen, gözleyen 
m. 34а/11, 611/03 
m.+ i 22b/01 
m.+ im 33b/01 





müyüz : dal, boynuz 


m. 53b/07 


11.7 


11.7 


11.7 


= ga 546/10, 55а/05, 71b/03 
1 536/06 
+ ler 54a/04, 716/04 





mürâca'at (a.): geri dönme 
17a/04, 36b/02, 39b/08, 
48a/04, 71a/09 


т. 


mürebba (а.): terbiye edilmiş 
m.“ nı 516/12 
müretteb (a.): düzenlenmiş 


m. 40a/15 


mürsele (a.): gerdanlık 

m. 50b/02, 50b/14, 58a/10 
mürün : telli bir çalgı, müzik aleti 

m. 82а/04, 82а/08, 82b/16, 
82b/17, 83a/01, 83b/09, 83b/14, 
84a/03, 85a/14 

т.+ ni 80b/17, 82а/05, 82а/06 
mürüvvetsiz (a.“t.): insaniyetsiz 

т.+ dür 26a/01 
müsafir (a.): yolcu, misafir 

m.* lerdin 36a/01 
müşahabet (a.): sohbet etme 

m. 89b/13 
müşahib (a.): sohbet edilenler 

m.+ lerni 81b/16 
müsāvi(a.): eşit 

m. 20a/10, 39a/06 
müsebbib'ül-esbâb (a.): 
sebebi, sebepleri yaratan, Allah 

m.80b/06 


sebeplerin 


müselles (а.): üçgen 

m. 116/04, 116/06 

m.-i haddel-zevaya уе 116/04 
müsemma (а.): adlandırılmış, adlı 
m. 88a/10, 09b/04 
(a.): kötülük eden 
m. 18b/17 
m.+ din 156/15 


müsi 


müşibet (a.): bela 
m. 48b/06 
т.+ 186 70a/05 

müslüman (a.): İslam dinine mensup 
m. 036/09, 19a/06, 31b/04, 


33a/08 
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т.+ nın 02b/15 
müstağni (a.): ihtiyacı olmayan, zengin 
m. 72a/13 
müstahkim (a.): sağlamlaştıran 
m. 24a/15 
müstehid (a.): doğru yola çağıran, 
hidayete erdiren 
m.* ler 03a/09 
müste'id (а): bir şeye yapmaya 
kabiliyeti olan 
m. 056/15, 73b/06, 88b/13, 
92b/03 
müşabih (a.): benzeyen, benzer 
m. 42a/08 
müşâhede (a.): şahit olma, bakma 
m. 186/07, 35а/10, 35a/15 
müşâhid (а.): gözleyen, gözlemci 
m. 36a/06 
müşâye'et (a.): uğurlama, yolcu etme 
m. 27a/09 
müşebbek (a.): ağ ve kafes gibi 
örülmüş olan 
m. 08a/16 


müşkül (a.): zor 


m. 04b/14, 06a/06, 06a/10, 
116/05, 17a/13, 215/10, 56a/01, 
59a/12, 59b/10, 60b/12, 63b/01, 
70b/09, 79a/16, 806/12, 831/16, 
88a/05, 89a/16, 91b/17 

т.+ im 30a/04 

m.* in 30a/04 

m.+ lerni 19a/10 





müşkülrak (a.+t.): daha zor 
m.+ dur 70a/01 





müşta'il (a.) : yanan, tutuşan 
m. 07b/14, 92b/14 
müştmal (f.): masaj, ovuşturma 
m. 66a/01 
тие‘ ати (а.): bilerek, tasarlayarak 
yapan 
m. 32b/10 
müte“ ayyin (a.): tayin olunan 
m. 92a/17 
müte“azzir (a.): özür dileyen, güç zor 
m. 83b/17 
mütecaviz (a.): tecavüz eden, haddi 
aşan 
m. 04b/01, 23a/03, 58b/15 
mütecemmil (а): süslü, ziynetli, 
donanmış 
m. 93b/03 
müte' essif (a.): üzülmüş 
m. 19b/16, 20a/04, 36a/12 
mütehayyir (a.): şaşkın, hayret içinde 
m. 49b/03 
mütekâzı (a.): borçluyu sıkıştıran 
m. 16b/12 
mütenazzır (a.): bakan 
m. 29b/16 
mütencen : bir yemek adı 
m. 15a/13 
müteşarrıf (a.): tasarruf eden, sahip 
m. 04b/09, 30a/08 
mütevakkı (а): medet eyleyen 
bekleyen 
m. 04a/03, 29b/09 
mütevari (a.): gizlenen, gizli, saklı 


m. 72b/14 
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müteveccih (a.): teveccüh eden, bir 
tarafa dönen 
m. 036/17, 06b/03, 24/03, 
31a/16, 34a/08, 39b/07, 64a/05 
müttefik (a.): uyuşmuş, anlaşmış, 
02b/03, 04b/16, 08a/03, 


46b/04, 51b/10, 66b/03, 34b/12 


m. 


müyesser (a.): mümkün, kolay 
04b/02, 21b/13, 23a/01, 
63a/01, 74b/17 


m. 


müzayaka (a.): sıkıntı, darlık 
m. 58b/16 
müzeyyen (a.) : süslü 
m. 04a/04, 04a/09, 16b/04, 
39a/15 
nabekar (f.): hayırsız, yaramaz kişi 
n. 25a/08, 37a/06 
n.+ nı 37a/17 


п.+ nın 37a/03 





nabz (a.): nabız 
n.+ dın 19b/14 
(Ғ.): göbek 


n. 11a/16 


naf 


naferman (f.): başına buyruk, fermansız 
n. 15a/05 
nafermani (Е): başına buyruk, 
fermansız 
n. 08a/17, 54a/05 
nagah (f.): vakitsiz, ansızın, birdenbire 
53a/17, 54a/11, 56b/04, 


79b/17, 83a/13, 86a/03, 93a/11 


n. 


nāgehān (f.): birdenbire, ansızın 
n. 27а/13, 44a/10, 68b/07, 


79b/11 


nağmetar (f.): nağme çalan 
n. 08a/03 
: niçin 


п. 47а/09, 706/04 


nağu 


nahak (Г.--а.): yalan, doğru olmayan 
n. 64b/12 

пака (a.): para, nakit 

n.+ larnı 046/09, 29b/11 

пак (a.): nakletme 

n. 85b/07, 92b/14 

(a.): nakil 


n. 26b/17 


nakl 
nakli (a.): nakledilmiş 
n. 13a/07 

nakş (a.): nakış 

п. 10b/10, 41b/09, 87a/10 
п.+ nı 10b/12 

(f.): inilti 

n. 31a/06 

n.+ ler 19a/16 


nale 


nalegi (f.): inleyici 
п.+ lerdin 94a/09 
nam (f.): ün, nam 
n. 11a/04, 59a/15 
namünasib (Ғ.-ға.): münasip olmayan 
n. 51b/07, 58b/12 
namzed (a.): aday 
n. 36b/10 
narı : öte, sonra, öbür taraf 
п. 35a/09, 43b/06, 61а/13, 
79b/15 
nasib (a.): nasip 


n. 67a/02 


naşibsiz (a.1t.): nasipsiz 
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n. 40a/08, 46a/07 
naşihat(a.): öğüt 

n. 25b/17 

n.+ dur 25b/09 
naşpatu (7): tropik bir meyve 

n. 09a/17, 09b/01 
па‘{ (а): Hz. Muhammed'i öven 
anlatılar 

n.+ 1 02b/13, 03b/10, 44b/03 


п.+ ıda 43a/09 





nâtıka (a.): noksan 
n.+ nı 016/07 
nâyib (а.): vekil, mübaşir, reis 
п.+ lerim 23a/14 
nazar (а.): bakma, bakış 
n. 12b/02 
п.+ 1 42a/11 
Nazbu : özel ad 
n. 20a/17, 20b/06, 21a/01 
Nâzenin : özel ad 


n. 55402, 55/12, 55a/16, 


556/01, 556/02, 55b/06, 55b/07, 
556/08, 556/09, 55b/10, 55b/13, 
55b/17, 56a/01, 56a/12, 56a/14, 56a/15, 
564/16, 56417, 574/14, 57b/03, 
576/05, 576/11, 576/13, 57b/17, 


58a/03, 58а/04, 61а/05, 61a/09, 61a/12, 
62b/12, 65a/06, 66a/10, 68a/05, 68a/08, 
68a/12, 68a/16, 68b/05, 68b/08 

nazil (a.): inmiş, inen 


n. 20a/05, 28a/13 


ne : soru sözcüğü, ne 
п. 016/05, 02b/07, 026/08, 
026/12, 03а/06, 046/02, 05a/03, 


06a/09, 10a/14, 10515, 115/01, 
115/07, 116/16, 13a/15, 136/17, 
155/16, 166/16, 186/07, 19a/03, 
206/09, 206/10, 215/02, 235/02, 
235/10, 246/11, 256/02, 255/06, 
265/09, 265/17, 275/10, 28a/08, 
28а/13, 286/04, 286/05, 285/07, 
286/12, 29а/02, 29/02, 295/07, 
296/16, 306/13, 31а/15, 32а/03, 
336/06, 336/07, 34/13, 35а/16, 
356/01, 366/03, 37а/13, 37/12, 
47/17, 70а/12, 710/15 
п.+ dir 38a/02 


né : soru sözcüğü, пе 


п. 206/07, 41b/07, 41b/08, 


42b/17, 44a/02, 44a/13, 4ба/09, 
46b/06, 48a/13, 48b/08, 49а/05, 
49a/08, 50b/08, 51a/08, 53a/14, 53a/16, 
536/03, 536/05, 536/16, 54a/12, 
54a/14, 546/15, 54b/17, 55/04, 
55b/07, 55b/16, 56b/04, 56/10, 
57a/10, 58b/06, 60b/08, 61a/03, 
61a/09, 61b/04, 616/13, 62a/10, 
62a/12, 63a/04, 63b/13, б64а/11, 
64b/01, 646/11, 64b/15, бба/05, 
66b/06, 69a/16, 70а/08, 70а/11, 
70b/01, 71a/12, 72a/05, 72b/05, 
736/01, 736/02, 7T4a/07, 74Ы17, 
75a/09, 756/07, 75b/17, 7T7a/13, 
77a/15, 776/14, 77b/15, 77/16, 
78b/09, 78b/14, 78b/16, 78/17, 
79b/11, 79b/14, 80а/01, 80a/17, 
806/09, 81b/02, 81b/11, 82а/08, 


82a/11, 82b/17, 83a/05, 84a/08, 84a/11, 


84a/14, 84b/02, 846/04, 86а/06, 
86a/09, 86a/17, 87а/08, 88a/11, 89a/11, 
89а/16, 896/02, 896/05, 89b/09, 
904/03, 904/16, 90b/05, 90/06, 


91/06, 911/14, 92a/03, 94a/04 

п.+ dür 11a/14, 23b/13, 43b/15, 
44a/15, 556/11, 59b/14, 666/06, 
67a/10, 76a/08, 88b/09 

п.+ dürler 75a/14 

n.+ tür 68b/03 
nebatat(a.): bitkiler 

n.+ ler 41b/08 

n.+ nı 42a/04 








nebi (a.): peygamber 
п.+ пиј 036/07 
nebisiz(a.): peygambersiz 
n. 03a/16 
necât (a.): kurtarmak, kurtuluş 
п. 092/15 
necis (a.): pis 
n. 29a/07 
nefer (a.): asker, er 
n. 34b/11 
nefs (a.): nefis 
n. 19b/01 
п.-1 01/07 015/06 
negüne: nasıl 
n. 85а/02, 86a/08, 87a/03, 
90b/17 
nehzet (а.): kalkma, ayaklanma, 
hareket etme 
n. 44a/12 
nekkâre (f.): eski bir çalgı, davul 
n. 11a/03 


n.+ lerdin 16a/17 
nemat (a.): usul, yol, tarz 
n. 13a/17 
nemnakre (f.): hüzün, keder 
n. 03a/07 
neng (f.): ayıp, utanma 
n. 28b/07, 84a/15 
nenrak : deli, divane 
n. 59a/08 
nerd  (f.): tavla 
п. 13/05 
nerdban (f.): merdiven 
п.+ 1055/17 
nescad (a.): dokuma 
n.+ lar 14b/09 
nösig : sabah, tan 
n. 83a/06 
nesterenzar (f.): gül bahçesi 


n.+ nı 15a/05 


neşat (a.): sevinç, neşe, şenlik 


n. 16a/07 
n.* dın 27b/02 


(a.): çeşit, cins 


n. 42a/07 


nev 


nevâle (a.): azık 


п. 28b/16, 31a/14, 68a/11 
nevid (f.): sevinçli haber, müjde 


п. 06b/11, 29b/05, 38а/05 


nevker (f.): hizmetçi, uşak 
n.+ ler 25a/09 


ney (Ғ): müzik aleti 


n. 75b/07, 76b/14, 76b/17 


n.+ ni 75b/08, 76a/03 





п.+ nin 75b/02, 75b/03, 75b/06, 
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76a/01, 76a/02, 77a/03, 77a/05 
nezaket (a.): naziklik, incelik 

п. 11a/06, 15b/16 

n.+ i 10a/14, 10b/08 
nezr (a.): adak, nezir, ahit 

n. 51a/09 
niççe : nice, nasıl, ne kadar 

n. 14a/11, 17a/17, 17b/01, 
17b/04, 20a/03, 21b/13, 23b/07, 
34a/01, 34a/06, 34b/07, 35a/05, 35a/13, 
42b/04, 45b/02, 48b/04, 50a/06, 
51a/17, 526/16, 53a/17, 55a/15, 
556/13, 596/08, 61а/04, 6la/14, 
61b/02, 616/15, 81a/03, 81а/13, 
82a/15, 89a/07, 93b/02 
niçe : nice, nasıl, ne kadar 

п. 036/15, 03b/17, 04b/06, 
056/04, 066/01, 066/05, 16а/02, 
175/06, 1765/10, 18a/16, 224/09, 
2214, 23a/08, 23a/09, 23a/11, 24a/04, 
25/15, 26a/13, 26а/17, 266/06, 
266/07, 28a/15, 29а/10, 29a/11, 29a/17, 
29/10, 306/07, 31а/04, 311/01, 
316/16, 334/12, 33a/17, 34/17, 
35а/06, 366/05, 376/06, 37507, 
396/01, 43a/09, 47а/16, 47/08, 
476/11, 48a/05, 48а/08, 50a/04, 
585/04, 616/04, 63a/02, 63a/09, 
636/11, 636/14, 64а/08, 65а/01, 
656/06, 66a/08, бба/16, 67a/03, 67a/16, 
67b/10, 67b/11, 68b/12, 68b/15, 
69b/09, 706/16, 71a/11, 7T2a/11, 
72а/12, 72b/02, 7465/07, 74Ы/08, 
74b/09, 74b/10, 74b/15, 75a/07, 


776/04, 7T8a/06, 786/03, 82a/17, 
826/02, 83a/08, 846/09, 85502, 
876/14, 88а/14, 886/07, 881/16, 
89а/09, 906/11, 91а/02, 91615, 
92а/04, 92а/09, 93а/15 

п.+ айг 04а/02 
niçük : niçin, nice, nasıl 

п. 066/16, 224/15, 22a/16, 
246/02, 246/05, 362/13, 54/17, 
62а/06, 636/01, 69а/16, 721/05, 
75a/09, 78а/01, 80а/16, 846/17, 85а/02 

п.+ dür 336/07 


niçün : niçin, nasıl 
04b/10, 21b/13, 23b/14, 
30a/13, 33b/01, 72a/09, 85a/06 
nigâh (f.): bakış, bakma (bkz. nigeh) 
n. 10a/15, 25a/02 
п.+ 1 106/17, 11a/09 
п.+ nin 016/08 


П. 





nigâr (f.): desen, nakış, resim 
п. 146/07, 294/16, 35a/10, 

385/10 

nigeh (f.): bakış, bakma 

n. 08b/15 

(£.): fidan 

n.+ i 11a/10 

n.+ idür 10a/13 

n.+ imni 33b/09 


n.+ in 34b/09 


nihāl 





nihān (f.): gizli, saklı 
n. 37a/05 

nike : niçin 

03a/08, 04b/02, 05a/04, 

06b/17, 10a/01, 11a/14, 13a/13, 14a/09, 


n. 


428 


14b/04, 20b/03, 21b/13, 23b/13, 
23b/16, 25b/05, 26402, 27511, 
304/15, 326/03, 334/01, 331/09, 
356/01, 376/17, 38404, 39a/17, 
40404, 47405, 515/07, 52b/04, 
52b/13, 55a/09, 56a/02, 56a/12, 59a/02, 
59b/04, 60b/02, 624/14, 62b/14, 
636/01, 646/15, 65b/13, 66b/14, 
71b/14, 734/13, 744/04, 80/12, 


81а/05, 86a/07, 88а/05, 88b/14, 91a/10 
nimçe (Е.): kısa kılıç 


n. 56b/14 
nime : şey, nesne. 

п. 106/13, 23401, 44a/14, 
506/12, 766/15, 79/06, 83a/04, 
84а/13, 88а/11, 894/04, 891/11, 


896/13, 94a/05 

п. ler 025/07, 04a/11, 146/06, 
21/03, 67a/14, 676/04 

n.+ lerni 176/09, 23a/16 





nimerdüşiş renge: bir tatlı adı 

п. 15а/17 
nimerse : bir şey 
26а/05, 44a/01, 44a/02, 
49a/07, 50a/07, 62a/12, 65a/01, 76a/07, 
76a/08, 76a/17, 78a/11, 80b/13, 84a/17 


n. 





n.+ ġa 28b/11 

n.+ ler 04b/08, 14b/02, 16b/17, 
176/08, 40а/11, 41b/06, 46b/13, 
48b/17, 49а/03, 67a/13, 675/10, 


75a/13, 75a/14, 75b/03, 79b/04, 92a/13 
n.+ lerni 65b/04, 75b/10, 77a/08 
n.+ lernin 77а/09 
n.+ ni 43b/16, 65a/02 





nimerşet : bir yemek adı 


n. 15a/16 


ni" met (а.): rızık, nimet 


84a/10 


п.+132а/04 
n.+ ler 046/04, 06а/13, 465/13, 





п.+ nin 16a/05 


ninek : göz bebeği 


nisar 


nişan 


n. 02b/03, 11a/08, 23a/04 
n.+ im 38a/15 

(a.): saçma, serpme 

n. 25b/08, 40a/09, 46a/10 
(Е.): işaret, 12 

п. 51a/16 


nişâne (f.): işaret, iz 


n. 10a/09 


nişeti : tabak, çanak, kap 


n. 15a/07 


niyazsız (f.-Ft.): duasız 


n. 09a/06 


Nüh : Hz. Nuh 


n. 42a/13 
п.+ nın 18b/15 


nuhüset (a.): uğursuzluk 


nur 


п.+ ni 32a/14, 32a/15 
п.+ nin 32a/11 





(a.): nur, ziya. 
n. 01b/07, 02b/11 
п.+ nın 10a/05 


nürsız (а.-Н.): nuru olmayan 


n. 03a/15, 93b/15 


Nüşirevan (f.): İran”da 531 den 579 


yılına kadar hükümdarlık etmiş ve 


doğruluğuyla 


şöhret bulmuş olan 


Sasani şahı ki Adil lakabıyla bilinir. 
n.+ nı 43a/11 
nutk (a.): söz, söyleyiş, konuşma 
п.+ nın 44b/11 
nutksız (a.+t.): sözsüz 
n. 02a/01 
Nübhar : özel ad 
n. 20a/16, 20b/06, 20b/17 
nücüm (a.): yıldız ilmi 
n.+ i 32b/12, 32b/16 
nüçük : örtü 
n.+ ni 66b/10 


nümayan : görünen, meydanda olan 


п. 016/05, 02a/07, 03a/17, 


05a/13, 106/05, 12a/03, 68а/15 


nüvvab: vekiller, kadılar 





n. 03b/11 
o : üçüncü tekil şahıs 

о.+ na 11а/08 

о.+ nda 066/02, 09а/04, 101/17, 
19а/11, 196/11, 206/04, 20/09, 
21/09, 22a/07, 236/07, 27а/08, 
29/04, 30a/07, 30а/12, 311/07, 
34a/02, 34a/03, 34a/07, 34а/08, 355/12, 
36a/04, 366/01, 376/06, 37b/11, 
38а/07, 396/12, 47а/17, 47/01, 


49a/01, 49а/09, 49/11, 50a/01, 53a/14, 
54a/12, 56a/07, 57a/13, 57b/12, 64a/07, 
70b/06, 
72b/02, 
75b/15, 
81a/12, 
88a/16, 


65b/16, 67а/16, 675/15, 
70b/09, 71a/02, 718/07, 
736/01, 73b/02, 751/05, 
76a/14, 77b/16, 79b/17, 
816/15, 836/11, 87а/04, 


886/14, 90a/14, 91a/08 











о.+ nğa 792/14 о.+ ım 07a/06, 13b/11, 146/04 
о.+ nı 70b/10, 72a/08, 75a/16 о.+ пп 47a/17, 94a/01 
ocak : yemek pişirme yeri, ocak о.+ итп) 28а/10 
о.+ da 46a/06 о.+ ш 28a/03 
о.+ nın 076/12 о.+ ını 92а/15 
odulu : ayakkabı о.+ 117 93a/13 
о.+ lar 47а/10, 67b/04 о.+ шш 476/14 
Oğan : Allah, Rab o.t lar 24a/12, 29а/10, 40a/02, 
o. 43b/13, 46a/04 41b/08, 42b/01, 46a/09, 51a/03, 81b/16 
о.+ nın 021/12 о.+ ları 036/04, 276/06, 45b/15, 
Oğansız : Allahsız 46b/04, 46b/05 
o. 44b/04 o.t larığa 46a/15 
oğıl : oğul o.+ larının 46a/05 
о.+ nı 47a/13, 47b/08 о.+ larnı 226/14 
oğlan : oğlan о.+ larnın 43b/01 
о. 04/02, 046/09, 07a/02, о.+ larnınnı 23а/07 
07а/11, 076/03, 09а/15, 09502, о.+ nı 092/10, 226/15, 23а/01, 





125/14, 13a/01, 134/12, 13a/16, 25a/17, 27a/11, 28a/06, 33а/16, 335/02, 
136/02, 136/10, 16a/15, 166/04, 33b/08, 40a/07, 42407, 47а/11, 
17a/11, 176/01, 19a/17, 191/05, 476/01, 476/06, 48a/16, 551/02, 
22a/02, 22b/15, 22b/17, 23515, 58a/11, 93b/14 

23b/17, 24a/07, 24b/03, 24b/11, о.+ nın 07a/07, 09a/02, 17a/15, 
25a/03, 25a/05, 25a/09, 25a/11, 25a/14, 24a/16, 246/01, 246/11, 25a/01, 
306/01, 31b/05, 32b/13, 34a/02, 29a/04, 37b/14, 39b/14 





38b/02, 40а/10, 40a/13, 40/02, о.+ tur 80a/14 
406/03, 4765/09, 484/03, 48a/12, oğlanan : oğlanlar 
49b/07, 54Ы/15, 554/09, 55b/03, o. 06a/05 
64a/11, 69b/09, 79a/02, 79a/16, 80a/10, oğlansız : oğlansız 
80a/15, 83a/03, 84b/12, 88a/04, 89a/12, o. 09a/07 
916/01, 93а/10, 936/01, 94а/02, oğul : oğul 
94a/03, 94a/10 o. 46b/14, 42a/11 
о.“ dın 80a/06 ok : ok 
о.+ 1 036/11, 09b/05, 121/10, о. 016/08, 16a/15, 47a/15, 
13a/03, 166/05, 17a/16 47b/03, 49а/14, 69b/17, 7T0b/04, 
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71а/03, 726/09, 786/12, 792/05, 
796/13, 81а/05, 89а/06, 925/07 

о.+ 1 102/10 

о.+ ш 20a/02 

о.+ ш 12b/15, 776/06 

о.+ um 07a/10 
ою - : okumak 

о.- dı 34b/07, 39b/15, 610/12, 
62a/15, 64b/08, 87a/11 

o.- gay 32a/17, 32b/03 

o.- mak 34a/05, 47b/03 

o.- sam 32b/02 

o.- sun 32b/05 
oku - : okumak 

о.- р 324/14, 32а/15, 33a/08, 
44а/03 
okun - : talep etmek, istemek 

o.- dular 44a/05 
ol 10 

o. 016/02, 02a/09, 021/08, 


03a/01, 03a/03, 03a/08, 03a/15, 03a/17, 
04a/02, 04a/13, 04a/16, 04b/01, 05a/05, 


05а/09, 056/06, Оба/02, 06a/11, 
066/01, 066/12, 07а/03, 07а/11, 
076/06, 076/13, 08а/03, 08/17, 
09a/01, 09а/03, 09а/12, 09/02, 
096/07, 096/11, 09/13, 10a/03, 
10а/07, 10а/11, 10а/12, 10а/13, 10а/14, 
10а/16, 10а/17, 106/03, 10/06, 
106/10, 106/12, 10516, 11а/01, 
11402, 114/06, 11а/16, 11/01, 
116/04, 116/07, 116/15, 12a/02, 
12а/05, 12а/06, 12а/10, 12а/12, 12а/13, 
126/03, 126/05, 126/07, 12610, 
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13а/06, 
130/09, 
17/13, 
186/16, 


13a/09, 
14a/10, 
18a/03, 
18b/17, 


13b/03, 
14a/15, 
18a/09, 
19a/01, 


13b/08, 
17b/02, 
18b/14, 
19a/02, 


19a/03, 19a/07, 19a/10, 19a/12, 19a/13, 


19a/15, 


19b/01, 


19b/03, 


19b/10, 


19b/15, 20a/09, 20a/11, 20a/13, 20a/16, 


20b/03, 


20b/06, 


20b/12, 


20b/16, 


21a/01, 21a/02, 21a/03, 21a/05, 21a/06, 
21a/08, 21a/11, 21a/12, 21a/16, 216/10, 


21b/12, 21b/15, 22a/01, 22a/05, 
22a/10, 22b/04, 22b/13, 226/15, 
23b/08, 23b/10, 236/16, 24а/08, 
24a/15, 24b/04, 24b/12, 24b/16, 
25a/08, 25a/14, 25a/16, 25b/01, 
25b/02, 26b/13, 26b/15, 27a/01, 
27a/07, 27a/10, 27a/11, 27a/13, 27a/14, 
27a/15, 27b/06, 28a/06, 28b/13, 
29a/02, 29a/03, 29a/12, 29a/16, 29b/03, 
29b/08, 29b/13, 30а/05, 304/07, 
30a/08, 30a/10, 30a/11, 30a/12, 30a/14, 
30b/01, 30b/08, 30b/09, 30b/14, 
30b/16, 31a/05, 31a/06, 31a/08, 31a/09, 
31a/10, 31a/15, 31a/16, 31/01, 
316/03, 31b/06, 31b/07, 31/16, 
31b/17, 32a/05, 32a/06, 32a/12, 
32b/01, 326/02, 326/08, 32614, 


320/15, 33a/03, 33a/04, 33a/07, 33a/09, 
33a/13, 33a/15, 33a/16, 33b/16, 34a/11, 


34b/01, 34b/14, 34b/15, 34/16, 
35a/01, 35a/11, 35b/02, 351/05, 
36a/07, 36a/09, 36a/11, 36a/12, 36a/16, 
36b/04, 36b/11, 36b/15, 37a/03, 
37a/06, 37a/08, 37а/17, 37b/05, 


376/13, 376/14, 38402, 38a/04, 59a/07, 59a/13, 59а/14, 59a/17, 59/03, 
38a/06, 38a/07, 38a/08, 38а/15, 38b/09, 59b/06, 596/14, 59b/15, 60a/08, 
38b/10, 38b/17, 39a/08, 39503, 60b/10, 60b/11, 60b/13, 60/14, 
39b/08, 39b/09, 39b/17, 40a/01, 60b/16, 61a/03, 61a/05, 61a/06, 61a/07, 
40a/04, 40a/11, 40a/14, 40a/17, 40b/04, 61a/10, 61а/11, 61а/14, 615/01, 
416/02, 42a/05, 42a/08, 42а/09, 61b/02, 61b/03, 61b/10, 611/11, 
42b/06, 42b/12, 42b/15, 43a/01, 616/12, 616/14, 62a/03, 62a/04, 
43a/02, 43a/04, 43a/06, 43a/10, 43b/02, 62a/07, 62a/11, 62a/14, 62a/15, 62a/16, 
43b/04, 43b/05, 43b/15, 43b/16, 62a/17, 62b/01, 625/07, 62/08, 
44a/01, 44a/06, 44a/08, 44a/10, 44a/15, 626/13, 626/16, 63a/10, 63a/11, 
44/01, 44b/02, 44b/10, 44b/13, 63а/12, 636/04, 63b/06, 63/09, 
446/16, 446/17, 45а/01, 45а/02, 636/16, 64а/15, 6465/01, 64504, 
45а/04, 45a/08, 45а/12, 45а/15, 45/01, 64b/07, 64b/14, 65402, 65а/08, 
45b/03, 45b/05, 45b/13, 45b/14, 65а/09, 656/02, 655/08, 65509, 
46a/06, 46a/08, 46a/09, 46a/11, 46b/01, 65b/11, 65b/14, 65b/16, 66a/04, 
47a/03, 47a/07, 47a/14, 47a/17, 47b/02, 66a/07, 66a/15, 67a/06, 67a/15, 67a/17, 
47b/04, 47b/08, 47b/09, 47b/12, 67b/06, 676/16, 68a/01, 68а/02, 
48a/02, 48a/03, 49a/04, 49b/02, 68a/04, 69a/05, 69b/01, 69/03, 
49b/14, 50a/01, 50a/02, 50a/06, 50a/09, 69b/06, 69b/08, 69b/09, 69/15, 
50a/13, 50a/17, 50b/09, 51a/08, 51a/09, 70a/02, 70а/09, 70a/12, 706/07, 
51a/11, 51a/15, 51а/16, 511/01, 706/12, 70b/14, 71404, 7T1a/07, 
51b/09, 52a/03, 52a/09, 52a/13, 71a/09, 71a/15, 71а/17, 711/07, 
52b/08, 526/17, 53а/03, 53a/09, 71b/10, 71b/11, 71b/13, 72a/02, 
53a/10, 53a/13, 53b/07, 53/08, 72a/03, 72а/17, 72b/03, 72/13, 
536/13, 53b/15, 54а/02, 54502, 73a/07, 73a/09, 73a/10, 73a/12, 73b/05, 
54b/04, 546/05, 546/06, 54509, 736/12, 74a/01, 74а/10, 74a/13, 
546/12, 55a/01, 55а/08, 55а/16, 746/04, 745/08, 75а/04, 75a/06, 
556/10, 56a/09, 56a/11, 56a/12, 56a/16, 75a/08, 75a/10, 75а/12, 75a/14, 75b/05, 
566/03, 566/05, 566/10, 56b/14, 75b/06, 756/07, 756/11, 75b/13, 
566/15, 566/16, 57405, 57a/09, 75b/14, 756/17, 76401, 76a/02, 
57a/11, 574/13, 57a/15, 57b/07, 764/08, 764/17, 76b/01, 76b/02, 
57b/09, 576/14, 58403, 58а/04, 766/03, 766/05, 76b/06, 76507, 
58а/15, 586/06, 58b/11, 58/14, 766/08, 766/09, 76b/11, 76/14, 
586/15, 586/17, 59a/03, 59а/05, 77a/02, 7T7a/05, 77a/15, 770/02, 
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776/07, 775/12, 775/16, 78а/04, 896/03, 904/11, 906/11, 91a/04, 
786/01, 786/05, 786/13, 78/15, 916/05, 93a/03, 94a/01 





79a/01, 79a/12, 79a/17, 796/08, 80a/01, о.+ dur 03a/16, 65a/14 

80а/02, 80a/04, 80a/08, 80а/09, 80b/06, о.+ ğa 42а/16, 445/02, 47a/04, 
80b/17, 81a/10, 81а/11, 81а/12, 81a/13, 65b/04, 78b/10, 79b/15, 81b/03 

81а/14, 824/02, 82409, 82b/10, о.+ lar 05b/14, 18a/07, 33а/13, 


82b/12, 834/12, 836/02, 83b/04, 354/03, 35a/14, 375/04, 38b/06, 
836/07, 83b/12, 83b/17, 84а/01, 45a/13, 46a/03, 51b/08, 65a/01, 68a/13, 
84a/13, 85a/07, 856/04, 85b/07, 69a/12, 88a/17, 89a/11, 93a/07, 94a/04 
856/10, 85b/11, 85b/12, 85b/13, o.* lardın 20b/09, 281/09, 
85b/16, 866/01, 86b/04, 86508, 35b/10, 41b/06, 46a/12, 58b/04, 
86b/16, 86/17, 87а/06, 87a/08, 69a/13, 89a/10 

87a/13, 88a/03, 88a/05, 88a/08, 88a/09, о.+ larka 74a/01 

88a/16, 88b/06, 88b/08, 88,09, o.+ larnı 03b/08, 08a/09, 
88b/12, 89а/10, 89а/14, 89b/17, 14b/14, 25a/04, 28b/14, 35a/15, 
90a/14, 90a/17, 90b/01, 915/01, 37a/05, 39a/05, 40a/06, 46a/10, 68a/01, 
916/16, 91b/17, 92a/04, 92a/15, 86b/09, 88a/14, 88b/12, 89a/09, 94a/16 











92a/17, 92b/01, 92b/03, 92/09, o.+ larnın 81a/06, 816/02, 
92b/10, 93a/08, 93а/17, 93613, 89а/08, 89b/07 
93b/15, 94a/12, 94a/13, 94a/17, 34b/09 о.+ nın 136/12, 19b/04, 21b/07, 
65a/03 21b/12, 26a/04, 27a/02, 275/06, 
о.+ da 56a/08 39a/09, 61a/13, 66a/06 
о.+ dın 43a/17, 45a/08, 455/04, ol-  : olmak 
49b/14, 51a/01, 51b/05, 52b/01, o.- dı 04b/12, 54a/13, 57a/06, 


53a/06, 53b/14, 54a/10, 54a/15, 55a/01, 57a/12, 64a/04, 66a/16, 68a/06, 72a/04, 
55b/07, 56a/13, 56a/17, 59a/06, 61a/02, 81а/14, 87b/13 


61а/15, 61b/06, 62b/03, 63a/16, o.- dılar 02a/02 

63b/08, 64a/17, 646/03, 65a/04, o.- du 45b/03, 45b/11 

676/11, 69a/10, 71a/03, 7T1a/04, o.- gay 17a/15 

726/11, 744/17, 746/08, 74b/10, o.- sun 77b/04 

74b/13, 75/14, 776/09, 80b/06, o.- sunlar 66b/03 

80b/08, 81а/01, 816/06, 82a/01, о.- up 506/08, 52b/03, 60a/17, 
82а/13, 826/01, 84а/03, 841/04, 786/03, 79a/14, 806/15, 90a/17 

856/05, 866/04, 88/01, 89а/07, о.- updur 86а/08, 926/07 
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o.- updurlar 9165/07 
ollturğuz - : oturtmak 

o.- dı 27b/05 
olsız : onsuz 
о. 29b/13, 34b/01, 79b/01 
oltun - : oturmak, yerleşmek 

о.- up 74/16 
oltur - : oturmak 

o. 61а/06, 61а/14, 91a/10 

о.- dı 32b/07, 55b/10, 61b/03, 
78b/15, 90a/09, 92a/08 

o.- dılar 02a/15, 39b/11, 46b/02 

o.- du 52b/03 

o.- dum 20a/09, 26b/09 

o.- gan 19a/13, 23b/04, 30a/09, 
31a/11, 33a/02, 36b/01, 61a/17, 62a/04, 
66a/01, 67a/04, 68a/14, 71b/03, 77a/14, 
80а/03 

о.- gandur 346/04, 81/03 

o.- gandurlar 336/01 

о.- 117 46a/17 

o.- Кас 266/09 

о.- kan 28a/03, 28a/12, 39a/12, 


56a/05 

o.- kandur 20b/10 

о.- mak 066/05, 13a/08, 19b/11 

o.- maknın 06a/03 

о.- mış 39a/10, 66a/02 

o.- sun 32b/05 

o.- ungan 72a/05 

о.- up 046/05, 06a/12, 10b/17, 
14b/11, 17a/05, 174/08, 22/05, 
23405, 246/08, 304/14, 322/03, 
326/02, 326/09, 33b/09, 34a/11, 
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38a/05, 44a/08, 52a/06, 64a/17, 71b/09, 


746/07, 804/05, 810/15, 87b/05, 
88b/06, 88b/16, 94a/12 

о.- updur 562/05, 56b/10, 
80a/03 


o.- updurlar 05b/14 

o.- ur 20b/03, 30b/10, 91a/13 
olturğut - : oturtmak, yerleştirmek 

o.- dı 82b/06 
olturğuz - : oturtmak, yerleştirmek 

о.- dı 06b/13, 32/06, 34a/10, 
37а/11, 556/01, 64b/13, o 65a/06, 
88b/17, 38a/09 

o.- dılar 07b/09, 33b/03 

o.- dum 20а/11 

о.- up 34a/17, 38a/06, 89b/16 
olturküçi : oturan 

o.+ ni 08b/15 
olturküz - :oturtmak, yerleştirmek 

o.- üp 76b/03 
olturma - : oturmamak 

o.- sun 32b/03 
on : оп sayısı 
о. 036/04, 056/12, 07a/02, 
07a/10, 08a/09, 08a/10, 09a/11, 121/08, 


126/12, 126/17, 136/07, 14b/13, 
15/08, 156/04, 194/11, 191/01, 
206/04, 226/12, 23b/07, 29b/13, 
316/17, 35b/05, 38b/09, 424/05, 
43b/12, 45b/15, 474/03, 47a/12, 
47b/03, 476/05, 534/13, 56b/01, 


57b/06, 61a/05, 61a/07 
: orada 


о.+ dın 33а/06, 36b/11, 50a/02, 


onda 


53a/03, 57a/12, 59a/11, 60а/15, 630/10, 
67a/07, 686/04, 756/04, 792/09, 885/13 
el-kışşa о.+ dın 71a/09 
ondak : öyle, o tarz 
о. 05а/10, 06a/09, 
316/12, 035/10 


11a/05, 


ortak : birlikte iş yapan 
о.+ 1 43а/06 
orum : yer, mekân 


o. 48b/16, 52b/02 





о.+ аш 53b/07 
orun : yer, mekân 

о.+ da 516/04 
“Osman : Halife Hz. Osman 

“o. 46a/13 
oşuk : kaburga 

o.t lar 56b/02, 566/07 
ot : ot, bitki 

o. 07b/13 

о.+ lar 216/05 
ot : ateş 

о. 12b/06, 19a/15, 255/07, 
25b/16, 26a/08, 28b/10, 28/11, 
32a/16, 36a/02, 64a/12, 77b/10, 90a/12, 
90a/13, 906/16, 91a/15, 92a/02, 
92b/13, 93a/01 

о.+120а/08 

о.+ ш 42а/15 

о.+ nın 166/01 
otağ : çadır, oda 

о. 49а/03, 546/02, 686/04 

о.+ да 54а/11, 576/17 
otak : çadır, oda 

o. 48b/17 
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о.+ da 76a/16 
о.+ ıda 70a/04 
о.+ ші 45a/01 





otan - : yanmak, tutuşmak 
о.- ıp 90a/14, 911/05 
: otlamak 


o. 53b/12 


otla - 
otlaş : taraf, yan, mertebe 
о.+ 1 76а/10 

otluk : ateşli 

о. 10а/03, 
19а/15, 31a/06, 


916/03, 915/10 


16a/13, 
90a/01, 


18b/16, 
90b/17, 


ottur - : oturmak 
o.- dılar 68b/11 
о.- sam 30b/07, 79b/17 
о.- up 59a/07, 94a/13 
o.- ur 47b/10, 94a/16 
ottuz : otuz sayısı 


о. 15а/07, 
386/17 


15/11, 38a/12, 
: odun 
о. 236/14, 25a/13 
о.+ dın 235/11 
о.+ 1076/12 
o.+ lar 776/10, 90a/14, 91a/06, 
91a/10, 91a/13, 91b/03, 91b/04, 91b/10 
o.t lardın 90a/01, 90b/17 
о.+ larnı 77b/11, 89b/15, 91a/05 
larnın 896/15, 90a/07, 


otun 








о.+ 

90а/10 
о.+ пі 236/15 

oyna - : oynamak 


о.- так 13а/05, 546/07, 55a/17, 


56a/14, 586/02, 626/08 


о.- р 206/05 

о.- г 09/07 
oynaş : oynaş, metres, maşuk 

о. 04а/08, 084/06, 08а/08, 
086/09, 086/14, 11a/04, 13b/03, 
156/13, 176/16, 186/14, 192/08, 
196/03, 20a/14, 21а/05, 211/11, 


29a/07, 29a/13, 306/17, 31а/06, 3 1а/10, 
31а/16, 31а/17, 316/07, 33а/03, 34a/11, 


346/10, 36a/09, 36a/12, 36a/16, 
396/07, 536/07, 54а/12, 55а/01, 
586/11, 59a/17, 656/09, 66511, 
706/08, 736/03, 765/08, 79a/17, 


806/12, 806/16 

о.+ dın 34a/13 

о. 1 17a/14, 38а/01, 38b/04 

о.+ ım 206/11, 21a/12, 291/09, 
33b/06, 37a/08, 85a/12 

о.+ ımnı 21a/06 

о.+ шош 06b/14 

о.+ Ка 315/03, 37a/16 

о.+ lar 015/08, 08а/05, 08a/11, 
08а/16, 086/03, 156/12, 16а/08, 
37a/01, 386/10, 54a/07, 68а/04, 69a/13, 
85b/14 

о.+ larda 38b/15 

о.+ larnı 23b/06, 34a/15, 88a/16 

о.+ nı 09b/08, 09b/11, 10a/16, 
31b/07, 37a/14, 66a/07, 66b/17, 76b/01 

о.+ пиј 06a/04, 21a/08, 22b/03, 
22b/04, 39b/03, 39b/06, 55b/05, 85b/08 
39b/09, 18a/01 











oyun - : oynamak 
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о.- mak 66b/16 
oyunçı : oyuncu 

o. 82a/02 
öçiki : keçi, oğlak 
6. 75b/11 
ö.+ lerni 56b/01 
ö.+ lerin 56b/09 


6.7 ni 56b/07 





ödik - : öğrenmek 

6. 80b/17 

ö.- di 47b/03 

: övmek 

ö.- meki 43a/09 


ö.- meknin 44b/05 


ög - 


: dört yaşındaki kısrak 
ö. 07a/14, 09a/03 


ögür 
ögüt : öğüt 
б. 44а/08 
: ölmek 
б.- di 05а/17, 19b/15, 36a/13, 
47b/09, 57a/10 

ö.- diler 286/15 

б.- dü 12b/07 

ö.- düm 36a/11 

0.- ga 37a/03 

ö.- gay 13a/16, 13b/01, 13b/04, 
24b/11, 31a/14, 311/10 

ö.- mek 20b/14, 29b/16, 34b/17 
mekdin 246/01, 35a/01, 


öl - 


ö.- 
475/09 

ö.- meki 92а/05 

ö.- mekim 17a/13, 23a/05 

ö.- mekni 89a/08 

ö.- meknin 04b/07 


ö.- meksiz 886/14 

0.- sün 310/11 

ö.- üp 21а/02 

б.- üpdürler 89b/07 

ö.- ür 59а/02 
öldür - : öldürmek 

ö.- di 28a/07, 28a/09, 56а/11, 
57a/09, 79b/13 

ö.- düm 57a/15 

ӧ.- ga 47a/07 

0.- gay 14a/05, 26a/02, 51a/03, 
60a/05 

ö.- gaylar 51b/10 

ö.- gıl 26a/01 

ö.- gın 251/10 

ö.- iniz 28b/01 

ö.- mek 10a/07, 62b/04 

ӧ.- теКијпиј 286/05 

ö.- sün 14а/08, 14a/09, 55/16, 
56а/11 

ö.- sünler 45а/02 

ö.- üp 14b/14, 17a/06, 55a/07, 
77a/16, 80a/13 

ö.- ür 27b/09, 55a/05, 92b/11 

ö.- ürler 28b/04 
öldürküçi : öldüren, Каш 

ö. 28a/03 

ö.+ ni 28a/10 
ölgen : ölen, ölü 

ö.+ ni 20a/03 
ölme - : ölmemek 

ö.- p 20a/01, 36a/14 
ölmeküçi : ölmeyen, ölümsüz 


ö.+ ni 87a/14 


ölüg : ölü 
б. 885/14 
ӧ.+ lerni 896/05 
ӧ.+ пі 425/09 





ölüm : ölüm 
ӧ.+ in 55b/07 
б.+ imni 56a/01 
0.+ nin 45b/01 
ö. üm 55b/17 





ӧ.+ ümnin 56а/03 
ölün - : öldürülmek 
0.- gay 74a/17 
“Ömer : Halife Hz. Ömer 
“6. 46a/13 
“Ömr (a.): ömür 
6. 046/01, 16a/12, 16a/15, 
23a/02, 35b/15, 44b/09 
ӧ.+ din 44b/14 
ö.+ i 64a/02, 78b/10 
ö.tide 71a/14 
ö.+ inni 23a/06 
ö.+ ni 46a/08 
ö.+ niy 08a/09, 19a/17, 20a/10 
“రచ ішіде 49b/04 


с 





ön - : bitmek, yetişmek, büyümek 
б.- diler 73b/10 
öngen : geçmiş, gitmiş, mazi 
0. 48а/01 
öp- : öpmek 
ö. 16a/03 
ö.- di 33b/04, 37a/07, 37b/16 
б.- erdiler 40a/08 
ö.- makı 10b/03 
б.- mek 06b/13, 08a/06, 12b/10 


б.- üp 051/11, 391/15, 40a/12, 
765/13 
б.- ür 266/14, 366/06 
браке - : kızmak, öfkelenmek 
б.- di 60a/06, 75b/08 
öpün - : dans etmek, raks etmek 
ö.- di 87b/12 
ör- : örmek 
ö.- ür 54a/09 
ördek : ördek 
ö.+ ler 18a/14 
ördük : ördek 
ö. 71b/02 
örgen -: öğrenmek 
ö.- mek 81а/12 
örgentür - : öğretmek 
ö.- in 81а/07 
ö.- iniz 47b/01 
örük : erik, kayısı 
0.+ ğa 71b/03 
öt- : vazgeçmek, geçmek 
0. 55a/13 
ö.- gaylar 07a/11 
ö.- iler 17a/01 
ö.- mek 31b/14 
ö.- mek 36a/03 
ö.- sünler 32a/12 
ö.- ti 04b/14, 53b/01, 57b/08, 
68a/02, 75a/01 
ö.- tiler 05b/12, 24a/04, 31a/13, 
61a/12 
ӧ.- üp 56а/06, 73b/01, 89a/09 
ӧ.- üpdürler 17b/10, 31b/17, 
89a/07 


ötin - :arz etmek, istirham etmek 
б.- di 09a/10 
ötrün : cep, heybe 
0.+ ide 58a/08 
öttür - : öttürmek 
б.- dü 50a/13 
ӧ.- sem 50a/10 
ötük : çizme 
ӧ.+ ni 196/08, 36a/07 
ötün - : arz etmek, istirham etmek 


ö.- düm 29b/02 


ӧ.- ір 49b/02 

ö.- ür 16a/03 
ötünüç : minber 

б. 44a/09 
ötürü : karşısında, karşı 

ö. 92b/05 

ö.t yi 31a/06 
öy геу 

ӧ. 026/15, 03а/14, 046/13, 
15а/02, 166/15, 186/08, 27/04, 
31a/02, 43а/12, 48a/04, 491/11, 
495/12, 53a/07, 53а/17, 93/06, 


936/08, 94a/08 
ö. de 03а/15, 07а/16, 091/01, 


136/08, 156/03, 206/05, 21a/09, 
23a/05, 276/04, 29a/15, 35b/12, 
36а/08, 39а/08, 45а/03, 45а/10, 46а/04, 
48а/02, 496/02, 496/14, 50а/03, 


50а/05, 50а/15, 53а/02, 53а/06, 58а/03, 
58а/16, 586/03, 60а/16, 69a/11, 76a/14, 
766/08, 81а/07, 816/14, 82/04, 
86а/17, 88а/01, 88а/02, 88а/14, 880/01, 
886/16, 895/04, 94a/09, 94a/12 


ö.- 


б. 


- dedür 45b/17 
- din 04b/13, 17a/17, 45a/09, 





58a/11, 67a/06, 75a/14, 83b/04, 88a/03, 


90b/02 


+ dür 05a/02, 05a/14 
.+ dürler 81b/12 
+ i 09a/01, 22a/07, 23b/08, 





36a/17, 39b/07 

ö. ide 05a/09, 09b/04, 13b/11, 
25a/11, 37a/11, 40a/17, 52a/02 

ӧ.+ idin 011/05, 02a/11, 09a/13, 


67a/11 
б. 


ö.- 


+ ilerde 05a/08 
28a/03, 





- imde 280/04, 


58b/11, 63a/16, 79a/15 


ö.- 
б. 


ö.- 


- imizni 85b/17 
+ imni 14a/08, 19a/05 
09a/16, 





- mde 31b/09, 


60b/07, 61а/06, 876/15 


051/05, 
49а/16, 
570/16, 


.+ inde 61a/10 

.+ ini 39a/15 

.+ iniy 20a/07 

.tiyizde 58b/08 

+ inni 14a/04, 58а/02 

.+ ler 33a/16, 92a/15 

.+ lerdürler 18b/05, 18b/07 





+ leri 62a/01 

.+ luk 146/04 

+ ni 026/11, 046/09, 05a/02, 
076/08, 415/04, 485/02, 
495/15, 51a/16, 516/02, 
68а/06, 71a/08, 855/09, 


866/11, 87а/08 
ӧ.+ пш) 096/16, 14а/10, 17а/03, 


439 


206/16, 316/10, 31/12 
ӧ.+ ümde 536/14, 88a/16 





öylük : evli 

б. 036/03, 13b/03, 29а/12, 
33а/08, 386/03, 386/04, 38b/05, 
386/07, 39/02, 47/07, 63a/05, 
65а/13, 656/06, 786/11, 785/13, 79a/03 
öylük : evli 

ö. 67a/14 

б.+ dür 78а/09 
öylüklik : evlilik 

б. 47b/11, 65а/07 
öylüklik : evlilik 

б.+ de 62b/15 
07 : kendi 

б. 434/01, 43a/15 

б.+ din 39a/03 

б.+ e 52b/06 

б.+ i 24a/02, 43a/16, 44b/14, 
47b/06, 47b/11, 47b/15, 476/16, 
48a/04, 48a/12, 48a/16, 48b/02, 
48b/09, 49b/01, 50a/02, 50а/07, 
50a/14, 50a/16, 50a/17, 52a/02, 52a/06, 
52a/15, 52b/02, 53a/07, 53a/17, 
54b/04, 546/17, 556/05, 57506, 
57b/07, 576/16, 58a/03, 58а/05, 
58a/09, 58a/12, 58а/16, 585/01, 59a/04, 
59a/15, 59b/06, 59b/08, 60a/01, 
60a/13, 60a/16, 605/09, 61/01, 
616/13, 62b/01, 62b/02, 62b/11, 
63a/03, 63a/05, 63b/08, 64a/02, 64a/17, 
64b/07, 64b/10, 646/13, 65а/16, 
656/15, 661/09, 67a/07, 67a/08, 
67а/10, 67а/16, 676/05, 67516, 


69а/08, 
70а/05, 
726/07, 
75b/01, 
78a/10, 
79b/02, 
81b/16, 
83a/10, 
85b/06, 


69b/10, 69b/14, 7T0a/04, 
71a/05, 71a/15, 726/03, 
74b/03, 746/04, 75а/14, 
76b/09, 77a/17, 77b/12, 


78b/04, 79a/10, 7T9a/11, 
79b/16, 806/05, 816/15, 
82b/04, 826/05, 83а/03, 
84а/03, 846/08, 85а/17, 
856/08, 856/09, 866/01, 


87а/02, 87а/10, 88а/01, 88а/10, 88а/13, 


886/01, 
91а/16, 
92/01, 
93а/16, 


896/01, 896/03, 90а/04, 
916/09, 92а/08, 92a/09, 
926/02, 93a/01, 93а/03, 
936/06, 936/07, 93509, 


935/13, 94а/08, 94a/11, 94а/14 
ӧ.+ iğe 73a/13 
ӧ.+ ike 75b/09 
б.+ im 62a/12, 79a/15 
ö.t in 04b/04, 21b/17, 36a/17, 


39b/07, 





480/08, 70412, 704/15, 


76b/17, 92a/06 
ö.t ini 456/06, 616/10 
б.+ ши 69b/04, 77a/04, 78b/11, 


90b/17 





б.+ inni 72b/13 

ӧ.+ iyle 536/04 

ӧ.+ пі 484/14, 616/08, 66a/06 
ö. nin 016/07, 226/07, 225/11, 


22/16, 
31а/02, 
34а/14, 





23а/05, 276/03, 30а/02, 
3365/10, 336/11, 336/17, 
366/10, 376/01, 37/13, 


381/01, 386/05, 61а/06, 620/15 
ö. üm 206/02, 206/05, 206/15, 


235/08, 


25/08, 266/16, 271/02, 


440 


495/04, 506/13, 51а/11, 536/14, 
55a/11, 55а/15, 626/15, 63а/16, 654/14, 
67а/13, 676/01, 676/11, 68а/03, 
76b/11, 78а/08, 786/13, 88а/16, 88/04 

0.+ ün 53a/02 
özge : diğer 

6. 026/02, 03a/10, 03b/15, 
04а/11, 046/16, 055/01, 07/07, 
105/13, 126/16, 134/02, 13a/06, 
146/06, 146/17, 15a/11, 18a/02, 
18а/08, 186/02, 216/03, 22a/04, 
225/01, 23а/14, 256/09, 26a/12, 
27а/03, 27a/08, 27а/09, 28a/04, 28а/12, 
295/17, 314/07, 31а/17, 315/10, 
316/12, 342/14, 35a/13, 39a/05, 
42/05, 436/07, 435/10, 44a/07, 
455/10, 506/02, 506/12, 505/15, 
514/02, 516/15, 52a/10, 55а/16, 
566/03, 565/08, 57а/17, 59/12, 
67а/12, 676/03, 69а/09, 69а/12, 69а/17, 
696/03, 69/11, 696/14, 69/17, 
71а/11, 740/09, 76407, 76/10, 
776/09, 794/09, 796/03, 80/12, 
83а/17, 846/13, 856/01, 85/16, 
876/10, 88/17, 89а/08, 896/06, 93a/03 
25/17 
özgeç : başkaca, ayrıca 

ö.+ ni 41b/02 
0715 : beden 

б. 91b/07 

ӧ.+ din 60a/16 

ö. 1 646/02, 77b/04 

ö.t iğe 78b/05 

ӧ.+ lerdin 726/15 





özlük : benlik, kendilik 


ö.+ ni 416/03 

070 : can, ruh 
б. 18b/04 

padaş (f.): mükafat, karşılık, ödül 
р.+ 1 29а/05 

pâk (f): temiz 
p. 21a/09 

pakize (f.): temiz, lekesiz, halis 
p. 20b/03 

parçe (f.): parça 
p. 29b/11 


pare (f.): parça 
p. 03a/13 
parmak : parmak 
р.+ 1 12a/03 
pas (f.): bekleme, gözetleme 
р. 27a/05 
pâyân (f.): son, akıbet, sınır 
р.+1 171/07, 18а/03 
paye (f.): rütbe 
р.+ in 60b/06 
рауе (f.): ayak (masa sandalye) 
p. 81b/08 
р.+ ni 20a/12, 82b/01 
pelenç : ıslık, düdük, ses 
p. 85b/16 
peleng (f.): pars, panter, kaplan 
p. 64a/08, 65b/17 
р.+ 1 64а/11, 66a/06 
pelkürüg : belirti 
p. 50b/02 
penâh (f.): sığınma, iltica, sığınak 


p. 58b/05 
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р.-- 191z 74a/05 
pencere (f.): pencere, kafes 
р. 236/12, 231/14, 23b/15, 
23/17, 25a/12, 255/01, 255/09, 266/15 
р.+ ат 27a/13 
p.+ ni 25а/13, 25а/15, 255/03 
р.+ nin 25а/14, 256/01 





penç (f.): beş 

p. 43a/04 
perde (f.): perde 

p- ат 026/04, 45b/12 
peri (f.): peri 

р. 096/09, 09b/10, 09b/11, 
10a/02, 12a/13, 12b/03, 18a/16, 19a/13, 
195/01, 19b/17, 20a/17, 201/06, 
21a/01, 21b/12, 29a/13, 31b/16, 
34b/04, 36a/10, 36a/14, 36710, 
36b/12, 37b/10, 3765/13, 38a/02, 
38a/03, 38a/04, 38а/05, 38a/08, 38a/13, 
38b/05, 38b/07, 38b/09, 38b/16, 
39a/01, 39a/15, 39a/17, 391/01, 
396/02, 39b/03, 396/04, 39b/08, 
39b/10, 40a/13, 40a/17, 546/09, 
57a/15, 62a/08, 62a/14, 621/05, 
62b/09, 62b/11, 63a/01, 63а/17, 
63b/03, 64a/09, 64a/17, 6406, 
64b/17, 65a/07, 65a/09, 65a/11, 65a/16, 
656/01, 656/02, 65b/03, 65506, 
65b/12, 66a/03, 66a/04, 66a/07, 66a/09, 
66a/10, 66a/14, 665/01, 66504, 
66b/07, 666/10, 66b/14, 661/17, 
67b/09, 67b/16, 68b/08, 691/05, 
69b/06, 70b/03, 70b/05, 70b/06, 
70b/07, 706/11, 71b/17, 724/01, 


726/10, 74a/03, 74a/06, 74a/07, 74a/09, 


74a/13, 74a/17, 74b/05, 74b/10, 
74b/13, 75а/04, 75а/07, 75b/06, 
75b/08, 76a/02, 76b/12, 76/16, 
77a/06, 78а/07, 78b/14, 78/15, 
79a/02, 79a/05, 79a/10, 80b/12, 83a/02, 
83a/10, 83a/15, 83a/17, 836/13, 
83b/15, 84a/02, 84b/06, 84b/11, 


85a/01, 85a/04, 85a/06, 85a/08, 85a/11, 
85a/17, 86a/01, 86a/04, 86a/06, 86a/07, 
86a/12, 86a/13, 866/01, 861/05, 
87а/17, 87/09, 87b/15, 89b/17, 
90a/13, 91a/15, 91b/11, 92b/17, 93a/03 

р.+ din 21b/01, 39b/03, 39b/10, 
77a/02, 77a/05, 85a/14 

р.+ dür 20a/16 

р.+ ke 38b/05, 39a/06, 63b/06, 
66a/05, 66a/17, 83a/09, 83a/15, 83b/12, 
84b/10, 87b/08 

p.* ler 19a/01, 19b/14, 20a/07, 





20a/13, 20b/01, 20b/04, 21a/06, 
21a/09, 36a/11, 38а/11, 39a/05, 39a/10, 
39b/05, 41b/08, 64a/10, 64a/12, 
64a/14, 646/02, 64b/05, 64/11, 
69a/13, 706/07, 70b/14, 70/16, 
72a/14, 72b/14, 73a/01, 73a/04, 73a/05, 
73a/07, 73a/10, 73a/14, 731/08, 
73b/11, 736/15, 74а/02, 74a/16, 
74b/01, 746/10, 7T5a/12, 87505, 


88а/14, 89b/08 
p.t lerde 38b/09 
p.+ lerdin 08b/11, 89b/17 
p.t lerdür 70b/09 
р.+ lerge 20a/12, 20a/16 
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р.- lerni 20a/04, 21a/05, 
29a/07, 38b/08, 39b/08, 646/17, 65a/10 
р.+ lemin 75a/10 


р.+ ni 12b/10, 20a/09, 38a/10, 





40/11, 644/12, 64b/06, 645/09, 
65b/06, 664/01, 67b/06, 681/08, 
716/15, 744/01, 754/03, 80b/11, 
85а/09, 85b/09, 86a/13, 86a/15, 
866/01, 876/03, 87b/13, 88а/01, 


88a/06, 88a/07, 88a/09 

p.* nin 10a/11, 10b/10, 10b/17, 
12a/02, 16a/07, 20a/17, 21a/11, 31a/05, 
38a/04, 38a/07, 39a/16, 64a/09, 64b/04, 
65b/12, 67b/14, 70b/02, 72508, 
72b/12, 74a/02, 83a/13, 87/17 

р.+ nin 20a/16 
perişan (f.): perişan, kötü durumda 

р. o 194/05, 19a/08, 19b/13, 
22b/04 
perizâd(f.): perinin doğurduğu, güzel 
çocuk 

р.+ nı 20b/08 
pertap (f.): fırlatma, fırlatılma 

p. 35b/13 
pervane (f.): geceleri ışık çevresinde 
dönen küçük kelime 

p. 03b/06, 34b/08 
perveriş : besleme, büyütmek 

p. 07a/05, 09b/05, 43a/16 
Perviz (f.): ikinci Sasani padişahı 

p. 03a/12 
pes (f.): öyleyse, bundan sonra 

р. 04а/02, 09b/13, 
17b/14, 21a/08, 2165/10, 


13b/13, 
22a/06, 


256/03, 27a/02, 31a/14, 
34a/04, 34b/11, 36b/16, 
38a/17, 38b/08, 40a/09, 
40b/01, 48a/07, 50а/09, 


52a/14, 53a/01, 53b/03, 56a/03, 58a/16, 


59b/02, 60a/09, 60b/05, 
62b/14, 63a/15, 63/01, 
71a/02, 73а/09, 7T6b/10, 
85a/02, 88b/12, 89b/16 
pesend (f.): beğenme, beğenen 
p. 03b/16, 23b/06 
peyam (f.): haber 
p. 14a/06 
peyda (f.): meydanda, ortada 


р. o 03405, 03a/08, 06/10, 


116/02, 13a/09, 13b/14, 


19b/03, 24a/05, 26a/06, 27a/06, 42a/06, 


42a/11, 43b/09, 50/13, 
51a/02, 51a/05, 53a/04, 
57b/15, 58a/04, 59а/08, 
606/15, 60b/17, 61/07, 
63а/14, 636/15, 63/16, 
69а/15, 746/07, 79а/03, 
86а/08, 935/02 

peyker (f.): yüz, surat, şekil 

p. 12b/03 


peze - : süslemek 


p.- di 02a/10, 02b/05, 10b/12 


p.- p 06b/15, 41b/04 
p.- pdür 04a/08 


pezen - : süslenmek 


р.- ip 08a/17, 37a/10, 38b/16, 


39a/01, 39a/04, 39a/09, 40a/02 


pezenge : süs 


p. 32a/07 
pezengü : süs 


р.+ yide 03b/06 


pezirâ (f.): kabul eden, ağırlayan 


p. 29a/03 
pilav (f.): pilav 


p. 15a/11, 15a/12, 15a/13 


pinhân (f.): gizli 
р. 08a/11, 08a/17, 
246/09 
piş - : pişmek 
p.- ip 15a/14, 79b/10 
p.- sin 06a/15 


10a/17, 


pişe (f.): sanat, meslek, iş, uğraş 


р.+ imni 23a/11 
pişle - : pişmek 

p.- r 15b/02 
puçak : bıçak 

р. 136/05, 30a/01, 
375/04 

p.+ 1 63/16 

р.+ lar 37a/02 

p.t lardın 376/04 
pür (f): dolu 

p. 03a/14 

р.+ idin 086/14 





püri : bir yemek adı 
p. 31a/17 

pürkar (f.): sağlam 
p. 24a/17 

püşt (f.): arka, sırt 
p. 12a/08 


race : raca, Hint hükümdarı 


33a/04, 


r. 30а/08, 31a/04, 311/05, 


32а/08, 32a/10, 326/03, 32/07, 
616/07, 706/07, 706/17, 79a/17, 
7965/01, 806/02, 806/03, 80504, 
806/05, 806/07, 806/09, 80b/11, 
806/12, 806/15, 816/03, 81506, 
816/14, 82a/03, 82a/07, 82а/08, 82a/11, 
82a/15, 82a/16, 826/02, 826503, 
82b/05, 826/10, 826/12, 82613, 
82b/14, 82b/15, 83a/02, 83a/07, 
83a/08, 83a/15, 83a/16, 83b/01, 
836/02, 83b/03, 83b/04, 836/05, 
836/06, 836/07, 83b/09, 831/10, 
83b/12, 84a/05, 84a/06, 84а/10, 84a/11, 
84a/12, 84a/16, 84b/01, 841/02, 
84b/08, 846/16, 85a/01, 85а/04, 


85a/07, 85a/11, 85a/12, 85a/14 
г.+ din 85a/16 
г.+ ke 84b/12 
r.+ ler 83a/06 
г.+ ni 32a/09, 32b/09, 79b/02, 
81b/04, 82a/12, 82a/14, 83b/11, 85a/15 
r.+ nin 33a/07 





гаа (a.): gök gürültüsü 
r. 92b/11 
rağbet (a.): istek, arzu, ilgi 
r. im 28b/07 
râhat (a.): rahat, huzur 
г. 54a/04 
rahim (а.): rahim 
r.+ ler 416/11 
rahm (a.): merhamet 
r. o 204/15, 24b/07, 25a/14, 
25b/11, 76a/07 
rahne (f.): gedik, yarık, yırtık 
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r.+ dur 11a/17 
ra'iyyet (a.): Bir hükümdarın idaresi 
altında bulunan halk 
г. 13b/06 
r.+ 1 09а/05 
г.+ nin 066/07 
(£.): bacak, but, uyluk 
r.+ lar 11b/13 





ran 
rani : raca eşi, Hint hükümdarının 
karısı 

T. 11a/04, 31a/04, 
33a/02, 33a/07, 40a/14 

г.+ nin 326/04, 32b/06 


32b/12, 


ravi (a.): rivayet eden 
г. 09b/08, 125/08, 
40a/07, 736/05, 906/01 


165/02, 


râz (f.): sır, gizlenen şey 
т.+ ш 02b/07, 35a/02 
raZi (а.): rıza gösteren 
r. 09a/16, 
17a/16, 22b/11, 23a/04, 
316/15, 326/04, 38b/02, 
461/08, 90a/04, 91а/02 


136/07, 17a/13, 
27b/11, 


46b/06, 


refakat (a.): eşlik etme 
r. 17b/16, 30a/04 
г.+ dın 306/04 
ге“ Ғе (а.): merhamet etme, acıma 
r. 07a/05 
ref etlik (а): yükseklik, o yücelik; 
yükseliş 
г. 62a/02 


refik (a.): arkadaş, yoldaş 


Іс 


І.с 


+ lar 356/05, 396/10 
- lardın 38a/05 





r.+ larımdın 356/14 
г.+ ler 26a/16, 26b/06, 34a/13, 
35b/06 
r.t lerdin 24a/09 
r.+ lerim 33b/01 
г.+ lerin 23a/13 
r.+ lerni 30b/03 
r.+ ni 32a/03 
(f.): kurtulma, kurtuluş 
г. 25а/06, 26a/12, 27a/13, 
28a/14, 78a/08, 79a/11, 80a/06, 80a/13 








rehā 


rehn (a.): rehin 
г. 49b/06 
rek'at (a.): namaz bölümü 
r. 93b/16 
rencide (f.): incinmiş 
г. 655/02 
resm (a.): resim 
r. 11b/03, 48a/01 
(f.): uygun, yerinde 
г. 07b/04, 27b/03, 45b/07 


геуа 


revân (f.): yürüyen, giden, akan 


г. 025/04, 114/13, 14a/16, 
17а/05, 176/03, 176/11, 181/01, 
20а/11, 206/16, 216/15, 224/07, 
26a/13, 26a/14, 266/08, 275/04, 
276/17, 30a/04, 306/11, 334/05, 
346/12, 346/13, 346/17, 35а/01, 
36a/01, 36a/17, 536/09, 57/04, 
61а/15, 676/05, 676/17, 7T1a/06, 


84a/04, 91a/07, 915/04, 26a/11 
revane (f.): yürüyen, giden, akan 

r. 231/08, 33a/09, 34a/02, 
376/05, 44a/10, 47b/09, 50b/07, 
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56b/04, 566/08, 57a/13, 61501, 
67b/09, 72a/03, 73a/12, 74503, 
76a/10, 76b/12, 77a/10, 77b/07, 
81а/03, 81a/11, 85а/17, 85/03, 


85b/10, 87а/02, 92b/04, 94a/08 

revnaksız (a.): çirkin, ışıltısız 
r.+ durlar 05a/03 

revzen (f.): duvar deliği, küçük pencere 
г. 115/01 

1124 (a.): razı olma 

г.+ dın 30a/01 

rihlet (a.): göçme, göç: yolculuk 
r.+ 146а/16 

risalet (a.): peygamberlik 

r. 03a/13, 44a/01, 43a/08 

(Ғ.): hile, aldatma, sahtekarlık 


TiV 


r. 91b/13 
rügerdan (f.): yüz çeviren, yüz 
döndüren 

r. 03a/02 
rüh (a.):ruh 

r. 39a/13 


ruhşat (a.): izin 
г. 29b/01, 
52b/16, 67b/01 


39b/10, 51/06, 


rühsız (a.*t.): ruhsuz 

r.+ nı 29b/14 

(f.): gün 

г. 44b/03, 03b/09, 16a/14 
(a.): derece 

r.+ imdin 02b/11 

(f.): gibi, benzer 

s.t lar 39a/02 


за‘ adet (а.): mutluluk 


5. 26a/11 
sa“âdetsiz (а.-Н.): mutsuz 


s.t nin) 27a/14 


5а аг (a.): saat 

5. 10а/04, 206/15, 23a/04, 
286/11, 306/09, 306/10, 306/11, 
306/13, 31a/04, 346/07, 34b/17, 
35а/06, 35a/13, 356/08, 36a/07, 
396/03, 48a/07, 54a/17, 6la/14, 
616/04, 61/15, 636/11, 64а/08, 
65а/01, 656/05, бба/16, 70/16, 
716/09, 72407, 72/17, 175а/07, 
78а/16, 79а/15, 846/09, 87/14, 


93а/15, 936/02 

s. de 206/09, 676/14, 826/02 
şa'b (a.): güç, çetin, zor 
ş. 70b/04 
(a.): sabah 
ş. 19a/08 
şabah (a.): sabah 


ş. 11a/15 


şaba 


şabahat (a.): güzellik, yüz güzelliği 
5.-- nın 11a/01, 12a/13 

sabık (a.): eski, geçen, önceki 

$. 75b/06 

şabr (a.): sabır 

5. 07а/05, 09а/14, 

125/16, 316/12, 35а/13, 67/10 


saç 


12b/05, 


: saç 
s. 09b/16 

s.+ аш 05b/17 

$. 1 13b/12, 28b/09, 29a/17, 





45b/12 





s.t ım 256/15 
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s.t иј 26а/01, 37a/15 
s.+ ші 26a/03 

s.t ların 19a/04 

s.t larını 09b/13 





s.+ nı 15b/16 
saç - : saçmak 
s.- tı 37a/09 
5.- ur 39a/04 
saçığ : saçı, düğüne götürülen saçı 


s. 18b/13, 29b/06 
saçığçı : saçıcı 
5. 44b/14 
şada : ses 
5. 08а/03, 16a/17, 34b/14, 
34b/15, 34b/16, 57b/01, 68b/02, 86a/09 
$. dın 02a/05, 34b/16 
$ dur 86а/09 
$.+ lar 18a/14 
8.“ lardın 54a/03 
$.+ yı 34b/15 
(f.): sade, basit 
s. 89b/05 





sade 


şaded (a.): kasıt, niyet, maksat 
ş. 70a/14 
şafha (a.): bir şeyin yüzü, yazılmış 
veya yazılabilir sahife 
ş. nın 02b/12 
safrak : daha saf 
s. 02b/09 
sağ : sağ, ölü olmayan 
s. 42b/11, 77b/04 
sağın - : sanma, zannetmek, düşünmek 
s.- dı 68a/01 
s.- makdın 18a/07 


s.- sam 42а/05 
sağlık : sağlık 

s. 78b/06 
sağsız : ölü 


s. 73a/09 


şahabe (a.): peygamberi sohbettinde 


bulunmuş kişiler 
Ş.F ler 45a/15, 45а/16 
ş. nin 46b/07 
şahib (a.): sahip 
$. 56b/11, 40a/03 
5.-- nig 31a/04 





sahir (a.): sihirbaz, büyücü 
$. 76b/04 
sahla - : saklanmak, gizlemek 
s.- ğa 07a/06 
s.- р 42a/14 
sahlık : sağlık 
s. 24a/07, 93b/05 
s. da 731/15 
şahn (a.): avlu, orta meydan 
$.+ ıda 35a/14 
şahra" (а.): ova, kır, çöl 
ş.-i kıyâmet 12a/12 
said (a.): bilek 
s. ler 11b/10 
s.t lerni 111/07 
Sa'id (a.): özel ad 





s. 226/13, 24b/04, 30a/04, 
30a/12, 32a/05, 33a/05, 33a/10, 33a/11, 


33b/07, 34a/10, 37a/02, 
37b/17, 38a/02, 40a/13 
5.2 ke 39b/06, 396/09 





ѕ.+ ni 38a/16, 40a/12, 40a/17 


5.+ nin 30a/02, 33b/12, 38b/04, 
39b/03 
sak (a.): baldır 
s.+ nı 12b/07 
sak : sağ 
s. 91a/02 
sakduş : sağdıç, damadın yardımcısı 
s. 16b/05 
sakf (a.): tavan, tavan arası, çatı 
s. dın 62a/02 
s.t idin 416/04 
s.t ları 35а/10 





sakta (a.): söz yanlışlıkları 
s.+ ш 65a/01 
sakur : kör 
s.+ nı 77a/17 
sakurlık : körlük 
s. 78а/06 
sal - : bırakmak 
s.- ar 66b/10 
5.- 1р 56b/13 
şalavât (а.): Hz. Muhammet'e saygı 
bildirmek için söylenen dua 
ş. 45b/16, 46a/04 
salık - : esmek 
s.- dı 616/04 
salim (a.): sağlam, sağ, sağlıklı 
s. 78b/06 
salküçi: salıcı 
s. 47a/16 
saltanat (a.): hükümdarlık 
s.t nın 07a/12 
saman (f.): ev eşyası, hazırlık 


s. 15b/04, 18b/14, 40a/07 


s.+ 1 136/08, 14а/10, 386/06, 
92а/12 

s.+ ıda 14a/14 

s.+ idin 236/03 

s.+ lar 50a/04, 78b/12 





: itibar, unvan, nam 

s. 29b/03, 32a/12 
s.+ lar 44a/03, 44a/04 
s.+ ları 12a/04 


san 





sap : sen 
s.+ a 23a/13, 50b/11, 53b/14, 
74a/06, 74a/10, 75a/13, 84a/12, 85a/08 
sana - : saymak, hesap etmek 
s.- yıp 47a/12 
sanaküçi : sayıcı, hesaplayıcı 
s. 18a/06 
sançıl -: saplamak, sokulmak 
s.- kaç 58a/06 
sançıltur - : saplatmak, sokturmak 
s.- dı 58а/06 
şanduk (a.): sandık 
$. lar 236/01, 676/11 
şandukça (a.+t.) : küçük sandık 
5.+ lar 49a/13, 85b/03 
: iplik, tel, halat 
s.t 1 08а/04 
s.t idin 16a/07 


sap 





sapla - : saplamak 
s.- dı 77b/09 

şara" (a.): sara hastalığı 

ş. 19b/12 

şarf (a.): harcama 

5. 146/13, 23a/02, 23a/06, 


23a/08, 25b/11, 26a/02, 38a/02 
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sarğan : minare, fanus, kümbet 


s. 56b/14 
sarı : taraf, tarafına, yanına, -e doğru 
5. 12а/14, 13а/10, 13a/14, 


15а/02, 156/12, 18a/08, 52a/14, 77a/11, 
78b/16, 87а/01 

sarığ : sarı 

s. 3865/09, 44a/01, 


87a/13 


54а/05, 


sasılık : kötü kokulu, kokmuş 
s. 77b/03 
: satmak 


s.- ar 49a/14 


sat - 


s.- gaylar 23a/16 

s.- gın 27b/15 

5.- 1)17 25a/15 

s.- 1p 23b/07, 27b/16, 45b/06, 
49a/05 

s.- mak 46b/12 

s.- Шаг 076/08, 08b/12, 146/08 
satıkçı : satıcı, tüccar 


5. o 0903, 094/05, 09a/09, 


09а/16, 096/01, 096/05, 12b/13, 
13401, 13а/04, 136/06, 131/15, 
14а/06, 14а/16, 166/16, 16/17, 
17а/06, 17a/09, 25а/17, 26/13, 
466/11, 466/15, 47а/04, 47а/10, 
47а/15, 476/05, 47/06, 47511, 
476/15, 48a/03, 48а/12, 49Ы/07, 
58а/11, 766/07, 79/13, 93a/07, 


93а/09, 93а/12 
5.+ dın 486/01 
s.t durlar 226/12 
s.t ka 47a/08 





s.t lar 146/08 
s.* larnı 09а/05, 22b/12 
s.t nın 136/02, 13b/11 





satküçi: satıcı, tüccar 

5. 04/06, 20a/11 

s.t leri 076/10 

: durdurmak, saklamak, tutmak 
s. 55b/17, 68a/12 

s.- dı 58a/10 

5.- р 62a/17 

s.- sun 776/02 

5.- yıyız 58b/02, 86a/05 


satla - 


satr (a.): satır 
s. 43a/09 
(a.): satır 


s. 12b/02 


satur 


savaşsız : savaşsız 
s. 84a/01 
: peygamber 
5. o 03403, 43b/05, 431/14, 
44a/06, 44a/11, 44b/14, 44b/17, 
45a/07, 45a/08, 45a/17, 45b/14, 46a/09, 
46a/15, 46a/16 

s.+ аш 431/02 

s.t lar 03a/03, 43b/03 

s.t lardın 43b/10 

s.t larnı 03a/07 

s.+ nı 43b/12, 45a/05, 45a/10, 
45a/15, 46a/08, 46a/14, 46a/17, 46b/02 

s.t nın 03b/06, 181/03, 38a/08, 
42a/16, 44/13 


savçı 





savuk : soğuk 
s. o 02404, 02b/14, 
19b/07, 26b/05, 35a/08, 


18a/15, 
36a/04, 
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37b/09, 42а/04, 54а/10, 
706/15, 71b/01, 715/08, 
86a/02, 87а/11, 87b/06, 91b/05 


64a/04, 
825/07, 


savuşla - : konuşmak 


s.- mak 67а/05, 746/17, 825/06 


5.- такаа 586/02, 685/11, 
866/15 

S.- р 66a/17 

s.- rlar 77a/14 
savut : zırh, cevşen 

s.+ nını 426/03 
say : nehir, ırmak 

5. 04а/07, 07a/03, 17a/08, 
26a/13, 48b/08, 53a/10, 53b/08, 
87a/12, 90b/04 

s.t da 38b/14 


s.+ аш 26b/01 

s.t ıda 38a/13 

s.t lar 216/03 

s.t larnı 42a/02 

5.+ nı 02b/04, 45b/14, 48b/04, 
48b/07, 53a/11 

s.t nın) 101/05, 171/03, 17b/06 





say - : saymak 
s.- amaknın 42a/06 
басу (a.): çaba, gayret, emek 
s. 77a/08, 80b/14, 81а/02 
şayd (a.): av, avlama, avlanma 
ş. 30b/06 
saye (Ё): gölge 
$. 11а/09 
sayı : sayı 
s. 16b/14 


saz . Saz 


5. 


74а/15 


s.t ları 02a/05 
s.t larnı 18b/02 
s.+ nı 75a/12, 75b/14 





sebeb (a.): sebep 


5. 


26а/06, 376/07, 555/11, 


63a/12, 806/06, 886/09, 89a/03 
s.+ din 226/16, 286/03, 31a/15, 


35а/16, 


556/13, 586/12, 60/08, 


626/15, 94а/06 





+ dür 61a/03, 66a/05 
.+ dürler 06a/16 
+ i 05а/04, 05b/06, 06a/03, 





‚+ idin 06b/10, 76b/12 
+ idür 06a/06 

„+ imdin 936/01 

.+ indin 52b/07 


Sebhacit : özel ad 


5. 


31a/03, 336/06 


Sebiz : özel ad 

s. 366/10, 38a/13, 381/05, 
38b/07, 386/16, 39a/16, 39b/01, 
636/06, 642/09, 64a/12, 64a/17, 
64b/06, 64b/17, 65409, 65a/11, 
65а/16, 656/02, 655/06, 65/12, 
66a/01, 66a/03, 66a/05, 66a/07, 66a/09, 
664/10, 664/14, 66a/17, o 66b/01, 
66b/02, 666/04, 66b/07, 66/10, 
66b/14, 666/17, 676/06, 675/09, 
686/08, 70/03, 706/11, 86a/01, 


86a/04, 86a/06, 86a/07, 86a/12 
sebük (f.): hafif, çabuk, seri 


5. 


435/10 


sebze (f.): yeşillik, çimen 
s. 15a/05 

sebzezâr (f.): sebze bahçesi 
s. 15a/04 


sedim : temiz, pak 


s. 62a/03, 71a/12, 81b/12 


şefa (a.): rahatlık 
ş. nın 10a/05 
sefer (a.): sefer 

s.t nin 236/03 
sefic : sevinç, mutluluk 
s. 65a/15 


seficlik: sevinçlik 


s. 46b/15, 50a/16, 78b/03 


sefidab(f.): beyaz pudra 

s. 10b/11 
segele -: savaşmak 

5.- р 701/02 
sekenik : hastalık, maraz 

s.+ de 78a/05 
sekizünci : sekizinci 

s. 40a/13 
sekkiz : sekiz 

s. 092/06, 19b/01, 
32а/02, 424/05, 525/08, 
56a/03, 90a/10, 906/01 

s.t din 08a/09 
sekn (a.): yiyecek, azık 

s. 79b/16 
seksen : seksen 

5. 146/09, 15b/11 


selâm (а.): selam 


32a/01, 
53b/01, 


5. 39а/02, 40а/05, 45b/16, 


56b/12, 62a/05, 66a/02, 


72a/10, 


816/04, 835/06, 83b/11, 86a/14, 93a/12 
s.+ 1476/17 
selâmet (a.): güvenlik, korkudan uzak 
olma 
5. 18а/03, 262/16, 566/09, 
62а/06, 91а/01 
selsebil (a.): akıcı, yumuşak, lezzetli su 
s. 62a/01 
semiz : şişman 
s. 07а/09 
sen : ikinci tekil şahıs 
5. o 03406, 05b/17, 061/16, 
07a/04, 07a/05, 07a/15, 08b/09, 09a/15, 
13a/13, 13a/14, 131/01, 14a/04, 14а/05, 
14a/09, 14a/10, 20a/14, 21a/16, 22a/01, 
22a/05, 22a/15, 22a/16, 22b/05, 23a/04, 


23406, 23414, 236/02, 24b/06, 
255/05, 256/06, 256/07, 255/08, 
25b/14, 25b/16, 264/08, 27b/17, 
29a/02, 29a/06, 29a/08, 30a/13, 30a/14, 
304/15, 314/13, 314/14, 31b/10, 
316/11, 316/14, 32403, 32b/14, 
33b/06, 33b/09, 33b/10, 33b/14, 
34a/16, 356/02, 366/12, 36,17, 
37a/02, 37а/12, 38b/13, 38/14, 
38b/15, 39b/05, 39b/06, 39507, 
39b/08, 43b/14, 44a/02, 44а/11, 
44a/12, 47a/05, 47b/14, 48a/17, 
48b/16, 49a/01, 49a/02, 51a/05, 
51b/07, 516/08, 51b/09, 51613, 
516/15, 524/01, 52b/08, 52/13, 
52b/15, 53a/02, 53a/06, 53/12, 
54b/16, 55a/09, 55a/10, 55a/15, 
55b/14, 556/16, 57а/02, 57/14, 
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576/15, 58а/02, 604/11, 60503, 
606/08, 61а/16, 61а/17, 61/16, 
62a/11, 62a/13, 62a/14, 63а/07, 636/07, 
646/03, 65a/13, 654/14, 66/11, 
68а/10, 686/03, 70а/13, 70509, 
706/10, 71а/04, 716/12, 7T2a/08, 
72а/09, 726/04, 726/05, 721/09, 
720/12, 73a/06, 736/03, 73b/04, 


74a/11, 74a/16, 76a/03, 76а/04, 76/17, 
77a/01, 77a/07, 77a/08, 78b/17, 79a/01, 
79a/02, 79a/03, 79a/05, 79a/16, 79b/07, 
80a/11, 80a/13, 80a/16, 80a/17, 80b/16, 
81а/01, 81a/08, 82b/01, 83a/09, 84а/08, 


84а/15, 846/02, 864/07, 865/07, 

86b/14, 86b/15, 894/17, 89b/08, 

89b/14, 89/16, 902/05, 90a/06, 

906/06, 906/09, 90b/14, 91a/10, 

91а/17, 91b/14, 915/17, 924/03, 

92a/04, 92a/05, 92a/06, 93b/17, 94a/04 
s.+ de 77а/15 





s.+ din 441/03, 48a/04, 53b/12, 
80а/15, 80а/17, 82a/09, 84а/08, 89a/06 
s.+ 1 03a/05, 036/08, 065/02, 
07а/02, 07а/11, 09a/11, 14а/05, 14a/06, 


206/07, 21а/15, 226/06, 23а/16, 
246/07, 256/14, 266/17, 286/04, 
31а/13, 336/11, 336/13, 34a/12, 
356/01, 37a/13, 37а/14, 38а/14, 
385/03, 40a/10, 48a/06, 49a/05, 49а/08, 
506/08, 506/10, 51a/03, 51a/05, 
516/03, 516/08, 516/10, 52a/17, 
526/04, 526/15, 53403, 55а/10, 
55а/12, 556/04, 556/05, 55/12, 


55/16, 61a/01, 61a/04, 61a/07, 61a/16, 


62a/10, 626/12, 63а/16, 67a/01, 70a/11, 


70b/05, 71а/02, 71а/04, 72b/05, 
72b/09, 7T6a/07, 76a/13, 76b/06, 
76b/16, 77a/06, 78b/13, 79b/03, 
80b/09, 80b/15, 83b/09, 86a/06, 
89а/13, 89b/17, 916/15, 91/16, 


92a/02, 94a/03 
s.t ш 07a/08 
senā (a.): övgü, selam, dua, 
s.t 1026/08 
senâgü (f.): öven, metheden; duacı 
s. 02b/05 
senavi (f.): övücü 
s. 03b/08 
sensiz : sensiz 
s. 05a/04, 48a/07 
serasime (f.): sersem, şaşkın, afallamış 
s.t [ег 02b/07 
seravil (a.): şalvar, don 
s. 12a/16, 16a/06 
$.+ ler 08a/12, 15b/06 
s.t lerke 39a/04 
s.+ ni 15b/14 





serayan (f.): şarkı söyleyen 
s. 71b/01 
serçe : serçe 
s. 71b/03 
serdar (f.): ordunun başı, kumandan 
$. 39a/04 
serencâm (f.): bir işin sonu 
5. 396/02, 52a/08, 57b/09, 
59b/11, 60a/08, 67a/15, 88а/05, 89а/16, 
916/17 


s.t ide 30a/17 
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serfiraz (f.): başını yukarı kaldıran, 
benzerlerinden yukarı olan 
s. 42a/10 
serğu : bir müzik aleti, çalgı, ney 
s. 76b/12 
s.+ nı 746/07 
sergüzeşt (f.): macera, serüven 
s. 87a/16 
serhad (#.+а.): sınır boyu, serhat 
s.t ga 71a/07 
: temiz 


s. 53b/17 


serim 


(a.): taht, dayanak, sedir 
s. 33b/03 
s.+ ni 04a/09 


serir 


seriyye (a.): gece baskını gazvesi 
5. 45a/14, 45b/09 

sermest (f.) : sarhoş 

s. 15a/13 

(f.): servi ağacı 

s. 19a/14, 34b/09, 39a/14 

s.+ ni 011/11 


Serv 


: sevmek 

s.- er 01b/11, 09b/07, 09b/08 
s.- mek 46b/06 

s.- ür 13b/13 


SEV - 


seva 
başka 

s. 23a/17, 28b/15, 43b/07, 
92a/06 


(a.): ayrı tutmak, ayrı, -den 


s.t иј) 55b/14, 69b/14 
s.+ nı 47b/12 
s.+ yı 16b/16, 18a/08, 45b/14, 





79b/06 


зеуаг (f.): binme, ata binme 
s. 37b/10 
sevençi : sevici 
s. 51a/06, 62a/10 
severküçi : sevici 
s. 90b/09 
sevinç : sevinç, neşe 
s.+ din 68a/17 
sevinçlik : sevinçlik 
s. 59a/01, 62b/17 
sevküçi : sevici 
s. 24a/15, 28a/14 
s.t dür 24/15 
5.-- m 886/11 
s.+ 9 89а/13 





sévün : seyme 
s. 44b/17 
sévün - : sevinmek 
s.- di 56a/13 
s.- üp 63a/03 
sevünlik : sevmelik 
s. 47b/13 
s.t din 46a/05 
s.t tür 62b/13 





seyahat (a.): yolculuk 
s. 710/13, 72a/11 
seyr (a.): seyir 
s. 19a/10, 19a/11, 38a/07 
seyyah (a.): gezgin 
s. 29a/13 
sez - : sezmek 
s.- ip 51a/17 
seza (f.): layık, yaraşık 
s.+ ın 91b/02 
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sezavil (f.): hizmetçi, çalışan 
$. ler 51a/17 
şıfati (a.): sıfata ait 
$. 44b/04 
şığa (a.): şekil, yaratılış 
ş. 33a/08 
sığın - : sığınmak 
s.- maknın 04a/10 
sığu : gam, keder, endişe 
s. 55b/12 
sığusız : gamsız 
$. 53/07, 89a/15 
şıhih (a.): sıhhatli 
$. 78b/06 
sık - : sıkmak 
s.- dı 53b/16 
sıkal - : getirmek, temin etmek 
s.- Ш17 65a/01 
sılığ : süslü 
s. 67a/15 
sına - : sınamak 
s.- dı 75b/11 
s.- mak 74b/04 
sındur - : kırmak, parçalamak 
s.- dı 57a/04 
5.- up 56a/08 
sınuk : kırık 
s. 57a/05, 64a/16 
sınut - : kırdırmak 
s.- makkaç 57a/05 
sırr (a.): sır 
s.t dur 54a/14 
SIZI 1 5121 


s. 78a/05 


: sidik 
s.t din 24a/02, 24а/04 


sidük 


siggin 

s. 66b/01, 70b/13, 93b/06 

: yavaş, aheste, acelesiz 

s. 346/02, 354/05, 38b/17, 
39a/06, 486/06, 48b/07, 57а/07, 
77b/05, 80а/12, 92b/01 

(a.): sihir 

s.t ni 76b/05 


sigin 


sihr 


: sikmek 


s.- mek 12b/11 


sik - 


: cinsi münasebet 
s. 55a/07 
s.t nin 63a/10 


sikiş 


sikkiz : sekiz 
5. 506/02, 506/13, 506/15, 
51а/02, 52а/10, 576/12, 58а/07 


sil - : silmek 
s.- ip 79a/15 
5.- ür 66b/09 
sili (f.): şamar, tokat 


s. 28a/16 
sine-bend (f.): göğüslük, sutyen 
s.t ni köterir 11a/11 
: küçük kız kardeş 
s. 366/10, 38a/13, 38a/15, 
62b/13, 86b/07 
s.t dür 38a/14 
s.+ m 62b/14, 62b/15 
s.+ niz 66a/03 
s.t 101 62a/16 


sinli 





(f.): suya kanmış 
s. 19b/09, 36a/08, 45b/02 


sirab 
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siyüngün : kırık, kırılmış 

s. 57a/06 

: SİZ 

s. 046/13, 056/06, 131/04, 
135/14, 16a/06, 17a/13, 221/02, 
25b/11, 30a/14, 30a/15, 32a/15, 35a/16, 
35а/17, 36b/14, 36b/15, 38a/17, 
40a/12, 40a/13, 45a/06, 45a/12, 45a/13, 
46a/17, 47a/17, 48a/14, 51b/04, 58a/17, 


SİZ 


60a/05, 60b/01, 666/03, 66/14, 
67a/03, 686/12, 68b/13, 71/14, 
74a/01, 74а/05, 74a/07, 77a/03, 80b/01, 
80b/04, 84а/17, 866/02, 86/03, 
86b/04, 866/08, 866/11, 87a/07, 
87а/08, 876/08, 886/05, 88609, 


89а/11, 906/17, 91a/01, 91a/02, 91a/12, 
94а/04, 94a/05, 94a/06 





s.t de 466/01 

s.+ din 52a/07, 63b/01, 65b/03, 
70a/07, 774/02, 80b/09, 80b/13, 
84a/17, 84b/04, 94a/05 

$.+ in 516/04 





s.+ ni 16b/14, 17b/09, 34b/14, 
38a/16, 46a/17, 59b/07, 62a/12, 64a/13, 
64b/15, 71b/15, 83b/06, 85а/02, 
85a/13, 86а/17, 86b/12, 88b/08, 
93a/10, 93a/13 
s.t nin 62а/06 
: SİZSİZ 


s. 85a/01 


SİZSİZ 


soğan : soğan 
s. 37a/09 
soğat : hediye, ihsan 
s.t lar 27a/03 


soğun - : soğulmak, toprağa sızıp yok 


olmak 
s.- ur 20b/17 
şohbet (a.): sohbet 
5.+ din 39a/16 
$. idin 36b/05 





sok - : sokmak 
s.- up 71a/13 
sop : son 


s. 04а/01, 066/13, 
186/03, 21а/16, 22а/08, 
236/09, 256/13, 26а/13, 
306/13, 316/05, 331/03, 
346/07, 346/17, 36a/17, 
43a/08, 45а/08, 46/14, 
496/14, 51а/01, 521/01, 
55а/01, 586/04, 61а/15, 
616/15, 634/02, 63a/09, 


136/07, 
23а/05, 
26/15, 
331/08, 
381/02, 
470/08, 
53а/14, 
611/02, 
645/17, 


65a/04, бба/16, 696/09, 71a/03, 72a/01, 


740/17, 746/10, 7T8a/11, 
806/08, 81a/03, 81а/11, 
82b/02, 88b/01, 90а/11, 
91b/05, 93b/02 

sonra : sonra 

s. 026/12, 031/10, 

056/14, 06a/16, 065/02, 
07а/04, 074/17, 09а/13, 
12,09, 13a/16, 165/12, 
175/04, 196/09, 20/15, 
226/09, 235/07, 26а/03, 


795/07, 
816/06, 
906/11, 


046/06, 
065/06, 
095/06, 
17a/15, 
22a/13, 
26a/09, 


26a/17, 27a/04, 28b/12, 29a/12, 29a/17, 


314/01, 31b/14, 324/17, 


32b/07, 


33a/07, 33b/11, 34a/05, 34a/13, 35a/06, 


35b/08, 364/03, 36b/13, 


37a/06, 
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37b/08, 376/15, 38a/12, 38b/04, 
39b/10, 40a/04, 46a/07, 46a/16, 47a/04, 
47а/10, 476/11, 48а/05, 48b/04, 
486/15, 502/06, 516/05, 53a/06, 
536/14, 54a/11, 542/15, 54а/17, 
546/11, 56a/13, 56a/17, 576/06, 
58а/14, 596/08, 612/02, 61a/15, 
616/04, 616/06, 616/13, 62503, 
626/05, 63a/01, 63а/09, 631/08, 
636/12, 64a/02, 64a/09, 64a/17, 65a/02, 
67a/11, 67b/11, 68a/03, 68a/06, 69a/10, 
71a/04, 71b/16, 72b/11, 74a/03, 
74b/08, 7T5a/07, 76а/14, 77b/10, 
77617, 78b/07, 79a/15, 80507, 
81а/01, 81b/02, 82a/01, 82a/13, 82a/15, 
82b/06, 83а/08, 84b/04, 84b/09, 
85а/10, 856/02, 866/04, 87a/13, 
87b/14, 88b/16, 89а/07, 89503, 
90a/11, 91a/04, 92a/05, 92b/02, 93a/03, 
93a/15, 94a/01 
sor - : sormak 

s. 12b/06, 55b/07 

s.- asun 53b/02 

5.- dı 16b/16, 17b/09, 22a/15, 
33b/04, 34a/17, 39b/16, 47a/03, 
51a/15, 55a/01, 55b/11, 56a/01, 
57b/11, 59a/13, öla/02, öla/09, 
62b/03, 646/01, 65a/07, бба/06, 
66b/05, 69a/03, 69a/12, 70b/06, 
71b/12, 71b/14, 71b/17, 7T2a/08, 
73a/17, 75a/13, 76a/07, 76a/17, 76b/03, 
78a/04, 80b/01, 80b/09, 821/12, 
87a/16, 89a/05, 90b/06, 90b/14 

s.- dılar 28b/05, 30a/12, 59b/14, 


606/13, 646/03, 70а/08, 70а/17, 896/08 

5.- du 49a/07, 496/02, 526/04, 
56а/16, 62а/06, 666/07, 70/10, 81a/04 

s.- dular 45a/12 

s.- dum 23b/13, 23b/16, 24b/04, 
31a/03, 89a/10 

s.- ga 88b/08 

s.- gay 05a/08 

s.- kan 49a/10 

s.- suk 30a/11 

s.- up 49a/16, 50а/12, 51/15, 
781/01, 81a/11 

s.- ur 30a/15, 30a/16 

s.- urlar 28b/04 
sorağ : soru, haber, bilgi 

s.+ u 23a/15, 52a/13 
sorçak : hikâye 

s. _ 031/14, 04a/06, 07а/13, 
14b/04, 32a/01, 36b/07, 67b/17 

s.+ dur 03b/14 

s.+ 1 30а/02, 33b/11, 33b/12, 
39b/16 

s.+ ımnı 30a/15, 84b/04 
s.t иј 22b/09, 30a/16 

s.+ nı 04a/01, 04a/06, 22b/07, 
225/11, 266/16, 336/10, 37b/13, 
465/09, 58а/13, 746/02 

s.+ nın 08а/06 








sorin : kalça, kıç 
s. 12a/08 
s.+ ler 12a/12 
sorma - : sormamak 
ѕ 086/08, 09b/14, 11a/14, 


12а/09, 126/05, 385/13, 706/07, 89a/03 
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sovgat (mo.): ihsan, armağan, hilat 
s.t lar 38a/16 
sovuk : soğuk 
s. 48b/14 
sögtür - : küfretmek, sövmek 
s. 28a/16 
sögün - : üzülmek 
5.- йр 915/01 
söt - : düşünmek, akla gelmek 
s.- mekde 88b/02 
s.- йр 55а/15, 69b/03, 76b/11 


s.- ür 881/04 
söyle - : söylemek 

5. 44a/02 

s.- di 43b/14, 49a/08, 52b/17, 
56a/13, 63a/03, 65a/12, 66/12, 
70b/11, 89b/11 
SÖZ :SÖZ 

5. 046/12, 114/07, 13a/05, 
14a/14, 17a/01, 19а/08, 20a/03, 201/09, 
21b/17, 23a/07, 23b/16, 24b/17, 
25a/16, 336/02, 336/05, 33610, 
35b/13, 36a/15, 39b/05, 43b/17, 
47a/04, 47a/05, 47a/06, 48a/06, 48a/14, 
49a/04, 49a/15, 49b/07, 50а/11, 
50b/03, 51a/15, 52b/12, 52/15, 
53a/05, 536/04, 55а/13, 55504, 
56a/12, 57a/04, 57b/13, 58,09, 
59a/05, 59a/08, 59b/17, 60a/10, 
606/13, 60b/16, 61а/03, öla/08, 
61a/09, 61a/10, 62a/08, 62b/16, 63a/08, 
63а/17, 63b/02, 63b/10, 641/05, 
65b/04, 65b/14, бба/04, 66504, 
66b/06, 666/07, 66b/12, 66514, 


666/15, 666/16, 67a/08, 68a/11, s.+ üm 446/01 





692/15, 696/08, 696/15, 7T0a/07, s.+ ümni 29a/10 
70a/08, 70a/16, 70b/17, 72a/03, 73a/08, sözil - : söylemek 
74/06, 74а/14, 75601, 76b/11, s.- mekimğe 63b/02 
77/02, 775/07, 784/09, 78/01, sözle - : söylemek 
79a/09, 79b/05, 80a/06, 80/01, 5. 50b/09 
83b/01, 84а/14, 84b/05, 84b/08, s.- di 43b/17, 50b/07, 75b/17, 
846/11, 86b/06, 87а/09, 88b/15, 79a/02 
89а/12, 89а/15, 89a/17, 8907, s.- mekim 43b/16 
89b/09, 89b/10, 90а/03, 90a/05, 5.- р 66a/12 
906/04, 906/12, 906/14, 90/15, s.- sen 526/14 
91a/06, 91b/03, 91b/10, 93a/16 su : su 
s.+ de 10b/09 5. 015/06, 175/15, 191/07, 





5.+ din 316/15, 33b/11, 36a/16, 21a/06, 26b/05, 26b/08, 33a/11, 
47a/08, 60a/04, 63a/03, 65a/14, 90a/03 36a/07, 42a/04, 43a/08, 48/14, 

















5.+ dür 46a/03 50b/16, 53a/11, 53b/09, 53612, 
s.t бе 74а/09 54a/10, 54b/01, 56a/07, 58a/07, 64a/04, 
s.+ i 036/15, 26a/04, 29a/03, 70b/16, 71b/08, 776/04, 77b/16, 
29/05 79b/10, 82b/07, 87b/06 
s.t iniz 70b/10, 88а/08 s.+ da 02b/05, 18a/01, 65a/04, 
s.t ler 05b/08, 06a/01, 21a/17, 786/07 
275/09, 66a/12 5. аш 086/07, 15a/06, 16a/05, 
s.t lerde 93a/11 19b/08, 27b/05, 30b/17, 35a/09, 
s.t lerdin 20a/04, 776/05 36a/04, 58a/04, 71b/01 
s.+ leri 09a/08, 29a/08 s.t lar 42b/07 
s.t lerin 84b/16 s.t nı 42b/05, 48b/09 
s.t lerni 06b/04, 13b/15, 14a/03 s.t nın 17a/05, 17b/07, 18a/03, 
s.t lernin 22b/03 18b/06, 23b/04, 24a/10, 30a/06, 
s.+ ni 446/12, 45a/04, 47a/09, 33a/12, 33b/01 
50b/17, 51b/05, 52a/11, 68/07, s.+ yı 216/07, 26a/16 
74b/04, 88a/17, 89b/01, 89b/11, 5+ уйш 02b/14, 055/02, 
90a/01, 90a/02 63a/10, 29a/06, 45b/02 
s.t пиј 60a/11 sü (f.): yan, taraf 
s.+ ü 55b/16 s.+ nı 32b/02 
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süfâr (f.): iğne deliği 


5. ıdın 10b/14 


şuffe (a.): dış kapının iki tarafında 


oturmaya mahsus yer 


ş. 10b/17 


suğı - : yıldızları gözlemlemek 


s.- dım 30b/09 


suğur -: ayırmak, sıyırmak, çekmek 


5.- sın 73b/04 

5.- up 48а/16, 86b/02 
şulb (a.): sülb, zürriyyet 
8.“ lardın 416/11 
sultân (а.): sultan 

s. 33b/15 

s.t nın 34a/05 
suluk : suluk 

s. 63a/11 
sunkar : bir kuş türü, turna 

s.t lar 04а/12 
загар (f.): delik, yarık 

s. 24b/08, 24b/09 
şüret (a.): görünüş, suret 
ş. 35a/04, 35a/15, 
88а/13, 63b/07 

$. 1 07а/01, 62b/10 


5.-- ция 93b/12 





susıla -: sulamak 

s.- dılar 74b/09 
susızlık : susuzluk 

s.+ dın 33a/10 
susul - : susamak 

s.- dılar 52a/11 


SUSUZ : SUSUZ 


5. 196/04, 24а/10, 


83a/16, 


26b/02, 
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36a/03, 54a/09, 70a/10 
8.“ larnı 02b/14, 45b/01 
s.t larnın 42a/04 





susuzlık : susuzluk 
$.+ аш 87a/12 
$.+ п1 02a/06 





süzen (f.): iğne 

s.t nin 101/14 
Sübhacit : özel ad 

s. 40a/14 
Sübhan (a.): Allah 

5. 030/04, 82а/07 
süçük : tatlı, hoş 

$. 54а/05 
sühân (f.): söz, lakırdı 

s. 02b/05 
Süleymân : Hz. Süleyman 

s. 18b/03, 38a/08 
sünbül (f.): sünbül 

s. 43a/04 
sünbülzâr (f.): sünbül bahçesi 

s. 16a/01 
sünek : kemik 

$. ler 91b/07 

s.t lerni 18b/17 





sünrek : kemik 


s.+ leri 64a/16 





süpürke : süpürge 
s.t ler 74b/08 

sür - : çıkarmak 

s.- di 56b/14 

sürhi-pan (f.): kırmızı su, şarap 
s. 19а/01 


sürme : göze sürülen sürme 


s. 12/04 
sürüd (f.): şarkı, nağme, ezgi 
5. 08а/02, 085/09, 
18a/12, 18b/13, 39a/11 


16a/10, 


sürür (a.): sevin 
s. 28b/07 

süs - : çıkarmak 

s.- gay 51a/14 

s.- йр 50a/13, 620/15, 75a/04, 

87а/11 


temelli, 


süst (Е): gevşek, zayıf 
düşkün 

5. 26b/08 

: süt 

s. 09b/06 

s.T 1 07a/09 

s.t idin 12a/13 


s.+ nin 11a/15, 15а/09, 47a/14 


süt 





: sütun 
s. 12a/01, 44a/10 
s.t lar 35a/10 


sütün 


: süt 


s. 45b/14 


sütüg 


sütün : kıymet, değer 
s. 49b/05 
süyürğal : maaş, padişah tarafından 
verilen para 
s.t lar 69a/09 
süzme : süzme 
s. 15a/10 
(f.): mutlu, sevinçli 
ş. 40b/03 
$.-1 merg 62b/17 


şad 


şadab (f.): suya kanmış, sulu 
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ş. 02b/15 


şadi (f.): sevinçli, memnunluk, 
hoşnutluk 

ş. 16a/10 
şadman (f.): sevinçli 

$. 276/02 
şafak (a.): şafak 

ş. nı 011/03 
зай‘ (a.): şefaat eden 

ş. 44b/02, 03a/17 
şah (f): şah 

$. 696/06, 70b/02, 701/05, 
706/06, 715/14, 715/17, 724/01, 
726/08, 726/10, 726/12, 74a/01, 
742/02, 74a/03, 74а/06, 74a/07, 74a/09, 
74a/13, 74a/17, 74b/05, 74/10, 
74b/13, 75a/03, 754/04, 75a/07, 
75b/06, 756/07, 76а/02, 761/12, 
76b/16, 77a/02, 77a/05, 77a/06, 78a/07, 
78b/14, 786/15, 7T9a/02, 7T9a/05, 
79a/10, 80b/11, 80b/12, 83а/02, 
83a/09, 83a/10, 83a/13, 83a/15, 83a/17, 
836/12, 83b/13, 83b/15, 84а/02, 
846/06, 84b/10, 84b/11, 85a/01, 


85a/04, 85a/06, 85а/08, 85a/09, 85a/11, 
85a/14, 85a/17, 85b/09, 86a/13, 86a/15, 
866/01, 86b/05, 87а/17, 87b/03, 
87b/08, 87b/09, 87b/13, 87515, 
87b/17, 88a/01, 88а/06, 88а/07, 88а/09, 
90a/13, 91а/15, 45a/04, 45a/09, 45a/17, 
45a/11, 03a/15 

(f.): dal, budak 

$. 12a/17 

$.+ 12001 18a/15 


şah 


şâhid (а.): şahit 

$. 03a/04, 03a/06, 44b/01 
şallak : darp, dayak 

$. 28a/16, 64a/14 


şâne (Ё): tarak 
ş. 19a/04 
şart (a.): şart 
ş. 32b/01 
ş. ka 89b/14 


şatakrı : şakrak, neşeli, şuh 
ş. tur 706/08 
şatranc (Т.): satranç 
ş. 13a/05 
şayed (f.): belki, belki de, muhtemelen 
$. 116/02, 12b/11, 35а/07 
şebih (a.): benzer, gibi 
ş. 34b/15 
şebistan (f.): yatak odası (mec.) 
karanlık dünya 
ş. 05a/13, 05a/14 
5.+ ıda 116/10 
şebnem (f.): çiğ, kırağı, şebnem 
ş. ni 15b/05 
şeca“ at (a.): yiğitlik, yüreklilik 
ş. dın 35a/01 
$.+ 1 62/05 





şefa“ at (a.) : şefaat 
ş. 46a/06 
şefkat (a.): şevkat 
ş. nı 86b/06 
şehadet (a.): şahitlik 
5. 44a/03 
Şehbaz : özel ad 
$. 62a/07, 62b/05, 621/09, 
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62b/11, 63a/01, 63a/17, 63602, 
64b/04, 64b/09, 65a/06, 651/01, 
65b/03, 655/12, 67b/14, 681/08, 
70b/03, 86a/01, 86a/13, 92b/17, 93a/03 
şehid (a.): şehit 

ş. 15a/13 
şehm (f.): yağ 

$.-1 tünglerni 14b/14 
şekk (a.): şüphe 

ş. 10b/09 
şekl (a.): şekil 

$. пиј 116/04 
şekve (a.): şikayet, sızlanma, 
yakınma; inilti 

$. 29b/07 
şem" (Ё): mum 

ş. 18b/16, 19a/09 
Şemayil : özel ad 

8. 472/02, 47b/16, 48а/09, 
485/01, 492/06, 492/15, 495/02, 
495/06, 495/10, 49/13, 49/15, 
50а/03, 50405, 516/03, 51013, 
516/16, 52a/02, 52а/13, 5201, 
53а/04, 53407, 53415, 531/10, 
536/15, 542/09, 542/13, 54а/16, 
546/11, 546/17, 55а/11, 55а/14, 
556/06, 56a/15, 564/17, 56504, 
566/06, 566/11, 574/04, 57a/06, 
57а/09, 57a/10, 57а/12, 57b/01, 
576/02, 576/05, 57/12, 58а/07, 
616/09, 626/04, 625/09, 65a/07, 
65а/09, 654/15, 655/06, бба/14, 
666/05, 666/11, 666/16, 67a/17, 
68/14, 69a/03, 70409, 701/01, 


706/03, 70/06, 701/10, 
716/16, 72а/04, 724/10, 
726/01, 726/05, 726/10, 
73а/03, 73а/17, 735/05, 
746/02, 746/14, 75a/13, 
756/09, 756/11, 75/17, 
76a/07, 76a/10, 76a/11, 76a/13, 
766/01, 77а/01, 77а/09, 
78а/04, 78a/09, 785/02, 
786/09, 786/15, 7T9a/01, 
79а/10, 792/12, 791/05, 
796/12, 79/16, 80а/04, 
806/01, 806/03, 801/05, 
81а/02, 81а/06, 81а/10, 81а/15, 
816/08, 816/10, 822/04, 
82а/12, 826/14, 82/16, 
836/14, 836/15, 84a/01, 
84а/09, 842/13, 84а/16, 
846/08, 854/10, 854/11, 
86a/05, 86b/13, 87а/01, 87a/04, 
87a/16, 876/01, 875/04, 
876/11, 876/17, 89а/01, 
892/15, 892/17, 895/03, 
896/10, 90а/01, 90a/06, 
906/02, 90b/15, 90/16, 
91а/13, 916/01, 916/04, 92a/07 

ş.t аш 906/13 

ş. dür 68/06 

$.+ ke 54b/16, 55а/08, 
60a/10, 63b/03, 65а/12, 
66b/04, 67a/16, 69a/08, 
82a/04, 85a/07, 91a/17, 91b/13 

$. ni 49b/01, 60a/13, 
64b/12, 65а/04, 68a/09, 





71a/13, 
72a/15, 
72b/17, 
73b/10, 
75b/01, 
76a/03, 
76a/14, 
77b/05, 
78b/05, 
79a/04, 
79b/08, 
80а/11, 
805/10, 
816/03, 
82а/10, 
836/10, 
84а/02, 
845/03, 
856/08, 
87а/14, 
876/08, 
89a/04, 
89b/08, 
90a/09, 
91а/12, 


57a/16, 
66a/09, 
72b/11, 


63a/05, 
68b/01, 
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69a/11, 69b/13, 74b/01, 75a/08, 
76a/15, 816/07, 81b/15, 82a/17, 
82b/04, 83a/07, 83b/08, 87515, 
88а/03, 88b/16, 881/17, 90a/05, 90b/06 
$.+ nin 58a/14, 581/03, 58b/17, 
82a/01, 93a/08 
şeng (f.): zarif, güzel, sevinçli, şuh 
$. 70b/08 
şerâret (a.): kötülük 
$. 83а/05 
şerbet (a.): şerbet 
ş.tler 15a/10 
şeriat (а.): şeriat 
ş. 43b/06 
$. lardın 43b/05 
$.+ larnı 436/03 





şerik (a.): ortak 
$. 22b/06, 46b/05 
ş. ler 38a/15 
şevk (a.): şevk, arzu 
ş. 03b/14, 34b/08 
ş. ide 35b/03, 43a/03 
5.+ nın 20a/08 
ş. ni 876/13 





şılarğa : av hayvanı 
ş. 10a/09 
5.+ nın 24a/08, 30b/03, 35b/03 
şınutuğlık : yaralılık 
$. 64b/03 
şiddet (a.): şiddet, güç 
$.+ iyle 61b/05 
şimâl (a.): kuzey 
ş. ni 72a/03 
$. nin 72a/04 





şimdi : şimdi 57b/12, 584/07, 584/14, 58b/03, 

$. o 05405, 064/11, 09b/11, 58b/16, 604/10, 604/13, 616/09, 
116/07, 126/06, 13b/13, 144/10, 626/03, 626/09, 634/05, 63b/03, 
20402, 206/07, 20b/12, 214/12, 636/10, 64b/12, 65404, 65а/07, 
2165/10, 21b/12, 22417, 274/01, 654/09, 65412, 654/15, 651/05, 
29102, 2905, 34а/14, 36b/13, 65b/06, 664/09, 664/14, 66/04, 
37b/16, 484/17, 49b/10, 50a/08, 66b/05, 666/11, 66b/15, б67а/16, 
53a/09, 55a/11, 56a/13, 58a/04, 58a/13, 674/17, 68a/09, 68501, 681/06, 
58b/14, 596/02, 59b/12, 60b/11, 68b/13, 694/03, 692/08, 69a/11, 
63a/07, 63a/08, 68a/01, 69a/12, 69a/16, 69b/13, 70409, 706/01, 70b/03, 
69b/03, 704/13, 706/01, 722/11, 70b/06, 70b/10, 71a/13, 71b/16, 
736/02, 744/12, 76412, 76b/15, 72404, 72410, 724/15, 72b/01, 
78b/08, 80a/17, 81а/14, 82a/10, 84a/07, 726/05, 726/10, 72611, 72b/16, 
84a/17, 85a/05, 87a/03, 88а/06, 88a/11, 734103, 73417, 736/05, 73b/10, 


90a/16, 92a/03, 93a/13, 94a/03 746/01, 746/02, 74b/14, 75a/08, 
şinaht (f.): tanıma, aşinalık; anlama 75/13, 756/01, 756/09, 75b/11, 
$.-1 zât 02a/16 75b/17, 76a/03, 76a/07, 76a/10, 76a/11, 
şinavir (f.): yüzen, yüzücü 76a/13, 76a/14, 76a/15, 76b/01, 77a/01, 
ş. 39a/07, 71b/02 77a/09, 77b/05, 7T8a/04, 78a/09, 
Şipürgan : Tanrı, Allah 786/02, 78b/04, 78/09, 78b/15, 
$.+ nı 76a/12 79a/01, 79a/04, 79a/09, 79a/12, 79b/05, 
Şirin : özel ad 79b/08, 79b/12, 79b/16, 80a/03, 


$. 47а/02, 47b/16, 48a/09, 80а/11, 806/01, 806/03, 801/05, 
48b/01, 49а/06, 49а/15, 49b/01, 806/10, 80b/13, 81a/02, 81а/06, 
49b/02, 49b/06, 49b/10, 49b/13, 81а/10, 81a/15, 816/03, 8107, 
49b/15, 50a/03, 50а/05, 515/03, 81b/08, 81b/10, 816/14, 82a/01, 
516/13, 51b/16, 52а/02, 52a/13, 82a/04, 82a/10, 82a/12, 82a/14, 82a/17, 
52b/01, 53a/04, 53a/06, 53a/15, 82b/04, 82b/14, 826/16, 83a/07, 
53b/10, 53b/14, 54a/09, 54а/12, 836/08, 83b/10, 83b/14, 83615, 
54a/16, 546/11, 54b/16, 54/17, 84a/01, 84a/02, 84a/09, 84a/13, 84a/16, 
55a/08, 55a/11, 55a/14, 55b/05, 56a/15, 84b/03, 846/07, 85a/07, 85a/09, 
56a/17, 56b/04, 56b/06, 56511, 85a/10, 856/07, 86a/05, 86b/13, 
57a/04, 57a/06, 57a/09, 57a/10, 57a/12, 87a/01, 87а/04, 87а/16, 87b/01, 
57a/16, 57b/01, 57b/02, 57505, 87b/04, 87b/08, 87b/10, 871/14, 


462 


876/17, 88а/03, 886/16, 88b/17, 
89a/01, 89а/04, 89а/15, 89а/17, 896/03, 
895/08, 896/10, 902/01, 90a/05, 
90а/06, 904/09, 906/02, 90/05, 
906/13, 906/15, 906/16, 91a/12, 
91а/13, 91a/17, 915/01, 91503, 


916/13, 92a/07, 93a/08, 87а/14 
$.+ ke 66b/10, 74a/15, 91a/09 
ş. ni 57b/08, 85b/14 





şök - : çözmek, açmak 

ş. 76a/12 

ş.- üp 56b/11, 78b/16 
şu : ŞU 

5. 48а/17, 66а/08 

ş. dur 48а/07 
şurü" (a.): başlama, başlangıç 


$ 356/10, 47b/05, 53a/03, 
54a/15, 57а/05, 61а/07, 68а/16, 746/13, 
75a/05, 80а/09, 836/14, 89а/01 
şü'â (a.): güneşten veya başka bir 
ışıktan dağılan nur telleri. 

$.+ 1 10a/03 
şükr (а.): şükür 

ş.T i 216/04, 22a/07 
şüküfe (f.): çiçek 

$. 06b/10 
şümar (f.): hesap, sayı 

ş. 04a/14, 04a/15 
ta (f.): -e, kadar, -ıncaya kadar 

t. 16a/11, 42a/02, 46a/03 
(асап (a.): yemek, aş 

t. 15b/01, 28b/07, 31a/16, 
316/02, 334/14, 376/07, 40a/11, 
796/10, 876/06 


yağ-ıt. 14b/05 
{.+ йїп 15a/08 
+ ımnı 315/01 
tt lar 15a/11, 38а/11, 546/07, 
62b/06, 67/07, 82b/06, 90b/10, 94a/12 
.+ lardın 286/05 
+ larnı 06a/14 
tab (f): takat, kuvvet 
t. 020/16 
taban (f.): taban 
t. 19a/06 


— 





— 





.— 


tabança (f.): avuç içi, el ayası 
t. 26a/17, 75b/08 
tabib (a.): doktor 


{.+ lerdin 78a/06 
ta" biye (a.): düzenleme, tertip etme 
t. 35a/11 
tabsız : güçsüz 
t. 33a/09 
tağ : dağ 
t. 635/13 


tağay : dayı, annenin erkek kardeşi 
t. 38а/04, 56b/11 
t. ım 39b/04 
tağı : dahi, de 
t. 48a/08, 75a/06, 77b/09 
tağıd : istek, murat, arzu 
„+ idin 87a/12 
+ ımka 68a/04 


- 





- 


tağıdsız : isteksiz 

t. 73a/16 
tahaku : tavuk 

t.+ nın 15a/16 


tahallüf (a.): geri kalma, yüz çevirme, 


uygun gelmeme 
t. 74a/09 
tahayyür (a.): hayran olma, hayrete 
düşme, şaşırma 
t. 38b/14 
tahkik (a.): soruşturma 
t. 06a/17, 06b/02 
tahminen (a.): yaklaşık 
t. 16b/02 


tahsin (a.): beğenme, takdir, övme, 


övgü 

t. 69a/07 
tahşı" : ışık, nur 

t. 62a/10 
taht : taht 

t. 20409, 20412, 20b/15, 
27604, 36a/17, 384/05, 39b/06, 
396/10, 401/01, 664/02, 671/05, 
68b/06, 69/10, 724/01, 74b/13, 
80a/02, 80а/05, 80а/09, 80a/12, 801/01, 
815/03, 824/17, 826/01, 83а/07, 
836/04, 83b/10, 85a/11, 85a/16, 
85b/09, 86a/12, 864/13, 89b/17, 


90a/13, 91a/16, 915/04, 92a/08 

t.+ dın 64a/10, 71а/08, 81b/14, 
82b/03, 866/05 

t. ga 851/03 

{+ 1 596/08, 656/15 

t.+ ımdın 206/01 

t.+ ımı 816/07 

t.+ lar 64a/09, 67b/08, 67b/16, 
68b/07, 70b/17, 73a/11, 82b/02 

t.+ larġa 67b/12, 74b/01, 74b/10 
t.+ larnı 82a/15 
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t.+ nı 63b/08, 65b/16, 71а/05, 
81b/09, 81b/10, 83b/05, 85a/17, 85b/06 
t.+ nın 68a/16 
: tahta 
t. 26a/16, 11a/16 
t.+ lar 17b/12 


tahta 





tak : zirve, doruk 
t. 50b/13 
4+1 11a/13 
t.+ ını 27b/02 
tāķatsız : güçsüz 
t. 31a/10 
takaza (a.): sıkıştırma, çıkışma, 


sıkboğaz etme 
t. 16a/14 
taksīm (a.): ayırma 
t. 15b/07 
taksir (a.): eksiklik 
t. 64b/16 
tala- : talan etmek, yağmalamak 
t.- dı 08b/15, 121/05 
t.- ğa 68a/06, 86а/01 
t.- ğay 14a/05, 47a/07 
t.- p 04b/09 
t.- r 15b/16 
t.- sun 14a/08 
talakat (а.): Dil açıklığı, düzgün 
sözlülük 
{+ nin 02a/13 
talaş - :dalaşmak, kavga etmek 
t.- 1p 63b/17 
taleb (a.): istek 
t. 12b/14, 
25b/01, 


16b/11, 
27b/13, 


21a/14, 


23a/03, 28a/05, 


32а/13, 38a/04, 38,08, 39/03, 
396/06, 396/09, 396/14, 47a/02, 
47а/11, 476/06, 51а/02, 515/03, 
59а/04, 626/06, 636/08, 645/01, 
646/08, 656/12, 656/15, 69а/11, 
696/13, 71a/05, 75а/10, 80513, 
82а/16, 826/07, 826/14, 83а/17, 
836/09, 84а/15, 846/01, 841/02, 


846/04, 866/06, 87a/17, 876/16, 886/06 
tāli (a.): tulü eden, doğan 
t. 04a/16 
{.+ din 93a/09 
t.+ im 94а/07 
t.+ ni 76a/04, 84b/15 
taltif (a.): lütuflandırma 
t nin 07a/08 





talu (a.): doğum 
t. 071/02 
tam  :tam 
t. 11a/03 
{.+ 1 16a/17 
t.+ lar 40a/04 
t.+ nı 18b/16 





tam - : damlamak 

t.- dı 58a/06 
tamam (a.): tamam 

t. 12b/17, 22a/12, 22a/13, 
36a/02, 40b/06, 45b/10, 68a/06, 85b/10 
ta" mir (а.): tamir 

t. 11a/07 
tams (a.): yok etme, helâk etme 

t. 42b/05 
tamuğ : cehennem 


t. da 43b/01 


{.+ dın 18a/11 
tan : tan, sabah, şafak 





t. 89b/02 

t.+ da 54a/14 

{+ la 05a/07, 17а/04, 29b/08, 
56a/15, 58a/03, 676/08, 68а/06, 
78b/12, 86b/12, 88а/12, 88а/17, 


89b/01, 89b/10, 895/14 
tan -: inkâr etmek, kaçmak, kaçınmak, 
reddetmek 
t.- gay 60a/05 
tanar : zâhir, görünen, açık 
t. 45а/05, 56a/16, 79a/14 
tanburçı : tanburcu 
t. 03b/01 
tanı - : tanımak 
t.- dı 54b/15, 63b/14, 83a/03 
t.- р 55b/13 
t.- r 48a/09 
tanık : tanık 
t. 66a/08 
tanıküçi : tanıyan 
t. 78a/12 
tanıma - : tanımamak 
t.- р 71a/15 
tanış - : tanışmak 
t.- mak 43b/08 
t.- tı 27a/16, 28a/05, 34b/04, 
34b/05, 37b/11 
t.- tılar 33a/17 
tanışküçi : tanıdık 
t. 93a/08 
t.+ ka 47a/05 
.+ ler 31b/08 





- 


t.+ ni 47a/02 
tanla - : şaşırmak, hayret etmek 

t.- dı 49a/06 

t.- gan 66a/15 
tanlık : şaşkınlık 

t. 44a/04, 53b/10, 60b/01 
tanluk : şaşkınlık 

t. 586/09, 69a/16, 86а/06, 
90a/02 
tanuk : hata, günah 

$. 27b/10, 75b/17, 90b/08 
tanuksız : günahsız 

t. 27b/12, 28a/15 
tap - : bulmak 

t.- dı 69a/01 

t.- dılar 39b/02, 35a/09 

t.- dım 89а/09 

t.- dın 49a/07 

t.- ğa 09a/15, 55a/10 

t.- gaylar 16b/09 

t- ıp 10а/17, 27а/06, 48b/05, 
49a/06, 80a/15, 93b/08 

t.- ıpdur 93a/13 

t.- sun 07a/05 

t.- tı 42b/16 

t.- tım 36a/04 

t.- urlar 60a/08 
tapak (f.): kıvranma, ıstırap 

t. 30b/01 
tapın - : tapmak, ibadet etmek, biat 
etmek 

t.- 1p 57b/02 
tapma - : tapmamak 


t.- dılar 45a/10 


t.- dım 29b/10 
tapşur - : teslim etmek 

t. 39b/06 

(- dı 251/12, 26а/07, 27a/08, 
28b/09, 39b/09, 42a/13, 47а/11, 
49a/05, 50a/17, 63a/06, 67a/16, 74a/15, 
75b/03 

t.- dılar 25b/03 

t.- dım 85а/08 

t.- dum 276/15 

t.- gay 52a/16 

t.- gaymen 23a/13 

t.- ınız 79a/15 

t.- up 07a/14, 26a/03, 45a/13, 
60b/10, 61a/12, 77a/10, 85b/05 
tar (f.): karanlık, tel, iplik 

t. dur 18b/01 
+ larıdın 08a/02 
t.+ nı 18a/03 


- 





taraf (a.): yön 
t. 33a/11 
tarat - : çağırtmak, getirtmek 
t.- tı 01b/06, 38a/13, 79a/10 
t.- tılar 74b/08 
tarfetül-“ ayn (a.): bir kere göz açıp 


kapayıncaya kadar olan an 


t. 65a/03 
tarı - : saçmak, serpmek, resmetmek, 
ekin ekmek 

t.- p 09b/11 


Tarı : Tanrı, Allah 
t. 46b/14, 526/06, 69b/02 
tarık - : canı sıkılmak, daralmak 


t.- makımdın 89а/03 


tarikat : yol 

t. 435/09 

: korku, dehşet 
t.+ dın 80a/09 


tark 
tarkart - dağıtmak, parçalamak, 
bölmek 

t.- sam 69b/01 
tart - : çekmek, asılmak, taşımak, can 
çekişmek 

t- ıp 04а/07, 19b/02, 20b/01, 
28a/17, 33b/08, 85b/08 

t.- tı 02a/09, 19b/11, 91a/16 

t.- ur 09b/16, 10a/07, 86a/03 
taşarruf (a.): harcama 

t. 92a/03 

tinin 456/11 
taşavvür (a.): zihinde canlandırma, göz 
önüne getirme 

t. 03a/10 
taşvir (a.) : resim, süret 

t. 02408, 10b/07, 
27a/01, 32a/04 

beyan-ı t. 08a/07 

t.+ lerni 02a/09 

t.+ ni 10b/10 


17b/17, 





taş : taş 
t.+ dın 10b/16, 18b/02, 77b/10 
t.+ ıdurlar 11b/17 


t.+ larnı 18b/03 





t.+ nı 21b/08 
taşgaru: dışarı 

t. 48b/03 
taşı - : taşımak 

t.- dı 79b/17 
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taşkarı : dışarı 


t. 45а/06, 45а/11, 48а/03, 
57b/01, 596/04 

t.+ dın 71a/16 
taşkun : coşan, taşan, taşkın 

t. 04a/10, 10a/13, 14a/02, 
17b/05, 266/01, 31b/13, 31/15, 
33a/01, 35а/14, 396/11, 42a/06, 
44b/04, 446/05, 45а/03, 45a/09, 
46a/06, 47b/14, 48a/14, 48b/01, 
49,05, 51a/01, 51b/02, 53/07, 
54b/11, 57a/16, 58a/11, 59a/10, 60a/02, 
67a/11, 68b/12, 70b/05, 711/08, 
76b/02, 79b/08, 80а/01, 841/16, 
88a/12, 88b/17, 90b/02, 92b/04, 93b/01 

t. dur 05b/07 


taşla - : atmak, fırlatmak 

t.- dı 24a/13, 24b/04, 24b/16, 
56b/07 

t.- dılar 02a/14, 07/07 

t.- p 09b/16, 11a/09, 25a/06, 
25а/08 

t.- pdur 16a/03 

t.- r 10а/10, 22a/12 
taştlık : şükür 

t. 01b/02, 02b/03, 26/01, 
80b/05, 87b/06, 93b/12 

t.+ иј 86b/14 


tath : taht 
t. nı 816/08 
tatlık : tatlı 


t. 06a/14, 38a/10, 40а/11, 
91a/04, 94a/12 


tav : takat, güç, kuvvet 


t.+ ıdın 71a/16 
t.+ ımdın 49b/05 





tavk (a.): gerdanlık, kolye 
t. 12a/01 

tavla : havuz, göl, gölet 
t.+ da 70b/14 


t.+ yımdın 72b/08 





: özel ad 


t. 38a/02, 40a/14 


Tavsı 
tavşif (a.): niteleme, vasıflandırma 
t.+ 1 71a/16 

: takat, güç 

t. 79а/03 

t. dın 701/05 

{.+ уйш 59b/04 


tavtu 





tavuğ : tavuk 
t. 18a/11, 43a/03, 56a/12, 
77а/14, 77а/15, 775/01, 776/07, 776/08 
t. lar 716/01 
t.+ larnı 776/11 
t.+ nı 56a/11 





tāvus (a.): tavus kuşu 

t.+ lar 08b/04, 18a/13 
tavuşkan : tavşan 

t.+ nı 87a/07 
tay kıl- : dürüp bükmek, katlamak 

t. 0465/06, 09а/14, 18b/06, 
195/06, 21a/10, 216/03, 224/09, 
22a/12, 27a/10, 32a/05, 35a/05, 37/06, 
63b/09, 71a/10 
tayak : değnek, asa 

t. 42b/08 

{+ ka 75b/16 

t. пі 546/10 





468 


tayyar (a.): uçan, çevik, hazır 
t. 82a/16 
taZarru' (a.): yalvarma, yakarış 
t. 57a/05, 85a/01 
: demek 
t.- mek 47b/03 
Teâlâ : Allah 
t. 46514, 86b/14, 90a/10, 
63b/07 


té - 


t.+ nı 93b/12 
tebah (f.): bozuk, çürük, harap, 
mahvolma 


t.+ iniy 07a/03 
tebâr (а.): bitiş, yok oluş, tükeniş 
t. 50а/01 
Tebürgan :Tanrı, Allah 
t. 48a/05 
tecavüz (а.): ötesine geçme, sınırı aşma 
t. 14а/01 
tedârik (a.): temin etme 
t. 50b/10 
t. 189а/06 
tedbir (a.): önem, yöntem, çare 
t. 32а/02, 76b/15, 88а/11, 
886/04 





t.+ ler 886/04 

t.+ lerdin 886/05 

t.+ ni 36b/17 

t nin 12b/15, 13a/15 
te“ emmülsiz (а.--.): beklemeden, 
düşünmeden 

t. 24Ы/16, 28a/11, 31a/15, 
39b/06 
te“ emmülsüz (a.+t.): beklemeden, 


düşünmeden 
t. 21a/14 
te" essüf (а.): üzülme 
t.+ din 17a/02 
tefahhuş (a.): etraflıca araştırıp teftiş ve 
tahkik etme 
t. 21a/06, 45а/13, 52a/09, 
52b/05, 63b/14, 77b/17, 89а/02 
tefavüt (a.): fark 
t. 39a/17 
tekrarsız : tekrarsız 
t. 27b/16 
telaş (a.): telaş, acele 
t. 17a/14, 21а/16, 29b/10, 
32a/02, 34a/01, 35a/05, 34a/16 
t. 1 24a/09, 48b/11 
t.+ ıda 30b/03, 33a/12, 33b/01 
t.+ 1) 36b/09, 36b/11 
telettüf(a.): 





yumuşak davranma, 
yumuşaklık, lütuf 
t. 22b/07 
telfek : kıyafet, libas, giysi 
t. ler 48b/17, 67b/10, 85b/02 
: renk 
t. 54b/09 


telüzi 


temasık : yay 

t. 77/06 
temâşa (a.): seyretme 

t. 11a/08, 23а/02, 231/04, 
24b/14, 27a/12, 47а/01, 48b/09, 
53a/16, 75a/06, 75a/09, 76a/13, 84a/05, 
90a/08, 91a/09 
temelzağ : içine, içinde 


t.+ ıda 78a/03 
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temennā (a.): dileme, dilek, istek 
t. 02a/01 
temevvüc (a.): dalgalanma, dalga dalga 
olma 
t. 26b/05 
t.+ ini 23b/04 
temgin : çocuk, veled 
t. 80a/03 
temkin (a.): ağırbaşlılık 
t. 13a/08 
: akarken etrafa ses aksettiren su 


t.+ i 53a/13, 53a/14 


ten 


teneffür (a.): iğrenme, tiksinme, nefret 
etme 

t. 36b/06 
tenez - : saldırmak 

t.- ip 92b/05 
teng (f.): sıkıntı, zor 
t. 38b/14 
: deniz 
t.+ ni 48b/04 
Tenri : Allah 

t. 03a/04, 05a/06, 06a/06, 
06b/08, 07a/02, 07a/06, 13a/16, 18a/10, 
19a/05, 20a/02, 21a/11, 22a/05, 22b/15, 
24a/14, 24a/15, 29a/05, 29b/16, 30a/01, 


teniz 





30a/03, 36a/15, 36b/09, 40a/01, 
40b/04, 43b/07, 44b/03, 54a/13, 
68a/10, 76b/06, 77a/03, 79b/07, 
86b/12, 86b/13 

t.+ dür 43a/01 

t.+ ğa 04b/03 

t.+ ni 011/02, 02b/02, 21b/17, 
27b/10, 31b/01, 43405, 516/14, 


606/05, 636/11, бба/16, 78503, 
806/05, 87/05, 89а/17, 906/09, 93a/14 
t nin 036/03, 036/09, 06а/14, 
066/01, 186/06, 22а/06, 22/02, 
265/01, 31a/01, 32а/03, 34а/15, 
455/14, 06a/10 
tentik : deli, divane 
t. ler 69b/01 
terbiyet (a.): terbiye 
t. 44b/15, 476/01 
terehhüm (a.): acıma, merhamet 
etme 
t. 13b/02, 18a/02 
: terk 


t. 70a/14 


terk 


terkib (a.): tamlama 
t. 64a/06 

terrakki (a.): yükselme, ilerleme, 

gelişme 

t. 22a/03 

: kesin, doğru 


t. 66b/16, 88b/12 


terü 


teslim (a.): teslim 
t nin 031/01 


teslimat (a.): bırakılan, teslim edilen 


Şey 

t. 82a/13 
teş - : deşmek 

t.- di 63b/17 


t.- ipdür 20a/02 

teşbih (a.): teşbih 
t. 10a/01, 10a/14, 16a/01 
t.+ ler 10a/01 


teşt (f.): leğen, yayık 
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t. ni 38a/12 
tet : servi ağacı 
.+ leri 54a/06 
: kul, köle 


.+ m 67a/01 


- 


tete 





- 


: deve 

t. 12a/17, 146/09, 93a/11 
.+ ler 04a/11, 92b/16 

.+ ni 45b/08, 93a/12 


teve 


- 





- 


teveccüh (a.): güler yüz gösterme, 
.+ inin 42a/11 
+ ünizdin 85a/12 


- 





- 


tevekku" (a.): beklenti, umut 
t. 89а/07 
tevekkuf (a.): durma, duraklama 
$. 35b/07 
tevriyyet (a.): gerçeği örtme, gizleme 
t. 45b/07 
(a.): süsleme 


t. 40a/04 


tezyin 
tıka - : gülmek 

t.- dılar 896/08 
t.- dur 65b/09 
t.- r 54a/07 
tılsım : büyü 

t. 57a/12 
tın : nefes, dem, soluk 

t. 43a/01 

t. da 42b/14, 49b/09, 63b/08 
: tırnak 

t. 11b/12 

.+ din 17b/14 


.+ 1 10a/12 


tırnak 


- 





- 


tik - : dikmek, doğrultmak 


t.- di 016/06, 426/13 
t.- ipdürler 056/04 
tike : parça, dilim, odun 
t.+ ler 44b/06 
tiken : diken 
t. ni 05b/03 
tikküçi : dikici 
t. 15b/10 
tiktür - : diktirmek 
t.- üp 15b/06, 49b/12 
til : dil, lisan 
t. 026/04, 03b/16, 04a/05, 
21a/04, 33a/10, 43a/02 
t. de 03b/15, 04a/01 
t.+ 1 03b/14, 076/17, 43a/10, 





866/14 

t. ide 166/13, 186/08 
t.+ idin 26a/07 

{+ idür 46a/01 

t. im 02b/10, 27b/10 
t.+ imdin 46a/03 

t.+ imdindür 446/04 
t.+ imizdin 89a/12 

t.+ imizni 43a/05 

t.+ imni 43a/08 

t. шш 44a/02 

t.+ [ег 01b/11 

t. ni 196/04 

t. nin 03b/15, 04a/03, 22b/07, 





71a/16 
tilbe : deli, divane, çılgın 

t. 01b/10, 29a/04, 32a/11, 
33b/02, 38b/14, 88а/07 

t. ler 10a/07 


tile - : dilemek 

t.- medin 02b/08 

t.- nür 84a/08 

t.- p 47a/01 
tilen - : dilenmek 

t. 84a/08 

t.- di 51b/12 

t.- gay 80а/17 

t- ip 484/10, 511/03, 58b/11, 
69/03, 694/05, 696/04, 74a/03, 
79b/02, 826/09, 83b/03, 87а/15, 
87b/15, 88a/04, 90b/06 

t.- ipdür 60b/16, 63a/13 

t.- ipdürler 90b/14 

t.- iptürler 83b/07 
tilmür - : ümit ve özlemle bakmak, 
şaşırmak 

t.- düm 28a/11 

t.- gân 48b/09, 54a/13 

t.- mekdin 87a/10 

t.- miş 66b/05 

t.- üp 61a/09, 70а/08, 776/05 


tilüngen : isteyen 


t.+ ni 42b/12 
tin zan 

t. de 75a/16, 81b/10, 91b/04 
tir (6: ok 

t. 26b/12, 43a/13 
tire - : titremek 


t.- mekde 43a/12 
tireme - : titrememek 

t.- sünler 84a/05 
tiretür - : titretmek 


t.- ür 18a/15 


tiriglik : canlılık, dirilik 

t. 06a/12 

t.+ nin 06a/05, 06a/07 
: dirilmek 


t.- gay 13b/04 


tirik - 
tirik : diri, canlı 
t. 20а/01, 
26b/11, 36a/14, 4265/09, 
55b/01, 556/06, 551/08, 
606/12, 85а/02, 88/15 

t. dür 40a/10 
tiriklik : canlılık, dirilik 

t. 08a/04, 125/08, 
21b/11, 23a/10, 
336/09, 36a/16, 


20a/03, 


21a/17, 
29b/06, 


24b/06, 
54b/14, 
57a/14, 


16a/05, 
24a/14, 
38b/14, 


46a/04, 46b/03, 55a/06, 62a/09, 80а/15, 


85а/04 

t.+ din 176/15, 206/13 
t.+ im 396/04 

t.+ miz 136/01 

t nin 07a/09, 09a/07 





tirki : kap 
t ler 68b/15 
: dirlik 


t. 42b/14 


tirlük 


tirsük : dirsek 

t. 10b/16, 12a/15, 
60a/12 
tiş : diş 
t. 17a/03 
{+ din 31a/09 


t. im 56b/06 


- 
| 





.+ leridin 106/10 


- 


39a/01, 


.+ [ег 101/05, 19b/17, 38b/13 
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tişker : ters, dönmüş, değişmiş 


t. 47b/16 
tişkeri 
t. 48а/01 
: titretmek 
t.- mekdin 37b/09 
t.- ürdi 82a/07 
: diz 
t. 17a/11 
+1 846/08 
.+ iler 646/10 
+ lerni 116/16 
(f.): çabuk, tez 
t.- 84а/04 
: daha çabuk 
t. 20a/08 


titret - 


tiz 


a A 





- 


tiz 


tizrak 


tofrağ : toprak 

t. 34b/06, 39a/14, 
62a/01, 71/06 

t. lar 21b/05 
tofrak : toprak 

t. 01b/04, 02a/15, 
066/13, 076/12, 07/17, 
186/15, 196/06, 196/12, 


: ters, dönmüş, değişmiş 


6lb/16, 


03a/06, 
17a/15, 
20b/10, 


240/01, 29a/14, 30a/09, 30a/13, 301/08, 
30b/16, 33a/10, 36a/11, 39a/03, 42a/01, 


44/01, 506/08, 591/02, 
64а/02, 64а/16, 656/11, 
706/11, 776/08, 9165/09 


60а/17, 
685/07, 


{+ dın 076/01, 095/14, 355/09, 


356/16, 416/05 


- 


.* Ка 42b/16, 69b/02 
+ lar 411/07, 446/06 





- 


t.+ ба 50b/04, 71b/04, 86a/12 


t. пі 056/10, 206/13, 295/10, 
806/02 

tt nın 02a/08, 10а/08, 19/02, 
39а/07 
toğan : doğan 

t. 50b/17 
toğıl - : doğmak 

t.- dı 43a/11 
toğrı : doğru 
t. 71a/02 
t. dın 58b/13 
tohta - (mo.): dinlenmek, saklanmak, 
yerleşmek 

t.- dı 12b/04, 74b/16, 81a/17, 
86a/12 

t.- dum 20b/15, 26a/14 

t.- mış 48b/13, 49a/09, 53a/02, 
72a/12, 79b/11 

t.- р 36a/07, 58а/03, 706/16 
tohtaş -(mo.): dinlenmek, saklanmak, 
yerleşmek 

t.- mak 23b/09 
tohu - : dokumak 

t.- pdur 16a/07 
tohuküçi : dokuyucu 

t. 16a/06 
tok : tok, aç olmayan 
t. 17b/15, 21b/04, 26b/08, 
54a/10 
toka : damla, katre 
t. 58a/06 
tokıl - : doğmak 

t.- dı 07b/04, 09b/02, 09b/03 

t.- ıp 92a/16 
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tokkuz : doğmak 

t. 07a/17, 17a/01, 
19b/01, 42b/14, 92b/15 

{+ шісі 016/04, 27b/02, 80b/03 


18a/05, 


toksan : doksan 
t. 38b/08 
tokul - : dokulmak 
t.- ба 091/01, 42b/11 
t.- kaç 09a/14 
: dolmak 
t.- durdı 02a/05, 19b/08 
t.- makı 30a/07 
t.- sun 23a/09 


tol - 


: dolamak 


t.- dı 06a/04 


tola - 


: dolu, zaman 

t. 074/04, 08а/05, 08b/06, 
08b/08, 116/12, 124/17, 14b/10, 
15a/06, 15a/16, 16a/05, 16a/13, 18a/03, 
18a/06, 26b/03, 35a/08, 36a/04, 39a/04, 


tola 


46b/14, 47b/08, 53b/17, 714/01, 
81а/03, 81b/13, 85b/10, 90a/17, 92a/09 
t.+ da 81а/13 


- 


+ dın 72a/11, 76b/07, 895/06 
.+ durlar 12a/13 





- 


tolaküçi : dolayıcı 

t. 08a/07 
toldur - : doldurmak 

t. 37a/16 

t.- gay 23a/12 

t.- up 10b/16, 24a/04, 28b/08, 
31b/01, 36a/08, 37a/17, 38a/12, 58a/05, 
67b/12, 68b/15 

t.- updurlar 10b/07 


tolgan : dolmuş 

t. 715/01 
tolı : dolu 

t. 06b/04, 77a/11 
t.+ dın 58b/15, 68a/02 
t.+ nı 67a/17 
t.+ пиј 52b/16, 61a/04 
tolı : dağ 

t. 70b/12 





tolkan : dolmuş, dolan 
t. 49a/13 
tona - : kuşanmak, donanmak 
t.- p 67b/05 
tonka : giysi, elbise 
t. ları 15b/05 
top : bölük, takım, alay 
t. dın 92b/10 





93a/05 
{+ larnı 05b/01 
t. nın 93a/03 





topuk : topuk 
t.+ тда 72a/15 
tor : tor, ağ 
t. 12a/15, 34b/13 
{.+ 1да 18a/02, 30a/16 
torpağ : toprak 
t. 71a/15 
toy : düğün 


t: 16a/17, 39b/02, 66b/11, 


92a/08 
t.+ dın 14b/15, 65b/03 
t.+ ım 65a/14 





t.+ lar 04b/08, 92a/17, 92b/04, 


{+ ш 14a/04, 14a/07, 67a/15, 


78b/12 

+ nın 13b/08, 14a/14, 15b/06, 
16b/10, 38b/06, 63a/04 
toy- : doymak 

t.- mak 376/08 


t.- up 226/05 
toycak : at 

t.+ larnı 48a/11 
tök - : dökmek 

t.- di 93b/14 


t.- diler 91b/09 

t.- düm 29b/11 

t.- mek 016/09 

t.- üp 276/12, 37b/02 

t.- ür 04b/08, 62a/01 
tökel - : dökülmek 

t.- diler 66a/09 
tökül - : dökülmek 

t.- ürler 59b/01 
tökün - : dökünmek 

t.- ür 53b/09 

t.- ürler 65b/10 
töküz : bütün, tam 

t. 05a/14, 18a/06, 33a/13, 
44b/06, 446/16, 45а/16, 46Ы/07, 
56a/03, 56a/14, 56b/02, 57a/07, 
59b/09, 62b/03, 64a/03, 64a/10, 
65a/07, 65b/04, 66a/07, 67a/09, 69a/07, 
89b/12, 91b/17, 94a/12 

{+ ni 43a/01, 94a/11 
tör : dip, bucak, köşe 

t. 71b/14 
tört : dört 

t. 14b/15, 15a/03, 15b/06, 


206/02, 206/11, 21a/14, 215/08, 

24а/02, 266/02, 27a/10, 28/16, 

316/05, 326/11, 326/14, 33а/06, 

336/03, 34a/11, 36a/17, 58a/15, 59a/03 
t.+ din 08a/10 


törtlesi : dördü 

t. 244/06, 25a/10, 536/15, 
55b/02, 636/05, 675/17, 692/10, 
77a/11, 796/15, 856/12, 88а/03, 
90a/12, 93a/06 
törtünci : dördüncü 

t. 05b/16, 74b/06, 75a/01 
törtünçü : dördüncü 

t. 55b/05 
töşe - : döşemek, yaymak, sermek 

t.- р 276/05, 306/08, 93b/16 
töşeküz - : döşetmek 

t.- üp 38a/09 
töşele - : döşetmek 

t.- rdiler 14b/17 
tövbe (a.): tövbe 

t. 33a/08 
Tüba (a.): cennet ağacı, Tüba 

t. dın 61b/17 
tüfan (a.): tufan 

t. 18b/15 
{.+ dın 42a/14 
{2 1186/15 





tufeyli (a.): asalak, sığıntı 
t. 25b/11 

tulıksız: korkusuz 
t. 45a/04 

tulum : silah ve diricik 


{+ lar 51b/11, 87а/01, 92a/13 
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tum - : batmak, suya dalmak 

t.- dılar 26a/15, 90b/04 
tumşuk: gaga, dudak, uç, zirve, dağ 

t. 71a/04 

{+ 157а/04 
tumtur - : daldırmak, batırmak 

t.- dı 42a/14 
tun - :göz kamaşmak, kapanmak, 
ışığı azalmak 

t.- sınız 51a/09 
tur - : durmak 

t.- dı 56b/16, 57b/11, 81b/11, 
82b/15, 83b/12 

t.- dılar 91a/09 

t.- kan 51b/04 

t.- mış 39a/02 

t.- up 54a/14, 68a/17, 72a/09, 
73a/14, 94a/10 


t.- updur 56b/04 


tur : yukarı, yüksek, yüce yer 

t. 81b/10 

t.+ ıa 93a/13 
tura hanzadelere mahsus unvan, 
hükümdar 

t. 0465/13, 04b/14, 05a/03, 
05a/09, 05a/10, 05a/14, 051/08, 
056/11, 066/04, 06b/14, 07a/06, 
09a/07, 09a/15, 09b/02, 12513, 
135/10, 13b/15, 14a/03, 14a/08, 
14a/11, 14a/13, 16a/16, 16b/04, 
16b/08, 166/16, 17a/04, 17а/11, 
17a/15, 19a/17, 22a/01, 23b/15, 
23b/17, 24a/07, 24a/11, 24а/16, 
24b/01, 24b/11, 25a/01, 25а/05, 


25а/09, 25а/11, 25a/14, 25а/17, 27а/11, 


28а/03, 29a/01, 29a/12, 291/01, 
296/09, 326/13, 33a/15, 331/02, 
336/04, 336/07, 33613, 33615, 


34a/02, 34а/04, 38a/02, 386/02, 40a/06, 
46a/01, 50a/11, 50a/14, 50a/16, 50b/03, 


506/06, 506/14, 51a/01, 51a/09, 
51a/15, 516/03, 516/11, 51/12, 
516/15, 52а/03, 52a/05, 52а/09, 52a/11, 
52а/17, 526/09, 526/16, 53/01, 
536/02, 554/02, 566/17, 58а/02, 
58а/08, 586/05, 59а/01, 59/15, 
596/17, 60а/04, 60a/10, 60509, 
61а/01, 61a/02, 65508, 651/14, 


67a/11, 68а/01, 68a/06, 685/11, 69a/01, 
69a/07, 69a/08, 69a/14, 69b/09, 70a/09, 
70a/10, 76b/04, 77a/09, 78a/01, 78a/02, 


78a/06, 78а/15 78b/01, 78b/03, 
78b/06, 78b/11, 79а/15, 79b/06, 
856/04, 856/11, 85b/17, 86,04, 
86b/12, 866/16, 87а/05, 87a/07, 
87а/09, 87a/15, 876/01, 87509, 
876/12, 88a/01, 88a/09, 88a/11, 
88b/02, 89a/03, 89a/06, 89a/07, 89a/15, 
89а/17, 89b/05, 89b/16, 90a/02, 
90a/05, 90a/07, 90a/08, 90a/09, 90a/16, 
906/04, 906/05, 90b/12, 90515, 
91a/02, 91a/06, 91a/07, 91a/08, 91a/09, 
91а/13, 91a/14, 91a/16, 91/10, 
916/11, 916/15, 92а/01, 92a/07, 
92a/15, 92a/16, 92b/03, 93a/05, 
93b/03, 94a/04, 94a/08, 16a/14, 


39b/17, 67b/03 
t.+ dın 526/02, 67b/03, 70a/02, 
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70a/11, 89а/15, 89b/03 

+ din 886/01 

t.+ ım 656/11 

.+ ımdın 67b/01 

.+ ka 79b/05 

.+ lar 04a/16, 05b/01, 33b/16, 


- 


a A 





- 
| 


43a/14 
+ larnı 04b/03 
.+ nı 07a/14, 16a/10, 16a/12, 
164/15, 33b/17, 39b/14, 51b/14, 
59a/01, 69a/04, 70a/04, 78a/13, 78a/17, 
78b/09, 87a/02, 87a/03, 87a/14, 89a/02, 
89b/14, 904/15, 90b/02, 90b/04, 
91b/07, 91b/09, 92a/05, 93a/04, 93b/09 
{+ nın 04a/16, 05b/15, 14b/03, 
28a/04, 29a/08, 29a/12, 33a/15, 33b/03, 
40a/06, 52a/16, 59a/15, 89b/09 
{+ nıntur 70a/16 


- 
| 





- 


turalık : padişahlık, saltanat 

t. 04a/09, 42a/13, 49b/05, 
92a/07, 93a/15, 94a/14 

t.+ nı 92a/08 
+ пиј 13а/03 





- 


turangan : durmuş 
t. 72a/07 
turılgan : durmuş 
t. 73a/06, 73a/08 ,73a/09 
tuşal - : yorulmak, güçsüz düşmek 
t.- ıp 72a/12 
: tutmak 
t. 24a/15 
t.- dum 26b/16 
t.- gin 816/08 
t.- mak 126/11 


tut - 


t.- makkaç 566/16 
t.- tı 17a/03, 20a/12, 24a/13, 


37a/10 

t.- tılar 38b/10 

t- up 06a/01, 10a/09, 10b/08, 
125/10, 15a/09, 18a/03, 19/14, 
24a/16, 246/04, 25а/07, 25а/09, 
28b/02, 33a/05, 34a/09, 39a/02, 39a/05, 
39а/06, 39b/09, 56a/11, 56b/02, 
56b/16, 58a/05, 62b/02, 64/12, 


66a/06, 70a/15, 73a/14, 76b/02, 78a/17, 
79a/10, 82b/01 

t.- updur 11a/05, 55b/12, 60b/04 
tutaş - : tutuşmak 

t.- tı 28b/11, 64a/12 
tüti (f.): papağan 
t.+ ler 18a/13 
t.+ ni 56b/16, 57a/04, 57a/09 





tutum : usul, kaide, yol 


t.+ lar 16b/06 





tuyuk : kısa vezinle söylenen bir tür 








şiir 
t. 02b/09, 02b/10, 18b/10, 
87а/11 
t. да 186/12 
t.+ lar 346/07 
tuyukçı : tuyuk söyleyen, şâir 
t. 181/10 
t.+ lar 02a/05 
t.+ nı 02b/04 
tümen : on bin, pek çok, 
t. 49b/09 
tün : gece 
t. 55a/06, 62b/07, 76a/02, 
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79a/12, 79a/14, 80a/13 

t.+ de 68a/15 
.+ i 43a/05, 76a/13 
.+ ide 78b/06 


- 





- 


: yer, mekân 

t. de 48b/15, 73b/07 

t. ni 53a/03 

(Ғ.): testi 

t. 70b/11, 71b/15, 78b/04 
t.+ lerni 14b/14 

: Türk’e ait 


t nin 03b/14 


tüy 





tüng 


Türki 


: türlü 


t. 54a/01, 54a/02 


türlük 
türük- : çıkarmak 
t. 42b/04, 82a/05 
: düşmek 
t.- di 77b/08 
t.- meki 05b/16 
t.- üp 42b/07, 54b/12, 64a/10, 
71a/08, 72a/16, 81b/14, 86b/05 
t.- üpdür 54a/12 
t.- üptür 48a/01 


tüş - 


: düş 

t. 11a/01 

.+ din 731/06 
.+ i 12а/02 


tüş 


- 





- 


tüşleme - : düşleme 
t.- di 85b/11 
tüşmal :zahire muhafızı, bekçi 
t.+ lar 15a/14, 15a/15 
tüştür -: düşürmek 
t.- sünler 72b/15 


tütün : tütün 


t. 02а/11, 096/17 
tüyigne : bir çeşit iğne 
t. 58а/05 
tüzek : doğru, müstakim, düzgün 
t. 43b/07 
tüzük : tertipli, muntazam, uygun, 
güzel 
t. 501/03, 815/17, 92a/01, 
92а/12 
“ubür (а): karşıya geçme, suyun 
karşısına atlama 
“а. 21b/09, 22/04, 22a/08 
: pazar, şehrin ortası 


u. 79b/10, 92b/13 


ucar 





u.+ da 49a/11 

u.+ пі 50a/03 
uç- (O: uçmak 

u.- dı 17b/15, 19b/12, 25b/13, 
27а/17, 334/10, 34b/07, 35b/13, 


64a/17, 80a/08 

u.- dılar 24a/07 

u.- dın 50b/09 

u.- du 60b/01 

u.- dum 30b/16, 36a/11 

u.- gan 67b/13, 71b/04 

u.- gandur 21a/02 

u.- mağa 23a/17 

u.- mak 14b/16, 85b/07 

u.- makdın 77b/08 

u.- makı 15b/17 

u.- maknın 12a/09 

u.- sun 24a/03 

u.- up 21b/14, 24b/13, 27a/15, 
30b/09, 50b/04, 54a/02, 82b/02, 92b/17 
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u.- updur 18a/01, 25a/03 
uç 2720 
u. 486/04 
uçar - : karşılaşmak, rastlamak, 
kavuşmak 

u.- dı 27a/13, 81а/07, 81а/12 

u.- dılar 12b/07 

u.- dım 85a/13 

u.- dın 36b/08 

u.- бау 25b/07 

u.- 1р 216/13, 334/05, 711/12, 
87a/05 

u.- mak 20b/08 

u.- makı 21а/16 

u.- sın 33a/01 
uçarığ : tanıdık 

u.t lar 49a/15 
uçarküz - : tanıştırmak 

u.- din 94a/01 

u.- sem 726/10 
uçarma - : rastlamamak 

u.- ğa 21b/12 
uçartur - : tanıştırmak 

u.- dım 76b/16 
uçlak : bağlı, bağlanmış 

u.+ dur 78a/01 
uçmağ : cennet 

и. 036/03, 11a/10, 18a/09, 
18a/11, 186/08, 19b/15, 34/09, 
38a/06, 39a/10, 42a/12, 61b/16, 71b/06 


u.* da 44b/03 





u. nın 11a/17 
: büyük, iri 
u. 65b/17 


uçuk 


u.+ n1 556/04 
uçur - : uçurmak 
u.- dı 02a/12 
u.- mak 25b/13 
u.- up 65b/16 
uçuzrak : daha ucuz 
u. 07b/08 
ud : SIĞIr 
u.+ lar 04a/12, 92b/16 
Uğan : Allah 
и. 03405, 03a/08, 05a/17, 
09a/11, 126/12, 20a/14, 28a/12, 30a/16, 
33b/14, 36a/01, 56a/01, 57a/02, 
60b/03, 686/05, 72a/16, 801/15, 
89a/05, 89a/16, 94a/17 
u.+ nı 27a/17, 34b/01, 36b/08, 
45a/12, 52b/14, 78а/14, 86a/11, 
86b/13, 93b/16 
u. nın 046/08, 06a/08, 06b/03, 
116/13, 456/05, 53a/06, 69a/04, 
73a/07, 86a/07 
uğral - : çalmak 
u.- пр 73b/17, 74a/05, 79a/01, 
84b/13 
uğrı : hırsız 
u. 73a/05, 73b/16 
uğural - : çalınmak 
u.- sam 70a/17 
uhnak : lav taşı 
u. 44a/03 
“ukde (a.): düğüm 
‘а. 06a/07 
: yüce, ulu 


016/06, 024/01, 


uluğ 


u. 03a/03, 
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064/02, 094/07, 10b/13, 15b/15, 
216/07, 22409, 26b/10, 27b/10, 
344/06, 35409, 35a/11, 366/16, 
37b/06, 392/09, 39a/17, 40а/06, 
406/03, 43а/12, 466/11, 46Ы/16, 
494107, 514/06, 516/17, 53a/14, 
536/06, 54/01, 56404, 56a/05, 
566/10, 59b/10, 60/07, 60503, 
61а/01, 614/14, 61а/15, 611/05, 
616/06, 636/04, 67а/15, 69a/09, 
706/04, 706/13, 71401, 7T1a/13, 
766/04, 79а/02, 79/15, 80а/02, 
816/11, 846/12, 866/14, 871/02, 


88а/01, 886/07, 89а/04, 89а/13, 92a/17 
“шат (a.): ilimler 

“u.13a/07 

: millet 

u. 255/08 

u.+ dın 14a/02 


ulus 


“umde (а.): itibar edilen şey, kişi; asıl, 
esas 
‘а. 78b/08, 876/09 
umkı - : geçirmek 
u.- dı 75a/02 
umkıküz - : geçirtmek 
u.- di 75b/05 
umkıt : ölü, geçmiş 
u.+ durlar 44b/07 
un - : meşgul olmak 
u.-dı 54a/11, 78b/02 
unatarlık : razı olma, kabul etme 
u. 94a/16 
unut - : unutmak 


u.- tım 57b/09 


u.- tu 13a/06 
u.- tum 36a/02 
u.- up 24b/13 
unutma - : unutmamak 
u.- $1) 06a/13 
upuzan : upuzun 
u. 74a/10 
: vurmak 
u. 76a/04 
u.- dı 54b/06, 54b/13, 64b/10, 


ur - 


760/03 
u.- dılar 90a/12 
u.- du 08b/13 
и.- 117 60а/03, 64a/14 
u.- mak 75a/17, 75b/16, 76a/04 
u.- makda 85b/17 
u.- makdın 64b/02 
u.- makım 28b/03 
u.- makkaç 54b/06 
u.- maknı 76a/05 
u.- uyız 20a/13 
u.- up 26a/17, 55а/05, 56b/14, 
75b/08, 79b/13 
u.- ur 46a/01, 83a/13, 92b/07 
u.- urlar 18a/09 
urkuş - : vuruşmak 
u.- mak 51b/09 
urkuş : vuruş 
и. 92b/06 
urma - : vurmamak 
u.- sun 76a/08 
urta - : yakmak, tutuşturmak 
u.- dı 77b/11 


uruğ : tohum, cins, sülale 
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u. 42b/15 
uruş - : vuruşmak 
u.- dım 20a/17 
u.- mak 92b/05, 92b/14 
u.- mak 83a/12 
u.- makda 45b/09 
u.- maknın 92a/12 
: yurt, menzil, ev 


u.+ da 50a/17 


urut 
uşağ : çocuk 
u.+ ımnı 47а/07 
: çocuk 
u. 216/08, 21b/10, 26a/15, 
46b/15, 80a/04, 80a/14 

u.+ lar 51a/05 


uşak 


uşandak : aynı şekilde, tam o şekilde 
и. 02410, 044/10, 04b/12, 
05a/17, 06a/04, 08a/07, 10b/07, 11a/12, 


14b/02, 15b/07, 164/08, 18a/16, 
19/17, 216/07, 226/03, 25005, 
25/12, 316/08, 336/15, 35а/08, 
38b/07, 38b/12, 42414, 43a/15, 
450/07, 47a/13, 47a/16, 47b/07, 48а/10, 
484/12, 54/12, 56b/08, 584/13, 
606/02, 606/06, 654/13, 666/01, 
716/05, 824/06, 824/12, 83b/05, 


83b/16, 84a/05, 91a/05, 92b/12 

uşat - : ufalamak, kırmak, parçalamak 
u.- dı 56b/16, 57a/06 

u.- 1р 93a/01 

u.- tı 57a/07 

: bu 

u. 58b/11 


uşbu 


uşıluğ : dövüş, hengame 


и. 926/12 u.t nın 051/03 





uşnak : öyle uşu 2650 
u. 83b/09 и. 48b/15, 50a/10, 52a/13, 
uşol : bu, tam bu. 60a/09, 71b/06, 76a/17, 90a/04 
и. 026/02, 036/06, 091/01, u.* dur 71b/06 
11a/08, 18a/05, 43a/06, 44a/17, 45b/02, изип : o taraf, o yön 
59a/02, 63a/13, 63a/15, 64a/14, 67a/04, u. 70b/13, 88b/03 
68b/13, 69a/14, 7T0a/10, 7T3b/07, ut -: yenmek, yutmak 
75a/04, 756/05, 78b/17, 80a/05, u.- mak 09a/13, 68a/06 
83a/07, 84a/11, 86b/10, 91a/05, 92a/16, utuz : galip, yenmiş 
94a/06, 94a/13 u.+ 1 12b/04 
u.+ dın 426/17 uya : kız kardeş, kardeş 
u.t nın 076/01 u.t dur 656/14 
uşpu : işte bu, tam bu uyan - : uyanmak 
и. 046/14, 07а/15, 146/06, u.- ıp 81а/17 
155/05, 164/17, 244/17, 24,03, uyat : utanma, haya, edep, utanç 
264104, 30b/11, 30b/15, 31a/14, u. dın 666/09 
316/02, 33a/01, 33a/16, 346/06, uyat - : utanmak 
36a/10, 37b/02, 37b/08, 38b/03, u.- tı 75a/02 
40a/08, 49b/08, 506/03, 51/01, uyatlık : utanmalık 
51b/04, 52a/11, 526/12, 54a/14, и. 64b/07 
58a/17, 586/08, 59а/03, 591/17, u. nin 596/05 
60a/09, 61a/01, 62b/16, 63/02, uyatluk : utanmalık 
66b/03, 67а/12, 67b/17, 68а/12, u. 45a/14, 66b/08, 87a/03 
68414, 72a/11, 72b/02, 721/11, uyğak : uyanık, uyanmış 
76a/09, 77a/02, 77b/15, 7T8a/16, u. 66a/03, 756/09 
79b/17, 804/14, 826/13, 83603, uyğan - : uyanmak 
84b/07, 85а/03, 856/12, 86,03, u.- ıp 30b/08, 45a/03, 45a/09, 
86b/05, 89a/07, 91a/01, 93a/11, 27a/16 68b/12, 75a/06, 80а/01 
u. dur 80b/13, 91b/02 u.- ur 35a/13 
uştulum (f.): zorla bir şey alma, kavga, uyğantur - : uyandırmak 
sertlik u.- mak 35a/13 
u. 19a/03, 57a/02 uyğatur - : uyandırmak 
u.+ lardın 296/07 u.- dı 37/11, 45a/05 
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uyıkla - : uyumak 
u.- dı 766/09 
u.- dılar 37b/10 
u.- sun 32a/13 
uyıklama - : uyumamak 
u.- dılar 68a/08 
: uyku 
u. 21b/05, 37b/09 
u. da 18a/10, 87a/07, 88b/09, 


uykı 


89a/08 
u.+ dadur 35a/12 
u.+ dın 66a/04, 88a/12 





uykı - : uyumak 
u.- dılar 73b/05 
uykıdaş : uyku ortağı 
u.t а 65b/07, 67а/17 
uyla - : hesaplamak, uğraşmak 
u.- dum 29b/14 
uylaküçi : hesaplayıcı 
u.t ler 04a/14 
: uyumak 


u.- mak 13a/08 


uyu - 


uyukla - : uyumak 
u.- dı 454/06, 64a/08, 75a/01, 
79b/17 
uz : hünerli, marifetli, usta 
u. 81а/14 
uzalık : uzun 
u. 36a/04 
uzan :uzun 
u. 08a/04 
uzanık 
30b/10, 37b/09, 42b/03, 


п. 


506/11 
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uzanlık : uzunluk 

u. 18a/05 

u.+ 1 18а/04 
uzanuk : uzanmış 

u. 65b/17, 78b/10 
uzat - : uzatmak; göndermek, 
uğurlamak 

u.- dı 87a/05 

u.- 117 59b/04 

u.- 1р 68а/09 

u.- зат 726/09, 79а/17 

u.- tı 47a/17, 65а/04 

u.- ur 60b/12 
uzmak : baldır 

u.+ lar 11b/17 

użv (a.): uzuv, organ 
‘u.+ lar 116/08, 12a/05 
“u.* larını 57a/07 


“um larnı 12a/06 





ü (f.): ve 

ü. 04/17, 086/15, 346/08, 
43a/13, 50а/06, 516/17, 61а/06 
üç : üç 

й. 094/06, 14b/10, 14b/12, 
15а/08, 176/10, 19b/08, 201/02, 
21/17, 236/01, 274/04, 274/09, 
314/13, 316/05, 324/04, 32a/17, 
326/07, 326/14, 334/06, 34b/11, 
35b/06, 364/17, 40411, 41b/10, 
43/07, 464/12, 55a/16, 566/12, 


58a/12, 66b/02, 67b/01, 69a/12 
üççünci : üçüncü 
ü. 52a/12 


üçinçi : üçüncü 


ü. 38a/17 
üçlesi : üçü 

ü. 25а/11, 28b/11, 
46b/03, 67a/04, 67b/05, 67b/13 


46a/15, 


üçünci : üçüncü 
ü. 31a/10 
üçüncü : üçüncü 
ü. 42a/01 
üler : mum 
ü. 42b/03 
ülfet (a.): alışma, kaynaşma; dostluk; 
görüşme 
ü. 09b/15 
: bölük, pay, hisse 
ü. 75a/01 


ülüş 


ümid (a.): ümit 
ü. 21a/15 
ümidlik (a.*t.): ümitlik 
ü. 84b/07 





ümidsiz (a.1t.): ümitsiz 

ü. 17a/03, 17a/09, 59b/05 
ümmet (а.): ümmet 

ü.t ide 03a/08 

ü.+ ini 42a/14 

ü.t lemin 436/04 





ün : ses, seda, âvâz 
01b/02, 42a/17, 43a/03, 


57b/02, 68a/16, 81а/01, 86a/04 


ürgidürgan : şarkıcı 
ü.t lar 82b/09 

üsrü : çok 

ü. 49a/11 

üsrük : sarhoş, mest 


ü. 51a/04 
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: üst 

ü. 1 12a/09, 43b/13, 54a/08, 
62b/10, 71a/10 

ü.tni 80b/02 


üst 


üstün : üstü 


ü. 02415, 03b/06, 05b/16, 


12a/15, 13a/17, 16a/17, 17b/03, 18a/06, 


19а/12, 196/03, 19b/17, 21506, 
24a/03, 25a/14, 25b/07, 25b/16, 
26a/08, 27b/11, 28a/01, 29b/17, 
34b/04, 35a/04, 36a/11, 37/01, 
37b/06, 39b/15, 40a/03, 48/04, 
53a/11, 56a/05, 63b/04, 64a/11, 64a/15, 
65а/03, 656/16, 65b/17, 706/12, 


71a/11, 71b/09, 73a/12, 80a/02, 86a/13, 
87a/09, 87b/02, 93b/11 


üz- : kırmak, koparmak, kesmek 

ü.- йр 77b/09 
üze :üst 

ü. 63b/13, 66a/06, 846/08 
üzre : üzere 

їй. 01b/06, 02а/08, 02a/11, 
02b/17, 034/11, 036/02, 03b/04, 
036/07, 04а/05, 046/14, 05а/05, 
05a/07, 05a/10, 056/11, 051/15, 
06a/12, 06a/14, 06a/15, 061/05, 
06b/13, 07а/01, 07а/12, 07612, 
08b/14, 09b/11, 10a/02, 10a/17, 
106/09, 11a/03, 11a/04, 11a/16, 
116/04, 116/09, 12a/15, 126/14, 
13a/13, 13a/15, 13b/02, 13b/03, 
13b/12, 14a/15, 14b/03, 14/06, 


15a/16, 15a/17, 15b/17, 16a/08, 16a/11, 
16b/17, 17a/03, 17a/05, 17a/08, 17a/11, 


17а/13, 17a/16, 17601, 171/07, 
176/08, 18а/05, 18a/09, 18a/11, 18a/12, 
186/05, 186/15, 19a/02, 19а/06, 
19а/15, 196/02, 196/06, 19/12, 
196/16, 196/17, 20а/04, 20а/06, 
20а/09, 206/01, 206/10, 205/15, 
21a/02, 21a/08, 21а/13, 211/01, 
216/05, 216/06, 21/11, 210/17, 
22а/09, 22а/12, 22а/13, 23а/02, 23а/04, 
23а/06, 236/04, 236/09, 23512, 
236/14, 24a/02, 24а/10, 24a/11, 25a/01, 
25а/13, 256/03, 256/10, 26а/11, 
26a/13, 26а/14, 266/01, 265/04, 
266/09, 266/13, 27a/02, 27a/06, 
27а/17, 27/04, 28а/02, 28а/17, 
286/04, 286/07, 2865/10, 29а/14, 
29a/15, 29а/17, 296/11, 29b/15, 
30a/06, 30a/09, 30a/10, 30а/14, 306/08, 
30b/09, 30b/12, 30b/16, 315/04, 
32a/04, 32a/08, 33a/10, 33b/03, 34a/08, 
34b/06, 35b/17, 36405, 36a/06, 
36a/14, 36a/17, 36b/13, 37a/09, 37a/15, 
37b/02, 38a/01, 38a/03, 38а/05, 
38b/14, 39a/01, 39a/04, 39a/14, 39a/17, 
39b/01, 39b/06, 39b/10, 39b/12, 
40a/04, 40a/09, 40b/01, 42a/01, 
42b/16, 43b/12, 44a/09, 44b/12, 
446/17, 45a/01, 45a/06, 451/05, 
45b/08, 456/16, 46a/03, 46а/09, 
46a/17, 46b/02, 47b/12, 476/15, 
48a/01, 48а/02, 48b/02, 48b/05, 
48b/09, 49а/16, 50b/08, 53a/15, 


53b/09, 54a/02, 54a/05, 54a/07, 54a/16, 


56a/04, 


56а/07, 


566/10, 


57а/02, 
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576/03, 576/05, 58а/07, 58/05, 
586/13, 596/02, 59/08, 60a/12, 
60а/17, 61а/14, 616/06, 621/02, 
626/05, 636/04, 636/17, 64а/08, 
64а/17, 646/10, 646/16, 65a/05, 
656/11, 656/17, 66a/02, 665,10, 
666/14, 676/05, 676/09, 67513, 
676/16, 686/06, 686/08, 681/16, 
69а/01, 696/10, 696/14, 70/17, 
72a/01, 73401, 73а/11, 7309, 
74/13, 75/11, 7T6a/06, 761/16, 
77a/03, 77а/10, 77a/12, 77а/13, 776/04, 
776/08, 79a/05, 80а/02, 80а/05, 81а/01, 
81а/16, 816/01, 82а/17, 82/06, 
83а/07, 836/10, 84а/04, 84а/07, 
846/17, 85а/11, 85а/16, 85/06, 
856/09, 86a/02, 86а/03, 86a/08, 86a/16, 
86b/12, 87а/12, 876/01, 89а/11, 
89b/17, 904/13, 906/01, 90b/02, 
91a/10, 91a/14, 91a/16, 91b/04, 92a/01, 
920/05, 924/08, 92b/03, 92b/09, 
93a/01, 93b/03, 94a/14 

ü.+ dürler 12a/02 
üzük : yüzük 

ü. 276/14, 27b/17, 284/03, 
28a/05 
vade (a.): süre 

у. 89b/09 

у.+ ni 58b/15, 71a/01, 85b/10 
vah (f.): aferin 

v. 84a/06 
vakar (а.): vakar 

у. 13a/08 


vakfe (a.): durma, duraklama 


у. 05а/09 
vakı" (a.): olay 
у. 12/11, 
92b/06 
vakıf (a.): vakıf 


у. 77b/08 


45b/02, 64a/06, 


var : уаг 
у.+ dur 64b/16 


у.+ lar 29b/17 





varak (a.): yaprak 
у.+ 1 02a/08 
varid (a.): gelen, giren; gelen mal 
v. 17b/10 
vâris (a.): mirasçı, kendisine miras 
düşen 
v. 04b/07, 55b/14, 92a/06 
varu : var 
у. 30b/14, 31a/11, 35a/16, 
35a/17, 35b/05, 36b/03, 37b/11, 51a/10 
vaşf (a.): vasıf 
v. 12a/06 
у.+ 14а 43a/01 
у.+ idin 446/09 


у.+ ları 446/09 





(а.): araç 

у. 05а/10, 14а/02 
у.+ dın 14a/06 
у.+ nı 14a/17 


vasıta 





vaşşaf (a.): vasıflarını bildirerek 
anlatan veya öven. 

у.+ 1 03a/04 
vatan (а.): vatan 

у.+ dın 224/17, 27a/15, 30b/03, 


60b/11 
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у.+ 1 27a/14, 92b/02 
у.+ ım 226/14 
у.+ ши) 92а/10 





va'z (а.): öğüt, vaaz 
у. 44а/12 


vazıh (a.): açık 


у. 05a/05 
vazu (1f.): açık, ayrı, terk 

v. 19b/03 
ve : ve bağlacı 

у. 016/02, 01b/03, 015/04, 
016/06, 01b/08, 016/10, 011/11, 
02a/01, 02a/03, 02a/04, 02a/06, 02a/07, 
02а/09, 02a/12, 02a/15, 021/01, 
026/02, 026/15, 03401, 03a/03, 
03a/04, 03a/06, 03a/08, 03a/09, 03a/10, 
03a/17, 03b/01, 03b/03, 03b/04, 
036/05, 036/07, 036/08, 103b/09, 
036/14, 036/15, 036/17, 04a/09, 
04а/10, 04а/11, 04а/12, 04а/13, 04а/15, 
04/06, 046/07, 046/09, 041/12, 
04/14, 046/15, 046/16, 05а/01, 
05а/02, 05а/06, 05а/10, 05а/12, 05а/14, 
05а/16, 056/01, 056/03, 05504, 
056/06, 056/07, 056/14, 06a/02, 
06а/04, 06а/09, 06а/10, 06а/12, 06а/13, 
06а/15, 066/01, 066/02, 065,03, 
066/04, 066/05, 066/07, 06b/11, 
066/13, 07a/02, 07a/04, 07a/06, 07a/11, 
07а/14, 07a/16, 07а/17, 07504, 
076/05, 076/06, 07b/08, 07509, 
076/10, 076/11, 076/13, 07615, 
07/17, 08а/01, 08а/05, 08а/09, 08а/10, 
08а/12, 08a/16, 08а/17, 08/06, 


085/08, 


09а/15, 


086/09, 086/16, 08b/17, 
09а/03, 09а/05, 09а/06, 09а/07, 09а/13, 
09а/17, 096/02, 09503, 
096/06, 096/07, 09509, 


095/05, 


096/15, 10a/01, 10a/03, 10a/07, 10a/10, 
10a/12, 10a/13, 10a/14, 10a/17, 10b/04, 


106/05, 106/06, 10b/07, 10509, 
106/11, 106/12, 106/13, 10614, 
106/16, 11а/01, 11а/02, 11а/03, 11а/05, 
114/07, 11a/13, 11а/16, 11/01, 
116/02, 116/03, 116/04, 111/05, 
116/07, 116/11, 11612, 11615, 


116/17, 12а/02, 12а/03, 12а/05, 12а/08, 
12а/09, 12а/11, 12а/12, 12а/13, 12а/15, 


12а/16, 


125/05, 


125/10, 


12/13, 


120/14, 13a/01, 13a/02, 13a/05, 13a/06, 
13a/07, 13a/08, 13a/11, 13a/14, 13a/16, 


13b/02, 
13b/10, 


13b/04, 
13b/11, 


13b/05, 
13b/14, 


13b/07, 
13b/16, 


13b/17, 14a/04, 14a/05, 14a/07, 14a/08, 
14a/09, 14a/10, 14a/11, 14a/14, 14a/15, 


14b/02, 
14b/09, 


14b/06, 
14b/11, 


14b/07, 
14b/12, 


14b/08, 
14b/16, 


14b/17, 15a/01, 15a/02, 15a/03, 15a/04, 
15a/05, 15a/07, 15a/08, 15a/09, 15a/10, 
15a/11, 15a/12, 15a/13, 15a/14, 15a/15, 


15a/17, 
15b/05, 
15b/09, 
15b/15, 
16a/09, 
16b/05, 
16b/12, 


15b/01, 
15b/06, 
15b/11, 
15b/17, 
16b/01, 
16b/06, 
16b/15, 


15b/02, 
15b/07, 
15b/12, 
16a/04, 
16b/03, 
16b/08, 
16b/17, 


15b/04, 
15b/08, 
15b/14, 
16a/05, 
16b/04, 
16b/11, 
17a/01, 


17a/02, 17a/03, 17a/05, 17a/06, 17a/07, 
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17a/12, 
175/04, 
17b/10, 
17b/16, 
18a/03, 
18a/08, 
18a/15, 
18b/06, 
19a/11, 
19b/03, 
19b/11, 
20a/06, 
20a/14, 
20b/02, 
20b/08, 
20b/12, 
21a/05, 
21a/13, 
21b/02, 
21b/08, 


17a/14, 
17b/06, 
17b/11, 
17b/17, 


17a/15, 
17b/07, 
17b/12, 
18a/01, 


17b/03, 
17b/09, 
17b/13, 
18a/02, 


18a/04, 18a/05, 18a/06, 18a/07, 
18a/11, 18a/12, 18a/13, 18a/14, 


18a/17, 18b/01, 181/02, 
18b/07, 18b/10, 18/11, 
19a/14, 19a/16, 19/01, 
19b/07, 19b/08, 19509, 
19b/15, 20a/03, 204/05, 
200/09, 20a/10, 20a/11, 20a/13, 
20a/16, 20a/17, 201/01, 
20b/03, 20b/04, 201/06, 
20b/09, 20b/10, 20b/11, 
20b/15, 20b/16, 21a/01, 
21a/06, 21a/08, 21a/09, 21a/10, 
21a/14, 21a/15, 21/01, 
216/03, 21b/04, 21507, 
2165/10, 216/12, 2115, 


216/17, 22а/03, 22a/04, 22a/06, 22a/07, 
22a/08, 22a/09, 22a/10, 22a/13, 22a/14, 


220/15, 
22b/09, 


220/16, 
22b/10, 


22b/01, 
22b/11, 


22b/04, 
22b/12, 


22b/13, 23a/03, 23a/04, 23a/08, 23a/09, 
23a/11, 23a/12, 23a/13, 23a/14, 23a/15, 


23a/16, 
23b/11, 


23b/02, 
23b/12, 


23b/05, 
23b/13, 


23b/08, 
23b/14, 


24a/01, 24a/04, 24a/06, 24a/07, 24a/08, 
24a/09, 24a/10, 24a/11, 24a/13, 24b/01, 


24b/02, 


24b/05, 


24b/07, 


24b/09, 


24b/14, 25a/01, 25a/02, 25a/03, 25a/04, 
250/05, 25а/06, 25а/08, 25a/09, 25а/10, 
25а/11, 25a/12, 25a/14, 25a/15, 25a/17, 


255/04, 256/06, 255/07, 255/08, 
256/09, 256/11, 255/12, 256/13, 
255/14, 256/17, 26a/03, 26а/04, 
26a/05, 26a/06, 26a/07, 26a/10, 26a/12, 
26a/14, 26a/15, 26а/17, 26b/02, 
26b/03, 266/04, 26b/05, 26b/06, 
26b/08, 26b/09, 26b/12, 26b/14, 


26b/16, 27a/01, 27a/03, 27a/04, 27a/05, 
27a/07, 27a/09, 27a/12, 27a/15, 27a/16, 


27a/17, 
27b/05, 
27b/09, 
27b/14, 
28a/01, 
28a/06, 
28a/15, 
28b/03, 
28b/10, 
28b/15, 
29a/07, 
29b/02, 
29b/09, 
29b/14, 
30a/03, 
30a/10, 
30b/03, 
30b/11, 


27b/01, 
27b/06, 
27b/11, 
27b/15, 


27b/03, 
27b/07, 
27b/12, 
27b/16, 


27b/04, 
27b/08, 
27b/13, 
27b/17, 


28a/02, 28a/03, 28a/04, 28a/05, 
28a/07, 28a/08, 28a/09, 28a/14, 


28a/16, 28a/17, 281/02, 
28b/04, 28b/07, 28/09, 
28b/11, 28b/12, 28/14, 
28b/16, 28b/17, 29a/04, 
29a/10, 29a/11, 201/01, 
29b/03, 29b/05, 201/06, 
296/11, 29b/12, 29/13, 
296/15, 296/17, 30a/01, 
30а/04, 30а/05, 30а/07, 30а/08, 
30а/13, 30a/17, 30,02, 
306/05, 306/06, 30610, 
306/12, 306/14, 30b/17, 


31а/01, 31а/02, 31а/05, 31а/07, 31а/08, 
31а/10, 31а/11, 31a/12, 31а/13, 31a/17, 


316/05, 
316/13, 


316/06, 
316/14, 


315/10, 
316/15, 


31b/11, 
31b/16, 


31b/17, 32a/01, 32a/02, 32a/05, 32a/06, 
32a/07, 32a/09, 32a/11, 32a/12, 32a/16, 


32a/17, 


32b/01, 


32b/02, 


32b/04, 


487 


32b/05, 
32b/13, 


32b/08, 
32b/15, 


32b/11, 
32b/16, 


32b/12, 
32b/17, 


33a/02, 33a/04, 33a/05, 33a/06, 33a/08, 
33a/09, 33a/10, 33a/11, 33a/12, 33a/13, 


33a/14, 
33b/03, 
33b/07, 
33b/16, 
34а/08, 
34а/14, 
346/05, 
346/12, 


33а/15, 33a/17, 33b/02, 
336/04, 336/05, 331/06, 
336/09, 336/10, 33612, 
336/17, 34a/06, 34а/07, 
34а/10, 34а/11, 34а/12, 34а/13, 
34а/15, 346/01, 34/04, 
346/07, 34510, 34b/11, 
346/13, 340/14, 346/15, 


34/16, 35а/02, 35а/05, 35а/06, 35а/07, 
35а/08, 35а/09, 35а/10, 35а/11, 35а/14, 


35а/15, 35a/16, 356/01, 351/03, 
356/04, 356/06, 356/09, 351/10, 
356/13, 356/14, 356/15, 35/17, 
36а/02, 36а/05, 36a/07, 36a/08, 36a/11, 
364/17, 366/01, 36b/02, 36b/03, 
366/04, 366/06, 36b/08, 36b/10, 
36b/12, 36b/13, 36b/15, 37a/02, 
37a/04, 37a/06, 37a/07, 37a/09, 37a/10, 
37a/11, 37а/15, 37a/16, 37/01, 
376/02, 37b/03, 37b/05, 37/06, 
37b/07, 37b/10, 37b/11, 37/14, 
37b/15, 376/16, 38401, 38а/05, 
38a/08, 38a/09, 38a/11, 38a/13, 38a/16, 
38a/17, 386/02, 38b/04, 381/05, 
38b/07, 38b/09, 38b/10, 38Ы/11, 
38b/12, 38b/13, 38b/14, 38/15, 
38b/16, 38b/17, 394/01, 39a/02, 
39a/03, 39a/04, 39a/05, 39a/08, 39a/10, 
39a/16, 39b/01, 39b/05, 39507, 
396/08, 39b/09, 396/11, 39b/12, 


39/14, 


395/15, 


39b/16, 


40a/01, 


40a/02, 40a/03, 40a/06, 40a/07, 40a/08, 
40a/10, 40a/11, 40a/12, 40a/13, 40a/14, 


40a/15, 40a/16, 40a/17, 40b/03, 
406/05, 41b/03, 41b/05, 41b/06, 
41b/07, 416/08, 41b/11, 42a/01, 
42a/03, 42a/06, 42a/10, 42a/12, 42a/15, 
42a/16, 42b/01, 42b/02, 425/03, 
42b/04, 42b/05, 42b/06, 425/07, 
42b/08, 42b/09, 42b/10, 42b/11, 
42b/12, 43a/05, 43a/06, 43a/09, 43a/17, 
43b/07, 43b/09, 43b/11, 43b/12, 
43b/14, 44a/04, 44a/08, 44a/09, 44a/11, 
44a/12, 44b/01, 44b/06, 44b/07, 
44b/08, 44b/11, 44b/13, 44b/15, 


44b/16, 45a/02, 45a/05, 45a/06, 45a/07, 
45a/10, 45a/14, 45a/15, 45a/17, 45b/02, 


45b/05, 
45b/14, 


45b/06, 
45b/15, 


45b/10, 
45b/16, 


45b/13, 
46a/02, 


46a/05, 46a/06, 46a/09, 46a/10, 46a/11, 
46a/13, 46a/14, 46a/15, 46a/16, 46a/17, 


46b/01, 
46b/06, 
46b/16, 
47a/07, 
47a/15, 
47b/04, 
48a/04, 
48b/04, 
48b/14, 


46b/03, 46b/04, 461/05, 
46b/11, 46b/12, 46/13, 
46b/17, 47a/01, 47a/02, 
47a/10, 47a/11, 47a/12, 47a/14, 
47a/16, 47a/17, 47503, 
47b/10, 47b/12, 48а/01, 
48a/10, 48a/16, 48/03, 
48b/07, 48b/11, 48/13, 
48b/16, 48b/17, 49a/03, 


49a/04, 49a/05, 49a/06, 49a/08, 49a/09, 
49a/12, 49a/13, 49a/15, 49a/16, 49b/04, 


49b/05, 
50a/15, 


49b/15, 
50b/01, 


50a/04, 
50b/04, 


50a/09, 
50b/05, 
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50b/07, 50b/11, 50b/16, 51a/01, 
51a/03, 51a/04, 51a/06, 51a/14, 51a/17, 
51b/02, 516/06, 51b/08, 51/11, 
516/12, 51b/13, 51b/14, 524/01, 
52a/02, 52a/03, 52a/06, 52a/08, 52a/12, 
52а/15, 526/02, 52b/04, 52612, 
53a/05, 53a/06, 53a/13, 53a/14, 53b/02, 
536/05, 536/06, 53b/07, 53/08, 
53b/09, 53b/11, 53b/12, 53b/16, 


53b/17, 54a/01, 54a/03, 54a/04, 54a/05, 
54a/07, 54a/09, 54a/10, 54a/13, 54a/15, 


54а/16, 
546/09, 


546/02, 
546/10, 


546/04, 
546/15, 


545/07, 
54/16, 


54/17, 55а/01, 55a/02, 55a/03, 55a/04, 
55a/05, 55a/06, 55a/07, 55a/17, 55b/02, 


55b/08, 


55b/09, 


55b/15, 


55b/17, 


56a/04, 56a/05, 56a/07, 56a/08, 56a/09, 
56a/10, 56a/11, 56a/13, 56a/14, 56b/01, 


566/02, 56b/03, 56b/06, 56Ы/07, 
56b/08, 566/09, 56b/12, 56/13, 
56b/14, 56b/16, 57а/01, 57a/03, 
57a/04, 57a/07, 57a/08, 57a/11, 57a/13, 
57a/14, 57b/03, 57b/04, 575/06, 
57b/07, 57b/10, 57b/12, 57b/14, 
57b/16, 57b/17, 58a/01, 58а/05, 
58a/08, 58a/09, 58a/12, 58a/16, 58b/01, 
58b/02, 58b/10, 59а/07, 59a/09, 
59a/10, 59a/16, 59b/01, 59503, 
596/08, 59b/09, 59b/11, 59/15, 
59b/16, 60a/05, 60a/12, 60a/14, 60a/15, 
60a/16, 60a/17, 605/03, 60/05, 
606/06, 60b/07, 60b/11, 60/14, 
606/15, 60b/17, 61a/06, 61a/11, 
61а/12, 61a/15, 61а/16, 616/03, 


616/04, 61,05, 616/07, 616/11, 71a/03, 71a/05, 71a/06, 71a/08, 71a/12, 
6lb/12, 61b/14, 6lb/17, 624/02, 71b/06, 716/07, 715/08, 71b/09, 
62a/05, 62a/06, 62a/07, 62a/08, 62a/15, 716/13, 716/14, 716/16, 71b/17, 
624/17, 626/01, 625/02, 62b/03, 72a/02, 72a/04, 72a/06, 72a/08, 72a/09, 
62b/06, 6265/07, 6208, 62509, 72а/13, 72а/14, 72а/16, 721/01, 
626/13, 63a/01, 63a/06, 63a/11, 63a/13, 726/02, 72604, 726/05, 72614, 
636/03, 636/04, 6365/05, 63509, 720/16, 73a/01, 73a/02, 73a/03, 73a/06, 
63b/10, 63b/12, 63b/14, 63617, 73a/07, 73408, 73a/11, 73b/07, 
64a/01, 64a/03, 64a/04, 64a/05, 64a/06, 73b/09, 73b/10, 73b/12, 73613, 
64a/07, 64a/09, 64a/12, 64a/15, 64a/16, 73b/14, 736/16, 7T4a/03, 74a/04, 
64b/01, 646/05, 646/08, 64/10, 74a/05, 74a/08, 74a/10, 74a/11, 74a/14, 
64b/11, 64b/13, 65a/01, 65а/02, 74a/15, 74b/08, 74b/10, 74/12, 
65a/05, 65a/06, 65a/08, 65a/09, 65a/10, 74b/15, 74b/16, 746/17, 7T5a/02, 
65a/11, 65a/15, 65a/17, 651/03, 75a/05, 75a/08, 75a/09, 75a/11, 75a/15, 
65b/04, 65b/09, 65b/10, 65b/11, 75a/17, 75b/04, 75b/05, 751/08, 
65b/14, 66a/01, 66a/02, 66a/05, 66a/11, 75b/12, 76a/01, 76a/03, 76a/04, 76a/05, 
66a/12, 66a/15, 66a/16, 665/04, 76a/08, 76a/11, 76a/14, 76a/15, 76b/01, 
66b/07, 66b/09, 66b/12, 66/15, 76b/02, 76b/04, 76b/05, 7T6b/08, 
66b/17, 67a/01, 67a/05, 67a/07, 67a/11, 76b/09, 766/13, 76b/14, 76/15, 
67a/12, 67а/13, 67a/15, 67503, 76b/17, 77a/04, 77a/07, 77a/08, 77a/09, 
67b/04, 67b/06, 67b/07, 675/08, 77a/11, 77а/12, 77а/16, 775/02, 
67b/10, 67b/11, 67b/12, 67/13, 77b/06, 77b/08, 77b/09, 77/10, 
67b/15, 68a/02, 68a/03, 68a/04, 68a/05, 77b/11, 77612, 77614, 77/15, 
68a/06, 68a/07, 68a/11, 68a/15, 68a/17, 77b/16, 78a/01, 78a/02, 78a/06, 78a/07, 
68b/02, 686/04, 68b/08, 68509, 78a/10, 78a/11, 78а/13, 78b/05, 
68b/10, 68b/12, 68b/13, 68/14, 78b/06, 78b/07, 78b/08, 78/15, 
68b/15, 686/17, 69a/04, 69/05, 79a/03, 79a/07, 79a/13, 79a/14, 79b/01, 
69a/06, 69a/07, 69a/08, 69a/09, 69a/13, 796/02, 79b/03, 79b/08, 79b/09, 
69a/14, 69a/16, 695/01, 69505, 79b/10, 796/13, 79b/15, 79b/17, 
69b/06, 69b/09, 69b/10, 69b/11, 80а/02, 80а/03, 80а/10, 80b/01, 
69b/14, 69b/16, 69b/17, 70а/03, 806/03, 80b/06, 80b/10, 80b/14, 
70a/04, 70a/05, 70a/12, 70a/14, 70b/03, 81a/04, 81a/07, 81а/10, 81a/12, 81a/16, 
706/04, 70b/05, 70b/08, 70/12, 81а/17, 81b/02, 816/03, 81/07, 
706/13, 70b/14, 70b/15, 71а/01, 816/11, 816/12, 81b/13, 81/4, 
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816/15, 815/16, 816/17, 82a/01, 926/15, 926/16, 93a/03, 93a/04, 
82а/03, 82а/04, 82а/06, 82а/07, 82а/09, 93а/05, 93a/07, 93a/09, 93a/10, 93a/12, 
82a/13, 82a/16, 82b/04, 821/06, 934/14, 934/16, 934/17, 93b/03, 
82b/07, 82b/08, 82b/09, 82b/10, 93b/04, 936/05, 93b/07, 93/11, 
82b/17, 834/05, 83а/12, 83a/14, 93b/16, 94a/01, 94a/02, 94a/03, 94a/04, 
836/07, 836/11, 83b/13, 83b/14, 94a/05, 94a/06, 94a/08, 94a/09, 94a/11, 
84a/01, 84a/03, 84а/06, 84a/08, 84a/10, 94a/12, 94a/13, 94a/14, 94a/15, 94a/16, 
846/02, 84b/11, 84b/12, 84/13, 94a/17, 11b/04, 70a/13, 35a/15 

85а/02, 85а/10, 85а/13, 85a/14, 85/01, vefa (a.): vefa 








856/02, 85b/03, 855/05, 85506, у. 82а/11 

855/12, 856/13, 856/15, 864/01, vefasız(a.*t.): vefasız 

86a/02, 86a/03, 86a/09, 86a/11, 86a/13, v. 37b/13 

864/14, 864/15, 864/16, 86,04, vehm (2): kuruntu, vehim 
86b/05, 866/06, 86b/09, 86510, у.+ nin 33a/06 

86b/11, 866/13, 86b/16, 87a/01, veli (а.): ermiş, veli 

87a/05, 87а/10, 87b/02, 87b/03, v. 02b/07, 09a/03, 13b/06 
876/05, 87b/06, 87b/07, 87b/10, у.+ ler 02a/07 

876/12, 87b/13, 88а/02, 88a/03, у.+ ni 09a/08 

88а/07, 88а/09, 88а/10, 88a/12, 88а/14, у.+ nin 13a/06 

88а/15, 88a/16, 886/02, 88506, veli ullah (а.): Allah'ın velileri 
886/09, 885/10, 88b/14, 88b/16, у.+ nın 09a/03 09a/02 
88b/17, 89a/01, 89a/02, 89a/04, 89a/08, у.+ nın 06b/13 06b/12 
89a/09, 89a/13, 89b/04, 891/05, v.+ lar 06a/10 

895/06, 89b/08, 89b/13, 90a/03, ver - : vermek 

90a/04, 90a/08, 90a/09, 90a/14, 90b/03, у. 90b/10 

906/04, 90b/07, 90b/08, 90/10, у.- sen 43b/15 

906/11, 90b/13, 90b/14, 90/15, veya : veya 

91a/03, 91a/04, 91a/07, 91a/08, 91a/11, у. 45b/10 

91а/13, 916/01, 91b/04, 91507, vezir (a.): vezir 

916/08, 91b/09, 91/10, 91b/11, у. 036/11, 05b/10, 06a/04, 


916/14, 916/15, 92a/02, 92a/07, 06b/11, 29a/01, 40a/05, 60a/06, 88a/17, 
92a/08, 92a/09, 92a/10, 92a/11, 92a/13, 90a/03, 90a/08, 90а/15, 90b/04 

92a/14, 92a/17, 92b/01, 92b/04, у.+ din 06a/01, 29a/09, 60a/10, 
92b/07, 92b/09, 92b/11, 92613, 60b/05 
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у.+ ler 67a/11, 91a/07 
у.+ ni 06b/04, 29a/01, 39b/17, 





88a/12 
у.+ nin 06a/03, 16b/05 
vezün (а.): tartma, satma 
v. 07b/11 
vilâyet (a.): ülke, şehir 
у. 04а/08, 054/02, 05а/13, 
05b/12, 06a/17, 06b/01 
у.+ ide 16b/10, 39b/11, 40b/02 
v.t idin 17b/05, 33a/07 
v.tiyiz 58b/07 
у.+ ler 05a/14, 06a/17, 07b/07, 





у.+ lerdin 05b/01 
у.+ lerni 04a/15 








у.+ ni 04b/07, 05a/16, 05b/02, 
30a/08, 35b/02, 55a/02, 93a/15 
vişal (a.): ulaşma 
v.+ i 210/13 
v.+ idin 22a/06, 39a/16 
vücūd (a.): vücut 
v. 01b/05 
ya : ya 
у. 03а/05, 04a/03, 10a/06, 


10a/11, 11а/02, 11a/09, 11a/10, 11a/15, 
11a/16, 11a/17, 12a/01, 12a/10, 12a/14, 


124/15, 136/04, 136/05, 13b/07, 
15404, 15406, 154/17, 15b/01, 
166/16, 176/17, 18a/02, 19b/01, 
19b/13, 20b/08, 20b/15, 21b/05, 
224/03, 22412, 23/06, 23b/07, 
25b/10, 264/01, 26a/12, 28b/06, 
29b/04, 306/15, 324/04, 334/06, 
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33b/03, 33b/08, 33b/14, 39a/05, 
42b/11, 43b/16, 48b/11, 49a/04, 
49a/05, 49b/11, 51а/05, 516/16, 
55a/11, 55a/12, 59a/03, 62a/14, 68a/11, 
72b/13, 74b/05, 79b/04, 80504, 
86b/13, 88а/04 
ya (а.): ey 

y. 10a/05, 10a/06 
yad (f.): anma, hatırlama 

у. 17а/04, 23a/11, 29/01, 
36a/01, 39b/17, 52a/07, 53a/16, 
63b/11, 67а/12, 69b/11, 7T4a/04, 
816/17, 83b/02, 836/08, 88a/13, 


88b/16, 90b/13, 92a/11 
y.+ dın 181/15 
y.+ 1 72a/06 
у.+ nı 36a/05 





yafrağ : yaprak 
y. 21b/03 
y. da 71b/05 
у.+ 1 18a/12 
у.+ lar 02a/04, 18a/17, 84а/04 
у.+ larda 55a/17 
у.+ ları 12a/02 
у.+ larıda 54a/17 





: yağmak 

у.- dı 61b/05 
y.- dılar 06b/06 
y.- mak 54a/15 


yağ - 


: yağ 
y. 12a/17, 15a/09 
y.-ı ta am 146/05 


yağ 


zat 


y. 57b/05 


yağar 


yağı : düşman 
y. 42b/07 
yağış : yağış 
y. 35b/10, 36a/02 
у.+ lar 06b/06, 07b/05 
yağmur : yağmur 
y. 54a/15, 61b/05 
у.+ ların 42a/03 
yağtur - : yağdırmak 
y.- dılar 07b/05 
y.- mak 36a/03 
y.- sun) 22b/08 
yaha : yaka 
y. 48b/11, 60a/01 
у.+ ımnı 696/01 
yahlık : parlaklık, ışık 
y. 86a/03 
yahni : yemek adı, yahni 
у. 15а/11 
yahşı : iyi, güzel 
у. 026/11, 03b/08, 03b/14, 


03b/17, 044/01, 10a/01, 13a/02, 
13b/13, 144/12, 146/01, 164/01, 
16b/04, 17b/08, 18a/15, 181/05, 
18b/11, 186/12, 18b/13, 18b/16, 
206/12, 236/02, 23b/05, 26b/10, 
27102, 27410, 27/05, 30b/14, 
31a/15, 34a/04, 34a/06, 35a/01, 35a/13, 
36a/05, 38а/09, 38a/12, 38/03, 
38b/16, 39a/11, 39a/15, 39/04, 
40a/03, 40a/11, 40b/06, 43b/16, 


47a/15, 49b/12, 54a/03, 58a/11, 62a/04, 
62b/09, 64a/05, 65a/05, 65a/14, 65a/17, 
65b/05, 676/07, 67b/10, 691/06, 


76a/07, 81a/09, 
82b/11, 83a/01, 
92a/03, 94a/07 
у.+ dur 05a/05, 21b/11, 27b/17, 
30a/11, 31b/10, 36b/14, 36b/16, 51b/14 


816/06, 
91а/12, 


82а/08, 
916/15, 


yahşılık : iyilik, güzellik 

у. 016/02, 275/01, 27b/10, 
365/08, 426/12, 74a/12, 761/06, 
78a/02, 80a/11, 94a/01 

у.+ 1 02b/12, 03b/09, 06a/14, 
34b/11 

y.+ 1ат 19b/07 

y.tlar 84a/10 

y.+ lardın 59a/16 

y.+ ları 02a/02 

y.+ nın 086/04 





yahşırak : daha iyi, daha güzel 

у. 126/12, 43b/05, 48a/07, 
49a/01, 49b/13, 50a/09, 50b/07, 
53a/01, 53b/03, 58a/17, 59a/03, 63a/04, 
67a/10, 85a/03, 88b/05 

у.+ dur 20b/14, 596/02, 74b/04, 
78b/11 
yak - : tutuşturmak, yakmak 

у.- бау 62a/14 

y.- 117 896/16 

у.- 1р 77/12 

у.- так 356/10 

у.- зип 77а/16 
yaka : yaka 

у. 376/02, 444/07, 53а/17, 
66b/09 

у.+ nı 17a/10 
yakın : yakın 


y.t dur 206/08 
yakin (a.): kuşkusuz, mutlaka 
у. 216/12 
: haber 
y. 91b/13 


yalaç 


yalbar - : yalvarmak 
y.- 1p 52b/05, 84a/16 
y.- mak 57a/01, 72a/15 
y.- makı 72a/17 
yalğan : yalan 
у. 18а/04, 301/14, 
74b/05, 85a/05 


52b/13, 


yalğancı : yalancı 

y. 76a/03 
yalğuz : yalnız 

у. 04а/14, 06b/12, 09a/14, 
10a/17, 19a/09, 25a/01, 27a/06, 32a/07, 
32b/03, 34a/10, 35b/02, 35b/17, 
45a/02, 47a/08, 50b/16, 58a/16, 
63b/10, 90a/03 
yalğuzlık : yalnızlık 
y. 62b/12 
y. nı 65a/12 
: kulak kesilmiş, dikkatli 
y. 68a/01 


yalık 


: çıplak 
y. 30b/17, 73b/08 
y.tlarnı 91a/03 


yalın 


yalvac : peygamber 
y. 92a/07 

yamaçüçüg : nergis, nergis çiçeği 
y. 03a/10 

yaman : kötü, fena 


у. 64а/13, 76a/04, 76/06, 
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84b/15, 87а/12, 88b/10, 89а/09, 94а/06 
yamani : kötü, kötüye ait 
y. 25b/09, 36b/03 
yamanlık : kötülük 
y. 80a/16 
yamış : sene, уп 
y. 04a/14 
: yan, kenar, taraf 
у. 10а/10, 216/08, 24a/03, 
26b/02, 31a/07, 33a/11, 34a/14, 39a/09, 


yan 


48b/02, 50a/02, 50a/03, 50b/06, 
51b/07, 52b/02, 52b/03, 53a/13, 
53b/15, 556/02, 56b/06, 57a/13, 
59a/11, 59a/13, 61b/01, 63b/14, 


64a/03, 64a/05, 64a/07, 72a/03, 75a/01, 
86b/16, 92a/10, 93a/07, 94a/08 
у.+ dın 21a/15, 41b/10, 48b/08, 
53a/15, 67a/02, 90a/12, 92b/07, 92b/13 
y. 1 016/05, 056/13, 09/16, 


11а/13, 146/01, 17a/04, 20a/07, 
206/16, 22а/07, 236/08, 24b/01, 
246/16, 276/04, 31а/02, 311/06, 
34а/08, 36a/17, 39,07, 41503, 
48а/04, 486/07, 486/13, 534/15, 
536/05, 536/15, 566/04, 57а/08, 
576/06, 576/16, 616/08, 63/05, 
68а/17, 71a/08, 72а/04, 731/06, 
746/03, 756/14, 766/11, 79a/10, 
795/11, 796/16, 80а/12, 811/08, 
856/07, 856/09, 862/11, 87a/02, 
91а/16, 926/04, 936/06, 935/10 
у.+ nı 296/05 
уап - : yanmak, tutuşmak 


y.- maknın 13a/09 


y.- зат 906/16 
yandur - : döndürmek, geri çevirmek 
у. 116/14 
y.- dı 016/04, 416/05 
y.- 191z 055/06 
у.- зип 05а/03 


у.- up 32a/17 
yanı : yeni 

у. О2а/05, 02a/08, 03b/17, 
10а/01, 146/02, 146/09, 141/16, 
155/07, 18a/14, 18b/10, 18/11, 
18b/15, 23a/15, 236/08, 25/14, 
26b/04, 29b/06, 32b/13, 36а/16, 
38a/10, 39a/09, 39a/14, 40a/02, 40a/09, 
40a/11, 44a/05, 47b/12, 48b/06, 
49b/12, 51a/10, 536/17, 59a/05, 


62a/04, 69a/06, 81b/13, 93b/03 
yani (а.): yâni, demek ki 


у. 02a/01, 02a/09, 02a/10, 


03b/10, 04a/11, 056/13, 06a/09, 
06a/14, 066/12, 076/02, 07509, 
08a/17, 09а/12, 12a/07, 14/10, 
14b/14, 15a/11, 15b/10, 17/15, 
186/12, 19a/08, 226/13, 23/03, 
24b/14, 25a/17, 28b/10, 29b/08, 
29b/09, 31a/17, 34b/11, 38а/01, 
38a/07, 38b/01, 39a/12, 431/09, 
46a/12, 47а/14, 47b/03, 47b/09, 
49b/11, 52b/07, 55а/05, 576/10, 
59a/05, 59b/06, 61а/05, 621/09, 


65a/08, 66a/03, 67a/06, 67b/13, 68a/04, 
68а/06, 75a/15, 77a/02, 77a/04, 775/03, 
78b/11, 83b/05, 85b/09, 89b/06, 90b/14 
yanla - : ağlamak 


y.- dılar 04b/12 
yanla : ateş 
y. 22a/09, 22a/13 
у.+ nı 22a/09 
yanlığ : gibi 
у. 016/07, 02a/05, 03a/14, 


046/15, 066/17, 086/02, 09503, 
136/08, 156/09, 17405, 17a/17, 
18а/16, 186/01, 186/17, 21a/05, 
216/12, 26a/09, 27/01, 275/07, 
28a/06, 30a/15, 32a/07, 346/03, 36a/09, 
366/13, 376/05, 394/04, 39a/12, 
40/11, 456/05, 51a/02, 54b/12, 
57а/15, 586/08, 674/06, 691/01, 


71a/15, 88a/15, 92b/11 
у.+ 1 190/01, 21а/16, 47b/05 
у.+ Ка 546/09, 63a/11 
y.+ nı 62a/07 
y.+ nın 17b/14, 33a/03 





yap - : örtmek, kapamak 

y.- ıp 08a/17, 18a/16, 27a/07, 
29b/11, 38b/16, 52a/02, 70b/14, 82a/16 
yapış - : yapışmak, sıkı tutunmak 

y.- dı 68b/09, 94a/02 

y.- 1р 63a/10, 76b/09 

y.- mak 67a/07 
yapıştur - : yapıştırmak 

y.- dı 48a/16, 94a/11 
yar 2: yar, sevgili 

y. 21b/13 
yarak : silah, hazırlık 

y.+ lar 676/04, 92a/11 

у.+ lardın 876/10 





yaraklı : silahlı 


у. 94а/03 
yarat - : yaratmak 

y.- tı 42a/02, 42b/14 
yaratğan : yaratan 

y.+ nı 42a/09 
yarı : yarı 
y. 68b/10, 85b/15 
yarılgan : yaralı 

y. 92b/16 
yarılt - : yaralamak 

y.- ur 92b/11 
yarım : yarım 

у. 046/14, 32b/10, 35b/11, 
36a/03, 36b/02, 44a/06, 67a/03, 68a/15, 
75a/02, 75a/09, 80a/01, 81а/11, 81а/17 
yarmak : para, akçe, altın 

y. 14b/07, 39a/01 

у.+ dın 12a/16, 15a/07, 27b/15, 
39a/04 





у.+ 1 08a/12, 14b/09, 15b/06, 
35a/10 
yarmakçı : altıncı, altın tüccarı 

у. 24a/06, 24a/13, 24a/15, 
24b/03, 246/05, 25а/12, 26a/10, 
27a/13, 28a/10, 29a/02 

у.+ nı 26a/09, 28a/05, 28a/13, 
29a/10 

у.+ nın 29a/04 
yarpağ : yaprak 

y. 72b/13 
yaru - : parlamak, ışıklandırmak 

у.- г 07b/15, 086/02, 10b/06, 
386/12 

y.- dı 54а/16, 615/05 
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y.- dılar 066/07 
y.- mak 35b/09 
yaruğ : parlak, aydınlık 


у. 02а/03, 02a/07, 026/16, 
03b/05, 046/15, 05a/14, 051/05, 
06a/11, 06b/17, 076/02, 13/09, 
16a/15, 19a/05, 19a/16, 291/14, 


34b/01, 39a/13, 42b/05, 93b/15 
yaruğlık : parlaklık, aydınlık 

у. 68a/15, 681/02, 86a/08, 
93b/17 
yaruğluk : parlaklık, aydınlık 

у. 35a/07, 74b/06 

у.+ dın 02b/16, 19a/14 

у.+ 1 13a/13 





yaruk : parlak, aydınlık 
y. 16a/12 
yaruküçi : aydınlatıcı, ışıklandırıcı 
y.+ dür 16a/12 
yasak : asker 
y. 92b/09 
yasaklu : misafir, konuk 
y. 72a/10 
yâsemin (f.): çiçek adı, yasemin 
у. 03a/10 
у.+ nig 18a/12 
: gezgin, göçebe 
y. 77a/12 


yasıra 


yassıtı : geniş, en 
y. 18a/05 
yassıtılık : genişlik 
y.+ 1 18a/04 
: geniş, düz 
y. 36a/04, 42b/03 


yastı 


yaş : ömür yaşı 
у. 07а/02, 07a/10, 07b/14, 
094/11, 126/08, 12b/17, 23b/07, 


29a/17, 29b/13, 47a/03, 47a/04, 47a/14, 
48a/05, 60a/14, 68a/05, 89a/09 

y.t durlar 11b/09 

y.+ 1 46а/02 

y.tıdın 48a/15 

y.t lar 70a/05, 931/14 
04b/11, 





lardın 05a/12, 


У.т 
17а/10 

у.+ ları 046/01, 08a/09, 19a/17, 
20a/10, 59b/01, 65b/10 

у.+ larım 23a/02 


y.+ nı 08a/04, 08b/17, 47а/02 





: ıslak 
у. 21a/08, 42b/10, 47a/03, 
47a/04, 47a/14, 48a/15 
у.+ dın 121/12 
y.tıdın 48a/15 
041/11, 


yaş 





lardın 05a/12, 


ут 
17a/10, 48a/15 
yaşar : ip, halat 
y. 75a/15 
: yeşil 
у. 066/07, 076/06, 08a/11, 
12a/14, 15а/01, 156/12, 18a/07, 18a/16, 
386/09, 386/11, 546/03, 54504, 
546/05, 546/13, 55406, 56a/10, 


57a/13, 716/05 


yaşıl 


yaşın : yıldırım 
у. 076/15, 386/12, 611/05 


yaşız : gamlı, kederli 
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y. 86b/09 
y.tlar 94a/16 
у.+ nı 68a/14 
у.+ пит 556/11 





yaşlık : nemli 
y. 20a/15 
yaşun - : gizlenmek, saklanmak 
y.- dı 73b/08 
y.- gantur 56a/12 
yaşur - : saklamak, gizlemek, örtmek 
y.- up 35a/12, 45a/06 
yat - : yatmak 
y.- ğa 37a/02 
y.- ıp 45a/03 
y.- ıpdur 64a/11 
y.- tı 37b/02 
y.- Шаг 32b/10, 32b/11, 37b/07 
y.- ur 18a/12, 21b/06, 22a/13, 
35a/12, 77b/14 
yatma - : yatmamak 


y.- dılar 856/15 


yav : düşman 

y. 59b/09 

у.+ nı 93a/03 
yavuğ : yakın 

у. 166/07, 18b/06, 50a/11, 
51a/11, 516/05, 51b/12, 52509, 
53b/01, 546/01, 56b/14, 58а/08, 
58b/04, 70b/17, 72a/02, 82а/05, 
87а/05, 876/09, 88b/03, 90a/02, 
91а/12, 92b/02, 93a/12, 93а/17, 


93b/08, 94a/10 
у.+ 1 326/05, 321/07, 44b/15, 
476/06, 486/12, 52/08, 575/07, 


67a/07, 67а/09, 695/10, 73a/10, 73a/15, 
74a/04, 78b/04, 79a/13, 80a/08, 83a/15, 
831/06, 85b/01, 87a/14, 90a/05 

у.+ ım 72b/16, 88b/05 

у.+ ımız 89a/14 

y.+ 191z 77а/04 

у. u 52а/06 

у.+ ит 75a/12 





yavuğrak : daha yakın 

у. 43b/08, 576/07, 62b/17, 
69b/13, 86a/12 
yavuk : yakın 

y. 17b/06, 32b/01, 63b/12 

у.+ 1 100/04, 324/06, 48a/13, 
49а/14, 65а/05 
yay 1787 
y. 10a/09 
у.+ nı 16a/14 


у.+ п 43а/13 





: уаутак 
y.- dılar 746/09 


yay - 


: yaya, piyade 
у.+ lar 92b/09, 92b/15 
у.+ larnı 92b/01 


yaya 





yayçı : yaycı 
y. 16a/14 
: yazmak 
y. 04a/01 
y.- dı 39b/13, 61a/12 
у.- 1р 14b/01, 34a/04, 38a/03, 
38b/08 
y.- ıptur 34a/01 
y.- sam 45b/09 


y.- ur 14b/12, 58a/14 


yaz - 
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yazğur - : yoldan çıkarmak, suça itmek, 
men etmek 
y. 88b/13 
y.- dı 17b/01, 31b/05, 33a/17 
y.- dum 29a/09, 29a/10 
y.- mayınız 72a/17 
y.- up 30b/04, 88а/01 
y.- urlar 11/10 
: ova, bozkır, boş ve açık yer 
y. 24a/01, 35b/04 
у.+ da 34b/13, 35b/04, 69b/02, 
74b/08, 76a/11 
у.+ dın 411/03, 44b/10, 53a/10 
у.+ lar 21a/10, 29b/12 


yazı 





yazık : suç, günah 
y. 48a/13 
yazküçi : yazıcı 
у. 47a/15, 58a/13 
yazuğ : biçare, çaresiz 
y. 76a/06 
у.+ larnın 47a/01 
у.+ nı 646/11 





yazuk : suç, günah 
y.+ ımnı 646/14 
у.+ lar 94a/05 





yazuklı : suçlu, günahkâr 


у.+ larnı 44b/02 





ye - : yemek 

y. 50b/16, 55b/03, 74a/09 

y.- di 05a/06, 13b/10, 22a/08, 
52a/15, 54a/10, 60a/12, 62b/07, 68a/11, 
74a/10, 7T6a/01, 79b/10, 82а/01, 
84b/01, 84b/03, 90b/15 

y.- diler 19a/01, 29a/11, 82b/07, 


93a/03, 94a/13 

y.- dim 31/01, 85а/06 

у.- din 556/15 

у.- diniz 336/07 

у.- ga 55а/10 

у.- gay 246/10, 346/15 

у.- mek 13a/05, 25a/03, 26/12 

у.- mekni 246/12 

у.- р 136/04, 18a/12, 26/07, 
275/13, 376/07, 546/07, 715/08, 
846/17, 86a/08, 876/06, 895/01 

у.- pdür 37a/14 

у.- гзеп 28b/04 

у.- sem 37a/13, 37а/14, 556/04, 
55b/05 
y.- sen 31a/15 
y.- sün 26b/10, 52a/07, 61a/16 
y.- yip 64a/04, 67b/08, 67/15 
y.- yüp 70b/15 
y.- yür 21b/04 
: çekip götürmek, çekmek 
y.- gay 38b/15 
yed (a.): el 

y. 42b/05, 42b/13 


yed - 


yedir - : yedirmek 
y. 09a/17 
y.- di 09b/01 
y.- gay 07a/15 
yedür - : yedirmek 
y.- di 07a/17, 82a/01 
y.- sür) 06a/15 
y.- sün 40b/06 
y.- üp 38a/11, 40a/11 
yegiz : kolay 
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y. 52b/15 
yeğut - : yedirmek 

y.- dı 62b/07 
yek (f.): tek, bir 

y. 22b/12 
yekdiger (f.): birbiri 


у. 82а/07, 861/04, 89b/12, 
90b/05, 92b/05 
yel :rüzgür 

у. 17а/05, 17b/04, 171/11, 
18a/15, 18b/01, 19b/02, 26a/14, 
26a/17, 29a/01, 30a/03, 321/16, 
376/05, 376/09, 61a/15, 616/04, 


676/13, 73a/12, 856/06 

у.+ din 02a/04, 09a/12, 716/04, 
84a/04 

y.ti 12/15 

y.tnin 34a/07 





yelet - : götürmek 

y.- di 81b/15 

y.- gay 63a/09 

y.- ti 50a/15 

y.- ip 47a/13 

: yemek, yem 

у. 55a/12, 81/17 
y.+ ler 426/07 


yém 


yéme - : yememek 

y.- di 24b/05 

y.- dür 13a/13, 28a/07, 30a/01, 
33a/14 

y.- dürler 22b/02 

y.- p 20b/12, 26b/06, 31a/14 
yemek : yemek 


y. 32b/15 


Уетеп : Уетеп 


у. 226/14 
y. din 291/04 
yen : yeni, taze 
y. 67a/04 
yene : yine, tekrar, yeniden 


у. 186/14, 19a/08, 20b/17, 
23b/16, 45a/11, 49a/13, 58а/10, 59a/09, 
59b/06 


yengü : daima, sürekli, hemişe 


y. 47b/10 
yer : yer 

y. 09b/06, 14b/16, 38a/07, 
39a/12, 53b/17, 67b/17, 7Tla/14, 


76b/05, 39a/14 
у.+ de 15a/01, 15a/02, 20b/03, 


22a/10, 30b/07, 31a/01, 31b/10, 
316/13, 32a/06, 326/02, 32/14, 
33а/01, 336/17, 34a/17, 35a/16, 36a/08, 
366/16, 384/09, 536/05, 53/11, 
536/17, 59а/02, 626/16, 63a/07, 


63a/09, 65а/09, 67а/04, 676/06, 68а/09, 
726/13, 75/05, 76а/09, 765,03, 
776/14, 79а/09, 816/12, 82603, 
826/13, 895/15, 90a/07, 91a/05 

у.+ din 44a/12, 55а/10, 635/17 

y.t ge 651/01 

y.t gedir 65a/12 

у.+ ide 715/01 

у.+ im 195/11, 26а/16 

y.+ ler 196/09 

y.+ ni 11a/06, 18a/09, 19a/10, 
19b/09, 53a/09 





yer : yer 
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y.+ din 53b/04 

у.+ e 39a/01, 94a/13 

у.+ 1 36a/12, 38a/07, 54b/15, 
746/16, 81а/11 

у.+ idin 70b/07, 33b/13 








yer - : yerleştirmek, oturtmak 
y.- di 66a/06 
yerküçe : yere kadar 
y. 27a/01 
yet - : nihayet bulmak, sonlanmak, 
tamamlanmak 
y.- er 64a/04 
y.- ip 81a/12 


y.- ipdür 69b/01 
y.- sün 18b/06 
y.- tiler 73b/15 
yetik - : ulaşmak, varmak, yetişmek 
y.- ip 53a/14, 61b/02, 76a/15 
yetikme - : ulaşmamak, yetişmemek 
y.- p 65a/04 
yetim (a.): babası ölmüş, yetim 
y. 43b/02 
yetiş - : yetişmek 
у. 72b/16 
y.- di 49a/16, 64a/01, 71a/11, 
72a/05, 77b/16, 93b/08 
y.- diler 48b/12, 
67b/06, 67b/14, 68b/08, 71a/07 
y.- er 77b/14, 85b/13 
y.- ğa 07a/10, 47a/06 
y.- gay 25b/17 
y.- gey 70b/10 
у.- iniz 69b/03 
y.- ip 21a/01, 30a/06, 30b/07, 


57b/07, 


35а/04, 35/12, 36a/04, 
566/10, 56/14, 57a/13, 
756/05, 83b/11, 87а/04, 925/10 
y.- Кес 195/17, 34a/07 
y.- mek 046/13 
y.- mek 70b/09 
y.- mekikeç 73b/15 
y.- mes 58b/07 
y.- suk 35b/12 
y.- sun 46a/03 
y.- sün 41b/02 


y.- sünler 43b/06, 45b/16, 
66b/13 

y.- ti 05a/14, 176/06, 21/06, 
34a/07, 34а/08, 36а/14, 53Ы/05, 
63b/12, 63b/13, 656/16, 73b/13, 
74b/16, 75b/15, 76b/13, 81a/04, 


81а/17, 91a/08, 92b/02, 93a/05 

y.- tiler 16b/07, 23b/09, 25a/01, 
30a/05, 32a/06, 33a/07, 37b/06, 
48b/04, 51b/02, 76a/12, 81b/10, 82b/03 

y.- ит 19b/17, 20b/02, 20b/10, 
264/14, 266/03, 27a/11, 291/04, 
30b/12, 35b/04, 36a/04 

у.- tin 54b/17 

у.- ür 61/06 
yetişguz - : yetiştirmek 

у.- бау 63/06 
yetişkür - : yetiştirmek 

y.- di 391/11, 406/01 

y.- sem 276/03 
yetişküz - : yetiştirmek 

y.- di 26b/01 


yetişme - : yetişmemek 


54a/12, 
57b/17, 
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у.- р 02a/14 
yetiştür - : yetiştirdiler 

у.- di 09a/01, 096/04, 866/12 

y.- diler 496/01, 91а/06, 911/10 

у.- edürler 54а/04 

у.- iniz 676/02 

y.- maydur 125/16 

y.- sem 71a/04 

y.- sük 70b/06 

y.- sün 91a/12 

y.- üp 59b/13 
yetmiş : yetmiş 

y. 45b/06, 92b/15 
yetti : yedi 
у. 146/11, 22a/03, 22a/07, 
43b/11, 47a/03, 47a/12, 49b/05, 79b/10 
yettinci : yedinci 

y. 70b/13, 73b/02 
yetür - : yedirmek 

y.-di 91a/04 

y.- üp 56b/09 
yetüştür - : yetiştirmek 

y.- diler 501/06 

y.- sün 43a/17 
yezne : enişte, kız kardeş eşi 

y. 64b/11 
yıbar - : göndermek, O ulaştırmak, 
sevketmek 

у. 31a/17, 88a/15, 89a/14 

y.- dı 05a/10, 13b/11, 14b/01, 
284/09, 294/01, 31a/12, 311/01, 
316/16, 311/17, 32b/08, 34a/05, 
39b/12, 91b/13 

y.- dım 25a/15 


y.- gay 09a/16 

y.-125a/15 

y.- 117 60a/10 

у.- ір 06a/17, 136/07, 176/09, 
29/05, 386/06, 395/08, 40a/05, 
42a/13, 69a/11, 82а/15, 911/16 

у.- ıpdur 34a/01 

y.- ır 04a/16, 31b/02, 88a/05, 
89b/06 

y.- sam 31a/15, 69a/17 

y.- sın 85а/09 

y.- sun 86b/17 


yıbartur - : göndertmek 


y.- up 43b/01 
yığ - : toplamak, bir araya getirmek 
y. 82a/11 
y.- dılar 03a/01 
y.- ınız 47a/08, 65b/03 
y.- ıp 03b/15, 77b/10, 89b/15 
y.- sunlar 91a/05 
yığaç : ağaç 
у. 076/06, 18a/06, 18a/12, 
21a/02, 22a/12, 24a/11, 26b/09, 30a/09, 
30a/11, 34a/10, 34b/03, 35a/08, 


41b/05, 54a/16, 77a/12, 77a/13 

у.+ dın 401/05 

у.+ durlar 03а/09 

y.+ шит 066/03 

у.+ lar 02a/04, 075/11, 36a/05, 
44/06, 53b/17, 54a/02 

у.+ lardın 54a/02, 811/13 

у.+ larga 71a/17, 71b/04 

у.+ ları 616/16 

у.+ larnı 216/03, 54a/04, 90a/06 
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у.+ larnın 84a/04 
y.+ nı 53b/06 
y.+ tur 79b/15 





yığıl - : yuvarlanmak 
у.- 1p 57a/08 
yıkaç : belli bir uzaklık 
y. 07a/17 
yıkıl - : yığılmak 
у.- dı 506/04, 77a/13 
y.- sam 69b/02 
: yıl, sene 
у. 47a/14, 47/03, 47b/05, 
61а/05, 68a/02, 70a/01 


yıl 





у.+ ça 47a/12 

у.+ nı 706/12 
yılan : yılan 

у. o 164/08, 23b/12, 24a/06, 
246/02, 246/05, 246/07, 24/14, 


25a/05, 25a/10, 26a/04, 26a/06, 285/12, 
28b/16 
у.+ lar 28b/14 
у.+ nı 16a/02, 26a/04, 27/09 
у.+ nın 26a/09, 28b/10 





yılduz : yıldız 

у. 316/08, 47а/02, 47a/04, 
93a/08 

у.+ dur 03a/13 

у.+ 1 05b/13 

y.+ ım 87а/12 

у.+ ımdın 94а/06 

y. lar 016/03, 106/05 

у.+ lardın 04a/09 

у.+ lardurlar 03a/03 





y.+ larımız 86a/16 


у.+ larnı 206/17, 306/09 
yımşak: parlak, mum 

у. 116/11 

у.+ ım 296/14 

y.t lar 036/05 

у.+ lardın 416/05 





yımşaksız : mumsuz 

у. 05b/04 
yınğla - : ağlamak 

y.- dı 17a/02, 25b/06, 25b/14, 
260/04, 26a/10, 28a/06, 39b/15, 66a/13, 
68а/11 

y.- dılar 346/10, 916/11 

у.- dım 21a/08 

у.- 117 70a/06 

у.- mak 13a/11, 266/13, 506/04, 
556/09, 66a/13, 846/11, 88b/06, 
89а/01, 906/12, 91/08 

у.- mak 17а/15, 935/11 

у.- makdın 596/16, 606/15, 
63a/14, 936/15 

у.- makıdın 692/14 

у.- maknı 89a/03 

y.- p 40a/07, 40a/08, 44a/10 

у.- г 19а/09, 26b/14, 284/07, 
336/05, 366/13, 426/02, 47510, 
556/13, 596/01, 656/10, 901/08, 33a/14 
yınglaküçi : ağlayıcı 

y. 89a/02 
yınglatur - : ağlatmak 
y.- up 68b/15 
: şarkı, nağme 
у. 081/09, 711/01 
y.+ nı 08a/01 


yır 
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yırak : uzak, ırak 
у. 04а/05, 22b/08, 35a/01, 
35b/06, 42b/01, 70a/03 

y.+ dın 20b/10, 21b/15, 24a/06, 
26b/11, 27a/16, 33a/16, 36a/10, 37a/07, 


42b/01, 61b/10, 71b/10 


y.+ dur 55a/14 
yırla - : şarkı söylemek 

у.- г 156/03 
yırt - : yırtmak 

y.- gay 37a/03 

y.- ıp 03a/12 

у.- tı 33a/04 

y.- Шаг 37/05 
yigit : : yiğit, genç, civan 

у. 08a/05, 08a/08, 17b/17, 
18b/16, 19a/13, 19b/12, 20a/13, 
21b/16, 22a/13, 24a/13, 241/02, 
27a/06, 30a/09, 30a/11, 30a/14, 30b/01, 
35b/02, 36a/12, 57a/02, 59b/11, 
60a/11, 61b/12, 61b/14, 62a/04, 
62а/06, 62a/08, 62a/16, 62/07, 
62b/12, 646/09, 64b/11, 66/08, 
72b/04, 74а/10, 74а/12, 75a/09, 
75b/17, 7T6a/06, 76a/16, 781/08, 


85a/08, 89a/03 

у.+ din 30a/12 

y. ni 19a/07, 60a/09, 62b/01, 
66b/02, 80а/07 

y. nin 21a/02, 24b/04, 28а/08 





yigitlik: yiğitlik 
y. 04b/05 
y.+ i 19/16 


yikirme : yirmi 


у. 61a/13 
yilek : deve yavrusu 

y.+ ler 18a/14 
yine : yine 


у. 16а/13, 17a/14, 246/04, 


24/09, 24b/17, 25a/09, 30b/10, 
31a/05, 31a/10, 34a/17, 34/17, 
36b/01, 36b/16, 42а/01, 44а/08, 
44a/14, 45b/11, 48b/02, 49b/10, 
52a/11, 52a/12, 52b/05, 55a/07, 
55b/06, 56a/01, 56a/17, 57a/05, 59a/11, 
60b/11, 616/10, 62a/09, 62a/13, 
63a/09, 66a/10, 666/07, 69a/11, 
69b/09, 70а/04, 70а/06, 70/10, 
70b/16, 71b/13, 71b/17, 73а/11, 
73а/15, 736/02, 73b/11, 74609, 
75b/14, 76a/04, 77a/03, 77a/07, 77a/10, 
77b/01, 78b/01, 79b/08, 79b/14, 
81b/09, 82a/13, 83a/07, 84a/12, 85a/01, 
876/12, 87b/16, 88а/14, 88,13, 


89a/04, 90a/11, 91a/01, 91a/15, 94a/02, 
90a/05 
Yiran : yer adı 

y. 55a/02 
yok : yok 

у. 066/16, 08a/10, 10a/01, 
15b/17, 22a/11, 23a/08, 29a/13, 38a/07, 
396/01, 62a/14, 794/01, 79а/07, 
80b/04, 89a/04 

y.+ dur 05a/04, 05a/07, 07a/01, 


10b/09, 11a/14, 12a/11, 121/15, 
14а/08, 144/12, 164/01, 166/16, 
186/11, 214/03, 226/09, 251/12, 
286/07, 32b/12, 33b/14, 344/03, 


35а/13, 356/17, 364/13, 37b/13, 
39b/04, 41b/07, 46b/02, 50/12, 
55b/14, 58b/16, 63b/05, 63b/14, 


66b/13, 77a/03, 78a/03, 81а/15, 83a/05, 
92a/06 

у.+ durlar 10a/01, 12a/07 

y. ım 51b/16 

y.t tur 43a/06 





yol :yol 

у. 196/10, 215/02, 22a/12, 
26b/08, 32а/04, 33а/03, 35а/05, 
35b/10, 36b/15, 37а/04, 376/08, 
44a/15, 48b/05, 52a/12, 63b/04, 
63b/15, 71b/11, 74a/11, 91a/11 

у.+ da 27a/15 


у.+ аш 22b/07, 43b/07 

у.+ ğa 43b/04, 59a/14 

у.+ 1 17a/06, 44a/01, 75a/03, 
77a/10, 78b/17, 84b/13 

у.+ 14а 02b/14, 90b/09 

y.tıdın 14a/01, 24b/07, 281/07, 
29/04, 326/12, 46407, 51a/12, 
596/05, 766/05, 77а/04, 78b/04, 
84b/14, 89а/01 

y.- lar 431/07 

у.+ larnın 436/03 

у.+ nı 066/09, 36a/01, 486/06 

у.+ nın 066/08 
yoldaş : yol arkadaşı, yoldaş 

у.+ 1745/11 

у.+ ш 48a/08 














yolıkar: ansızın, birden 
y. 72a/07 
yu- : yıkamak 


у.- dı 276/06 

у.- р 18а/01, 43a/08 
yuğan : fil 

у. 146/09, 24a/03, 93b/03, 
94a/13 

y.+ dın 931/10 

у.+ lar 04a/11, 92b/16 

y.+ nı 51a/04 





yukar : yukarı 

y.+ nı 22a/11 
yukarı : yukarı 

у. 24a/17, 45b/12, 64a/01, 
68b/01 

у.+ dın 53a/11 

y. nın 53b/04 





yukarırak : daha yukarı 
y. 61b/17 
yukım : yumuşak, mülayim, yufka 
y. 76b/15 
yukkarı : yukarı 
y. 19b/05 
yunt : yabani kısrak, at 
y.tıdın 53b/11 
y.+ ını 536/11, 57b/03 





yurt : yurt 
у. 04b/05, 06b/09, 21b/01, 
27a/10, 29b/03, 29b/04, 37b/06 
у.+ da 47b/04 
у.+ 1 02а/14 
y.+ lar 766/12 
у.+ ları 74b/15, 81а/16, 92b/02 
y.t larnın 43b/09 
y. nı 33a/03, 77b/13 
Yusuf : Hz. Yusuf 





y. 07b/03 

y.+ nı 59a/16 
yusun : töre, kanun; usul, şekil, tarz 

у. 046/14, 51a/10, 55b/07, 
57а/14, 606/08, 66a/11, 69507, 
74a/08, 75а/04, 75/01, 76а/09, 
765/14, 83а/08, 84a/17, 91a/01, 94a/17 

у.+ ga 726/02, 776/15 

у.+ Ка 516/10, 635/05, 68a/14 





yut - : sakinleşmek, yerleşmek 

y.- gay 63a/17 
yutkür - : yerleştirmek 

y.- igen 63a/07 
yügür - : koşmak, seğirtmek 

y.- di 26b/12, 27a/16, 37a/07, 
56b/11, 61b/08, 62a/05, 93b/10 

y.- diler 25a/09, 33a/17, 34b/05, 
73b/12 

y.- geç 6lb/08 

y.- mek 56b/06, 73b/04 

y.- mekdin 73b/14 

y.- üp 19b/14, 20a/12, 21a/07, 
284/11, 286/13, 506/05, 64a/14, 
646/02, 64b/06, 72b/15, 80a/07, 
83a/11, 93a/09 

y.- ür 26b/02, 33a/12, 65a/09 
yügürtür - : koşturmak 

y.- diler 35b/15 

y.- düm 30b/04 

y.- üp 30b/05, 93a/12 
yük : yük 

y. 45b/08 

y.+ i 12b/08, 43b/10 

y.+ idin 10a/15 





yükün - : diz çökmek, baş eğmek, 
secde etmek 
y.- di 34b/01, 86b/13 


y.- mek 41b/02 


y.- üp 31b/01 
уй) : çehre, yüz 

у.+ idin 02b/16 
yüreklilik : yüreklilik 

у.+ 1 45b/04 
yürme : kertenkelegillerden bir 
sürüngen, timsah, kertenkele 

y. 79b/12 

у.+ пш 80a/06 
yüz : yüz sayısı 

у. 016/02, 02b/03, 026/09, 
04a/14, 07b/16, 08а/08, 081/12, 
09a/06, 11a/16, 12b/01, 121/04, 
146/05, 15b/08, 19a/02, 21a/04, 
21a/13, 23a/02, 23a/08, 25a/16, 25a/17, 
25b/10, 26a/02, 28b/02, 28/16, 
28b/17, 29a/16, 29a/17, 32b/07, 
34b/08, 36b/08, 41b/02, 43a/08, 
45b/16, 49b/09, 50а/09, 636/17, 
66b/10, 71a/10, 71b/02, 92a/01, 
92b/15, 93a/02 
yüz : surat, yüz 

у. 35а/12, 36b/01, 42a/01, 


42b/05, 43a/08 
у.-1 21a/11 21a/10, 18b/13 
у.+ ат 08b/13 
у.+ ga 70b/11, 71a/15 
y.t gatur 716/06 
y.t ge 64a/03 
у.+ 1 024/07, 02a/12, 03a/02, 
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065/14, 07a/04, 10a/08, 16a/11, 16a/13, 
19a/14, 19b/03, 29a/14, 29а/15, 32a/11, 
33b/04, 38a/03, 39b/03, 46b/16, 93a/01 

y- idin 015/04, 07b/01, 39a/08, 
39a/13, 80b/02 

у.+ 1да 126/02 

у.+ imdin 26b/12 

y. ini 02b/12, 36a/10, 61b/16 

y. inin 37b/15 

у.+ inizni 45a/06 

y.+ inni 06b/03 

y.+ ler 49a/13 

у.+ ni 05b/05, 17b/14, 18b/16 

у.+ nin 07a/03, 10a/03, 13a/10, 
13a/13, 13a/14, 27b/01 

у.+ üm 19b/11, 87a/13 

у.+ ümni 36b/06 








yüzengü : üzengi 
y. 16b/06 
у.+ im 40a/03 
y.t yinde 57a/03 





yüzisiz: yüzsüz 

y. 13b/09, 39b/17 
yüzünçük duvak, gelinin başına 
örtülen örtü 

y.+ ni 78b/16 
yüzürçe : yüzlerce 

y. 20b/14 
zabt (a.): kendine mal etme, anlama, 
kavrama 

Z. 58a/02, 86b/12, 87а/08 
Za" firan : özel ad 


z. 211/01, 
366/12, 37/10, 


36a/10, 366/09, 
376/12, 38а/02, 


38а/03, 38a/05, 384/07, 38b/05, 
386/07, 386/16, 394/05, 39a/16, 
39а/17, 396/01, 396/02, 39504, 


396/10, 40а/10, 40a/16, 40a/13 
zâhir (а.): görünen, açık, belli 
2. 011/10, 134/15, 14a/03, 
316/08, 39b/16, 56b/17, 59а/01, 
61a/07, 63a/03, 70а/10, 83a/01, 83a/15, 
84a/03 
z.+ de 876/01 
zâhirâ (а.): açıkça, alenen 
z. 09a/06, 24a/17, 27a/14 
zâhiri (a.): görünen, görünürdeki 
z. 44b/15 
Za'if (a.): zayıf, güçsüz 
2. 31a/10 
zal (а.): yoldan çıkmış, delalete 
düşmüş 
Z. in 340/08 
zaman (a.) : zaman, vakit 
z. 46a/03 
zarb (a.): darbe, vuruş, zarar, hasar 
Z. 65a/04 
zarbe (a.): darbe, vuruş, zarar, hasar 
Z. 65a/01 
zarür (a.): kaçınılmaz, zaruri 
Z. 32b/06, 35b/07, 91a/11 
Zarüri (a.): gerekli 
2. 116/06, 37b/17, 84/10, 
49a/17, 23a/06 
zat (a.): zat, kendi 
z. 02a/16 
7.4-143а/07 
direkli, 


zâtül-“imâd (a.): direkler 


üzerine kurulmuş bina 
7. 35a/07 
zâyil (a. zâ'il): yok olan, yok; sona 
eren 
2. 02407, 051/09, 32a/14, 
32b/01 
zeban (f.): dil 
z.+ ипда 126/06 
Zebür (а.): Davut Peygamber'e inen 
kutsal kitap 
z. nı 42а/17 
zelil (а) hor, hakir, alçak, 
aşağılanan 
z. 39b/05, 83b/16 
zemam(a.): yular, dizgin 
z. 12b/01 
zeman (a.): zaman, vakit 
z. 39a/11, 03a/15 
zemin (f.): zemin, yeryüzü 
z. 46a/03 
zevrak (a.): kayık, sandal 
7. 1 09a/12 
ziba (f.): güzel, süslü, yakışıklı 
z. 21a/02 
zihi (Е): aferin, bravo, пе güzel, пе hoş 
z. 67a/02 
zihn-nişin (Ё): akla oturmak, anlamak 
2.+ 1 06a/04 
zikr (a.): anma, zikir 
z.+ in 36b/13 
Zimad (a.): yara sarma, yara sargısı, 
merhem 
Z. 65a/03, 77b/04, 78b/05 


zine (f.): basamak, merdiven 


27 ler 186/06 
z.+ lerni 195/06 





Zir (f.): alt, aşağı 
2. 15а/12, 356/15 
Ziver (f.): süs, ziynet 
z.+ ler 151/09, 67b/11 
z.+ nin 15b/11 





Ziya (a.): ışık, aydınlık 
ż.+ dın 03a/14 
Zülfikar (а.): Hz. Ali'nin kılıcı 
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z. 45b/04 
z.+ nin 451/01 
zücaci (f.): camdan yapılmış, sırça 
z. 38b/10 
Zühre (а): Zühre, Venüs, Çoban 
Yıldızı 
z. 54b/12, 03a/17 
zümrüd (a.): zümrüt 


2. 710/06 


SONUÇ 


Bu çalışmayla İngiltere Ulusal Kütüphanesinde bulunan Tel'ifü”1-Emir adlı 
elyazması eserde yer alan Doğu Türkçesiyle yazılmış iki hikâyenin transkribi 
yapılarak Türkiye Türkçesine aktarılmış ve hikâyelerin başlıca ses ve şekil özellikleri 
belirtilmiş metnin sözvarlığı sözlük ve dizinde gösterilmiştir. Tel'lifü'l-Emir'in 


gramer bilgisi içeren ve Farsça yazılmış ilk bölümü bu çalışmaya dâhil edilmemiştir. 


Her iki hikâye de hem dil özellikleri hem de edebi özellikleri açısından dikkat 
çeken metinlerdir. Başka bir nüshası bulunmayan bu elyazması eser yabancılara 
Türkçe öğretmek amacıyla hazırlanmış ve hikâyeler bu doğrultuda düzenlenmiştir. 
Hikâyeler, kullanılan Türkçe sözcük sayısı ve çeşitliliği açısından da dikkat 
çekmektedir. Türkçe öğretimi için örnek metin olarak seçilen bu hikâyelerin bu amaç 


doğrultusunda yeniden düzeltilmiş olması muhtemeldir. 


Hikâyeler barındırdığı kültürel ve dini özellikler açısından da dikkat 
çekmektedir. İslami Türk edebiyatının bir özelliği olan hikâyelerin Allah'a ve Hz. 
Muhammet”e övgüyle başlaması bu hikâyelerde de görülmektedir. Türk, Fars ve Hint 
kültürünün izlerini her iki hikâyede de görmek mümkündür. Ayrıca hikâyelerin 
içerisinde manzum parçalar da yer almaktadır. Manzum parçalar aruz ölçüsüyle 


yazılmıştır. 


Eserin dili özellikle betimlemelerde sanatlı bir anlatım tarzına 
büründürülmüştür. Bu anlatım tarzının kullanıldığı bölümler aktarmada en zorlanılan 
bölümler olmuştur. Cümleler genellikle bağlı birleşik cümleler topluluğu 
görünümündedir. Aktarmada metindeki sözdizimi farklılıklarından birisi de Farça 
cümle kuruluşuna uygun şu tarz yapılardır: “Kadın ki dünyada ondan daha güzeli 


yoktu, geldi.” “Tüccar ki adamlarına onu öldürmesini emretmişti, evine döndü.” vb. 


Metinde geçen her iki hikâye de Türk edebiyatımız açısından orijinal 
özellikler barındırmaktadır. Hikâyeler masalımsı bir üslupla yazılmış geleneksel halk 
hikâyesi türündedir. Eşanlamlı kelimelerin çokluğu eserin sözvarlığına önemli katkı 


yapmıştır. Eserdeki ikilemeler de bu açıdan değerlidir. 
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Bu çalışmada hikâyeler dil özellikleri açısından incelenmiş olup edebi 
özellikleri açısından değerlendirilmemiştir. Bu çalışmanın ardından hikâyelerin edebi 
özellikleri açısından da incelenmesi uygun olacaktır. Yine Türkçe öğretimi açısından 
hikâyelerin değerlendirilmesi ve Tellifü'l-Emir'in Farsça kaleme alınmış ilk 
bölümünün Türkçeye çevrilmesi de gerekmektedir. Eser Çağatay Türkçesi 


araştırmalarında önemli bir kaynak metin konumundadır. 
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